ا 7 تا 


سا پٹ ۸7 
45 : 0 راف یت ابا 


کسام یی ہکس ار نت سے 


ےتا 


ہہە تحقیق ما قرآن را نازل کردہ ایم و بہ تحقیق ما خود نگھبان ان ھستیم؛ الابہ 
دستور چاپ قرآن کریم و ترجمۂ معائی ان را خادم حرمین شریفین ملک سلمان بن عبدالعزیز آل سعود 
پادشاء عربستان سعودی صادر نمودہ است۔ 
شارت الَ طط ام کت المتحف الککریفگ و اید 
کا اٹ ےک رم مت ا و 
ص سوج یت یرس رس ہہ 
مك اتل کت الم کنا لشعود رکة 


7/00 


وقفَٗلله 


ولايَجو زيکه 
یع گا 


پا کے ٠‏ “ا 
ہے ےر یر, ہے.۔. ڈ8 
وحم مان ڈل الع یلا 
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- 
سے 


۱ ے امم رپ 
مولاا مم دانوراپ شا ی 


غلإدہگرابسف نو و :اڑ رن پان 


و مو ۲ سیا ۵ ۷ 
2 ای 7 ا تی ا اہ ہیی 
تر بب اہ سررض سے ےد سے ٹیک 


نپ مسدر 


وقف خادم حرمین شریفین ملک سلمان بن عبد العزیز آل سعود 
خاص برای رضامندی الله تعالی 


۱ ۰ مترجہ سپ 
مواایا مھ الو راپ ضا ی 


خلا گم داسف مور زاؤیکرانن پالستان 


چاپ خانه قرآن کریم جمع ملک فھد 


۴ مد 
بقلم معالی الشسیخ: صالسح بن عبدالعزیز بن حمد آل الشسیخ 
وزیر الشؤون الإمسلامیة والأوساف والدعوۃ والإرشاد 
الشرف العام على اللجمع 

ا لحمد للہ رب العا مین؛ القائل فی کتابہ الکریم: 

8 حسم شب الہ و تس یتب قرٹ "۱ . 

والصلاة والسلام على شرف الانبیاء والمرسلینء نبینا محمد 8ؤ القائل: 

١خیژکم‏ من تعلّم القرآن وعلّمہ:. 

آما بعد: 

فإنفساذاً لتوجیھسات خادم ا حرمین الشریفینء ا ملك سسلمان بسن عبدالعزیز 
آل سسعودہ حفظہ الشء بالعنایة ہکتاب الله والعمل على تیسبر نشرہہ وتوزیعه ہین 
ا مسلمین فی مشارق الأرض ومغاربھا وتفسیرہہ وت رجمة معانيه إی ختلف لغات 
العام۔ 

وإبماناًمن وزارۃ الشژؤون الاسسلامیة والأوقاف والدعوۃ والارشاد بالمملکڈ 
العربیة السسعودیة بآ میة ترجمة معسانی القرآن الکریم إی جمیع لضات العا م اللھمة 
تسھیلاً لفھمہ على ال مسسلمین الناطقین بغیر العربیة وتحقیقاً للبلاغ الأمور بە فی 
قولہ ل: ابلغوا عنی ولو آیةہ۔ 

وخدمةً لإخواننا الناطقین باللغة الدریة یطیب لمجمع الملك فھد لطباعة للصحف 
الشریف بالمدینة النىورة ان یقدم للقارئ الکریم ھذہ الترحمة إلی اللغة الدریة التي قام 
بہا مولوي محمد انور بدخش۹انیء وراجعھا د. عبد الغفور عبدالحق البلوشي والشیخ 
قریب الله مطیع۔ 


ونحمد الله سسبحانه وتعا ی أن وفق لإنجاز ھذا العمل العظیم الذي نرجو أن 
یکون خالصاً لوجھه الکریمء وأن ینفع بە الناس. 

إننا لندرك أُن ترجمة معانی القرآن الکریم -مھم بلغت دقتھا- سستکون قاصرةۃعن 
أداء العانی العظیمة التی یدل علیھا الئص القرآني اللعجزہ وآن المعانی التي تؤدیا الترجمة 
إنما می حصیلة ما بلغه علم ال جم فی فھم کتاب الله الکریم, وأنە یعتریا مایعتري عمل 

ومن ٹم نرجسو من کل قارئ م_.ہ الترجمة أُن یوانی جمع الللك فھد لطباعة 
الصحف الشریف بالمدینة النبویة ہما قد جدہ فیھا من خطاأً أو نقص آأو زیادۃ للاِفادۃ 
من الاستدراکات نی الطبعات القادمة إِن شاء اللہ 


والله الوفقء وھو ا مادي إلل سسواء الیل اللھم تقبل منا إنك أنت السمیع 
العلیم. 


نام الد ہم من 


ہقلم جناب عالیقدر شیخ صالح بن عبد العزیز بن محمد آل الشیخ 
وزیر شؤون اسلامی و اوقاف و دعوت و ارشاد 
سرپرست عمومی مجمع (چاپ و ترجمە قرآن کریم) 


سپاس و ستایش محضومن ذاتی است کهھ پروردگار تمام 
جھانیان است و در کتاب مجیدش فرمودہ اشثت: 

٭.. ز جا سکم ترے الو وُژوَ سیتٹ نیرگ 

(ہە تحقیق از طرف الل برای شما نور و کتاب روشنگری 
آمدہ اسست). و درود و سلام فراوان بر اشسرف انہبیاءٍ پیامبر ما 
محصد قفا باد کە فرمودہ اسےت: (خیر کم من تعلم القران 
وعلمه؛ (بھترین شما کسی است که قرآن را بیاموزد و بە دیگران 
آموزش دھد) اما بعد: 

در راسستای اجرای رھنمود ھای خادم حرمین شسریفین 
ملک سلمان بن عبدالعزیز ال سسعود حفظہ اللہ و اھتمام ویڑه 
کے در مورد چاپ و نشر و توزیع قرآن کریسم با ترجمه و 
غرب جھان دارد در کنار باورمندی وزارت شًؤون اسلامی و 
اوقاف و دعوت و ارش۸اد کشور عربسستان سعودی بە اھمیت 
ترجمة معانی قران کریم بے تمامی زہانھای مھم جھان بخاطر 
تحقق بخشسیدن فرمودۂ پیامبر گرامی اسلام قإ کہ فرمودہ اند: 


دِلّغسوا عنی و لو آیةہ داز من بے دیگران ابلاغ کنید حتی یک 
ایه را). 

و در راسستای خدمت بھ بسرادران دری زبان: برای مجمع 
ملک فھد کە متصدی چاپ قرآن کریم در مدینه منورہ اسست 
جای بس مسرت و خوشی است که این ترجمه دری معانی قرآن 
کریم را بە خوانندگان این زبان تقدیم نماید کە توسط مولوی 
محمد انور بدخشانی بە رشتة تحریر دراوردہ شدہ و مراجعە و 
بررسی ان از جانب مجمع؛ توسط د/ عبدالغفور عبدالحق بلوچی 
و شیخ قریب اللہ مطیع صورت گرفته است. 

و الله متعال را شکر گزاریم که بە ما توفیق عطا فرمود تا این 
کار بزرگ را بە اتمام برسسانیم و امیدواریم کە این عمل خالص 
برای رضای اوتعالی باشد و مردم از ان استفادہ بہرند. 


چنانکە همه می دانیم ترجمه معانی قرآن کریم ھرچند دقیق 
ھم باشدء دربرگیرندۂ مفھوم اصلی معانی وسیع و بزرگ نصوص 
پر اعجاز قسرآن نخواھد بودہ و اما معانی کے این ترجمه دربر 
نخواھد بود۔ 


کە در صورت مش4اھدۂ هرگونە اشتبامی از قبیل کمی و زیادی 
و غیرہ اشتباعات: لطف نمودہ آنرا بہ مجمع ملک فھد در مدینه 
منورہ ارسسال نمودہ تا در چاپ ھای آیندہ از ملاحظات شسان 
استفادہ گرددہں ان شاء الله تعالی. 


و اللہ توفیق دھندہ و یگانە راهنما بە راہ راست آاستةۃ 


و و 
مرمہ در بارہ 7و مم 

رما 
قرآن کریم کلام اللہ متعال اسست کھ آنرا با حروف و معانی 
آن بر پیامبر گرامی اش محمد قلٍْ کە ایشسان را رحمتی برای 
جھانیان فرسستادہ تا گواہ و مژدەرسان و ہیم دھندہ و فراخوائندہ 
بەسوی الله بە فرمان او و چراغی روشن باشدء نازل فرمودہ است. 


اینک تعریف مختصری از قرآن کریم این پیام نجات بخش 
تعریف عام قرآن کریم 
اول: تعریف قرآن کریم و بیان نامھا و صفات آن: 


قرآن عبارت اسست از کلام الله تعالی کے آن را با الفاظ و 
معانی آن بە وسیلهۂ وحی بصورت تدریجی به زبان عربی بر خاتم 
پیامبران محمد قٌيُ نازل کردہ اسست که انس و جن از اوردن ان 
عاجرائد. این کتاب باعظمت :در صتحیفة ھا توشتہ شندہَو باتوأثٹر 
بە ما نقل شدہ و تلاوت آن عبادت می باشد. 
فرو فرسستادہ؛ قسرآن نامیسدہ الست:؛ چنانکه می فرماید: 
١‏ 01 می [الانسان: ۲۳]. 

نق ات0 اس کے فان ارت کال 
گردیم). 

ویژہ گی قرآن کریم این است که ھمیشه خواندہ و تلاوت 
می شود و ھیچگاہ ترک نمی شود. 


ا2 


ھمچنان الل متعال قسرآن را کتاب نامیدہ اسست,: چنانکه 
می فرماید: مركا ليك اس یتتَيللن ک4 (اننساء: ٥٠١‏ 

ایقینا (این) کتاب را بحق بر تو نازل کردیم). زیرا از شأن 

ھمچنان اللہ تعالی قرآن کریم را با اسسما و صفات دیگری 
نیز وصف نمودہ از جملە (فرقان؛ (ذکر؛) (هدی) (نور) اشسفاء) 
(حکیم؛ ا(موعظہ؛ و غیرہ صفاتی کە دلالت بر عظمت قرآن کریم 
وکمال رسالت ان دارد. 

و کلمە (مصحف, از (صحف) بعنی صحیفه ھا گرفته شدہ 
کە بر روی ان قرآن کریم نگاشته شدہ است و این نام را اصحاب 
کرام بر قرآن کریم گذاشت اند چسون این واژہ دلالت بر کتابی 


قلب پیامبر اکرم گل فسرود آوردہ چنانکہ اللہ متعال می فرماید: 
٭ الد نیل رب اَی ٭ تل باوخ الکیں عق قليت لیکن ین الشزیت ٭ پلتان 
شون م4۴ [الشعراء: ۱۹۲ - ۱۹۵]. 


هو یقینا این (قرآن) نازل شدہ (از جانب) پروردگار جھانیان 
اسحت 8 روح الامین (جبرئیل) آن را فرود آوردہ است. 
بر قلب تو تا از بیم دھندگان باشسی. 4۱۹۴ (آن را) 
بە زبان عربی روشن (نازل کرد).؛ 

پیامبر گرامی ما محمد للا نخسستین فرد از پیامبران نیست 
کە جبریل عليه السلام بر وی فرود آمدہ باشدء بلکه وی بر سائر 
برادرانش پیامبران علیھم السلامء فرود می آمد و وحی را از جانب 
الله تعالی بە سوی ایشان نازل می کرد و الله متعال برای حمل این 


امانت بزرگ ھرکسی را بخواھد برمی گزیند چنانکە می فرماید: 
ھا ا بط یی ايک رما وی الَابںَ لن ال یی یڑ 
(الحج: ۵]۔ 

مردم نین یقینا اللہ شنوای بیناست)۔ 

امانت است و چه کسی شایستۂ ان نیست: چون ھمه مخلوقات 
بە امر اوتعالی آفریدہ شےء اند و از احوال ایشسان آگاہ اسست. 


سر سو ڈو 


چنانکه می فرماید: لربل یئ مَاي َء وَیِنْمَار ک4 (اقصص: ٥۸‏ 


١و‏ پسروردگار تو ھر آنچه را بخواھد می آفریند و (ھر کس 


دوم: نزول قرآن کریم: 


نزول وحی ہر پیامبر گرامی ق در روز دوشنبہ ۱۷ رمضان 
سسال ٦٦٦‏ میلادی در غار حرا کە در یکی از قله ھای کوہ ھای 
مکه مکرمه قرار دارد آغاز شد کە جبریل امین عليه السلام با این 
آیات بر ایشان پا فرود آمد: ہا اقآ رس رن ای علق ٭ خَاق ال ضس نعل ٭ 
اق رك الِشَقرۂر * ای عَلمَالقَلے٭ عتَرالا نس مالک رک4 (العل: .)٦-١‏ 

دہخوان بە نام پروردگارت: آن کە (جھان را) آفریدہ اسست. 
٭ انسسان را از خون بسته آفریدہ است. ٭ بخوان و پروردگارت 
بس گرامی اسست. ٭* ذاتی که (نوشتن را) با قلم آموخت. ٭ بە 
انسان آنچه را کە نمی دانست آموخت). 

و این آیات نخستین آیاتی از قرآن کریم است کہ بر پیامبر 
اکرم پل نازل گردید رسسول اکرم گل ھمراہ این آیات بە خانه 


برگشت در حالی کە دل شان از ھیبت وحی و ترس بر حویشتن 
می لرزید نزد عمسرش خدیجه بنت خویلد رضی اللہ عنھا آمدہ 
د(ھرگز نہ مژدہ بە شما الله تو را خوار نخواھد کرد. زیرا تو پیوند 
خویشاوندی را پیوستە بر قرار می داری و سخن را تصدیق می 
کنی و بار درماندگان را بہدوش می کشی و به بینوایان کمک می 
کنی و مھمان را گرامی میداری و در جریان ھای حق ھمیاری و 
ھمکاری می نمائی). 

پس از آن خدیجه رضی ال عنھا ایشان را نزد ورقه بن 
ای عمو! از برادر زادہ ات بشتو وقتی پیامبر اکرم ہي او را در 
اق سادا خوش آقرار دادور لدب اسان گت دانت 
موسی عليه السلام فرستاد۔ کاش در ان روز جوان تنومند و زندہ 
ہاشم, آنگاہ کە قومت ترا بیرون می کنند. پیامبر اکرم پل فرمود: 
مانند آنچه را کە تو آوردہ ای نیاوردہ مگر اینکه مورد دشسمنی 
و عداوت قرار گرفته اسست و اگر آن روز فرا رسد ترا بە خوبی 


قرآن کریم یکجا و یکبارہ ہر پیامبر گرامی قَكُ نازل نگردید 
چنانکە کتابھای آسمانی پیشین یکبارہ بر پیامبران نازل می گردید 


گردید گاھی سسورہ کامل نازل می شد و گاھی آپاتی از یک 
سورہ بر پیامبر پل نازل می گردید. 


البته حکمت از نازل شسدن قرآن کریم بے طور متفرق و 
تدریجی بخاطر تقویت بخشضیدن و استتوار ساختن قلب 
رسسول اکسرم قلهُ بود چسون با ففرود آمدن هربار جبریل 
علیے السلام معنویات ایشان تقویت و بازوی ایش4ان بیش 
از پیسش قوت و صلابت می یافت: زیسرا در اولین روز ھای 
بعثت کە مشرکان بە مخالفت ایشان برخواسےه بودند ایشان 
نیاز مبسرم بە ثبات و پایداری داشتت, اللہ متعسال می فرماید: 
تزيلچ٭4 (الفرفان: ۳۲]۔ 

(و کافسران گفتند: چرا قرآن یکبارہ بر او فرسستادہ نشد؟ 
اینگونە (آن را قسمت قسمت نازل کردیم) تا دل تو را پابرجا و 
استوار داریم و آن را آرام آرام می خوانیم؛. 

ھمچنان در فرود آمدن قرآن کریم بە طور متفرق و قسمت 
قسمت حکمتھای تربیوی دیگری نھفته است از جملە: تا مؤمنان 
بے تدریج علم بیاموزند و ھمزمان در میدان عمل پیادہ نمایند تا 
دانستن و فھم امور دین برای شان آسان گردیدہ و از تاریکی 
ھای که قبلا در ان بە سر می بردند و از جھل و نادانی و کفرو 
شرک بسوی نور ایمان و توحید و علم بیرون آیند. 


سوم: تدوین قران کریم: 

آن اسست, و سےخنی که در قید تحریر درنیاید در معرض 
فراموشی قرار می گیرد پس وقتی قرآن کریےم بخاطر 
ھدایت بشریت تا روز قیامت نازل شدہء باید در صحیفه ھا 


تَا می اشنا 


بدون شک نوش9تن قرآن کریم از عنایت و اھتمام خاص 
رسسول کریم گل برخوردار بودہ ایشان بە انعدہ از اصحاب کرام 
که نوشستن را یاد داشتند دستور فرمود تا قرآن کریم را بنویسند 
و آنان را بە حیث کاتبان وحی برگزید کە مشھور ترین شان زید 

ھرگاہ بر پیامبر اکرم قللاٍ وحی نازل می شسد ایشان نخست 
انرا حفظ می نمود سپس بە یکی از کاتبان وحی دستور می فرمود 
تا آنچە بر ایشان نازل شدہ را بنویسد و می فرمود: (این آیات را 
در فلان سورہ کە چنین امور در ان ڈکر است بگذارید). 
و بە کاتبان دستور می داد تا آیات نازل شدہ را در جای مشخص 
شسدہ بنویسصلد. پس از این مرحله بہ صحابه کرام می فرمود تا 
آیات نازل شدہ را آموخته و حفظ نمایند. 

و بە این ترتیب ھمة قرآن کریم در عھد رسسول کریم پل 
در رقعه ھا نوشته شد. 

جبریل عليه السلام هر سال یکبار قران کریم را بر رسول اکرم 
پٛلاعرض می نمودو در سالی که ایشان از جھان رحلت می نمودند 
جبریل عليه السلام دو بار قران رابر ایشان تقدیم نمود البته ترتیب 
ایات و سورہ ھای ان طوری ہود که امروز در مصاحف موجود در 
دسترس مسلمانان قرار دارد تا این فرمودہ حق تعالی تحقق یابد 
لین تا دواد ٭ زع ےنچ [القیامة: ۱۷ء ۱۸]. 


دالبته جمع کسردن قرآن و خواندنش بر عھدۂ ماسست. ٭ 
پسس ھنگامی کە خواندنش را (بر زبان جبرئیل) تمام کردیم؛ تو 
خواندنش را دنبال کن). 
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و فرمودۂ او تعالی: سنتَرَك لاتدسی کہ [الأعلی: ۷٦‏ 

اما قرآن را بسر تو خواھیم خواند و تو دیگر آن‌را فراموش 
نخواھی کردا۔ 
چھارم: جمع اوری قران کریم در صحیفه ها: 
رضی الله عنه فرمان صادر نمود تا قرآن کریم در صحیفه ھا بطور 
منظم جمع آوری شود تا چیزی از قرآن با وفات حافظان قرآن 
کریم و یا تلف شدن رقعه ھای کە قرآن کریم در آن نوشته شدہ 
بود از ہین نرفته و ضایع نگردد۔ 

مسؤلیت این مأموریت مھم و بزرگ را کاتب وحی زید بن 
ثاہست رضی اللہ عنە بە عھدہ گرفت و بعد از بازنگری و مراجعه 
آیات و مطابقت دادن آن با ُنچە در رقعه ھا قبلا نوشته شدہ 


بود و آُنچە کە در قلب حافظان قرآن کریم محفوظ بود: در منزل 
ابوبکر صدیق رضی اللہ عنه گذاشته شے تا آنکه وی از جھان 


رحلت نمودء سسپس در منزل امیر المومنیسن عمر بن الخطاب 
رضی الله عنه نگھداری می شے و بعد از وفات خلیفه دوم در 
خانۂ ھمسسر پیامبر وگاٹ حفصه دختر عمر بن الخطاب رضی اللہ 
عنھما نگھداری می شد. 

وقتی دامنهۂ اسلام گسترش یافت مسلمانان نیاز بە صحیفه ھا 
پیدا کردند تا از روی آن قرآن کریم تلاوت نمایند و در این مورد 
برخحی از اصحاب کرام بە سسومین خلیفه راشد عثمان بن عفان 
رضی ال عنة مشورت ذادَلتاتا قمةسلماتات پیک افزالت ویک 
مصحف جمع شضلہ بە آن اقتدا نمایند. لذا خلیفه راشد گروھی 
از حافظان قران کریم را کە نوئشتن را یاد داشسکند مکلف نمود 


حااین مأموریت را بدوش بگیرند کە در رأس تھا زید بن ثابت 
رضی اللہ عنە بود چون وی در عھد ابوبکر صدیق رضی الله عنه 
نیز عھدہ دار جمع قرآن کریم بود. ایشان صحیفه ھای موجود را 
در یک صحیفه جمع اوری و ترتیب دادند سپس چندین نسخۂ 
دیگر را از روی ان نسسخه برداری نمودند و بە شھر ھای بزرگ 
اسلامی نسخه ھای ان فرسستادہ شد و بە مسلمانان دستور دادہ 
گند کە از روی نک ارسال اشدہ روٹومت کننذ 


و همه صحیفه ھایى معروفی کە امروز در گوشه وکنار جھان 
موجود اسست,: چہ نسخة خطی و چە طبع شدہ توسط مطابع 
اصل و اس4اس آأنھا از ھمان نسخه ھای کە در شھر ھای بزرگ 
اسسلامی در عھد خلیفه راشد عثمان رضی اللہ عنه فرستادہ شدہ 
بود نسخه برداری شدہ است و ھیچ گونە تفاوت و اختلافی از 
نگاہ متن و ترتیب در میان آنھا وجود ندارد. 

و مسلمانان تا عصر حاضر اھتمام و اعتنای خاصی بە چاپ 
و نشر قرآن کریم دارند و در این راسستا از وسائل پیشرفتہ و 
جدید مطبع۹4ی و تخنیک و اہزار فنی اسعفادہ می نمایندء تا از 
بالاتریسن درجهە در کیفیت و دقت در نوششنن آیات برخوردار 
باشْسد البته مطابق ہا ھمان طرحی خطی که در عھد خلیفة راشد 
علعان رضن ال اعلہہ کة معررف بہ رسم علمانی ایق 


مجمع ملک فھد برای چاپ قرآن کریسم در مدینه منورہ 
یکی از برجسسته ترین و بارزترین مراجعی اسست کہ اھتمام و 
عنایت فائق مسسسلمانان نسبت بە قران کریم را ترسیم می نماید 
واز جانب دیگر حرص و اھتمام متصدیان امور کشور عربستان 
سععودی را در مورد خدمت بە کتاب اللہ تعالی و زمینە سازی 
رسیدن آن بە دسترس مسسلمانان جھان ہا بھترین دیزاین چاپی 


×۸0 


و کیفیت و پوشىش عالی و مراعات دقت و درستی کاری ثابت 
می کند. 


پنجم: ترتیب و تقسیم بندی قران کریم: 

قرآن کریم با سورۂ فاتحه آغاز شدہ و با سورہ الناس خاتمه 
می یابد کە از ۱١١‏ سورہ تشکیل شدہ است و ترتیب آن توقیفی 
اسست, یعنی ترتیب و تقسسیم بندی سسورہ ھای قران کریم از 
رسول اکرم گلا گرفتہ شدہ اسست و وابسته بە ترتیب نزول ان 
نیست. چون نخسین سورہ که نازل شد سورۂ العلق است در 
حالیکه طبق ترتیب ان در قرآن کریم؛ نود و ششے سورہ است؛ 
و اصحاب کرام ترتیب آیات و سورہ ھای قران کریم را از روی 


قرآن کریم امروزی سی جزء اسست کہ ھر جزئی بە دو 
حزب تقسسیم شدہ و ھر حزب بە چھار قسمت تقسیم گردیدہ 
اسست و این تقسیم بندی بیشستر بە اجتھاد علماء برمی گردد تا 
خواندن قرآن کریم بر مسلمانان آسان گردد. 


ششم: آموختن قرآن کریم: 

مسلمانان در آموختن و حفظ و تلاوت قرآن کریم ھمانطور 
که بر رسول اکرم لق نازل گردیدہ ء اھتمام جدی و عنایت فائق 
و چشسمگیری بہ خرچ دادند در این راس8کا قاریان و حافظان 
صحابے در تعلیم و آموزش قرآن کریم بے تابعین توجه جدی 
نمودند تا اینکه متن آیات و نص ان با درسستی بە ایشان منتقل 


گردید۔ 


ایشان ھیچ آیتی را بە تابعین نمی آموختندء مگر اینکه آنھا را 


با مراصات نمودن آنچه از صحابه آموخدے بودند اعم از انواع 


تلاوت: ضبط تصحیح متنء شسمارش حروف و کلمات قرآن 
وس سور ھماو اپاکی تپ شر دریت اق انج امراقاک 
کیفیست تلاوت آن وجیبة خویش را ادا نمودند۔ بە این ترتیب 
قسرآن کریم از عھد رسسول اکرم قٌلُ تا امروز با یک شسیوہ بە 
شاگردان تعلیم دادہ شدہ و حفظ و تلاوت می گردد و شاگردان 
نیز با مراعات امور فوق قران کریم را از زبان اسستاد خود کە 
حافظان و قاریان قرآن اند با زبان عربی فصیح: تازہ ھمچنان که 
بر پیامبر گیا نازل شدہ بود می آموزند۔ 

قرآن کریم بە چندین قرائت تلاوت می شسود که مرتبط بە 
کیفیست ادای کلمات و حروف و طریقۓ نطق آیات قران کریم 
است: و این روش را تابعین از حافظان صحابه و ایشان از رسول 
اکرم قٍَ دریافت نمودہ بودند و رسسول اکرم پل بە آنھا اجازہ 
خواندن انرا دادہ بود, 

و مشھور ترین این قرائت ھا در عصر حاضر قرائت عاصم 
بە روایت شاگردش حفص بن سلیمان, و قرائت نافع بە روایت 
شاگردش عثمان بن سعید معروف بە ورش: و روایت الدوری از 
ابو عمرو البصریء و روایت قالون از نافع است. 
ھفتم: تفسیر قرآن کریم: 

مراد از تفسیر قرآن کریم شرح و بیان معانی ان است. و کلام 
مورد ھدف محقق نمی شود مگر بعد از فھم و درک دلالت و معانی 
ان بناہر این الله متعال تلاوت کنندہ قرآان کریم را ترغیب نمودہ تا 
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یمر سے رر نے بش 
لئ الد سے تا ھی زرل الذکي 4۴ (ص: ۷۹ 
کردیم تا دربارۂ آیەھایش بیاندیشند و تا حردمندان پند گیرندہ. و 
مراد از تدبر و اندیشیدن در این ن آیت: فھمیدن ان است. 

پیامبر اکسرم للا آنچه بر صحابه در مورد معانی قرآن کریم 
کریم بە زبان خودشان: ایشان را از پرسشھای زیاد در بارۂ معانی 
آیات با گذشت زمان بیشتر گردید۔ 


و آنچە از پیامبر اکرم و صحابه و شساگردان ایشسان از 


تابعین در بارۂ تفسسیر آیات نقل شدہ ھستە و اساس علم تفسیر 
را بنا نھاد و نام تفسیر بە مأثور بر آن اطلاق گردید کە بکی از 
مھمترین وس۹ایل فھم قران کریم بششسمار می رود چون فھم و 
درکی را کە نسسل اول صدر اسلام از آیات قرآن کریم برداشت 
نمسودہ بودند برای ما بیان میدارد زیرا ایضش۹4ان از یک جھت در 
زبان عربی مسلط بودند و از جانب دیگر در گرمی حوادث و 
وقائع و احوال که در وقت نزول قران کریم بھ وقوع می پیوست: 
حضور داشتد. 

)١(‏ اقسام تفسیر 

گرایش علمای تفسیر نظر بە توجه ھای علمی شان متعدد 
گردید کە برخی ان جانب لغوی قرآن کریم را مورد بحث قرار 
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برحی دیگر بە جانب تاریخی و عقلی و اخلاقی و نحو آن 
بحث نمودہ اند؛ ازین رو علماء تفاسسیر را دو دوستەه تقسیم 
نمودہ اند: 

_١‏ تفسسسیر بە مأثور و این شسیوۂ تفسیری عبارت است از 
انچے کہ از پیامبر اکرم قُ و صحابه و تابعین در مورد تفسیر 
آیات نقل شدہ است. 

_٢‏ تفسسیر بە رأی و اجتھاد کە این نوع تفسیر ہر اساس و 
بناھای علمی درست بنا نھادہ سك اآست, 


(۲) بھترین شیوہ ھای تفسیر و ضابطۂ آن: 


تفسیر بە مأثور نسبت بە سسائر تفاسیر پیشقدم تر بە شمار 


می رود زیرا این نوع تفسسسیر از پیامبر قُ و صحابہ وشاگردان 
شان (تابعین) نقل شسدہ است؛ و ایشان داناترین مردمان در این 
زمینه هستند. 

و هرگاہ فھم آیات قرآن کریم بە شسرح و بیان بیشستر نیاز 
داشت و در لابلای تفاسیر به ماثور چیزی به ان اشارہ نشدہ بود 
پس مفسر قرآن ضوابط ذیل را باید مراعات نماید: 

-١‏ مفسے باید آن چه در تفسسیر بە مأثور در مورد معانی 
آی(ات آمدہ را مد نظر گیرد و چیزی نیاورد کە ناقض و مخالف 
تفسیر بە مأثور باشد. 

۲- تفسیر مفسر باید ہا معانی عام آیات قرآن کریم؛ و 
آنچە را سسنت مطھر توضیح دادہ است توافق و مطابقت داشته 
باشسد برای مفسر جائز نیست تفسسیری را ہه میان بیاورد کە با 
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معانی عام آیات در تعارض باشےد زیرا برخضی از قرآن کریم 
برخی دیگرش را تفسیر می کند و ھیچگاہ میان آیات قرآن کریم 
تناقض وتعارض وجود ندارد و سنت نبوی برای شرح و بیان 
آیاتی آمدہ کە اجمالا ذکر شدہ و آنرا تفسیر می کند۔ 

-٣‏ مفسح باید به قواعد زبان عربی و دلالت الفاظ ان در 
ترکیب جملات و شیوہ ھای اسستععمال آن آشناپی داشته باشد.۔ 
چون قرآن کریم بە زبان عربی نازل شسدہ پس لازم است قرآن 
کریم در روشنی قواعد ان فھمیدہ شود. 

٤‏ -مفسے باید آیات متشابہ را بە آیات محکم بر گرداند 
زیرا برخضصی از قرآن کریم برخی دیگرش را تفسسیر می کند و 
از ایات متش4ابه است کە شاید معنای ان برای برخحی از مردمان 


مبھم ہماند پس برگردانیدن آن بە آیات محکم و واضح: در فھم 
دلالثت آیت و توضیح معانی آن کمک می کند. اللہ متعال می 
فرماید: 


ى7 الع ار عَِنك الب من َاَدت مُحْکدگ ر> ہی ا التپ ولک خرم شاو چلت جو 


فْهِْيهرَيقَبَوَ اکن ۂ اي تبیہ یکا تاویلدر لا ند 
71ص0020 کہہے اَت,تَبِدر ال لالب [آل عمران: ۷. 


از آن آیسات محکمی ھستند کە معانی آن واضح و روشن 
اسست و آنٹھا اصل کتاب ھسککتند. و بخشی از آن (متشابھات) 
ھستند (که احتمال معانی دیگری ھم دارند)؛ و اما کسانی 
نادرست آنء به دنبال متشابھات می ‌روندء و تاویل آن را جز 
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آوردەایسم, ھمه از جانب پروردگار ماسست و جز خردمندان 
پنلد نمی پذیرند). 

۵ - اسسعکفادہ از حقائق علمی ثابت شدہ در تفسیر آیات 
کوئی, و عدم داخل ساختن نظریات علمی در تفسیر قرآن کریم 
تا معانی کە قران کریم آن را دربرندارد بر أن تحمیل نگردد. 

-٦‏ برحذر بودن مفس از تأویلات فاسصد و نادرستی کە 
معنای کلام الھی را از سیر اصلی و حقائق شرعی دور ساخته و 
آنرا از دائرۂ قواعد زبان عربی خارج می سسازدہ چه این کار بە 
قصد تحریف آیات: یا بە سبب بی اطلاع بودن از زبان عربی و 
دلالت ھا وشیوہ ھای استعمال آن, و یا بە سبب تصور فاسد در 
معانی آیات باشد که کلام اللہ متعال از آن پاک و منزہ است. 


هشتم: اعجاز قرآن کریم: 

اعجاز در اصطلاح: وصفی را گویند که بالاتر از توان انسان 
در اوردن چیزی باشد چە عمل باشد یا رای یا تدبیر۔ و معجزہ 
وصفی و پدیدۂ است که بر آیات و براھین انبیاء و رسولان علیھم 
السسلام دلالت داردہ و این لفظ در قرآن کریم وارد نشسدہ بلکه 
نشافهعا راف وسر آ2ا ارات 


قسرآن کریىے کلام اللہ تعالی اسست کے در آن کمال و 
معانی انء و زیبای سی در ایات و کلمات و ساختار ان وجود 
دارد که بشے از آوردن آن عاجزنے اللہ متعال می فرماید: 
ینگ کت :نيت ینَننعَکہِخَبر گ4 (مود 0 


سرک مر ڑم 


فالر. این کتابی اسست کە آیات آن استوار و محکم گردید 
سپس از سوی ذات حکیم و آگاہ تشریح و بیان شدہ است+). 


مشسرکان صدر اسلام سسعی ورزیدند تا مردم را در مورد 
دروغھا و پخش شےھات توجه ایشُان را از قسران دور و انان 
را رویگردان سسازند. اما الله تعالی آیاتی را نازل فرمود و ایشان 
مانند قرآن را بیاورندہ یا دہ سورۂ آنرا بیاورند و یا یک سورۂ آنرا 
بیاورند اگر در دعوای خود صادق ھہستند. 
ولی ایش4ان از آوردن آن عاجز و ناتےوان بودند و اعتراف 
نمودند کە با آن کە قرآن کریم بە زبان عربی اسست اما مقابله با 
ون متا مر تقو مارح لقن موا َكُمعدفْد گ4 (یونس: ۳۸] 
٥یا‏ می گویند: پیامبر ان را بە دروغ بە الله نسبت دادہ است؟ بگو: 
اگر راست می گویید پس سورہ ای مانند آن را بیاورید و در این 


قرآن کریم با آواز بلند و صراحت تام اعلام نمود کە بشر چە 
انس و چه جن, ھمگی از آوردن مانند قرآن کریم عاجزاند ھرچند 
بعضی از ایشان ھمکار و ھمیار بعضی دیگر باشند چنانکه می فرماید: 
بط آَےَحَکَحَي الإ وَللع تار ْنلِمَذالََْت لاو نو َلَسحَاتَسَمْمم 
مکی ھک [الإسراء: ۸۸]. 


7. 


(ہگو: اگر انس و جن گسرد آیند و متفق شسوند بر 
اینکے مانند این قرآن را بیاورند ھرگسز نمی توانند مانند آنرا 
بیاورند ھرچند برخی از ایش4ان پشتکیبان و مددکار برحی 


دیگر شوند). 


قرآن کریم کتاب پر معجزہ می باشسد زیرا کلام الله متعال 


۸81 


اسست کە سخن مخلوقات ہا آن ھیچگونە شہاھتی ندارد و خود 
نشانه قدرت الھی و برھانی است کە کلمات و عبارات و آیات 
و فصاحست و تصویرھای بیانی و بلاغی اش و انچه از اخبار و 
حکای 4ات واقعی و حقیقی که در ان ذکر شضدہ این حقیقت را 
قوانین: و قوت تاثیر ان بر روان و وجدان, و دربرداشتن ان بە حقائق 
علمی درحشان و شگفت آورہ دلیلی واضحی بر اعجاز آن است. 
و چه بسسا دانشحمندان طبیعت و فلک و متخصصان علوم 
زیسستی و پزشکی و غیرہ را حیران و شگفت زدہ ساخته است: 
چون قران کریم از حقائق علمی و نشانه ھای کونی کە با علوم 
و تخصصات ایشان ارتباط دارد با عبارات دقیق و علمی سخن 
نمسی رود؛ ان ھم در جھانی کے از ھمچو پدیدہ ھای علمی و 
کونی اندک آگاھی نداشتند۔ ھمین امور باعث گردید تا برخحی از 
این دانشمندان مسلمان شوند زیرا ایشان ہب مرحلۂ یقین رسیدند 


و چه بسا آیاتی در قرآن کریم وجود دارد کە دلالت آشکار ہر 
وحدانیت الله متعال وابتکاردر خلاقیت اومی کند *چنانکه می فر ماید: 
٭ سَرِيه ۃءَاوَتتا ألَتَان رَك هر عَقبَكَِيَ لمات ای 1ری 2اد 
عََسکل تٍ وشیا کہ (فصلت: ١٥]۔‏ 


(بە زودی نشُانەھای خود را در کرانەھای عالم و (ھم) در 
نفس خودشان به انان نش4ان خواھیم داد تا برای ایشان روشن 
شود کە آن حق است, آیا این کافی نیست کە پروردگارت بر هر 
چیزی حاضر و گواہ است؟). 


ترجمه عبارت از نقل سخن از یک زبان بە زبان دیگر است. 
دلالبت لغوی یک ترکیب: در وقت ترجمے کردن متن, از یک 
زبان بە زبان دیگر دشوار باشد. 

وقتی ترجمۓة ترکیب لغوی که بشسر آن را تعبیر می کند 
اینگونە باشصدء پس ترجمۂ آیات قرآن کریم کە کلام رب العزت 
است به مراتب دش وارتر خواھد بود زیرا قرآن کلام اللہ متعال 
اسست کہ از جانب او به زبان عربیء با لفففے و معنای ان نازل 
شدہ است و ھیچ بشری مدعی شدہ نمی تواند کە وی بە معنای 
آیسات قرآن کریم کاملا احاطه دارد و یا بگوید وی قادر اسست 
که الفاظ قرآن را بە گونه کە متن عربی آن اسست, بە زبان دیگر 
اسلام تأکید بر آن دارند کە قرآن کریم و پیام ھای نجات بخش آن 
بە سایر امت ھای جھان با زبان خود شان باید ابلاغ گرددہ و انجام 
این عمل تحقق نمی یاہد مگر از لابلای ترجمۂ آن. 


نحوۂ ترجمۂ قرآن کریم بە زبان ھای دیگر: 


-١‏ یکی از انواع ترجمە معانی قرآن کریم؛ ترجمۂ برگرفتہ 
شدہ از تفسیر قرآن است کە منحصر بە بیان دلالات الفاظ آیات 
می باشد. 


]؟0171,ء۷++(ر 


۲- دوم ترجمةۂ تفسیری آیات است که ھمراہ با شرح و 
مثال ھا می باشد و این نوع ترجمه عبارت از تفسیر قرآن کریم 
بر ھر دو زبان مسلط و آشنا باشد و از معانی آیات قرآن کریم 
آگاھی داشته باشد با آن ھم, ترجمة وی را نمی توان قرآن نامید 
البته بە دو دلیل: 

اول: قرآن کریم کلام الله تعالی است کە بە زبان عربی نازل 
شدہ و در جایگاہ بلندی از فصاحت و بلاغت و دقت و استواری 
و درستی قرار دارد کهە برگردانیدن ترکیب و جملە بندی آیات آن 
بە زبان غیر عربیء قرآن نامیدن آنرا باطل می گرداند۔ 


دوم: ترجمه قرآن کریم در واقع تعبیر از فھم و درک مترجم 


از معانی قرآن کریم است و از این ناحيه شباھت بە تفسیر دارد 
و چنانکه تفسیر قرآن کریم را قرآن گفته نمی توانیمء ھمچنان 
ترجمه آیات قرآن کریم راء نمی توان قرآن گفت. 

پس بخاطر اینکە ترجمه معانی قرآن کریم قابل قبول باشدہ 
باید ضوابطی را کە علماء در بارهۂ ترجمە و بیان معانی قرآن کریم 
گذاشتہ اند مدنظر گرفته شودہ و مترجم نباید ترجمه معانی قرآن 
را پوشسش و وسیله برای نشر معانی تحریف شدہ بکار گیرد با 
از لابلای آن بە مقدس8ات و شعائر مسلمانان توھین نماید چون 
در آن آمیخته اند در حالیکه ایشسان عقاید و باور ھای پست و 
مبتذلی دارند کە ھمیشے در پی ویران کردن ارزش ھای والای 


عقیدۂ فطری و شریعت باسخاوت اسلام ھستند۔ 


بنابرین مجمع ملک فھد برای چاپ قرآن کریم در مدینہ 
منورہ؛ این شرف رابە عھدہ گرفته تا ترجمه ھای معتمد معانی 
قرآن کریم را بە زہانھای مختلف جھان بە چاپ برساند و سعی 
دارد تا این پیام نجات بخش الھی بە مردمان غیر عرب, بە زبانھای 
اصلی خود شان در دسترس شان قرار گیرد. 

زالصفارہ الال رصق اف على شا تسد رع 
آله و صحابته اجمعین, و التابعین, و من تبعھم باحسسان الی یوم 
الدین. 
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زی محر مر ہے 
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4 : سو 24 قرب پر 
کک تچ ک ارد کی 3 
و 0ک ٹا امیح۔ت ٠‏ تہ مر ہہ و ان 


در مکە ازل شدہ و ھفت آیت است 


بنام اللہ بخشندۂ مھربان. 
ط٢4‏ تمامی سپاس و ستایش ھا مخصوص ذاتی است که پروردگار تمام جھانیان 


اسٹت, 


بسیار بخشندہ (و) بسپار مھربان است. 

8 مالک (و اختیار دار) روز جزا (قیامت) است. 

(پس ای اش! تنھا) تو را عبادت میکنیم و (در کارھای خود) تنھا از تو کمک 
می خواھیم, 

ط٦‏ ما را بہ را راست ھدایت کن (و ثابت قدم دار). 

۷۵ راہ آنان کّ ہر آنھا نعمتھا بخشیدہای: نە (راہ) آنان کە بر آنھا خشم گرفته ای 
27 گمراھان۔ 


ھی رن 


ا وع 
و روا 
4 
کی ك-٭* 72 

6 ٴ 
ا 


می یھر اخ ا سا سے پگ کا وی 
ارز یدنہ 
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جات ان ا کک کا 


ضے 


سے مم وو و پھر ا پر می و سر مرکا 4 
سای ہے ول رات عْدَیماانزل 


تب ےر سو ہج گی 
بے 


کرس جا کے 

ہہ ید ہر 

تو لا مت 090م تی 
6 روا ون پک یم ای تر ا 


در مدینە نازل شدہ و دو صد و مشتاد و شش آیت است 


ہنام اللہ بخشندۂ مھربان 


الف. لام میم. (مفھوم این حروف بە اللہ متعال معلوم است). 

این کتابی است کە ھیچگونە شکی در (حقانیت) آن نیست, راهنمابی برای 
پرھیزگاران است. 

آناکه بە غیب ایمان می آورند و نماز را برپا می کنند و از آنچه بە آنھا روزی 
دادەایم (در راہ اللہ) انفاق می کنن. 


( و آنانکه بە آنچه بە سوی تو فرستادہ شدەاست و بە آنچه پیش از تو فرستادہ 


شدەاست ایمان می آورند و آنان اند کە بە روز قیامت یقین دارند. 
هھمین کسان (کە صفات شان ذکر شد) بر ھدایتی از جانب پروردگارشان قرار 
دارند و تٹھا ایشان رستگار و نجات یافته گان اند۔ 


ےم : وس 
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7 004۰ یں 
ریا 


ھ۳22م 


اکب 


البته کسانی‌کە کفر ورزیدند برایشان برابر است؛ چه آنھا را بترسانی و چه آنھا را 
نترسانیء ایمان نمی آورند. 4۷۶ (پس ب سبب کفر شان) اللہ بر دلھا و گوش‌ھایشان 
مھر نھادہ است؛ و بر چشمھای آنھا پردۂ است: و برای آنھا عذاب بس بزرگ است. 
و از مردم کسی ہھست کە میگوید بە الله و بە روز آخرت ایمان آوردہایم و آٹھا 
(در واقع) ھرگز مؤمن نیستند. ۹8 (بلکە بە گمان خود) الله و مؤمنان را فریب می دھند 
و (در حقیقت) فریب نمی دھند مگر خودشان را و (لیکن) درک نمی کنند۔ ٭4۱۰ 
(چون) در دلھایشان بیماری (نفاق) است: پس (بەہ سبب گناھانشان) اللہ شک آنھا را 
زیاد کرد و بە سزای دروغی کە می گفتند عذاب دردناک در پیش دارند. **۱١۶‏ و جون 
به آنھا گفته شود در زمین فساد مکنید گویند: ما بجز اصلاح دیگر کاری نمیکثیم. 
آگاہ باشید کە آنھا یقینا فسادگرانند و لیکن (فساد خود را) درک نمی کنند. 
۶ و چون بە آنھا گفتہ شود (از دل) ایمان آورید طوریکە مردم دیگر (صحابهہ) 
ایمان آوردەاند گویند: آیا ما ھم مانند نادانان ایمان بیاوریم؟ آگاہ باشید کە خود آنھا 
نادان اند و لیکن (نادانی خود را) نمی دائند۔ 4٢٢8‏ و چون با مؤمنان روبرو شوند 
می گویند: ما (ھم) ایمان آوردەایمء و چون با شیطان ھای خود در خلوت روندہ گویند: 
البته ما ہاشماییمء جز این نیست کم ما آنھا (مؤمنان) را مورد استھزاء قرار می دھیم. 
ه٦‏ الله آنانرا مسخرہ می‌نماید و آنان را در سرکشی شان می گذارد تا (در فسق و 
فجور) حیران و سرگردان بمائند۔ ٢٦‏ این گروہ کسانی‌اند کە گمراھی را بە عوض 
ھدایت خریدندء پس تجارت آنھا فائدہ نکرد (چون در این تجارت خود) راەیاب 


نبودند۔ 
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8 کا 


سے سر 3 برچ حر 2 
کی اد کید یج رر ے 
سا پر اما ان کت 
کی وف یں ری یں رشن ہا ہا ہی 


حالت منافقان مانند حالت کسی است کە آتش افروخت, پس چون آتش اطراف 
ان را روشن کرد الله آن روشنی را از آنھا ہُرد و آنھا را در تاریکیھای رھا کرد که 
چیزی را دیدہ نمی توائند. 4۱۸ آنھا (در بارۂ دین اسلام) کرند (از شنیدن حق) و 
گنگند (از نطق حق) و کورند (از دیدن نور ھدایت) ؛ پس (آنھا از نفاق خود بە راہ 
راست) بازنمی گردند. ٭۱۹8٢4‏ یا حالت آنھا مانند حالت کسانی است کھ به باران تندی 
گرفتار شدہ باشند که از آسمان فرو می ریزد و در آنء تاریکی‌ھا و رعد و برق باشد و 
از ترس صدای صاعقەھا و مرگ انگشتان محود را در گوش‌ھایشان می گذارند ولی اللہ 
بە کافران احاطه دارد۔ ط4۲۰ نردیک است که برق چشمھایشان را برباید و ھرگاہ بر 
اُنھا روشنی بخشد پیش روند و چون راہ شان را تاریک کند ایستاد شوند, و اگر اللہ 
می خواست چشمھا و گوش‌ھای آنھا را می برد چون اللہ بە هر چیز قادر و تواناست. 
8 ای مردم! پروردگارتان را عبادت کنید کە شما و کسانی را کە پیش از شما بودند 


آفریدہ است: تا پرھیزگار شوید. ۲٢‏ آن ذاتی کە زمین را برایتان فرشی و آسمان را 


سقفی قرار داد و از آسمان آب فرستاد و با وسیلۂ آن انواع میوەھا را بیرون آورد تا برای 
تان روزی باشدء پس برای اللہ شریکانی مقرر نکنید درحالیکہ شما می دانید (کە اللہ 
شریک ندارد)۔ 4۲۳ و اگر شما در آنچه بر بندۂ خود نازل کردەایم شک دارید پس 
یک سورہ مانند آن را بیاریدء و مددگاران خمود س۔غیر از اللہ-- را طلب کنید اگر راست 
می گویید. 4۲١‏ پس اگر چنین نکردید و ھرگز نتوالید کرد پس از آتشی کە ھیزم ان 
مردم و سنگھا هستند بترسید کە برای کافران آمادہ و مھیا کردہ شدہ است. 
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ج۴ و مژدہ دہ آنانی را کە ایمان آوردند و اعمال نیک انجام دادند کە برای آٹھا 
باغھاپی است که از زیر آن نھرھا روان است؛ ھرگاہ بە آنھا میوۂ دادہ شود گویند: این 
همان است کە پیش تر بە ما دادہ شدہ و ھمانند آن برای آنھا آوردہ شود و برای آٹھا در 
جنت زنان پاکیزہ است و آنھا در آن برای ھمیشه اند.۔ 4۲٦‏ البته اللہ حیا نمی کند از 
اینکە هر مثلی را بزند پشۂ باشد یا کوچکتر از آنء پس کسانی که ایمان آوردہماند 
می دائند کە ان حق است و از جانب پروردگارشان است. و اما کسانی کە کفر ورزیدہاند 
می گویند: اللہ از این مثال چە قصدی داشته است؟ء (الل) ہا آن بسیاری را گمراہ کردہ و 
با آن بسیاری را هدایت می کند ولی جز فاسقان را با آن گمراہ نمی کند. ۲۷ب ھمان 
کسانی‌کە عھد الله را پس از بستن آن می شکنند و آنچه را اللہ دستور به پیوستن آن 
دادەاست قطع کردہ و در زمین فساد می کنند: ایشان زیان کاران اند۔ 4۲۸ چگونە انکار 
می ‌کنید (وجود و وحدانیت الله را؟) درحالیکه شما عردہ و معدوم بودید پس زندہ (و 
ایجاد) کرد شما راء باز شما را می میراندء و باز شما را زندہ می کند و باز بسوی او باز 


گردانیدہ می شوید. ۲۹ او ذاتی است که آنچه در زمین وجود دارد برایتان آفرید باز 


بە سوی آسمان قصد کرد و ان را ھفت آسمان ساخت و او بە هر چیزی داناست. 
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و یادآور شو وقتی که پروردگارت بە فرشتگان فرمود: من در زمین جانشینی 
قرار می دھم, (فرشتگان) گفتند: آیا در آن کسی را می گماری که در آن فساد می کند و 
حونھا را می ریزد در حالی کە ما بە حمد تو تسبیح می گوییم و ستایش و پاکی تو را 
بیان می داریم؟! گفت: من چیزی را می دانم که شما نمی دانید۔ 44۳۱ و اللہ بە آدم ھمه 


نامھا را آموخت, باز آن را بر فرشتگان عرضه کرد و گفت: نام ھای این اشیا را بە من 
خہر دھید اگر صادق اید. ۳٣‏ فرشته ھا گفتند: منڑھی تو ما نمی دائیم جز آنچه بهە ما 
آموختەای, ھمانا تو دانا و حکیم هستی. ط4۳۳ اللہ فرمود: ای ادم! انھا را از نامھای این 
چیزھا خبر دہ۔ و چون آن نامھای اشیاء را برای آنان خبر دادہ اللہ فرمود: آیا بە شما 
نگفتم کە من غیب آسماذھا و زمین را می دانم و آنچە را آشکار می ‌سازید و آنچه را 
پنھان می کنید می دانم؟. 4۳٣‏ و یاد اور شو وقتی را کە بە فرشتەھا گفتیم برای (تعظیم) 
آدم سجدہ کنید پس فرشتەھا همه سجدہ کردند بجز ابلیس که انکار کرد و تکبر 
ورزید و از جمله کافران (منکران حکم الھی) شد. 4۳٥۶‏ و گفتیم: ای آدم تو با 
همسرت در بھشت سکونت گزین, واز نعمتھای فراوان آن هر طور که می خواھید 
بخوریدء اما به این درخت نزدیک نشوید کهھ از ظالمان خوامید شد. ظإ٦۳*‏ پس شیطان 
ھر دو را از جنت لغزانید پس بیرون کرد هر دو را از آن نعمتی که در ان بودند (بعد از 
این) برای آنھا گفتیم کە از جنت پایان شوید (چون) شما دشمن یکدیگر ایدہ (البتہ) 
برای شما در زمین قرارگاء و جای بھرہمندی است تا وقت مقرر. ط4۳۷ باز آدم از 
پروردگارش کلماتی را دریافت نمود و (اش) توبة او را پذیرفتء چون الل بسیار 


توبەپذیر مھربان است. 
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(۹۳۸) (تاکیدا) گفتیم همۂ شما از جنت فرود آیید پس اگر ھدایتی از جانب من بە 
شما آمدء پس کسانی کە از راهنمابی من پیروی کنند نە ترسی ہر آنان خواھد بود و نه 
غمگین می شوند. 4۳۹ و کسانی کە کفر ورزیدند و آیات ما را تکذیب کردند ھمین 
گروہ دوزخی اند و ھمیشه در دوزخ می باشند. ١۰‏ ای فرزندان یعقوب! بە یاد آورید 
نعمت من را کە ہر شما ارزانی داشتم و بە پیمان من وفا کنید تا بە پیمان شما وفا کن 


و تنھا از من بترسید. *١١‏ و بە آنچه کە من نازل کردەام و تصدیق کنندۂ چیزی است 
کە با شما استہ ایمان بیاورید و نخستین کافر بە ان نباشیدہ و آیات مرا بە بھای حقیر 
نفروشیدء و تنھا از من بترسید. ا٢١‏ و حق را با باطل خلط نکنید و حق را کتمان 
نکنید در حالی کە شما می دانید. چ۳ و نماز را بر پا کنید و زکات را بدھید و با 
نمازگزاران نماز بخوانید. 4٢‏ آیا مردم را بہ نیکی امر می کنید و خود را فرامویش 
می ‌کنید حال آنکە شما کتاب را می خوانید؟! آیا نمی اندیشید؟. ط٥٢‏ و از صبر و نماز 


یاری بجویید و بە راستی کە آن دشوار است مگر بر فروتنان. ٦٦‏ آنانکه یقین دارند 
کە پروردگارشان را ملاقات خواھند کرد و یقین دارند بەسوی او باز می گردند. ط۹۷ 
ای فرزندان یعقوب! یاد ور شوید نعمت مرا کە بر شما ارزانی داشتم و نیز اینکه شما 
را بر جھانیان (ھم عصرتان) فضیلت دادم. ٢۸‏ و از روزی بترسید که کسی نمی تواند 
برای کسی کاری را انجام دھدء و از کسی شفاعت پذیرفته نمی شود و از کسی بدل و 
عوض گرفته نشود و نە یاری می شوند. 
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8ء و یادآور شوید ھنگامی را کە شما را از آل فرعون نجات دادیم کە می چشاندند 


قافتا سکع ر1 یر افات راس کس و تناقان را سی کتاففد و ورام 
آزمایش بزرگ از جانب پروردگارتان بود. ٤٠‏ و یادآور شوید وقتی که دریا را برایتان 
شگافتیم و آل فرعون را غرق کردیم و شما نظر می کردید. ١۵ب‏ و یادآور شوید این را 
کە چون با موسی چھل شب وعدہ گذاشتیم باز بعد از رفتن او گوساله را معبود گرفتید 
درحالیکه شما ظالم بودید. إ٥‏ باز شما را عفو کردیم تا شکرگزار باشید. 0۳ و 
یاد آور شوید وقتی که موسی را کتاب آسمانی و فرقان دادیم تا ہدایت شوید. ۹٤٤‏ و 
ہنگامی کە موسی به قومش گفت: ای قوم من! شما با پرستش گوسالە ہر خود ظلم 
کردید پس بە درگاہ خالق تان توبه کنیدہ (ہاینطور کە) خودتان را بکشیدء این نزد خالق 
تان ہرایتان بھٹر است, ھمانا او توبەپذیر مھربان است. ٤٥‏ و یادآور شوید ھنگامی که 


شما گفتید: ای موسی! تا اللہ را آشکارا نبینیم ھرگز به تو ایمان نخواھیم آورد پس 
صاعقهہ شما را فرا گرفت در حالیکه شما نظر می ‌کردید. ٦٥‏ باز شما را بعد از مردن 
تان زندہ کردیم تا شکر اللہ را بجا آورید۔ ط۷٥4‏ و ابر را بر شما سایه بان کردیم و 
برایتان ەمَن؛ و سلوا؛ نازل کردیم؛ از نعمت ھای پاکیزهۂ که به شما روزی دادەای؛ 
بخورید و بر ما ظلم نکردند بلکە آنھا بر محود ظلم می کردند. 
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و یادآور شوید چون گفتیم: وارد این قریہ شوید و از ھرکجای آن خواستید بہ 
خوشی و فراوانی بخورید و از دروازۂ آن سجدہ کنان وارد شوید و بگویید: گناھان ما 
را بیامرزہ تا گناھان شما را بیامرزم و به نیکوکاران پاداش بیشتر خواھیم داد ۵۹۶٭ پس 
تبدیل نمودند ان ظالمان (فرمودۂ اللہ را) بہ سخن دیگر غیراز آنچه بە آنھا گفته شدہ 
بود پس ہر آن ظالمان بہ سبب اینکە کارھای فاسقانه می ‌کردند عذابی از آسمان نازل 
کردیم. 4٦٦‏ و چون موسی برای قومش آب خواسٹ, پس ما گفتیم: با عصایت بە ان 
سنگ بزن, پس از آن دوازدہ چشمہ روان شد کە هر قبیلۂ جای آب خود را می دانست. 


بخورید و بنوشید از روزی اللہ و ھمچون تباھکاران در زمین فساد و تباھی نکنید. 
۶ و چون گفتید: ھرگز ما بر یک طعام صبر کردہ نمی توانیمء پس از پروردگارت 
درخواست کن تا از آنچه زمین می ‌رویاند از سبزی و خیار و سیر و عدس و پیاز برای 
ما بیرون بیاورد. گفت: آیا چیزی را کە پستتر است جانشین چیزی می کنید کە بھتر 
ست؟! بە قریة وارد شوید کە آنچە می خواھید در آنجا برایتان است. و مُھرخواری و 


فقر بر آنھا زدہ شد و سزاوار خشم اللہ گردیدند. این بە ان سبب بود که انھا بە آیات 
الله کفر می ورزیدند و پیغمبران را بە ناحق می‌کشتندہ اپن بە آن خاطر بود کە آنھا 
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البته آنانکه ایمان آوردہاند ہمسلمانان و کسانی‌کە یھودی و صابثی و نصرانی 
بودەاند ھر کس کہ بہ الل و روز قیامت ایمان آورد و عمل نیک انجام دھد اجرشان نزد 
پروردگارشان استء نە ترسی بر آنھا است و نہ غمگین می شوند. ظ٭٢٦٭‏ و چون از 
شما پیمان محکم گرفتیم و بالای شما کوہ طور را برداشتیم (و گفتیم) بگیرید بە قوّوت 
و کوشش آن کتابی را کە بە شما دادەایم و یاد کنید آنچه در آن است تا پرھیزگار شوید۔ 
باز شما بعد از آن پیمان رویگردان شدیدہ پس اگر فضل اللہ و مھربانی او برشما 
نبودہ البته از زیانکاران می شدید. 4١٥‏ و البته کسانی را از شما کە در روز شنبه تجاوز 
کردند خوب شناختید پس ما بە اٹھا گفتیم: بوزینە ھای خوار و ذلیل باشید. 4٥٦‏ پس 
آن عقوبت را عبرتی برای حاضران و آیندگان و پندی برای پرھیزگاران قرار دادیم۔ 
۷۵ و یاد آور شوید ھنگامی کهہ موسی بہ قومش گفت: البتہ اللہ به شما دستور 
می دھد تا گاوی را ذبح کنید گفتند: آیا ما را مورد استھزاء قرار می دھی؟ موسی گفت: 
پناہ می‌برم بە الله از اینکه از جاھلان باشم. 4۸ گفتند: از پروردگارت درخواست کن 
کە برای ما بیان کند ان گاو چگونە است؟ گفت: او می گوید آن گاوی است نە پیر و نہ 


جوان بلکه میان آن دو سك پس آنچه بہ شما فرمان دادم می شود بجاآورید. ۹ 
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کی مد 
مرفیت 


[ھ (بار دیگر بە موسی) گفتند: از پروردگارت برای ما بخواہ تا برای ما بیان کند که 
آن چگونە است: چون گاو ہر ما مشتبه شدہ است و ما اگر اللہ بخواهد حتما راهیاب 


خواھیم شد. موسی گفت: الله می فرماید: آن گاوی است که نە رام است که زمین 
را قلبه کند و نە آبیاری کند کشتزار راء بیعیب و یک رنگ است. گفتند: اکنون سخن 
حق را بیان کردی؛ پس آن را ذبح کردند و نزدیک بود این کار را نکنند. 4۹۷۲۶ و 
(سبب امر بە ذبح گاو این بود کە) وقتی فردی را کشتید و در (بارۂ قاتل) آن اختلاف 
کردید و اللہ ظاھرکنندۂ چیزی بود کە آنرا پٹھان می کردید. 4۷۳ پس حکم کردیم که 
بزنید جسم مقتول را بە یک حصۂ از گوشت گاو این چئین الله مردەھا را زندہ می کند 
و بہ شما نشانەھای قدرت خود را نشان می‌دھد تا بفھمید. 4۷8۶ پس از آنء دلھای 
شما سخت شد مائند سنگ یا سختتر (از سنگ)۔ و بعضی از سنگھاست کہ از آن 
نھرھا جاری می شود و بعضی از آنھا است کە می‌شگافد و آب از آن بیرون می ‌آید و 


بعضی از آنھا است که از ترس اللہ زیر میافتد و الله از آنچه میکنید غافل نیست. 
۵ھ پس آیا شما (مسلمانان) طمع دارید کە پھودیان بە شما ایمان آورند در حالیکه 
گروھی از ایشان کلام الله را می ‌شنوند. باز آن را پس از فھمیدنئشء تحریف می کنند با 
آنکە حق را می دانستند؟. ط١4۷‏ و چون با مؤمنان روبرو شوند گویند: ایمان آوردەایم 
و چون با همدیگر بە خلوت روندہ گویند: آیا آنچه را اللہ برایتان (در بارۂ محمد در 
تورات) آشکار کردہ است با آنان در میان می گذارید تا در پیشگاہ اللہ با آن بر شما 


حجت آورند آیا نمی فھمید؟ 
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۵ آیا نمی دائند که اللہ آنچهە را پنھان می کنند و آنچە را آشکار می کنند می داند؟. 


۷ و بعضی از آنان ناخوان مستند کە کتاب اللہ را جز آرزوھای خود نمی دانند و 
تنھا از گمان کار می گیرند. ظ۷۹ن* پس وای برکسانی کە کتاب را ہا دستھای خود 
می نویسند باز می گویند: این از جانب اللہ است: تا آن را بە بھای اندکی بفروشندہ پس 
وای برآٹھا از آنچه دسٹ‌ھای شان نوشت و وای بر آنان از آنچە (از این راہ) بدست 
می ‌آورند۔ 4۸۰ و گفتند: آتش دوزخ جز چند روزی بە ما نمی رسد. بگو: آیا از الله 
عھدی گرفتەاید که الله هھرگز در وعدہ خود خلاف نخواھد کرد یا اینکە بر اللہ چیزھابی 
را نسبت می دھید کە بە ان علم ندارید؟. ط۸۱ بلی! هر که کار بد کند و او را گناھائنش 
احاطه کند پس ھمین گروہ یاران دوزخ اند که در آن تا ابد می باشند۔ 4۸۲ و آنانکه 
ایمان آوردند و کارھای نیک انجام دادند ھمین گروہ اھل جنت اند کە در آن ھمیشه 
می باشند. 4۸۳ و یاد آورشو این را که از اولاد یعقوب عھد محکم گرفتیم کە بە جز 
الله چیزی را عبادت نکنید و با پدر و مادر و ہا خویشاوندان و با یتیمان و ناتوانان نیکی 
کنید و ہا مردم سخن نیک بگوبیدہ و نماز را برپا کنیدء و زکوت را ہدھید اما شما (با 
آنکہ عھد بستید) جز عدۂ کمی از شما همه پشت گردانیدید. 
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۸ و یاد آور شوید ھنگامی را کە از شما پیمان گرفتیم کە خون یکدیگر را نریزید 
و یکدیگر را از سر زمینتان بیرون نکنید باز شما (به این پیمان) اقرار کردیدء در حاليکه 
خود ہر آن گواعید. 4۸۵ باز این شما ھستید کە یکدیگر را می کشید و گروھی از 
خودتان را از سرزمین و خانەھایشان ہیرون می ‌کنید و عليه آنھا بە گناہ و تجاوز یکدیگر 
را مدد می کنید. و اگر بە اسارت پیش شما بیایند فدیه می دھید و آنان را آزاد می‌کنید 
حال آنکە بیرون کردن آنھا ہر شما حرام است. آیا بە بخشی از کتاب (تورات) ایمان 


می‌آورید و بہ بخشی کفر می ‌ورزید؟ برای کسی از شما کە در دنیا چنین کند جز 
خواری و رسواپبی نیست و روز قیامت بهہ سختترین شکنجه و عذاب برگردانیدہ 
می شوند و اللہ از آنچه انجام می‌دھید غافل نیست. ۸٦‏ این گروہ ھمان کسانی 
هستند کە زندگی دنیا را بە عوض آخرت خریدند پس عذاب آنان تخفیف نمی یابد و 
مدد نخواھند شد. ۹۸۷۶ و البته بە موسی کتاب دادیم و در پی او پیغمبرانی را فرستادیم 
و بە عیسی پسر مریم معجزات و دلایل روشنی دادیم و او را بە وسیلهٔ روح القدس 
(جبرئیل) تایید کردیم آیا هرگاہ پیغمبری پیش شما (احکامی) بہ خلاف میل و 
آرزویتان آورد سرکشی کردید پس گروھی (از پیغمبران) را تکذیب کردید و گروھی 
را کشتید؟. ۸۸8 و گفتند کە دلھای ما دارای غلاف و پردہ است, (که حق را 
نمی فھمیم؛ حال آنکە در دلھایشان پردہ نیست) بلکه الله آنھا را به سبب کفر شان از 


رحمت خود دور کردہ است: پس بسیار کم از آنھا ایمان می‌آرند۔ 
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و چون کتابی از جانب اش پیش آنھا آمد که تصدیق کنندۂ کتابی بود که با خود 


داشتند در حالیکه پیش از آن ہر کافران طلب فتح می کردند پس وقتی پیش آنٹھا آمد 
آنچه را کهە از قبل شناخته بودند انکار کردندء پس لعنت اللہ بر کافران باد. ۹۰٭* بد 
است آنچە کە خود را بە آن فروختند و آنچه را اللہ نازل کردہ بود بە سہب حسد انکار 
کردند (و این بہ آن خاطر ہود که میگفتند:) چرا اللہ فضل خود را بر ھرکس که 
بخوامد نازل می ‌کند؟ پس بە خشمی ہر خشم دیگر گرفتار شدند و برای کافران عذاب 
رسواکنندہ ای است. 4۹۱ و چون بە آنھا گفتہ شود بە آنچه الله نازل کردہ است ایمان 
بیاورید گویند: بہ آنچه ہر ما نازل شدہ است ایمان می آوریم و بە غیر ان کفر 
می ورزند حال آنکە آن (چهە اللہ بر پیغمبر نازل کردہ است) حقء و تصدیق کنندۂ چیزی 
است کم با آنھاست. ہگو: پس چرا پیش از این پیغمبران اللہ را می کشتید: اگر مؤمن 
هستید؟. ۹۹۲ و البته موسی با معجزات روشن پیش شما آمدہ باز پس از او گوسالە را 
پرستیدید در حالی کە ظالم بودید۔ 4۹۳۶ و یاد آور شوید وقتی که از شما پیمان محکم 
گرفتیم و کوہ طور را بر سرتان بلند کردیم۔ آنچه را بە شما دادەایم محکم بگیرید و 
ہشنوید۔ گفتند: شنیدیم (مگر) نافرمانی کردیم و بە سبب کفرشان محبت گوساله در 
دلھایشان جای گرفته بود. بگو: ایمانتان شما را بە بد چیزی امر می کند اگر مؤمن 


ھستید. 
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489 بگو: اگر دار آخرت (جنت) در نزد اللہ خالص برای شما باشد بدون شراکت 
دیگر اھل ادیانء پس مرگ را آرزو کنید اگر در دعوای خود صادق هستید (تا کە بە 
جنت زود برسید). 4۹0۶ و ھرگز مرگ را آرزو نکنند بە سبب آن گناھی که بدست 


خود تقدیم کردہاندہ و اللہ بە حال ظالمان داناست. 4۹٦‏ و آنھا (یھود) را حریص‌ترین 
مردم بر زندگی دنیا خواھی یافت: حتی حریصرتر از مشرکین۔ هر یک از آنان دوست 
دارد کە ھزار سال عمر کند با اینکە اگر چنین عمری به وی دادہ شود او را از عذاب 
نجات نمی ‌دھد و الله بە آنچه می‌کنند بیناست. 4۹۷۶ بگو: ھرکس که دشمن جبرییل 
باشد ھمانا او قرآن را بە اذن اللہ ہر قلب تو نازل کردہ است, در حالیکه تأیید کنندۂ 
کتابھایی است کە در پیش آنان است و برای مؤمنان ھدایت و بشارت است. ۹۸۶ ٭ 
ھرکس کە دشمن اللہ و فرشتهہ ھا و پیغمبران و جبرییل و میکایبل ہاشد پس البتہ الله 
دشمن کافران است. 4۹۹ و البته آیتھای روشن و بیانگر حق را بر تو نازل کردیم؛ و 
از آن آیات انکار نمی کند مگر فاسقان (نافرمانان). ۱۰۰ چرا ھرگاہ عھد محکم بستند 
(باز) گروھی از آنھا آن را بە دور انداخته و شکستند؟ بلک بیشتر ایشان ایمان نمی آرند. 


۵ءء چون پیغمبری از جانب اللہ نزد آنھا آمد کە تصدیق کنندۂ چیزی بود کە ہا 
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۶ء پیروی کردند از نچ شیاطین در روزگاز فرمانروابی سلیمان می خواندند و 
سلیمان کفر نورزید (و سحر و جادو نیاموخت) بلکە شیاطین کفر ورزیدند کە بە مردم 
جادو می آموختند و (نیز از) اُنچه بر ان دو فرشته ھاروت و ماروت در باہل نازل شدہ 
بود پیروی می ‌کردند. و این دو ھیچ کسی را چیزی نمی آموختند مگر آنکه می گفتند: ما 
وسیلۂ آزمایش شما ہستیم: پس کافر مشو. و مردم از آنان چیزی می ‌آموختند کہ ہا آن 
بین مرد و هھمسرش جدابی می‌افگندند و آنان بە کسی زیانی نمی رساندند مگر بە اذن 
الله و چیزی را میآموختند که بە آنھا زیان می ‌رساند و بە انھا سودی نمی رساند. و بە 


خوبی می دانستند کە ھرکس خریدار آن باشد در آخرت بھرۂ ندارد و چه بد بود آنچه 
بە جان خریدند اگر می دائستند۔ ٭۱۰۳٭ و اگر آنھا ایمان می ‌آوردند و پرھیزگاری 
می ‌کردند یتھینا ٹوابی کە نزد اللہ مست برایشان بھتر بود اگر این را می دانستند. ١١۱۰ء‏ 
ای کسانی کە ایمان آوردہ اید پیغمبر را بە لفظ ارَاعتًاہ (ما را رعایت کن) خطاب نکنید 
(بلکه) بگوبید (در خطاب خود) اانظٌرنَاء (ما را نظر کن) و بشنوید (گفتۂ او را چون 
کلم توھینآمیز در مقابل پبغمبر کفر است) و برای کفار عذاب دردناک است. ١۱۰×٭‏ 
کافران اھل کتاب و مشرکین دوست ندارند کە خیری از جانب پروردگارتان بر شما 
نازل شود و اللہ ھرکسی را کە بخواعد بہ رحمت خویش اختصاص میدھد و اللہ 


پت پصہ اف سس ہے ا کی 
نے اریہ ہے ٣ہ‏ تے۔۔ پروی رج 


اود یجاایپکز بک زا7 7 
ے ٭ىّ ۶ھ ہڈ 


یر 6 
سے 


دس کک 
۰ بن 


و و 


یدوم ا جہن ہا 
کو اوھ 
وت ا 


بیج 
اش 
چ“0۸9۳۰)] 
کہ 7 


سس موتب 


الا ا 


یی 


ا سوہ 


قََل و نیجتلا 


خں 
سے وی کے 
ےَ ى پر سص > 


١ سب‎ 


سم 


4 
١ً‏ 
پ0 
2ت 
×ھں 
ناخ 
اگ۔ 
ںا 
کر 
ہب 


جم 


پا کڈ 
رگ رت لف 


ت 
سے سو کاو و 


عو 0ت ٍ 

کا ا تَخُلالْجَمَةإ وت 
تک مشز فان ز مغ 
کیوے هن رون2 


2 عے عم یں لے سے 
أَجَرَه عند رَيْهءوَلہ مس2 


ول : سے 
ےہر ریہ یں ہپ سے یہ یں ہا پر یہ یں 
کے ۸تک یز کچ در ٹا کو و اپ جال مرن ار 


۶چر آیه ای را کە نسخ کنیم یا آن را (از حافظۂ تو) فراموش گردانیم بھتر از آن 
یا مانند آن را می ‌آوریم, آیا نمی دانی که اللہ بر هر چیز قادر است؟. 8۱۰۷ آیا نمی دانی 


(ای مخاطب) کە پادشاھی آسمانھا و زمین از الله است و برای شما جز او ھیچ کارساز 
و مددگاری نیست. 8٢۱۰۸‏ آیا از پیغمبرتان ھمان را می خواھید کە پیش از او از موسی 
خواسته شد؟ و ھرکسی کفر را جانشین ایمان گرداند بە راستی که از راہ راست گمراہ 
شدہ است. 4۱۰۹۶ ہسیاری از اھل کتاب بە خاطر حسدی کە در دل دارند دوست 
دارند کە شما پس از ایمان آوردنتان کافر شوید پس از اینکه حق برایشان روشن گردید 
پس گذشت و چشمپوشی کنید تا اللہ فرمان خود را بیاورد. البته اللہ بر ھر چیزی 
تواناست. 4۹۱۱۰8 و (در اصلاح خود کوشیدہ) نماز را برپا کنید و زکوت را بدھید و 


آنچە شما از خوبی و خیر برای خودتان پیش می فرستیدء ان را نزد اللہ خواھید یافت. 
چون الله بە آنچە می کنید بیناست. 4٢١۱١‏ و گفتند: (یھود و نصارا) ھرگز کسی وارد 
بھشت نمی شود مگر آنکه یھودی یا نصرانی باشدہ این آرزوی آنھاست: بگو دلیل خود 
را بیاورید اگر در دعوای خود صادق ھستید. 4١۱۱۲‏ بلی! ھرکس کە مخلصانه روی بە 
اللہ کند (و منقاد اوامر او گردد) در حالیکه نیکوکار باشدہ پس پاداش او نزد پروردگارش 
استء و نە ترسی ہر آنھاست و نە اندوھگین می گردند. 
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وبھودیھا گفتند کە نصارا بر چیزی (از حق) نیستند (کە قابل اعتماد ہاشد) و 
نصارا گفتند کە پھودی‌ھا ہر چیزی (از حق) نیستند (که قاہل اعتماد باشد) در حالیکه 


ھر دو کتاب الله را تلاوت می کنند (و می دانند کە عقیذۂ ھر دو خلاف کتاب الله است) 
ھمچنین آنانکە (کتاب آسمانی را) نمی دائند مانند سخن آنھا را گفتند پس اللہ حکم 
خواھد کرد در میان ایشان در روز قیامت در بارۂ چیزیکە در آن اختلاف می ‌کردند. 
4 و کیست ظالمتر از کسیکە نگذارد در مساجد اللہ نام او بردہ شود و در ویرانی 
آن بکوشد؟ ھمان گروہ را لایق نبود کە داخل شوند در مسجدھا مگر اینکە ترسان 
باشند (از عقوبت اٹھی)ء (پس) برای آُٹھا در دنیا رسوائی اسگ و در آخرت عذاب 
بزرگ در پیش دارند. 4٢١٥‏ (با بند کردن مساجد عبادت اللہ بند نمی شود زیرا) برای 
ال) ھمانجاست روی اللہ؛ ھمانا الل دارای فضل گشادہ و داناست. ۱١١۵‏ و گفتند: اللہ 
فرزندی برای خود برگزیدہ است: او پاک و منزہ است. بلکە آنچه در آسمانھا و زمین 
اٹ از اوستء و ھمه فرمانبردار او ھستٹند. ۵۶ بە وجود آورندۂ آسمانھا و زمین 
(از عدم و بدون ھیچ نمونة) است و چون ایجاد چیزی را فیصله کندہ بە آن می گوید: 
(ہاش) پس می شود. 4۱۱۷۸۶۰ و آنانکه نمی دانند گفتند: چرا اللہ با ما سخن نمی گوید یا 
معجزۂ روشنی برای ما نمی فرستد؟ کسانی کە پیش از آنھا بودند مانند سخن آنھا را 
گفتند دلھایشان شبیه ھمدیگر است. بە راستی کە آیات را برای قومی روشن ساختەایم 
کە یقین دارند. 48۱۱۹ یقینا ما تو را بە حق مژدہ دھندہ و بیم دھندہ فرستادیم, و دربارۂ 


دوزخیان از تو پرسیدہ نخواھد شد. 
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۵۹ء پھود و نصارا ھرگز از تو راضی نخواھند شد تا اینکه از دینشان پیروی کئی۔ 
بگو: البته ھدایت اللہ هدایت حقیقی است۔ و اگر از خواہشات و آرزوھایشان پیروی 
کئی پس از اینکە علم و آگاھی بە تو آمدہ است؛ ھیچ مددگار و یاوری از جانب الله 
ہرایت نخواہد بود۔ 4۱۲۱ کسانی که بە آٹھا کتاب دادەایم ان را طوری که حق 
خواندنش است تلاوت می کنندہ ایشان بە آن ایمان می ‌آورند و ھرکس بە آن کفر ورزد 
پس آنان زیانکاران اند۔ ٢۲٢‏ ای فرزندان یعقوب! یاد کنید نعمت مرا کە بە شما 


ارزانی داشتم و اینکە شما را ہر جھانیان (ھمعصر تان) برتری دادم. ڈ۲۳٢4‏ و (نیز) 
بترسید از روزی کە کسی بە داد کسی نمی رسد و بدلی از آن پذیرفتہ نمیشود و 
شفاعت بە او سودی نمی رساند و نە آنھا یاری خواھند شد. ٢۲١‏ و چون ابراھیم را 
پروردگارش با کلماتی امتحان کرد و آن را بە طور کامل انجام داد۔ الل فرمود: تو را 
پیشوای مردم قرار می دھم: گفت: و از دودمان من (نیز پیشوایان مقرر کن) فرمود: عھد 
من بە ظالمان نمی رسد. ؛٭٥۲٢4‏ و باز یاد آور شوید وقتی کە خانه کعبە را محل اجتماع 
مردم و جای امنی برای شان قرار دادیم. و گفتیم از مقام ابراھیم جای نماز بگیرید. و به 
ابراھیم و اسماعیل سفارش کردیم تا خانه مرا ہرای طواف کنندگان و معتکفان و رکوع 
کنندگان و سجدہەکنندگان پاکیزہ گردانید. ١٢١‏ و یاد آور شوید وقتی ابراھیم گفت: 
ای پروردگارم! اینجا (مکه) را شھر امن بگردان و از اھعلش هر آن کس کہ بە اللہ و روز 
آخرت ایمان آورد از میوەھا بە او روزی ببخش. اللہ فرمود: و ھرکس کە کفر ورزد او را 
مدت اندکی بھرەمند می گردانم باز او را بە عذاب آتش ناچار می سازم و بد جای 
بازگشت است دوزخ۔ 
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۶۹ (و یاد آور شوید) وقتی کە ابراھیم و اسماعیل اساس و پایەھای خانه کعبه را 
بلند می کرد و (گفتند:) ای پروردگار ما! (بنای کعبهە را) از ما قبول کن چون تو شنوا و 
دانایی. ٢۱۲۸‏ ای پروردگار ماء ما را فرمانبردار خود بگردان: از فرزندان ما ملتی 
فرمانبردار پدید آور و بە ما طرز عبادت ما را نشان دہ و توبه ما را قبول کن چون 
توپی قبول کنندۂ توبه (و) بسیار مھربان.۔ ٢٢۱٢۲۹8‏ ای پروردگار ما! در میان اولاد من 


پیغمبری از جنس خود شان بفرست کە آیات ترا بر آنھا تلاوت کند و بە آنھا کتاب 
آسمانی و حکمت (علم و دانش آن) را بیاموزد و آنھا را پاک سازدہ یقینًا توبی بسیار 
غالب و با حکمت. ۱۳۰* و کیست کە روی گرداند از دین ابراھیم بجز آنکە خود را 
خوار دانسته و نشناسد و البته برگزیدیم ابراھیم را در دنیاء و یقینًا او در آخرت نیز از 
نیکان خواھد بود. 48۱۳۱۶ (بە یاد آور وقتی را کە) پروردگارش حکم کرد کە فرمان 
بردار (اوامرم) شو؛ ابراھیم گفت: فرمان بردار شدم برای پروردگار جھانیان. ۱۳۲٭ و 
ابراھیم و یعقوب پسرانشان را بە آن وصیت کردند کە ای فرزندان! اللہ دین را ہرایتان 
برگزیدہ است پس نمیرید مگر اینکە مسلمان باشید. ط٣۱۳٢8٭‏ آیا شما حاضر بودید وقتی 
که مرگ یعقوب فرا رسید؟ وقتی بە پسران خود گفت کە بعد از من چە چیز را عبادت 
می ‌کنید؟ گفتند: معبودت راء و معبود پدرانت ابراھیم و اسماعیل و اسحاق را می پرستیم 
کە معبودی یگانە است و ما فرمانبردار او مستیم. ٭چ٣۱۳٢4‏ آنھا امتی بودند کە در گذشتند 


و اعمالشان بە سود خحودشان است و اعمال شماء بە سود خودتان است؛ و شما مسؤول 
اعمال آنھا نخواھید بود۔ 
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۹ و (اھل کتاب) گفتند: یھودی یا نصرانی باشید تا ھدایت شویدء بگو: بلکە دین 
ابراھیم (را انتخاب می کنم) کە از ادیان باطل رویگردان و یکتاپرست بود و از مشرکان 
نبود۔ 4٢۱۳٦‏ شما بگوید کە ما ایمان آوردیم به الله و بە آنچه ازل شدہ بە ماء و بە آنچه 
نازل شدہ به ابراھیم و اسماعیل و اسحق و یعقوب, و به نوادگان یعقوب, و ایمان 
آوردیم بہ آنچه کە بہ موسی و عیسی دادہ شدہ و به آنچه پیغمبران از جانب 
پروردگارشان دریافت کردەاند و (در ایمان آوردن) میان میچ یک از آنان فرق 
نمی گذاریم و ما تٹھا بە اوتعالی منقادیم و بس. 8٢۳۷‏ پس اگر ایمان آورند (اھل 
کتاب) مثل ایمان شما (اصحاب پیغمبر) پس یقیًا راەیاب شدہ اند و اگر اعراض 
نمودند پس جز این نیست کھ آنھا در مخالفت و ستیز قرار دارند پس اللہ تو را (از شر 
اُنھا) کفایت می کند و اللہ شنوای داناست. ٢۱۳۸‏ (و بگوپید) این است رنگ آمیزی 
الھی (که برترین رنگھاست)ء و کیست از الله زیباتر باعتبار رنگ (دین فطرت) ؟ و ما 
تنھا او را عبادت می کنیم. ٭4۱۳۹* (ای پیغمبر بە اھل کتاب) بگوا آیا در بارۂ اللہ با ما 
مجادله می کنید؟ در حالیکه کە او ربٌ ما و ربٌ شما ھم است: و اعمال ما بہ سود 
ماست و اعمال شما بہ سود شماستہ و ما برای اوتعالی اخلاص می ‌ورزیم (او را با 
اخلاص می پرستیم)۔ ط١٤٤ 4١‏ آیا (شما اھل کتاب می گویید کە) ابراھیم و اسماعیل و 
اسحق و یعقوب و نبیرگان او (ھمه) پھودی یا نصرانی بودند؟ بگو: آیا شما داناتر 
هستید یا الله؟ و کیست ظالمتر از کسی کە شھادتی را کهە از جانب ال نزد او است 
کتمان کند؟ و اللہ غافل نیست از چیزیکه شما می کنید. ٢۰۵۱8‏ آنھا امتی بودند که 
گذشتند اعمال آنھا بە سود خود آنھاست و اعمال شما بہ سود خودتان است و شما 


دربارۂ اعمال آنھا بازخواست نمی شوید۔ 
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8 زودا کە مردمان بی خرد بگویند چە چیزی بازگردانید مسلمانان را از قبله کە بر 


آن بودند؟ (یعنی از بیت المقدس) بگو: تنھا برای اللہ است جانب مشرق و مغرب (و 
ھمه جوانب) ھر کسی را کە بخواھد بە راہ راست ھدایت می کند۔ ٭ ٢٣۳‏ و این چنین 
شما را امت میانه رو گردانیدیم تا شما گواہ باشید بر مردمان و پیغمبر (نیز) گواہ باشد 
ہر شماء و ما لازم نگردانیدیم قبله را کە تو ہر آن بودی (بیت المقدس) مگر اینکە بدائیم 
(با تغییر دادئش) چە کسی از پیغمبر پیروی می‌کند و چه کسی بە عقب بر می گردد و 
اگر چە آن خصلت (پیروی رسول) بسیار دشوار است مگر بر کسانی که اش آنان را 
ہدایت نمودہ و اللہ ایمانتان (یعنی نماز تان) را ضایع نمی گرداند ھمانا اللہ نسبت بەه 
مردم (مسلمان) مشفق و مھربان است. ١‏ البتہ ما می بینیم متوجُہ شدن ترا بە طرف 
اننام ہیی ساوت 2را ری کی لاک تی ار آا ران گر ہس کرات 
روی خود را (در نماز) بە طرف مسجد الحرامء (کعبه) و شما (مسلمانان ہھم) عر جا که 
باشید پس بگردانید (در نماز) روی‌ھای خود را بہ طرف آن (کعبەہ) و البته آنان را کە 
کتاب دادہ شدہ می دائند کە آن (تحویل قبله) حق است از طرف رب شان, و الله از آنچه 
می ‌کنند غافل نیست. ٭٤١٢٢4‏ واگر بە اھل کتاب تمامی آیات و معجزات (مطلوبۂ آٹھا 
را) بیاوری ہاز ھم از قبلهُ تو پیروی نمی کنندہ و نە تو از قبله اُنھا پیروی می کئی و نە 
آنھا متابعت می ‌کنند قبله یکدیگر راء و اگر تو (بالفرض) از خواہشات آنھا پس از 
آگاھی و علمی کھ بە تو رسید: پیروی کی البته در آن صورت از جمله ظالمان خواھی 
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آىنانی کە کتاب را بە ایشان دادەایمء او (محمد) را می شناسند چنانکە فرزندانشان 
را می‌شناسند و ھمانا گروھی از آنان حق را پنھان می‌کنند در حالی که میدائند. 
حق (در تحویل قبله تنھا) از سوی پروردگارت می ‌باشد پس از شک کنندگان 
مباش. ٭۸٣۱*‏ و برای هر یک جھت و قبله است کە بە سوی ان روی می‌آوردہ پس 
در کارھای خیر شتاب کنید و هر جاپی که باشید الله مم شما را یکجا جمع می نماید 


ھمانا اللہ بہ هر چیز قادر است. ٭۹١٢٢*‏ از هر جا (و از ھر شھر و نقطة) که بیرون 
شوی پس (بە هنگام نمان) روی خود را بە طرف مسجد الحرام بگردانء و البتہ (قبله 
بودن آن) حق است از جانب پرورد گار توہ و اللہ از آنچه کە شما می کنید غافل نیست. 
و از ھر جای کە تو بیرون شوی (در سفر) پس بگردان روی خود را بە سوی 
مسجد الحرام و در هر جای کە شما باشید (ای مردم) پس بگردانید رویھای خود را 
بە سوی آن (یعنی کعبە) تا نباشد برای مردم اعتراضی بر شماء مگر آنانکە ظلم کردەاند 
از آنھا (امل کتاب) پس از آنھا نترسید و از من بترسید (تحویل قبله یکی برای محوشی 
پیغمبر بود و دیگر برای اینکە) تا تمام کنم نعمت خود را ہر شماء و تا راھیاب شوید. 
(۶ہ ھمانطور که فرستادیم در میان شما (برای ھدایت تان) پیغمبری از جنس خود 
شما کە تلاوت می کند ہر شما آیات ما را و پاک می سازد شما را (از عقائد و اخلاق 
فاسد) و به شما کتاب و حکمت را می آموزد و آنچه را کە نمی دانستید بە شما تعلیم 
می دھد. ٢۱٥۵۲١‏ پس شما مرا یاد کنید (به عبادت)ء تا من شما را یاد کنم (به اجر و 
ثواب)ء و شکر مرا را بجا آورید و (نعمتھای) مرا کفران مکنید. 4۱٥١‏ ای کسانی که 
ایمان آوردہ اید (در مشکلات و مصائب خود) به وسیله صبر و نماز مدد جوپید؛ که 
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رو 


٥‏ و کسانی را کەه در راہ ال كشته می شوند مردہ نخوائید. بلکە آنان (در نزد ار 


زندەاندہء ولی شما (آن زندگی ہرزخی را) نمی دانیدہ۔ ٢١٥١‏ ٭ (وقت صبر شما 
مصیبٹ‌ھای آیندہ است) البته شما را بە چیزی از ترس و گرسنگی و نقصان مالی و 
جانی و نقصان میوەھا می آزماییم و مژدہ بدہ صبرکنندگان را (در براہر این مصائب). 
آنانی را کە چون برسد بە ان‌ھا مصیبتی گویند: یقینا ما از اللہ ایم (و بە حکم او 
آمدہەایم) و ما بە سوی او باز می گردیم۔ ٥۷‏ این گروہ درود و رحمت اللہ شامل 
حالشان است و ایشاناند ھدایت شدگان. 4٢۱٥۸‏ یقیناً صفا و مروہ (که جای صبر 
ھاجر است) یکی از نشانەمای دین الله اندء پس ھرکس که (ارادہ کند) حج بیت الله یا 
عمرہ راء پس نیست گناھی ہر او کە طواف (سعی) کند در میان این هر دوء و ھرکسی 
(داوطلبانه) کاری نیک انجام دھلذء پس یقینا اللہ قدرکنندۂه (نیکی او و داناست۔ 3۵ 
البته کسانی که دلایل روشنء و هدایتی را کە ما فرستادہایم پٹھان می کنند بعد از آن کە 
آن‌را در کتاب برای مردم بیان نمودەایم: آن گروہ مورد لعنت الل و لعنت کنندگان قرار 
می گیرند. ۶ مگر آنانکه توبه کردەاند و (عمل خمود را) اصلاح کردەاندء و دلائل 
و ھدایت ما را بیان داشتەاند پس توبة آنھا را قبول می کنم و منام قبول‌کنندۂ توب 
(و) بی نھایت مھربان. 8٢٦٦‏ البته آنانکه کفر ورزیدند و در حال کفر مردند لعنت اللہ 
و فرشتگان و تمام مردم برایشان باد. 4٢٦٢‏ در آن لعنت ھمیشه باقی می ‌مانند نه 
عذاب آنھا تخفیف می گردد و نە بە آنان مھلتی دادہ می شود (کە از عذاب بیرون شوند). 
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ه۷ البته (دلیل وحدانیت الله این است کە) در ایجادکردن آسمانھا و زمین و در 


اختلاف شب و روز و در کشتی‌ھای که به نفع مردم در بحر می ‌روند و در آنچە کە 
نازل کردہ است از آسمان از آبء تا زمین را بعد از خشکیدنش با آن زندہ کند و انواع 
جانوران را در آن منتشر سازد و در در حرکت درآوردن بادھاء و در ابری کە مسخر 
کردہ شدہ در بین آسمان و زمینء نشانەھا (و دلائل واضح) است (بر قدرت و وحدانیت 
اوتعالی) برای مردمی کە بفھمند (و از عقل کار گیرند). ط١٦4۱‏ و از مردم کسانی 
هستند که غیر از اللہ شریکھابی می گیرند و آنھا را دوست می دارند مانند 
دوستداشتن اش؛ و (اما) آنانکه ایمان آوردەاند محبتشان به اللہ شدیدتر است (از 
محبت مشرکین با شریکھای مقرر کردہ خود) و اگر ظالمان عذاب را ببینند 
درمی پابند کە همه قوت به دست اللہ استء و (این را ھم درمی یابند کە) الله سخت 
عذاب دھندہ است. 4٢٦٦‏ وقتی عذاب را مشاہدہ کنندہ پیشوایان (کفر) از پیروان خود 
بیزاری جویند و پیوند میانشان گسستہ شود 8۱٦۷١۶‏ و پیروان گویند: اگر بار دیگر بە 
دنیا ہرگرداندہ شویمء تا از آقایان و رسای خود بیزاری جوییمء طوریکھ اکنون از ما 
بیزار شدہاند این چئین اللہ نشان میدھد بە آنھا اعمال شان را کە موجب حسرت 
ایشان باشد و آن‌ھا (پیروان و پیشوابان) از دوزخ بیرون نخواھند شد. 8٢٦۸‏ ای مردم 
از آنچە کە در زمین حلال و پاکیزہ است بخورید و از گام ھای شیطان پیروی مکنید؛ 
ھمانا او برای شما دشمن آشکار است. ٭۹٦4۱‏ جز این نیست کە شیطان شما را بە 
کارھای بد و بە بی حیابی فرمان می دھد و (فرمان می دھد بە) اینکه آنچه را کە 


(عاقبت بد آن را) نمی دانید بە اللہ نسبت دھید۔ 
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سر وش 


(۷ و مھنگامی (بە مشرکین) گفتہ شود کە پیروی کنید آن (دینی را) کە اللہ نازل 
کردہ است: (در جواب) گویند: بلکە پیروی میکنیم از آنچه کە پدران خود را بر آن 
یافته ایم؛ (آیا پیروی می کنند پدران خود را) اگر چه پدرانشان چیزی را نمی فھمیدند و 
راہ باب نبودند؟. 48٢۱۷۱‏ مثال کفٰار مائند حیوانی است که وقتی صدایش کنتد نشنود 
مگر فریاد و آواز را (گویا کافران) کران و گنگان و کوراناند پس (حق و گمراھی را) 
نمی دائند. ۱۷۲+ ای کسانی که ایمان آوردہ اید بخورید از چیڑھای پاکیزۂ کە بە شما 
روزی دادەایمء و شکر اللہ را بجا آورید اگر تنھا او را عبادت می کنید. 4۱۷۳ جز این 
نیست کہ اللہ حرام کردہ است بر شما (حیوان و پرندۂ) خود مردہ و خون و خوک راو 
آنچە را کە نام غیرالش بر او بردہ شدہ پس ھر کە مجبور شود (بەه خوردن این چیزڑھا) 
بدون آنکە (بە خوردن آن) علاقەمند و تجاوزکار باشد پس بر وی گناھی نیست: بدون 
شک اللہ آمرزندۂ مھربان است. 4۱۷ ھمانا کسانی‌که آنچە را اللہ از کتاب (آسمانی) 
نازل کردہ: پنھان می کنند و آن را بە بھای حقیر (دنیا) می فروشند در شکمھایشان جز 
آتش چیزی را فرو نمی برند و اللہ در روز قیامت با انھا سخن نمی گوید و آنھا را پاکیزہ 
نمی گرداند و برای آنھا عذاب دردناک است. 8٢۱۷‏ آنھا ھمان کسانی ہستند که 
گمراھی را بە عوض هدایت و عذاب را بە عوض آمرزش خریدند پس چقدر در برابر 
آتش صبر و تحمل دارندا. 4٢۱۷٦۶‏ این عقوبت به سبب آن است کہ اللہ کتاب را بە حق 


نازل کردہ است و کسانی کە در کتاب اختلاف کردند در ستیزۂ عمیق قرار دارند۔ 
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۷ نبیکی (تنھا) این نیست که روی خود را به طرف مشرق و یا بە طرف مغرب 
بگردانید لیکن نیکوکار کسی است کہ بھ اللہ و روز قیامت و فرشتگان و کتاب‌ھای اللہ 
و پیغمبران ایمان آوردہ و مال (خود) را (در راہ اش) با وجود دوستداشتن آن بە 


خویشاوندان و یتیمان و مسکینان و مسافران و گداھاء و در آزادنمودن بردہ ھا (یا قرض 
داران) دھد و نماز را برپا کند و زکوت را بدھدء و وفا کنندگان بە عھد خود چون عھد 
کنند و صبرکنندگان در وقت تنگدستی و سختی و در وقت جھادہ این گروہ کسانی اند 
کە (در دعوای ایمان خود) راست گفتند و هھمین گروہ پرھیزگارائند۔ ط۱۷۸ ای 
کسانی کە ایمان آوردەاید! در مورد کشته شدگان: قصاص بر شما مقرر شدہ است: آزاد 
در مقابل آزاد و بردہ در مقابل بردہ و زن در مقابل زنء پس ھرکسی که از جانب 
برادرش برای او چیزی بخشودہ شل. به خوبی پیروی کند و به نیکی دیە را بہ او 
بپردازد۔ این تخفیف و رحمتی از جانب پروردگارتان برای شماست: پس ھرکس بعد از 
این (پس از گرفتن خونبھا) تجاوز کرد پس برای او عذاب دردناک است. 4۱۷۹۶ و 
برای شما در اجرای قصاص زندگانی است ای خردمندانء تا پرھیزگار شوید (و از قتل 
یکدیگر اجتناب ورزید). 4۱۸۰ بر شما فرض شدہ است که ھرگاہ مرگ یکی از شما 
فرا رسید اگر مالی باقی بگذارد: برای پدر و مادر و خویشاوندان به طور شایسته وصیت 
کندء و این حقی بر پرھیزگاران است. 4٢۸۱۶‏ پس ھرکس آن (وصیت) را پس از 
نلاس سیر عاق ہی گا کھا ای سی قد آت را سے مر سر 


شنوای داناست. 
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پس کسیکە بخاطر ترس از خطا یا ظلم وصیتکنندہ (وصیت را تبدیل و 
اصلاح کند) تا صلح را در میان ان‌ھا برقرار کند پس بر وی گناھی نیست. بی گمان اللہ 
آمرزندۂ مھربان است. 4+۱۸۳ ای کسانی که ایمان آوردہ اید روزہ بر شما فرض شدہ 
است طوریکه فرض شدہ بود بر آنانکە پیش از شما بودندء تا پرھیزگار شوید. ط4۱۸ 
(روزہ در) روزھای معدود (ہر شما فرض است)ک پس ھر کسی از شما مریض یا در 
سفر باشد پس بر او شمردن روڑھای دیگر (قضایى روزہ) لازم است: و ہر آنانکە طاقت 
روزہ گرفتن را ندارند فدیه لازم است بە اندازۂ خوراک یک مسکین پس ھرکس بە 
خوشی خود کار نیک بکند پس آن برای او بھتر است: و روزەداشتن برای شما بھتر 
است اگر بدانید (ثواب آن را). 84۱۸۵ ماہ رمضان ماھی است که در آن قرآن نازل شدہ 
استء کتابی کە ھدایتگر مردم است و متضمن نشانەھای آشکار ھدایت و فرقان است. 
پس ھر کس از شما در ماہ رمضان حاضر و مقیم باشدء آن را روزہ بگیرد و ھرکس که 
بیمار پا مسافر باشد پس تعدادی از روڑھای دیگر را روزہ بگیردہ اللہ برای شما آسانی 
می خواہد و برای شما دشواری نمی خواھد تا شمار روزھا را کامل کنید و اللہ را بھ 
سبب آنکە شما را ھدایت کردہ است بە بزرگی یاد کنیدء و باشد کە شکرگزار باشید. 
4۱۸٦۳‏ و چون بندگانم دربارۂ من از تو سوال کتند پس (به ایشان ہگو) من بە انھا 
نزدیکام و دعای دعاکنندہ را ھرگاہ مرا بخواند قبول می کنم؛ پس باید آنھا (نیز) فرمان 
مرا قبول کنندء و باید بە (وحدانیت) من یقین داشته باشند تا راہ یابند (و کامیاب 


22 هار 
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قبكُلِلگا 
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۵ ؟ٗھمبستری با زنانتان در شب روزہ برای شما حلال شد, شما لباس آنھا ھستید 


و آنھا لباس شما ہستندہ اللہ میدانست که شما در حق خود خیانت می کردید پس توبڈ 
شما را پذیرفت و از شما درگذشت. پس اکنون ہا آنھا هھمبستری کنید و آنچه را که اللہ 
برایتان مقرر نمودہ طلب نمایید و بخورید و بیاشامید تا رشتهُ سفید از رشتة سیاہ 
برایتان روشن شود باز روزہ را تا شب کامل کنیدء و در حاليکه در مساجد ہە اعتکاف 
نشستەاید با زنان مقاربت نکنید. این حدود اللہ است: پس بە آن نزدیک نشوید۔ این 
چنین اللہ آیات خود را برای مردم بیان می کند تا پرھیزگار شوند. 4+۱۸۸ و مالھای 
یکدیگرتان را در میانتان بە ناحق نخورید و آن را بە حکام تقدیم نکنید تا بخشی از 
اموال مردم را بە گناہ بخورید در حالیکه شما (ھم) می دانید۔ 4۱۸۹8 دربارۂ (اوضاع 
مختلف) ھلال های ماہ از تو می پرسند بگو: (اوضاع علال ھا) برای شناختن اوقات 
مردم است, و (خصوصضًا برای معرفت وقت) حج استہ و نیکی این نیست که (مائند 
عھد جاھلیت در حالت احرام) از پشت خانه ھا وارد منازل شوید و لیکن نیکی؛ نیکی 
کسی است کە تقوی پیشه کندہ و از دروازۂ خانه ھا وارد ان شویدء و از اللہ بترسید (و 
کارھا را بر عکس فرمودۂ الله انجام ندھید) تا کامیاب شوید. ٭۱۹۰٢4‏ و در راہ الله با 
کسانی که با شما می جنگند بجنگید و تجاوز نکنید چرا کە اللہ تجاوز کنندگان را 


دوست نمی دارد. 
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ء آنان (مشرکان) را در هر جایی که بیابید بکشید و آنھا را از همان جای که 
شما را بیرون کردہ بودند بیرون کنید و فتنه (کفر و شرک) از قتل بدتر است: و با 
مشرکان در نزد مسجد الحرام نجنگید تا آنکە ایشان ہا شما بجنگند پس اگر با شما (در 
آنجا) جنگ کردند پس آنھا را بکشیدء اینچنن است سزای کافران. ٭۱۹۲* پس اگر (از 
شرک و جنگ) دست برداشتند (اللہ توب آن‌ھا را قبول میکند) چون اللہ بسیار آمرزندہ 
(و) مھربان است. ٭4۱۹۳* و با آنھا بجنگید تا فتنه (کفر و شرک) باقی نماند و دین همه 
برای اللہ باشد (و مردم تنھا اللہ را عبادت کنند), پس اگر از کفر و شرک خود دست 
برداشتند (با ان‌ھا کاری نداشتہ باشید چرا کە) روا نیست تجاوز مگر بر ظالمان (و 
ایشان از ظلم خود دست ہرداشتند). ٭١۱۹*‏ (جنگ در) ماہ حرام در مقابل (جنگ در) 
ماہ حرام (جائز) است؛ چونکە از بی حرمتی مقدسات قصاص گرفته میشود, پس 
ھرکس بر شما تجاوز کرد بە مانند آنچە کە بە شما تجاوز کردہ است به او تجاوز کنید 
و از الله ہترسید و بدانیدکە (مدد) الل با پرھیزگاران است. 4٢۱۹۵۶‏ و در راہ اللہ انفاق 
کنید و خود را با دستھایتان (به وسیله بخل) در ھلاکت میندازید و نیکی کنید زیرا الله 
نیکی کنندگان را دوست می دارد۔ 4۱۹٦‏ و حج و عمرہ را برای الله بە اتمام برسانید و 
اگر بازداشته شدید هر آنچه از قربانی میسر است: ذبح کنید و سرھایتان را نتراشید تا 
وقتی کە قربانی بە جایگاہ خود برسد: و هھرکس از شما بیمار باشد یا آزاری در سر 
داشته باشدء و سر خود را بتراشد بر اوست که فدیەای بدھدء از قبیل روزہ یا صدقه یا 


قربانیء و چون امنیت و آسایش یافتیدہ پس ھرکس پس از عمرہ قصد حج کند بر 
اوست که هر آنچه میشر است قربانی کند و کسی کھ قربانی نیافت سە روز در حج 
روزہ بگیرد و ھفت روز وقتی کە برگشتید روزہ بگیرید این دہ روز کاملی است. این 
(حج تمتع) برای کسی است کہ خانوادۂ او اھل مسجدالحرام نباشد. (یعنی ساکن مکھ 
نباشد)۔ و از اللہ بترسید و بدانید کە الله عقوبت سخت دارد. 
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۔([ (برای ادای) حج ماەھای معلوم و معین است, پس هرکه در ان ماەھا ادای حج 
راہر خحود فرض گرداند پس (بداند کە برای او جماع و گناہ و جنگ و جدال در ایام 


حج جائز نیست (زیرا این‌ھا منافی حچاند) و هرچه می کنید از کارھای نیک اش ان را 
می داند و (در سفر حج با خود) توشه گیرید: و بھترین توشه پرھیزگاری است و از 
(عذاب) من بترسید ای صاحبان خرّد. ۹8 بر شما گناھی نیست که (در ایام حج) از 
پروردگار خحود فضل و رزق طلب کنید (تجارت کنید)ء پس چون از عرفات بازگشتید 
اللہ را نزد مشعر الحرام (مزدلفه) یاد کنید او را یاد کنید چنانکه شما را ھدایت کردہ 
است؛ ھرچند کە پیش از آن از جمله گمراھان بودید. 4۱۹۹ باز از همان جا کە مردم 
روانه می شوندء شما نیز روانه شوید و از اللہ آمرزش بخواھید چرا که الله بسیار آمرزندہ 
(و) مھربان است. 4۲۰٠۰‏ پس چون مناسک حج تان را ادا کردید پس اللہ را یاد کنید 
ھمانطور که پدران تان را یاد می کنید بلک بیشتر از ان پس از مردمان کسی ھست که 
می گوید: ای پروردگار ما! بە ما در این دنیا نعمت و نیکی بدہ و در آخحرت برای او ھیچ 
سھمی نیست. ۲۰۱ و از مردمان (حاجیان) کسی ہست کہ می گوید: ای پروردگار 
ما! در این دنیا بە ما خیر و خوبی بدہ و در آخرت نیز خیر و خوبی بدہ و ما را از 
عذاب دوزخ نگھدار. 4٭ این گروہ از آنچه کە کردەاند حصہ و بھرہ می برند و اللہ 
زود حساب گیرندۂ (اعمال ہندگان خود) است. 
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ظ٢٠١٣‏ 4 و الله را در روزھای معین (شمردەشدہ در منی) باد کید پس ھرکسی عجله 
کند (و اعمال را) در دو روز انجام دھد بر او گناھی نیست: و کسیکه تاخیر کند (تا روز 


سوم) پس گناھی بر او نیست (ہلکه او را ثواب زیاد است)ء این (بە جاآوردن ذکر اللہ) 
برای کسی است کہ تقوا احتیار کند و از اللہ بترسید و بدانید کە بە دربار او جمع 
خواھید شد. ب٢4۲۰‏ و از مردمان کسی هست کە سخنان او راجع بە زندگانی دنیا تو را 
در تعجب مواندازد و الل را بر آآنچە کە در دل دارد گواہ می گیرد (قسم می خورد) 
درحالیکە او سرسختترین دشمنان (و خصومت گران) است. ٠۲۰ب‏ و چون (از 
مجلس پیغمبر) بازگردد می کوشد تا در زمین فساد برپا کند و زراعت و نسل‌ھای مردم 
را برباد سازدہ و اللہ فساد (و فسادکاران را) دوست ندارد۔ ۲۰٠‏ و چون بە او گفته 
شود (بطور نصیحت) کە از الله بترسء غرور و تکبر می ورزد و بە گناہ (دیگر) وادارش 
میکند پس دوزخ برای او کافی است: و البتە دوزخ بدجابی است. ۲۰۷٭ و از مردمان 
کسی ہھست کە جان خود را برای حصول رضای اللہ می فروشد واللہ بە (ھمچنین) 
بندگان خود بسیار مشفق است. 4۲۰۸۶ ای کسانی که ایمان آوردہ اید بطور کامل در 
اسلام داخل شوید (در تطبیق همه احکام ان ادامه بدھید) و از گام‌ھای شیطان پیروی 
نکنید بی گمان او برای شما دشمن اشکار است. ط۲۰۹“ پس اگر بعد از اینکە دلائل 
واضح (و بیانگر حق) بہ شما آمدء بلغزید پس بدانید که اللہ غالب است (بر ھمه 
مخلوقات و) حکیم است (در تأآخیر عذاب مجرمان). ٭۰١8۲‏ آیا (کفار) انتظار دارند کە 
الله با فرشتگانء در سایه ہانھاپی از ابر سفید به نزدشان بیاید ومعاملة مردم فیصله شود 
(و قضاوت صورت گیرد) ؟ و تمام امور (معاملات و قضایای بشری) بە بارگاہ الله 
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۸۶۶ بنی اسرائیل بپرس کە چه بسیار نشانەھای روشن بە آٹھا دادیم۔ و ھرکس که 
نعمت اللہ را - پس از آنکە پیش او آمد - (یهہ کفران) بدل کند پس البتہ اللہ سخت 


عقوبت دارد. 8۲١٢‏ زندگانی دنیا برای کافران آراستہ شدہ است: و مؤمنان را مسخرہ 
می کنند. و پرھیزگاران در روز قیامت از آنھا برترندہ و اللہ کسی را کە بخوامد بدون 
حساب روزی میدھد. 4۲١٦۳۶‏ مردم (در آغاز) امت واحد بودند پس اللہ پیغمبران مژدہ 
دھندہ و بیم دھندہ را فرستاد و با انھا کتاب را (بە حق) نازل کرد تا در میان عردم در 
آنچہ اختلاف کردند بہ حق حکم کنند و در آن اختلاف نورزیدند جز کسانی کە 
(کتاب) بە اُنھا دادہ شد. (و این اختلاف شان) بعد از آمدن دلائل ظاھر بود و آنھا از 
روی ستم و حسد در میان خود اختلاف ورزیدند پس الله بە فرمان خود مؤمنان را در 
آنچە مردم اختلاف کردند بە حق ھدایت کرد و اللہ ھرکس را که بخواھدہ بە راہ راست 
ھدایت می کند۔ 4۲٢٢‏ آیا گمان می کنید که (بە آسانی) وارد جنّت می شوید؟! در 
حالبکه ھنوز آنچە که بر سر گذشتگان آمدہ بود ہر سر شما نیامدہ است. آن‌ھا دچار 
سختی‌ھا و مشقتھا شدند و چنان متزلزل و مضطرب شدند حتی که پیغمبرشان و 
آنانکە ہا او ایمان آوردہ بودند می گفتند: پس مدد ال کی خوامد آمد؟ (گفتہ شد) آگاہء 


باشید کە مدد اللہ نزدیک است. ۶٥٢۲*٭‏ (مسلمانان) از تو می پرسند چە چیزی انفاق 
کنند (و بە چهە کسی بدھند) ؟ بگو: هر مالی را کە انفاق می‌کنید (از مال حلال)ء پس 
برای والدین و خویشاوندان و یتیمان و فقیرانء و در راہ ماندگان انفاق کنید و هر نیکی 
انجام دھید پس یقیناً الله بە آن داناست. 
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یکم پن اون سن 


٣٤ھ‏ جنگ (جھاد) بر شما فرض شد و آن برای شما ناخوشآیند (و مشکل) است و 
(لیکن) بسا (اوقات) چیزی را نمی پسندید در حالیکە بە خحیر شما می ہاشد و بسا چیزی 
را دوست دارید ولی بہ ضرر شما است. و اللہ می داند (نفع و زیان شما را) و شما 


نمی دائید. 4۲۱۷ تو را در بارۂ جنگ در ماہ حرام می پرسند بگو جنگ در آن (گناہ) 
بزرگ است و (لیکن) منعکردن از راہ ال و منعکردن از مسجد الحرامء و بیرون‌کردن 
اھل مسجد الحرام از آنء نزد اللہ (گناہ) بزرگتر است: و فتنة (شرک و شکنجه کردن 
مسلمانان در ماہ حرام) بزرگتر و بدتر استہ و پیوسته کفّار ہا شما می جنگند تا اگر 
بتوانند شما را از دین‌تان بازگردانند و هرکە از شما از دین خود بازگردد و در حالت 
کفر بمیرد پس اعمال او در دنیا و در آخرت ضائع و تباہ می شود و آن گروہ اصحاب 
دوزخ اند و در آن جا ھمیشه خواھند ہود۔ 4۲۱۸ البته آنانکه ایمان آوردند و آنانکه 
(بعد از ایمان) ھجرت کردند و در راہ اللہ جھاد کردند آن گروہ امید رحمت اللہ را 
دارندك و اللہ بسیار آمرزندہ (و) مھربان است (و از رحمت و مغفرت خود آنھا را 
محروم نمی سازد)۔ 84۲١۹‏ از تو دربارۂ شراب و قمار می پرسند بگو: در ھر دو گناہ 


بزرگ است: و برای مردم منافعی (دنیوی) ھم دارند و گناھشان از نفعشان بیشتر است. 
و از تو می پرسند کدام مال خود را انفاق کنند؟ بگو: اضافه از ضرورتتان را انفاق کنید 
این چنین اللہ آیات را برای شما بیان می کند تا تفکر کنید۔ 
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ڈ٠‏ (این چنین اللہ نشانەھا را برای شما بیان می کند تا ) در دنیا و آحرت (تفکر 
کنید) و از تو دربارۂ اموال یتیمھا می پرسند بگو اصلاحنمودنِ (اموال) آنھا بھتر است 
(ہرای شما و برای آنھا)ک و اگر خلط سازید مال آنھا را با مال خود حرجی نیست؛ 
چون آن‌ھا برادران شما اند؛ و الله مفسد را از مصلح می داند و اگر الله می خواست شما 
را در مشقت میانداخت و یقینا اللہ غالب (و) باحکمت است۔ ۶٠٢۲"٭‏ و نکاح نکنید با 
زنان مشرک تا آنکە ایمان آورند و البته کنیز مؤمن بھتر است از زن آزادی کە مشرک 
باشد اگرچە (حسن و جمال) زن مشرک شما را در تعجب اندازد و زنان مسلمان را 
بە نکاح مردان مشرک ندھید تا آنکە ایمان آورند البتہ غلام مؤمن بھتر است از مرد 
آزاد مشرک اگرچە (مال و جمالش) شما را در تعجب اندازد؛ آنھا (زنان و مردان 
مشرک) مردم را به طرف دوزخ دعوت می دھندہ و الله بە فرمان خود بندگان را بہ سوی 
بھشت و آمرزش دعوت میدھدہ و آیات (و احکام) خود را برای مردم بیان می‌کند تا 
یادآور شوند. ۲٢۲٢‏ و از تو دربارۂ حیض می پرسندہ بگو: آن رنج و زیان استء و در 
حالت حیض از (مقاربت ہا) زنان دوری جوبید و با آن‌ھا همبستری مکنید تا آنکە پاک 
شوندء پس وقتی پاک شدند با آنان مقاربت کنید از آنجا که اللہ شما را دستور دادەاستء 
چون الله توبه کنندگان و پاکیزگان را دوست دارد. ۲٢۷<‏ ٭ زنان شما کشتزار شما ان 
پس ھرگونە کە بخواھید بە کشتزار خود درآیید و برای خود (توشۂ) پیش بفرستید و 
از الله بترسیدء و بدانید که شما با او روبرو خحواھید شدء و مژدہ بدہ (ای پیغمبں بە 


نجات ان روز) مؤمنان را۔ 4۲٢٢‏ و نام اللہ را در معرض قسمھای خود قرار ندھید بە 
غرض اینکە از نیکی و تقوا و اصلاح در بین مردم اجتناب کنید (چون ال بهە این سه 
کار امر کردہ است پس نام او را برای منع از این کارھا چگونە استعمال می کنید) و اللہ 


شنوا و دانا است. 
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ال شما را بە قسہھای غیر قصدی (بیھودہ) تان مؤاخذہ نمی کند بلکە شما را 


5 آنچه دلھایتان قصد کردہ افتگث بازخواست می کند و اللہ بسپار آمرزندہ (و) بردبار 
است. ۹۲۲٦‏ برای کسانی کە قسم می خورند با زنان خود آمیزش جنسی نکنند (ایلاء) 
چھار ماہ انتظار و (مھلت) استء پس اگر (از قسم یاد شدہ) رجوع کنند (مورد عفو 
قرار می گیرند زیرا) بە یقین اللہ آمرزندہ (و) مھربان انیتث: ظ۷ و اگر ارادہ طلاق 
کنند (یعنی رجوع نکردند) پس یقینا اللہ شنوای دانا است (ہبر اینکه بھ زہان چە گفتند و 
در دل چهھ داشتند). 4۲٢۸‏ و زنان طلاق دادہ شدہ باید ہہ مدت سە حیض (سے بار 
عادت ماهانه) انتظار بکشندہ اگر به الله و روز آخرت ایمان دارند به آنان جایز نیست کهھ 
آنچه اللہ در رحمھای شان آفریدہ اتشتگ بپوشانند (یعنی در صورت حمل به4 دروغ 
نگویند که عدت من گذشتهہ است) ؛ و شوھرانشان در بازگردانیدن اُنھا (به نکاح ود 
در وقت عذّت) سزاوارترندہ اگر قصد اصلاح دارندہ و زنان بر مردان حفٌی دارند مثل 
آن حقی کە مردان ہر زنان دارند کە باید بطریقة شایستە ادا نمابند (و لیکن) مردان ہر 
زنان درجہهہ برتری دارند واللہ غالب باحکمت اسٹثء ۲۹٭ا طلاق (که بعد از آن امکان 
کردن استء و برای شما حلال نیست کە چیزی از آن مالی (مَھری) کە بە زنان دادہ 
بودید بگیرید مگر اینکه (زن و شوھر) بترسند از اینکە احکام اللہ را برپا نمی توانند 
برپا نمی دارند پس گناھی ہر آنھا نیست که زن فدیه دھد (ہە شوھر خود ہرای خلاصی 
از نکاح او این حدود اللہ استء پس از آن تجاوز نکنید و ھرکس که (ہا مخالفت 
فرمان الھی) از حدود اللہ تجاوز کند پس ھمان گروہ ظالماناند. ۲۳۰۶٭ و اگر 
کند پس اگر (شوھر دوم) او را طلاق داد گناھی بر آنھا نیست که دوبارہ بە یکدیگر 
ہاز گردند البته در صورتی که مطمئن باشند که حدود الھی را رعایت خواھند کرد. این 
حدود اللہ است آن را برای قومی کە می دانند بیان می کند. 
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۶و چون زنان را طلاق دادید و بە پایان عدۂ خود نزدیک شدندء پس یا آنھا را بہ 
خوبی (طریقةۂ شرعی) نگاہ دارید و یا بە خوبی (طریقة شرعی) رھا کنید و ھرگز آنان 
را برای ضرر رسانیدن به آنھا نزد مخود نگاہ نکنید تا (درحق آنھا) ظلم و از حدگذری 
کنید و ھرکە چنین کند پس یقینا بە خحویشتن ظلم کردہ است, و آیات (احکام) اللہ را 
مورد استھزاء و تمسخر قرار ندھیدء و یاد کنید نعمتی را که الله ہر شما انعام کردہ است: 
و (یاد کنید) آنچه را کە الله از کتاب و حکمت (سنت پیغمبر) بر شما نازل کردہ است. 
اللہ شما را بە وسیلۂ آن (کتاب) پند می دھد و از الله بترسید و بدانید که اللہ بە ھر چیز 
داناست. ط٢۲۳×‏ و چون زنان را طلاق دادید و بە پایان عدّۂ خود رسیدند آنھا را از 
اینکە با شوھران (قبلی) خود ازدواج کنند - چنانچه در میانشان بە طرز پسندیدہ توافق 
برقرار گردید - منع نکنید این همان چیزی است که ھرکس از شما که به اللہ و روز 
آخرت ایمان داشتہ باشدء به ان پند دادہ می شود. ان برایتان پاکٹر و بھتر است: و اللہ 
می داند و شما نمی دانید. 4۲۳٣۳:‏ و مادران اولاد خود را تا دو سال کامل شیر دھند این 
حکم برای کسی است کھ بخواهد مدت شیرخوارگی را تمام کندہ و بر کسی کہ اولاد 
دادہ شدہ (پدر) انفاق زنان شیردہہ و لباس آَنھا بە طریقة مشروع و پسندیدہ لازم است؛ 


یچ کس مکلّف ساختہ نمی شود مگر بە قدر توان اوہ و ھیچ مادری نباید بە سبب 
فرزندش ضرر بیند و نە ھیچ پدری بهھ سبب فرزندش ضررمند شود و بر وارٹ فرزند 
چنین چیزی (نفقه) لازم استء پس اگر پدر و مادر بە رضا و مشورۂ یکدیگر جدابی 
طفل را از شیر بخواهند پس گناھی بر آنھا نیست: و اگر بخواعید که برای اولاد خود 
دایەای بگیرید پس گناھی بر شما نیست؛ به شرط اینکە آنچه را کە مقرر کردەاید بطور 
شایسته پرداخت کنیدء و از اللہ بترسید و بدانید که اللہ بە آنچه کە می کنید بیناست. 
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۶ و کسانی از شما کە وفات می‌کنند و زنانی را بجا می گذارند (باید آن زنان) تا 
مدت چھار ماہه و دہ روز انتظار بکشند پس چون مھلت (عدت) حود را یہ پایان 


رساندند پس بر شما گناھی نیست در آنچه کە آنان بە طور شایسته دربارۂ خود انجام 
دھند و اللہ به آنچه که شما می ‌کنید آگاہ است. 4۲۳٥‏ و بر شما گناھی نیست که 
بەطور تعریض یا کنايه از زنان خواستگاری کنیدہ و یا در دلھایتان پنھان نمایید اللہ 
می داند کە شما آنھا را یاد می کنیں مگر بە آنھا وعدہ پنھانی (نکاح) ندھید بە جز آنکه 
سخنی نیک گویید و قصد عقد نکاح نکنید تا آنکە میعاد عدت بە پایان برسد و بدانید 
که اللہ آنچە را کە در دلھای شما است میداند پس از او بترسید و بدانید که اللہ 
آمرزندہ (و) بردبار است. ٦۲۳ب‏ برشما گناھی نیست اگر زنان را قبل از اینکه با آٹھا 
ھمبستری نکردہ باشید یا برای آنھا مھری تعیین نکردہ باشید طلاق دھیدء آنان (زنان 
مطلقه) را بە طور پسندیدہ (بە نوعی) بھرەمند سازید ٹروتمند بە اندازۂ خودش و 
تنگدست بە اندازہ خودش (ایشان را بھرہ مند سازند و این کاری است) شایسته ہر ذمَة 
نیکوکاران. 8۲۳۷۶ و اگر زنان را پیش ازاینکە ہا آآنھا ھمبستری کردہ باشید طلاق دادید 
در حالیکه مھری برای آنھا مقرر کردہ اید. پس (بر ذمۂ شما پرداخت) نیم آنچه مقرر 
کردەاید لازم است: مگر اینکە (آن را بە شما) ببخشند یا کسی کە عقد نکاح در دست 


میان خود فراموش نکنید بی گمان الله بە نچه می کنید بیناست. 
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۳۹ 


۵۶ ہر ادای نمازھا محافظت (و پایبندی) کنید (و خصوصًا) نماز میانه (نماز عصر)ء 
و منقاد (فروتنانہ) برای الل بایستید۔ ١۲۴۹‏ پس اگر (در میدان جھاد از ایستادن نماز) 


ترسیدید (باز ھم نماز را ترک نکنید بلکه) پیادہ یا سوارہ نماز را ادا کنید پس وقتی 
ایمن شدیدء اش را یاد کنید (ھمانطور کە) به شما چیزھاپی آموخت کە خود نمی دانستید. 
"كءٗ و کسانی از شما کە وفات می کنند و (بعد از وفات خود) زنانی را بر جای 
می گذارند (باید) برای ھمسران خود وصیت کنند کە (وارثان شوھر) انھا را تا یکسال 
(در خانۂ شوھر شان) بگذارند تا نفع ببرند و آنھا را از خانه بیرون نکنند و اگر 
خودشان بیرون رفتند پس در آنچه آنھا بہ طور شایسته دربارۂ حود انجام میدھند 
گناھی ہر شما نیست و اللہ غالب با حکمت است۔ ١۱۶‏ وبرای زنان طلاق دادہ شدہ 
هدیة شایسته است (یعنی نفقه و سکنی) این حقی است ہر مردان پرھیزگار. ×٣۷٢٢‏ 
این چنین اللہ آیاتش را برای شما بیان می‌کند تا بفھمید. ٦۲ب‏ آیا نشنیدی داستان 
آنان را کە از ترس مرگ از خانەھای خود برآمدند در حالیکه ھزارھا نفر بودند؟ پس 
الله بە انھا گفت: ہمیرید (و مردند)ء باز اُنھا را زندہ کرد واقعا کە الله ہر مردم احسان و 
کرم دارد و لیکن اکٹر مردم شکر (احسان) اللہ را بە جا نمی ‌آورند. ٭٢٢٢ن‏ و در راہ اللہ 
بجنگید (جھاد کنید و از مرگ نترسید) و بدانید کە اللہ شنوا و داناست. إ۵٤۲*‏ کیست 


آنکە بە الله قرض نیکو بدھد (در راہ او انفاق کند) و (الل) آنرا برای او چندین براہر 
کند؟ و الله (در رزق بندگان) تنگی و گشایش می آورد و بە بارگاہ او بازمی گردید. 
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جزء ٢‏ سورۂ بفقرہ ٢‏ 


۳ آیا از (داستان) اشراف بنی اسرائیل که بعد از موسی بودند خبر نیافتی: وقتی به 
پیغمبر خود گفتند که برای ما پادشاھی مقرر کن تا (در زیر فرمان او) در راہ اللہ بجنگی 
پیغمبرشان گفت: ممکن است بر شما جنگ فرض گردد ہاز شما جنگ نکنید؟ گفتند: ما 
را چهہ شدہ که در راہ الله جنگ نکنیم؟ درحالیکه از سرزمین و فرزندان ما بیرون راندہ 
شدیم؟ (لیکن) وقتی جنگ بر آنھا لازم شد جز عدۂ اندکی اعراض کردند و اللہ بە 
(احوال) ظالمان داناست. ۷٢۲ب‏ و پیغمبر شان به انھا گفت کہ البته اللہ طالوت را 
پادشاہ شما فرستادہ است, گفتند: چگونه او پادشاہ ما باشد در حالی که ما نسبت بہ او 
سزاوار فرمانروابی ھستیم و بە او مال فراوان دادہ نشدہ است؟ (پیغمبرشان) گفت: ھمانا 
الله او را بر شما برگزیدہ و در جسم و دانش بر شما ہرتری بخشیدہ است و اللہ ملک 
(سلطنت) خود را بە ھر کسی بخواهد میدھد و اللہ گشایشگر داناست. ٭ج۸١۲٭‏ و 
پیغمبرشان برای آنھا گفت کہ البته علامت پادشاھی او این است کە آن صندوق (عھد) 
پیش شما بیاید کە در آن سکون و آرامش از جانب پروردگارتان می‌باشد و در آن 


(صندوق) باقی ماندۂ آنچه است کە آل موسی و آلھارون برجای گذاشتەاند در حالیکه 
فرشتەھا آن صندوق را حمل می کنند یقینا در این دلیل (حقانیت طالوت) ایت برای 
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جخیہں پس وقتی طالوت ہا لشکر خود (از مردم و منطقهۂ خود) جدا شد گفت: البته 
اللہ شما را بە وسیلۂ (آب) نھر آزمایش می کند پس ھرکس از ان بنوشد پس او از من 
نیستء و ھرکس از آن نچشد پس او از من است, بہ جز کسیکه بە اندازۂ یک کف 
دست گرفته بنوشد پس ھہمه جز تعداد کمی شان از آن نوشیدند پس وقتی کە طالوت 
و مؤمنان ھمراھان او از نھر عبور کردند (کسانی که اب نوشیدہ بودند) گفتند: امروز 
طاقت جنگ با جالوت و لشکر او را نداریم؛ و کسانی کە یقین داشتند کە الل را ملاقات 
خواھند کرد گفتند: چە بسا گروہ کم بر گروہ زیاد بە اذن الله غالب میگردد و اش با 
صابران است. ۲٥٢‏ وقتی (طالوت و ھمراھان او) با جالوت و لشکر او روبرو شدند 
گفتند: ای پروردگار ما! بر ما صبر و شکیباپی فروریز و ما را ثابت قدم ہدار و ما را بر 
قوم کافر پیروز گردان. ۲٥٢‏ پس جالوت و لشکر او را بہ اذن اللہ شکست دادند و 
داود جالوت را کشت: و اللہ داود را بادشاھی و پیغمبری داد و بہ او از آنچھ 


می خواست چیزھابی آموخت؛ و اگر اللہ بعضی از مردم را بوسیله بعضی دیگر دفع 
نمی کرد یقینا زمین تباہ (و از فساد پر) می‌شد و لیکن اللہ لطف و احسان بسیار بر ہمه 
عالم دارد. ۲٥٢‏ این آیات: آیات (کتاب) الله است کہ آن را بر تو تلاوت می کنیم و 
یقینا تو از جملۂه پیغمہران ھستی. 
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ایٹھا پیغمبرانی ھستند کە بعضی انھا را بر بعضی دیگر فضیلت دادەایم؛ از 
آن‌ھا کسی ھست کہ الله ہا او سخن گفتہ و مراتب برخی (از ایشان) را بلند کردہ 
است: و به عیسی پسر مریم معجزات واضح (و بیانگر حق) دادیمء و او را بە وسیلڈ 
روح القدس (جبرئیل) تقویت دادیم و اگر اللہ می خواست آنانکە بعد از انھا بودند بعد 
از اینکە دلائل روشن بە آنھا آمدہ با یکدیگر جنگ نمی ‌کردند و لیکن اختلاف کردند 
(کە ان سبب قتال گردید) پس از آنھا کسی بود کە ایمان آورد, و از ان‌ھا کسی بود کە 
کفر را اختیار کرد و (تأکیداً گفتہ می شود کە) اگر اللہ می خواسٹ با یکدیگر جنگ 
نمی کردند و لیکن اللہ آنچه بخواھد انجام می دھد. ط٢٥۲‏ ای کسانی ‌که ایمان آوردەاید 
از انچ کە بہ شما روزی دادەایم انفاق کنید پیش از اینکه روزی بیاید کە در ان نە 
خحرید و فروشی است و نە دوستی و نه سفارشیء و کافران ھمان ظالمان حقیقی اند. 
۹۲٥٢‏ اللہ آن ذاتی است ھیچ معبودی برحق غیر از او وجود ندارد (کە) ھمیشه زندہ 
و پایدار است (تدہیر تمام کائنات در دست اوست) او را نه پینکی می اید و نە مخحواب 
(یعنی از کائنات یک لحظه غافل نمی باشد) عرچه در آسمانھا و ھرچه در زمین است 
خاص از اوست: کیست کہ نزد او شفاعت کند مگر به اجازۂ اوء آنچه را کە پیش 


(روی) آنھا است و آنچه را کە پشٹسر آنھا است میداند (یعنی از احوال حاضر و 
آیندۂ انسان‌ھا باخحبر است) و مردم از علم او آگاھی نمی یابند مگر آن مقداری که او 
بخواھد. کرسی او آسمان‌ھا و زمین را فرا گرفتہ استء و نگھداری آنھا (آسمانھا و 
زمین) او را خحسته نمی سازدہ و او عالیتر و بزرگتر است. ۶٥٥۲٭‏ در (قبول کردن دین 
اسلام) اجباری نیست (چون) بە راستی کە ھهدایت از گمراھی جدا شدہ است؛ پس 
ھرکس کە بە طاغوت کفر ورزد و به اللہ ایمان بیاورد بە راستی کە بە دستاویز محکمی 
چنگ زدہ است کە قطعشدنی نیست, و الله شنوای داناست (بە اقوال و افعال مردم). 
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۷۷۵ (البئہ) الله کارساز مؤعنان است کھ بیرون می آرد آٹھا را از تاریکھای معاصی 
بہ نور اطاعتء و أنانکە کفر ورزیدند کارساز آنھا شیطان سرکش است که بیرون 
می آرد ایشان را از نور فطرت به سوی تاریکھای کفرہ این گروہ یاران آتش‌اند و در آن 
ھمیشہ خواھند ہود۔ 4۲٥۸۶‏ آیا از (حال) کسی کہ اللہ بە او پادشاھی بخشیدہ بود و با 


ابراھیم در مورد پروردگارش مجادله کرد خبرداری؟ وقتی ابراھیم گفت: پروردگار من 
آنست کھ زندہ می کند و می میراند. (آن کافر) گفت: من (ھم) زندہ می کنم (کسی را 
بخواہم زندہ می گذارم) و می میرانم (کسی را بخواهم قتل می ‌کنم), ابراھیم گفت: اللہ 
آفتاب را (ھر روز) از جانب مشرق می آرد پس (اگر راستگو ھستی) تو آفتاب را از 
مغرب بیار؟ پس آن که کفر ورزیدہ بود حیران شد. و اللہ قوم ظالم را عدایت نمی کند. 
([۹ھ (و) یا در داستان آن شخص باندیش که از کنار قریۂ گذر کرد در حالیکه 
سقف‌ھای آن افتیدہ بودہ گفت: الله اھل این قریه را بعد از مردن (و پوسیدەشدن) چطور 


زندہ خواهد کرد؟ پس اللہ او را صد سال میراند باز او را زندہ کرد و گفت: (در این 
حالت) چقدر گذرانیدی؟ گفت: یک روز یا بخشی از روز. اللہ گفت: ہلکه صد سال در 
این حال بودی: پس نظر کن بە خوراک و نوشیدنی خود که تا حال تغیر نکردہ استء و 
نظر کن بہ خر خود (کە چگونە زندہ می‌کنیم آن را)؟ (و خواستیم) کە تو را نشانه 
(قدرت خود) برای مردم بگردانیم و نظر کن بە استخوانھای (خر خود) کە چطور آن 
را پیوند میدھیم باز ان را با گوشت می پوشانیم؟ پس وقتی (قدرت اش) بە ان شخص 
روشن شد گفت: م یدانم که الله بر ھرچیزی تواناست. 
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۹٣‏ و بە یادآور وقتی را کە ابراھیم گفت: ای پروردگارم! بە من نشان دہ کە چطور 
مردەھا را زندہ می ‌کئی؟ اللہ گفت: آیا ایمان نداری؟ ابراھیم گفت: بلی ایمان دارمء و 
لیکن می خواہم کە دلم مطمئن شود الله گفت: پس چھار پرندہ را بگیر باز آنھا را نزد 
خود قطعه قطعه کن باز هر قطعۂ از آنھا را بر کوھی بگذار: باز آنھا را بخوان: پس 
(می بینی کە) دویدہ بە نزد تو می آیند و بدان که اللہ غالب باحکمت است. ط١٦۲‏ 
مثال کسانی که مالھایشان را در راہ اللہ انفاق می کنند مانند دانەایست که برویاند ھفت 


خوشہ را و در هر خحوشۂ آن صد دانه باشدء و اللہ برای کسی که بخواھدء چندین ہرابر 
می دھد و الل دارای فضل کشادہ (و) دانا است. 4۲٦٢‏ آنانکە مالھای خود را در راہ 
اللہ انفاق میکنند باز بعد از (انفاق کردن) منت نمی گذارند و نە اذیت می ‌رسائند 
پاداششان نزد پروردگارشان استء و نهە ترسی بر آٹھاست و نه غمگین می گردند. 
۶ھ سخن نیک (ہە محتاجان) و گذشت (از اشتبامات آنھا) از صدقۂ کە در پی آن 
آزار باشد بھتر است: و الل (از مخلوق خود) مستغنی (و) بردبار است (کە بە زودی 
مؤاخذہ نمی کند). 4۲٦٢١‏ ای کسانی که ایمان آوردہ اید صدقەھای خود را با منت 
گذاشتن و آزار رسانی برہاد نکنید مانند کسی کە مال خود را برای تظاھر و خود نمابی 
در براہر مردم انفاق می کند در حالیکە به الله و روز آخرت ایمان نداردء پس مثال آن 
(شخص منافق) مانند سنگ صافی است کہ بر بالای آن خاک (نشسته) استء پس باران 
شدید بر ان بارید پس آن سنگ را سخت و صاف برجایش گذاشت, مردمان ریاکار نیز 


از آنچه بدست آوردہ اند (آنچه را انفاق کردہ آند) ھیچ سودی (ثوابی) نمی برند و اللہ 


قوم کافر را ھدایت نمی کند. 
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8۶ھ و مثال آنان کە مالھای خود را برای خحشنودی اللہ و بە خحاطر یقین و باوری که 
(در دل) دارند انفاق می ‌کنند مانند باغی است که در تيه ای قرار دارد و باران تند ہر ان 
ببارد پس میوۂ خود را دوچند دھدہ و اگر باران تند بر ان نبارد پس شبنم (یا باران کم) 
ھم بە او کافی است (که میوہ دھد), و الله بە اعمالی که انجام می دھید بیناست۔ ۲٦٦٢‏ 
آیا کسی از شما دوست دارد (می خواھد) کە باغی از درختان خرما و انگور داشته باشد 
و در زیر درمخٹ‌ھای آن جویھا روان باشد و در آن باغ از ھرقسم میوہ برایش باشد و 
در حالی که بە پیری رسیدہ و اولاد ضعیف و ناتوان دارد پس ناگھان باد گرمی کە در 
آن آتش است بە آن (باغ) برسد و بسوزدہ این چنین اللہ آیات خود را برای تان بیان 
میکند تا باشد کە فکر کنید (زیرا آتش ریا باغ نیک ی‌ھا را می سوزاند). ٣۲٦۷۶‏ ای 
کسانی که ایمان آوردہ اید از مالھای پاکیزۂ کە کسب کرەەاید و از آآنچه که ما از زمین 
برایتان بیرون آوردہ ایم انفاق کنیدہ و بە دادن چیزھای ناپاک قصد نکنید در حالی که 
شما آن چیز ناپاک را نمی گیرید مگر آنکه از بدی آن چشم پوشی کنیدء و بدانید کە الله 
بی نیاز و ستودہ است. ۶ج۸٦۲‏ شیطان شما را وعدۂ فقر و تنگدستی می دھد (از 
تنگدستی می ترساند)ء و شما را بە بی حیائی دستور می دھدہ و (لیکن) اللہ بە شما وعدۂ 
آمرزش و بخشش از جانب خود می ہد و اللہ گشایشگر (دارای فضل فراوان) و دانا 
است. ۶ه حکمت (علم با عمل) را بہ کسی که بخواعد می‌بخشد و ھرکس که 
حکمت بە او دادہ شود یقینا بە او خیر بسیار دادہ شدہ است: و پند نمی گیرد مگر 


خردمندان. 
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(۶ و هر مالی را کە در راہ اللہ انفاق کنید و یا نذری را کە بر خود لازم کنید پس 


یقیناً اللہ ان را می داند و برای ظالمان ھیچ مددگاری نیست. ڈ۲۷۱× اگر صدقەھای 
خود را علناً و آشکارا بدھید پس خوب است: و اگر دادن آن را پوشیدہ دارید و به 
فقیران بدھید برای تان خوبتر است و اللہ (ہە سبب انفاقکردن) بعض گناهان شما را 
محو می کند و الله بە آنچه می‌کنید باخبر است, ٢۲۷۲٢‏ (ای محمدا) ھدایت آنھا بر 
ذمة تو نیست: بلکە اللہ هر کسی را کە بخواعد عدایت می کند و ھرچە انفاق کنید بە 
فائدۂ خحودتان است (چوت) انفاق نمی کنید مگر برای طلب رضای اش و ھر چیز خوبی 
کە انفاق کنید بە طور کامل بە شما بازگرداندہ می شود (ثواب آن بە شما دادہ می شود) 
و به شما ظلمی نمیشود. ٭۲۷۳* (صدقه ھا) برای فقبرھای است که در راہ اللہ بازماندہ 
اند (لذا) قدرت سفرکردن در زمین (برای حصول رزق) را ندارند و بە سبب پاکیشان 
از سوال و گدائیء شخص نادان آنھا را ثروتمند می پندارد آنھا را از سیمایشان 
می شناسی, با اصرار چیزی از مردم نمی خوامند و ھر آنچه از خوبی (مال حلال) انفاق 
کنید پس یقسنًا اللہ بە آن آگاہ است. ڑك۷٢۲*‏ آنانِ که مالھای خود را شب و روز پوشیدہ 
و آشکارا (در راہ الل) انفاق میکنند پس ٹوابشان در نزد پروردگارشان است: و بر 


آنھا (در روز قیامت) نە ترسی است و نە غمگین می شوند. 
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پیٹ 


۶ آنانکە مال سود را می خورند از قبر ھای شان ہرنمی خیزند مگر مانند کسی کہ 
شیطان بە سبب تماس او را دچار دیوانگی کردہ است: این (عذاب) بە سبب آنست کهھ 


گفتند: بیع (خرید و فروش) مانند سود است در حالیکه اللہ بیع (به غیر سود) را حلال 
قرار دادہ است و سود را حرام کردہ است: پس کسی که نصیحتی از طرف پروردگارش 
بهە او آمدء باز از سودخوری اجتناب کرد پس آنچه در گذشته بە دست آوردہ است از 
خود او می باشد و معاملۂه او با اللہ است؛ و ھرکس بە سودخوری باز گشت: پس ایشان 
دوزخیان‌اند و در آن ھمیشه و جاودانه می باشند. ٢۲۷٦‏ اللہ مال سود را از بین می برد 
و صدقات را (مال حلال که از آن صدقه دادہ می شود) افزایش و نمو می دھد و اللہ هر 
ناسپاس گنھگار را دوست ندارد۔ ۲۷ن یقینًا آنان که ایمان آوردند و اعمال نیک 
انجام دادند و نماز را برپا کردند و زکوت را دادندہ ٹواب آٹھا نزد پروردگارشان 
استء و ھیچ ترسی ہر آنھا (در قیامت) نیست و نه غمگین می شوند. ۶٘۲۷۸* ای 
کسانی که ایمان آوردہ اید از عذاب اللہ بترسید و باقی ماندۂ (معاملات) سود را ترک 
کنید اگر مؤمن هستید. ٢۲۷۹۶‏ پس اگر چنین نکردید (معاملة سود را ترک نکردید) 
آگاہ شوید بە جنگی از طرف اللہ و رسول او و اگر (از سودخواری) توبه کردید پس 
(اصل) سرمایة اموال تان از خودتان است؛ نە شما بە کسی ظلم کنید و نە ہر شما ظلم 
می شود. ۸۰٢ب‏ و اگر قرض دار شما تنگ دست ہود پس تا فرا رسیدن آسانیء مھلت 
دادہ می شود و اگر ببخشید (قرضدارتان را معافکنید) برای شما بھتر است اگر می 
دانید. ۲۸۱ * و از روزی بترسید کھ در آن روز بە بارگاہ اٹھی بازگردانیدہ می شوید باز 
ھر شخص (جزای) آنچه کہ کسب کردہ بود کامل دریافت خواھد کرد و بر آنھا 


میچگونە ظلمی نمی شود. 
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۸ئ ای کسائی که ایمان آوردہ اید ھرگاہ با یکدیگر معامله دبن تا میعاد مقرر 
(معلوم) کردید پس آن را بنویسیدء و باید نویسندۂ عادل و ہا انصاف در میان شما 


بنویسد و نویسئدہ نباید از نوشتن ن آنء طوری کہ اللہ بە او آموخته است ابا ورزدہ پس 


باید ہنویسیدہ و کسی که بە ذمه او حق (دین) است باید بنویسد و املاء کند و از 
پروردگارش بترسد و چیزڑی از دین (مردم) را کم نکند پس اگر کسی کہ بر ذمۂ او 
حق (دین) است بی‌عقل یا ضعیف یا ناتوان یا نمی توانست املا کندء پس باید ولی او بە 
عدل املاء کند و دو شاھد از مردانتان گواہ بگیرید و اگر دو مرد نبودند پس یک مرد 
و دو زن از شاھدانی کە می پسندید (بگیرید) تا اگر یکی از آن دو (زن) فراموش کرد 
دیگری بە او یادآوری کند. و وقتی گواھان برای گواھی دادن طلب شوند نباید ابا 
ورزند و از اینکە دین را (خواہ کم باشد یا بسیار) تا مدت مقرر آن بنویسید خسته 
نشوید این (نوشتن) نزد الله بە عدالت نزدیکتر استء و ہم سہب محکم داشتن گواھی 
اسٹء و ھم برای آنکه (در مقدار دین) شک نکنید مگر این یتو بے 
در میان خود دست بە دست می کنیدء پس بر شما گناھی نیست در این کە نوشته نکنید 
و وقتی قصد خرید و فروش کردید گواہ بگیرید و نباید نویسندہ و گواہ ضررمند 
شوند و اگر (چنین) کردید (بە یکی از ایشان ضرر رسانیدید) پس یقینًا از فرمان اللہ 
سرباز زدید (و ضرر آن بە شما می رسد)ء و از اللہ بترسید و اللہ بە شما (دین‌تان را) 
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و اگر در سفر بودید و نویسندہای نیافتیدء پس چیزی را از (قرضدار) بە طور 
گرو بگیرید پس اگر یکدیگر تان را امین دانستید (و نخواستید از او گرو بگیرید) پس 
کسی که امین قرار دادہ شدہ باید امانتش را ادا کند و باید از پروردگار خود بترسد و 
شھادت را پنھان نکنید و ھرکس که آن را پنھان کند یقینًا دلش گناھکار است, و الله بہ 
آنچە می کنید دانا است. ط٢۲۸‏ 4 ھرآنچه در آسمانھا و در زمین است خاص از الله 
است. و اگر آنچە را کە در دلھای شما است اظھار کنید یا ہپوشانید البته اللہ دربارۂ آن 
با شما محاسبه می ‌کند (بعد از حساب) پس ھرکسی را کە بخواہد می آمرزد و ھرکسی 
را کە بخواہد عذابِ می دھد و الل بر هر چیزی قادر است. ۲۸۵۶ پیغمبر به آنچه که 
بە او از طرف پروردگارش نازل شد ایمان آورد و مؤمنانء ھمگی بە الله و فرشتگان 
وی و بە کتاب‌ھای وی و بە پیغمبران وی ایمان آوردند (وگفتند کە در ایمانآوردن) در 
میان ھیچ یک از پیغامبران او فرق نمی آوریم و گفتند: شندیم و اطاعت کردیم (قبول 
کردیم احکام اللہ را) ای پروردگارما! ما از تو آمرزش می خواھیم! و بازگشت بە سوی 
تو است (یعنی بہ روز آخرت نیز ایمان داریم). 4۲۸٦۶‏ اللہ ھیچ کسی را مکلف 
نمی سازد مگر بہ قدر طاقت و توان اوء (انسان) ھرچە (از خیر) انجام دادہ به نفع 


خودش است و ھرچهە (از شر) انجام دادہ بە ضرر خودش استء ای پروردگارما! اگر 
فراموش کردیم یا بە خطا رفتیم ما را مواخذہ مکنء و ای پروردگارما! ہر ذمّة ما بار 
گران را مگذار چنانکە آن (بار گران) را بر آنان که پیش از ما بودند نھادی ای 
پروردگارما! آنچە تاب و توانش را لات ى تا گلا ار اف نز روا5 مغفرت 
کن و ہرما رحمتت را نازل کن (زیرا کە) توئی مولی و کارساز ماء پس ما را بر قوم کافر 
پیروز گردان. 


۹7ء ول یکر می ا پر کی۹ نایب ے ںی پر می پ پا ہم ار ی۰ ا 5 پت م و ہم خی نیا لا ہیا 
ںاج دایرف اج را جات اب ور ےت ا سے رت ا نف رر کا سے 
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یت فہہر ہی تفہ سے پیہ ےرہ فہد پیں۔ رفہجد ہاآ۔ 7 
7 وا ا کت پر کلت پا اکا ا ےی ا الا ا 1 


کا تھی لت رن 


در عدینه نازل شدہ و دو صد آیٹ است 


ہنام الله بخشندۂ مھربان 
لم (معنای این حروف بە اللہ معلوم اسست). ۹۲ اللہ آن ذاتی است که ھیچ معبودی 
برحق جز او نیست, ھمیشه زندہ و مدبر تمامی کائنات است. ٭۳٤8(اش)‏ کتاب (قرآن) را بە 
حق بر تو نازل کرد کە (دارای احکام واقعی و) تصدیق کنندۂ آنچه که پیش از ان بودہ می 
باشسد و تورات و انجیل را نازل کرد. ٦8‏ پیسش از این کتاب,ء برای هھدایت مردم, و این 
کتاب را کە فرق‌کنندۂ حق و باطل است (نیز برای ھدایت) نازل کرد یقينًا أنانِ کە بە آیات 
الله کفر ورزیدند انھا عذاب سسخت در پیش دارندہ و اللہ غالب (و) انتقامگیرندہ اسست. 
بی گمان چیزی در زمین و در آآسسمان از اللہ پوشسیدہ نمی ماند. 4٦‏ (الش) ان ذاتی 
اسست که شسما رادر رحھھای (مادران‌تان) هر طوری کە بخواهھد صورت می‌بخشد ھہچ 
معبودی برحق بە جز او وجود ندارد (و او) غالب باحکمت است. ۷ة (اللہ) آن ذاتی است 
کا آن رای کولازل کرک شی ٰآت اہی یکا ےق ین اۓرائم رشن 
است, و آنھا اصل قرآن است (کە دیگر آیات در روشنی آن فھمیدہ می شود) و بعضی از ان 
(متشابھات: مستند (کە مفھوم آن مشتبه و مخفی است و احتمال معانی دیگری ھم دارند 
اما کسانی کە در دل‌ھایشان کجی است برای فتنەانگیزی و تاویل نادرست از آیات متشابہ 


پیروی می‌کنند در حالیکه مفھوم متش۹ابە را بە جز الله کسی نمی داند. و علمای راسخ در 
علم می گویند: بە آن ایمان آوردیم (چون) همۂ قرآن (محکم و متففبھ) از نزد پروردگارما 
اسست و پند نمی گیرد (از تعلیمات قرآن) مگر صاحبان عقل و خرد. ط4۸ (علمای راسخ 
در علے می گویند کە) ای پروردگارما! بعد ازینکه ما را ھدایت کردی دلھای ما را کج و 
منحرف مکن و از طرف خود ہە ما رحمتی ببخحش, چون تو ہسسیار بخشش ‌کنندەای. 4۹ 
ای پروردگارما! یقینّا تو مردم را در روزی که در (حقبودن) آن شکی نیست, یکجا خواھی 
کرد ہی گمان الله در وعدۂ خود مخالفت نمی کند. 
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جڑے ٣۳‏ سورۂ آل عمران ٣‏ 


ہی گمان آنان کە کافر شدہاند مالھا و اولادشان آنھا را ھرگز از عذاب الله نجات 
نخواصد داد (بلکه) آنسان ھیزم (آتش افروز) دوزخ اند۔ 5١۱١‏ مائند شیوۂ (رفتار) آل 
فرعون و آنان کە پیش از ایشسان بودند آیات ما را تکذیب نمودند پس اللہ ان‌ھا را به 
سرت گناهانضان گرفت: و اللہ سخت عذابدھندہ است. 8۱۲ به کفار بگو کە عنقریب 
(ەر دنیا) مغلوب خوامید شلد و (در آخرت) به طرف دوزخ حشر خواهید شد و دوزخ 
بد جایگاھی اسست. ٭ ۱۳ (ای بھودیان) یقینّا برای شسما نشسانە اسست (در شکست 
مشسرکین و غلبة مسسلمانان) در روبرو شدن دو گروہ (روز بدر یک گروہ در راہ اللہ 
می جنگید و گروہ دیگر کافر بودند (و در عدد زیاد بودند و) مسسلمانان را با چشےمھای 
خود دوچند می دیدند و الله بە کمک خود هر کسی را کە بخوامد تأیید می کند (قوت 
می ‌بخشد) یقینًا در این (شکسست کفار) عبرتی اسست برای صاحبان بصیرت. 4۱٢١‏ 
برای مردم محبت شھوات (چیڑھای مرغوب) از قبیل زنان و پسران و مالھای فراوان 
از (نوع) طلا و نقرہ و اسسپ‌ھای نشساندار و چارپایان و کشستزارھاء آراسته شدہ است 
(لیکن) آن (ھمه) وسسائل زندگانی دنیا استت, و سسرانجام و بازگشت نیک به نزد اللہ 
می ‌باشسد. 4۱٥‏ بگو: آیا شما را به چیزی کە بھتر از متاع دنیا است خبر دھم؟ (آن خبر 
این اسست کە) برای آنان کە تقوا پیشہ کردہاند نزد پروردگارشان باھای است که از زیر 
درخعتھای ان جویھا جاری است: انھا در ان (باغھا) ھمیشهہ می باشندء و زنان پاکیزہ 


و رضامندی الله را دارند و اللہ به ہندگان ود بیناست. 
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کسٗاٗنی اند کە می گویندا ای پروردگارما! یقینًّا ما ایمان آوردیمء پس گناھان ما را 
بیامسرز و ما را از عذاب دوزخ نگاہ دار۔ 8۱۷ (اینھا اند کە درسحختی‌ھا) صبرکنند گان 
اند و (در اقوال و افعال خود) صادقائند و (بە طاعت و نیک ی‌ھا) مداومت کنندگان اند و 
(در راہ اللہ) انفاق کن گان اند و در سسحرگاھان (از الله) آمرزش طلبان اند. 3۱۸ الله 
گواھی داد (یه وسیله دلائل تکوینی و تشریعی) بر اینکە ھیچ معبودی برحق جز اوتعالی 
نیسست و (نیز گواھی دادەاند) فرشتەھا و صاحبان علم (بر توحید اوتعالی) در حالی که 
اللہ (مدبر امور مخلوقات) به عدل و انصاف است (پس) ھیچ معبودی برحق جز اوتعالی 
نیست, غالب (و) باحکمت اسصت. 4۱۹۶ بی گمان دین (معتبر) نزد اللہ اسلام است؛ و 
آنانِ کە کتاب دادہ شسدہاند (یھود و نصارا) اختلاف نکردند مگر بعد از اینکە آگاھی و 
علم (به حقبودنِ اسسلام) بە آنھا آمد و (اختلاف نکردند مگر) بە سسبب سرکشسی و 
حسسدی کھ در میان شان وجود داشست: و هر کس بە آبات الله کفر بورزد (و آنرا انکار 
کندک پس (ہداند کە) الله زود حساب گیرندہ است. 4۲۰ پس اگر (کفار) با تو (دربارۂ 
دین حق) مجادله کردند پس بگو من و ھرکسی که از من پیروی می کند خود را برای 
الله منقاد و تسسلیم ساختەایم و از اھل کتاب (یھود و نصارا) و از ناخوانان (مشرکین 
عرب) بپرس کم آیا شأسما به اللہ منقاد شدہاید؟ (یعنی کتاب و دین او را قبول کردہاید؟) 
پس اگر منقاد و تسسلیم شضلدند البته راەیاب شصدہ اندہ و اگر رویگردان شدند پس تنھا 
رمسانیدن (تبلیغ) بر ذمة تو است, و اللہ بە ہندگان بینا است. 8۲۱ البنه آنانِ کە بە آیات 
اللہ کفر می ورزند و پیغمبران را بە ناحق میکشىپندء و کسانی از مردم را که بە عدل و 
انصاف امر می کنندء می کشند پس آنها را بە عذاب دردناکی مژدہ بدہ۔ 4۲٢‏ این گروہ 
آنانی‌اند کە اعمالش۹ان در دنیا و آخرت نابود و ضائع گردیدہ اسست, و برای آن‌ھا ھیج 
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۰۵ آیا آنان راک حصۂ از علم (کتاب سسماوی) دادہ شدہاند ندیدی کە بە سوی 
کتاب اللہ فراخواندہ می شسوند تا میان انھا قضاوت کند باز گروھی از آنھا درحالی که 
اعراض کناناند رو می گرداند۔ ج٢۲‏ نب4 (سبب روگردانی شان) بە این خاطر است کە گفتند 
آتش دوزخ بە ما نخواھد رسید مگر چند روزی اندک و افتراھای شان در دین‌شان آنان 
را فریسب داد 4۲٥‏ پس حال آنھا چگونے خواھد بود وقتی کە آنھا را در روزی جمع 
کنیم کە ھیچ شسکی در (آمدن) آن نیسسۓ, و بە ھر شخص (جزای) آنچه کردہ است 
کاملاً دادہ شود و بر آنھا ظلم نمی شسود. 4۲٦‏ بگو: ای پسروردگار! تو متصرف و 
صاحب بادشاھی (جھان) هسستی بادشساھی را بە هر کسی کە بخواھی می دھی: و 
بادشساھی را از هر کسی کە بخواھی سلب می کنی و کسی را کە تو بخواھی عزت 
می دھی: و کسے را کە تو بخواھی ذلیل می کنی: تمامی نیک ی‌ھا تنھا بە دست تو است: 
بی گمان تو بر ھرچیز قدرت کامل داری. 4۲۷۶ (یکی از علامات قدرت تو این اسست 
کە) شب رادر روز داحل می کنی۔ و روز را در شسب داخل می ‌کئی و زندہ را از مردہ 
بیرون می کئی۔ و مردہ را از زندہ بیرون می ‌آوری: و هر کسی را کە بخواھی بی شسمار 
روزی میدھی. 44۲۸ نباید مؤمنان کافران را بە جای مؤمنان به دوسستی بگیرندہ و 
ھرکس این چنین کند پس در مقابل عھد الله در ھیچ مرتبه ای نیسسٹ: مگر اینکه خود 
را از ضسرر آنھا نگاہ دارید و اللہ ش(ما را از (عظمت و جلال) خود می ترسساند و 
بازگشست شس3ما به طرف او استت. ط4۲۹ بگو: اگر آنچه کە در سسینە‌ھای تان دارید 
بپوشانید یسا اظھار کنید (در هھردو صورت) اللہ آن را می داذد و (بلکەہ) الل آنچە کە در 


آسسمانھا و آنچه کە در زمین اسست میداند و (مانند علم خود) اللہ بە ھرچیز قدرت 
کامل دارد. 
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8) روزی کە هرشخص هر آنچه از نیکی و بدی انجام دادەاست: حاضر مییاہد (در 
آن روز دوستت دارد (و آرزو می کند) کە ای کاش در بین او و آنچه از بدی انجام دادہ 
اسست مسافۂ دور می بود (کە بدی‌ھای خود را نمی دید) و اللہ شمارا از (عذاب) خود 
می‌ترساندہ و الله بە بندگان خود مشفق و مھربان استت. 4۳۱۶ بگو: اگر شما اللہ را 
دوسست دارید پس از من پیروی کنید تا الله شما را دوسست بدارد و گناھان شسما را 
بیامرزدہ واللہ آمرزندۂ مھربان است. 4۳۲ بگو: از اللہ و رسول او اطاعت کنید پس اگر 
(از اطاعت اللہ و رسول او) رویگردان شدندء پس (ہدانند کە کافر شدہ اند و) اللہ کافران 
را دوسست ندارد۔ 4۳۳ بی گمسان اللہ آدم و نوح و آل ابراھیسم و آل عمران را (برای 
پیغامبسری) بر گزید (و بر دیگر اھل عالے برتری داد). ب٤٣4۳‏ (در حالیکه ھمگی از یک 
نس اند کە) بعضی آنھا از بعضی دیگر است: و اللہ شس وا و دانا است. ۳٣‏ (بە یاد 
آور کے) چسون زن عمران گفت: ای پروردگارم, البته آنچە را که در شسکم من اسست 
خاص بە رضای تو نذر کردم (بر خود لازم کردم) تا (از کارھای دنیا) آزاد باشسد پس 
از من قبول کن بی گمان تو ش وا و دانائی. ٣۳٦‏ * پس چون آن را زائید گفت: ای رب 
من! من دختر زادہ امہ و الله بر آنچهە او زادہ بود داناتر ہود (و بە طور حسرت گفت) و 
مرد مانند زن (کمزور) نمی باشسد و من آن را مریم نام نھادم و او و اولاد او را از شر 
شطان راندہ شدہ در پناہ تو می سہارم. ۳۷۶* پس پروردگارش (مریم) را قبول لیک 
کرد و او را نیک رویانید (بزرگ کرد) و زکریا را سرپرسست او س4اخت, ھرگاہ زکریا 
داحل عبادتگاہ میشے نزد او (مریم) خوردنی می یافت: زکریا گفت: ای مریم! این رزق 
بە تو از کجا می آید؟ مریم گفت: این رزق از جانب اللہ می آید: بی گمان اللہ کسی را کە 


بخواهد بدون حساب روزی می دھد (بدون زحمت و تکلیف). 
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در آنجا زکربا پروردگار خود را بە دعا خوانسد (و) گفت: ای پروردگارم! برای 
من از نزد خحود نسسل پاکیزہ ببخش؛ ہی گمان تو شتنوندۂ دعائی. ۳۹ در حالیکه او 
(زکریا) در عبادتگاہ نماز می خواند فرشتەھا او را صدا زدند کە الله تو را (به پسری بنام) 
یحیی مژدہ می دھد کە تصدیق کنندۂ کلمه الل (عیس8ی) است و سرور و پیشواء و دور 
از گناھان, و پیغمبری از صالحان اسست۔. ٣١‏ زکریا گفت: ای پروردگارم! چطور مرا 
پسسر خواھد بود؟ در حالیکه بە عمر پیری رسیدہ:ام. و زنم نازای است: (اللہ) گفت: هم 
چنان اسست اللہ چیزی کە بخوامد انجام میدهسد. ٭١١٭‏ (زکریا) گفت: ای پروردگارم! 
برای من نشانەای تعین کن (کە از ان قرارگرفتن حمل را بدانم) اللہ گفت: نشانۂ تو این 
اسست کە تا سە روز با مردم سخننگوبی, مگر بە اشسارہ و (بە خاطر شکر) پروردگار 
خود را بسسیار یاد کن و صبح و شام او را تسبیح بگو. ط٢٢4‏ و (بە یاد آور) هنگامی کە 
فرشتےەھا گفتند: ای مریم! البته اللہ تو را برگزیدہ است (ہرای عبادت خود) و پاکیزہ ات 
گردانیدہ و تو را بر دیگر زنان عالم برتری دادہ اسست. ۳ ای مریم! پروردگارت را 
باعاجزی و تواضع اطاعت وعبادت کن, و ۔٘جدہ کن و با رکوع کنندگان رکوع کن (ہا 
نمازخوانان نماز بخوان). ٤٤9‏ (این داسستان مریم و زکریا) از خبرھای غیبی است کھ 
آن را بے تو وحی می ‌کنیےم, و تو نزد آنھا حاضر نبودی وقتی کە قلمھای خویش را 
می انداختند تا کدامشسان کفالت و سرپرستی مریم را بە عھدہ گیرد و تو نزد انھا نبودی 
وقتی (در مورد پرورش مریم) با یکدیگر مناقشے و کشمکش می کردند. ١٥‏ (یادآور 
شو) وقتی کهە فرشتەھا گفتند: ای مریم! البته الله تو را بە کلم خود کە نامش عیسی پسر 
مریم اسست مژدہ میدھد که در دنیا و آخرت والا مقامء و از جمله مقربان (دربار الھی) 
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(و از عجائب آن پسسر این اسست کە) با مردم در گھوارہ و در وقت بزرگ سالی 
(نیز) سخن می گوید و از جمله صالحان اسست. ۵9 مریسم گفت: ای پروردگارم! 
چطور صاحب فرزند می شوعم؟ در حالیکه دسست ھیچ انسسانی به من نرسیدہ است؟ 
(جبرئیسل) گفت: ھمچنین اسست اللہ ھرچیزی را کە بخوامعد بوجود می ‌آرد (زیرا 
سسنت اللہ این اسست کە) چون آفریدن چیزی را فیصله کند میگوید: موجود شو پس 
فورا موجود می شود. ١۸‏ (دیگر اوصاف آن پسر این است کہ اللہ) کتاب و حکمت و 
تورات و انجیل را بە او می آموزد. 44٢۹‏ و او را (به حیث) پیغمبر به سوی بنی اسرائیل 
می فرسسلد تا (به مردم بگویند) البته من ہا معجزەای از طرف پروردگارتان پیش شسما 
آمدەام (آن معجزہ این است کمھ) من از گل مانند شکل پرندہ برای شما می ‌سازم, باز در 
آن می دمم کہ به امر اللہ پرندہ می شسودہ و کور مادر زاد و شخص مبتلا بە مرض برص 
زہیس) را مه ام اق عمامی یک وہ دوراب ان اھتایک ار فتارا ازچیزی 
کە (روزانے) می‌خورید و از چیزی که در خانەھای خود (برای آیندہ) ذخیرہ می کنید 
خبر می دھم, یقینًا درین (معجزہ ھا) نشانەای (دلیل نبوت من) برای شسما اسست اگر 
یقین کنندہ هسستید. 4٦٥‏ و (آمدەام تا) تصدیق کنندہ تورات باشے کە پیش از من آمدہ 
بود و (آمدەام) تا برای شثسسما حلال گردانم بعضی چیڑھای کە در تورات بر شسما حرام 
اسست و به شسما نشانه و دلیلی از نزد پروردگارتان آوردم: پس از الله بترسسید و مرا 
اطاعست کنید. 4۵١۶‏ بی گمان اللہ (متصرف و) معبود من و (متصضرف و) معہود ششسما 
اسست: پس او را عبادت کنید کە ھمین راہ راست است (نه کە من و مادرم را بپرستید). 
باز وقتی عیسےی از انھا احساس کفر کرد گفت: کیست یاور من (در دعوت بە 
سسوی (دین) الله؟ اصحاب مخلص عیسی (حواریّون) گفتند: ما یاوران (دین) اللہ ھستیم 
(که) بە الله ایمان آوردەایم (لذا) گواہ باش کم ما مسلمانیم۔ 
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ای پرودگارما! ما ہے آنچه کە تو نازل کردہ ای ایمسان آوردیم و از این پیغمبر 
متابعست کردیم پسس ما را ھمراہ گواھان (راء حق) بنویس. ٥١‏ و (یھودی‌ھا برای 
کشتن عیسی) حیله و چارہ کردند و الله (ھم برای نجات عیسی) چارہجوپی کرد و اللہ 
بھترین چارەجویان است۔ ڈ٥‏ (بە یادآورحیله نجات عیسی را) وقتی که اللہ گفت: ای 
عیسے! البته (در آیندہ) تو را می میرانم (لیکن فَعلّا) بە سسوی خود بالا می برمء و تو را 
از شش کافران پاک می کنمم و آنان را کە از تو متابعت کردند بر آنان که کافر شسدہاند 
بالاشر می گردائم؛ (و این فوقیت) تا روز قیامت (خواھد بود) باز بازگشست شحا بھ 
طرف من اسست, باز (در میان شما) در چیزی کە با ھم اختلاف می کردید فیصله خواهم 
کرد. ط٦٦4‏ پس کسانی کە کفر ورزیدند انا را در دنیا و آخرت عذاب سخت خواھم 
دا و ھیچ یار و مددگاری ندارند (که بە آنان امیدی داشےءہ باشند). 4۵۷۶ و امًّا آنان کە 
ایمسان آوردند و کارھای نیک کردند پس اللہ ثواب آنھسا را بطور کامل می دھدء و اللہ 
ظالمان را دوسست ندارد۔ ۸؛) این کلام (قرآن) را بسر تو تلاوت می کنیم (کە این) از 
جملۂ آیات ربّانی و سرشار از نصیحت‌ھای حکیمانه است. ٭4۹ یقینًا مثال عیسی (در 
آفریدن بدون پدر) نزد اللہ مانند مثال آدم اسست کہ او را از حاک آفرید باز بە او فرمود: 
باشء پس شد. 48٦٦‏ این (سخن) حق (ہندہ و رسسولہودن عیسی) از نزد پروردگار 
ٹوسست پس (تو ای مخاطب) از جملهۂ شسککنند گان مباش. 4٦٦‏ پس ھرکس در این 
بارہ پس از آنکە علم و دلیل قطعی بە تو ر۔سیدہ است ہا تو بە مجادله پرداخت پس بگو 
(مخالفین را کە) بیایبد ما اولاد خود راہ و شما اولاد خود راو ما زنان خود راو شما 


دعا و عاجزی بەسوی اللہ دراز می کیم و لعنت الله را بر دروغگویان قرار می‌دھیم. 
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8 يقینٔا مین اسست قصۂ راسست (دربارۂ عیسی)ء و ھیچ معبودی برحق غیر از اللہ 
نیست,: ہی گمان الله غالب و باحکمت است. ٦٢٦‏ پس اگر روی گرداندند (از توحید 
پرواە مکن چون) بی گمان الله بە حال مفسسدان دانا اسست. ٦٦‏ بگو: ای اھل کتاب 
بیایید بە سسوی سخنی که بین ما و شما مشترک اسست (آن سخن این است) کە غیر از 
الله کسی را عبادت نکنیم و چیزی را شریک او نسازیمء و بعض ما بعض دیگر را بجز 
مامت ری ر سیل ار مامت سے ار ظازون رتا زی کان فت 
پس (ای اھل کتاب) گواہ باشسید کە ما مسلمانیم (منقاد حکم الله ایم و بس)۔. ظ٦٦٭‏ ای 
اھصل کتاب چرا دربارۂ ابراھیم مجادله می کنید؟ در حالیکه تورات و انجیل نازل نشدہ 
مگر بعد از ابراھیم, آیا نمی فھمید؟. ١٦‏ آگاہ باشسید شسما ھمان گروھی ھستید کە 
دربارۂ چیزی کە بە ان علم داشتید مجادله کردید پس چرا دربارۂ چیزی که بە ان علم 
ندارید مجادله می کنید؟ و اللہ (ھرچیز را) می داند و ما نمی دانید. ظ۷ (حقیقت این 
اسست کە) ابراھیم نە یھودی بود و نە نصرانی, و لیکن از شرک متنفر و تسلیم فرمان اللہ 
بود و از جمله مشرکان نبود. 4٢۸‏ یقینًا نزدیکترین مردمان (در راہ توحید) بە ابراھیم 
کسانی 0 ۶ 9 ییٌٰ00۷" 
اللہ کارسساز و مددگار مؤمنان است. 4٦۹‏ گروھی از اھل کتاب آرزو داشتند کە شما را 
گمراہ سسازند و (در حقیقت) گمراہ نمی سسازند مگر خسود را و (لیکن) نمی فھمند. 
۷۰ ای اھل کتاب! چرا بە آیات الله کفر می ورزید (انکار می کنید)؟ در حالیکه شسما 
(نشژانەھای نہٴت محمصد پل را در کتب خودتان می بینیسد و در دل بە حق‌بودن آن) 


گواھی می دھید. 
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ئَی اھسل کشصاب, چرا حق را بە باطل می پوشانید؟ و حسق را (آگاهانه) کتمان 
می کنید؟ در حالیکه می دانید. 4۷۲ و گروھی از اھل کتاب (بە پیروان خود) گفتند: بە 
آنچے بر مؤمنان نازل شصدہ در اول روز ایمان آورید و در آخر روز بە ان کفر ورزید 
(از ایمان خود برگردید) تا شاید (این حال شما را دیدہ) از دین خود ہرگردند. ۷۳ ڈ4 
(و می گویند) جز بە کسی کہ از دین شسما پیروی کند ایمان نیاورید بگو: یقینًا مدایت 
(صحیح) ممان ھدایت الله اسست (و نیز می گویند: ایمان نیاورید بە) کسی کە مثل آنچە 
بە شما دادہ شدہ دادہ شود یا (اینکه کسی بتواند) با شما در نزد پروردگارتان مجادله 
کندء بگو: (ای پیغمبر فضل و رحمت بدسست اللہ اسست, آن را بہ کسی کە بخواھد 
میدھد و اللہ دارای فضل کشادہ (و) دانا اسست. ۷ہ و اللہ کسی را کە بخوامد بە 
رحمت خود مخصوص می گرداند و الله دارای فضل بزرگ است. ۷۵۶ 4۹ و از اھل 
کتاب کسانی ھسست کہ اگر بطور امانت مال بسسیار ہے او ہسپاری ان را بە تو بر 
می گرداند و ھمسست کسانی که اگر یک دینار را بە او امانت بسسپاری آنرا دوبارہ بتو 
برنمی گرداند مگر اینکە ھمیشے بالای سرش ایستادہ باشی, این (خیانت) بە سبب آن 
اسست که گفتند: ما در برابر ہی سوادان مسئول نیستیم, و بر الله دروغ نسبت می دھند در 
حالیکے آنان خود می دانند. ط٦4۷‏ بلیء ھرکس به عھد خود وفا کند و پرھیزگار باشسد 
(پسس او نسزد اللہ محبوب اسست و) بی گمسان اللہ پرهھیسزگاران را دوسست دارد 
۷ ویقینًا انان کە عھد و پیمان الله و سوگندھایشسان را بە بھای حقیر دنیا می فروشند 
ایسن گروہ در آخرت ھیچ سھهمی ندارند و اش با آنھا سخن نمسی گوید و در روز 
قیامت بە طسرف آنھا نظر نمی کندہ و آن‌ھا را (از کفر) پاک نمی سسازد و برای آنھا 


عذاب دردناک اسشسشّت: 
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۵ء البته گروھی از اھل کتاب هھسست ک>ە زبانھای خود را در وقت خواندن کتاب 
(تورات) می پیچانند تا شسما آن را از کتاب حساب کنید حالیکه آن از تورات نیست, و 
می گویضد: آن از جانسب اللہ اسست: و در حقیقت از جانب اللہ نیسست و بر اللہ دروغ 
می بندند در حالیکە می دائند. 4۷۹ برای ھیچ بشری مناسب نیست کہ الله به او کتاب و 
حکے و پیغامبری بدھد باز بە مردم بگوید الله را گذاشت بندگان من ش وید و لیکن 
(مناسب است کە بگوید) بە سبب آنچه می آموزید و می خوانید بندگان اللہ باشید. 4۸۰۱۶ 
و به شما فرمان نمی دھد کە فرشتەھا و پیغامبران را متصرف و معبودان خود قرار دھید 
آیا (معقول اسست کە) شما را به کفر دسستور دھد پس از اینکه شما مسلمان شدید؟!. 
۶ء یادآور شےو وقتی را کە اللہ از پیغمبران عھد محکم گرفت کە ھرگاہ بہ شسما 
کتاب و حکمت دادم باز پیغمبری کە تصدیق کنندہ نچ با شما است نزد شما آید حتما 
به او ایمان آرید و او را مدد کنید فرمود:یا اقرار کردید (بە این عھد) و عھد محکم مرا 
در بارۂ آن قبول کردید؟ گفتند: اقرار کردیم۔ (اش) فرمود: پس گواہ باشسید (بر یکدیگر) 
ومن ھم ہا شما از جمله گواھان می باشم. ٭۸۲٭٭ پس ھرکس پس از آن (از دین اسلام) 
روی گرداند پس ایشان فاستقاناند. 4۸۳ آیا دینی غیر از دین الله را می خوامند؟ در 
حالیکه ھرچه در آسمانھا و زمین اسست بە خوشی یا اجبار منقاد و تسلیم او اند و بە 


سوی او بازگردانیدہ می شوند. 
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۸ بگسو: (ما دینی غیر از دین الله را نمی حواہیم بلکە) بە اللہ و بە آنچه بر ماء و بە 
آنچە ہر ابراھیم و اسسماعیل و اسصحاق و یعقوب و نہیرەھای یعقوب نازل شدہ و آنچه 
بھ موسی و عیسی و دیگر پیغمبران از طرف پروردگارشان دادہ شدہ ایمان آوردیمء بین 
ھیچ یک از آنھا (در ایمانآوردن) فرق نمی گذاریمم و ما تسسلیم و منقاد الله مسستیم و 
بس. 4۸۵ و هرکه دینی غیر از اسسلام اختیار کندہ ھرگز از او پذیرفته نمی شسود و در 
آخرت از جمله زبان کاران خواھد بود. 4۸٦‏ چگونە اللہ قومی را ھدایت کند که بعد 
از ایمانش۹ان کافر شدند (و بعد از اینکه) گواھی دادند کە پیغمبر بر حق است و (بعد از 
اینکه) دلائل روشسن بە آنھا آمد و اللہ قوم ظالم را ھدایست نمی کند (به منزل مقصود 
نمیرساند). 4۸۷ (ابن گروہ) سزایشان این اسست کھ لعنت اللہ و فرشتەھا و همه 
مردمان بر آنْھا است۔. 4۸۸ (در حاليكه) در آن (لعنت) ھمیشه اند پس عذاب از انھا 
تخفیف نخوامد شد و بە آنھا مھلت دادہ نشدہ (کە از عذاب بیرون شوند)ء و بە آنان 
نگاہ کردہ نمی شسود. 4۸۹8 مگر آنان کە بعد از ان توبه کردند و عمل خود را اصلاح 
کردند پس (امید اسست کە آنھا بخشسیدہ شسےوند) بی گمان اللہ آمرزندۂ مھربان است. 
البته آنانکه بعد از ایمان شسان کافر شدند باز ہر کفر خود افزودند ھرگز توبه 
آنھا قبول نمی شود و این گروہہ گمراھاناند. 8۹۱8 البته آنان کهە کافر شض۹٘دند و در 
8ی۶۳۷۳۷۴۳۳۷ "0م" 
ھیچ کسی از آنھا قبول نمی شودہ و برایشسان عذاب دردناک است, و ھیچ مددگاری 
ندارند (کە به أنھا امید داشته باشند)۔ 
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۶) مرگز (مرتبة) نیکی را حاصل کردہ نمی توانید تا از مالی کە دوسست می دارید 
(در راہ الل) انفاق کنید و اللہ از آنچهە (در راہ او) انفاق می کنید باخبر اسست (و اجر آن 
را بە ش4ما می دھد). ٭۹۳٭* تمام خوردنی‌ھا برای بنی اسسرائیل حلال بود بە جز آنچه 
یعقوب پیش از نازلشدن تورات ہر خود ممنوع قرار دادہ بود بگو: تورات را بیارید و 
آن را بخوانید؛ اگر راسستگو ھستید (کە این ھا در تورات حرام بودہ است). ٭۹٭ پس 
ھرکس بعد از این (تفصیل)ء بر اللہ افترا ببنددء پس ایشان ظالماناند. ۹۵ ہگو: اللہ 
راسست گفته اسست, پس از دین ابراھیم کە یگانە پرست و به حق مایل و از شرک بیزار 
بودہ و از جملهۂ مشسرکان نبود پیروی کنید. 4۹٦8‏ بی گمان اولین خانة (عبادتگاھی) کە 
برای مردمان بنا نھادہ شصد خانەایست کە در مکە قرار دارد محل برکت و سبب ھدایت 
برای عالمیان است. 4۹۷ در آن (خانه و گرد و پیش آن) علامت‌ھای واضح است (کە 
یکی از آن) جای ایستادن ابراھیم (در وقت اعمار بیت اللہ) است و (دیگر این که) هرکه 
در آن (و حدود آن) داحل شود در امان اسست و الله حج خانه کعبه را ہر مردمانی کە 
توانایی رفتن به آنجا را دارند واجب گردانیدہ اسست (توان رسسیدن بە آن جا از لحاظ 
مالی و جانی و وسسائل راہ را داشتہ باشند) و هھرکس کفر بورزد (حج و دیگر احکام الله 
را انککار کند ضرر و نقصانی بر اوتعالی نیسست) زیرا او تعالی بدون شک از تمام 
جھانیان بی نیاز است. 4۹۸ بگو: ای اھل کتاب! چرا بە آیات الله کفر می ورزید (احکام 


واضح الله را انکار می کنید) ؟ در حالیکه الله بە انچە می ‌کنید گواہ (و عالم) است. ط۹۹)+ 
بگو: ای اھل کتاب! (یھود و نصارا) چرا کسی را کە ایمان می آورد از راہ الله (دین 
اسسلام) منع می ‌کنید (و) آنرا کج و غلط معرفی می کنید و شما (بر این کار حود) گواہ 
ھسید و الله از آنچه می کنید غافل نیست. ٭4۱۰۰ ای کسانیکه ایمان آوردہ اید! اگر از 
گروھی اھل کتاب اطاعت کنید شما را بعد از ایمان‌تان بە (حالت) کفر بازمی گردانند. 
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۹ءء چطسور کفر می ورزید (کفسر را قبول می کنید) در حالیکە آیات الل (قرآن) بر 


ش|شضحما تلاوت می شود (تعلیم دادہ می شوید) و رسول او (سنت پیغمبر) در میان شما 
اسست, و ھرکس دین الله را محکم بگیرد: پس یقینا بە راہ راسست ھدایت شسدہ است. 
ءٌايی کسسانیکه ایمان آوردہ اید! از الله بترسسید آن طور که سسزاوار ترسسیدن از 
اوسست و نباید بمیرید مگر آنکە مسلمان باشید (و تاسرحد مرگ بە احکام اسلام پابند 
باشسید). ٭4*۱۰۳ وهمه یکجا بە ریسمان (دین) اللہ چنگ بزنید (و آنرا محکم ہگیرید) و 
متفرق نشوید و نعمتی را که الله بر شما انعام کردہ بود یاد کنید وقتی کە دشمن یکدیگر 
بودید پس الله میان دلھای شضما الفت و محبست ایجاد کرد و بە نعمت اللہ (باھم) برادر 
گشستید درحاليکە ہر کنارۂ گودالی از دوزخ بودیدء پس اللہ شما را از آن نجات بخشید 
این چنین الله آیات خود را بە شما بیان می‌کند تا راەیاب شوید. +٢۱۰١‏ و ہاید از شما 
گروھی باشند کە مردم را به نیکی دعوت دھند و مردم را بە کارھای نیک (و درست) 
دسستور دھند و از کارھای بد (و خلاف شسرع) منع کنندہ و ایسن جماعت کامیاب‌اند. 
۰ و (شما مسلمانان) مانند کسانی مشوید که پراگندہ شدند و اختلاف کردند بعد 
از اینکه دلائل واضح بە آنھا آمد و (این گروہ) برای شسان عذاب بزرگ است. 4۱۰١‏ 
(آن عذاب در) روزی اسست کە بعضی چھرەھا سسغید و درخشان می شود و چھرەھای 
(دیگر) سیاہ می شود پس کسانی کهە چھرەھایشان سیاہ گردیدہ است (برایشان گفته می 
شسود) آیا پس از ایمان‌تان (و آمدن دلائل روشسن) کافر شدید؟ پس بە سبب اینکە کفر 
می ورزیدید عذاب را بجشید. ۹۱۰۷۶ اما کسانی که چھرەھایشان سفید و درخشان 


گردیدہ است: پس آنھا در رحمتی از جانب اللہ (جنّت) ھستند و آنان برای ھمیشه در 


آنجا می باشند. 8٢۱۰۸‏ این آیات اللہ است کە مشتمل بر حق و حقیقتاند و أن را بر 
تو (ای پیغمبر) تلاوت می‌کنیم و اللہ ھمیچگونە ظلمی را برای مردمان عالم نمی خواھد. 
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جڑء ٤‏ سورۂ آل عمران ۳ 


۶ءء (چگونے ظلے را بخواد درحالیکه) ھرچه در آسسمان‌ها و ھرچه در زمین 
اسست (از مخلوقات) تنھا از الله اسست, وتمامی امور (معاملات ہشسر) به طرف الله 
بازگردانیدہ می شسود. 8۱١۰‏ شما بھترین امّتی ھسستید که برای (نفع) مردم آفریدہ 
شدەاید (مردم را) بە کارھای نیک امر می کنیدہ و از کارھای بد (وناجائز) منع می ‌کنید و 
به اللہ ایمان دارید و اگر اھل کتاب (مثل شسما) ایمان می ‌آوردند برایشسان خیر (و بھتر) 
بود (لیکن) تعداد (کمی) از آنھا مؤمناند و بیشترشسان فاستؾ اند. ۱۱۱ (کفار اھل 
کتاب) ضرری بە شما رسانیدہ نمی توانند بە جز آزار (اندک) و اگر با شما جنگ کنند بە 


0 


شما پشست می گردائند (هزیمت می یابند) باز مدد نمی شسوند. ٭۱۱۲ نب هرجابی کہ 
باشسند بر آن‌ھا مُھر حواری و حقارت زدہ شسدہ اسست: مگر اینکه در پناہ اللہ یا در پناہ 
مردم باشند (دین اسسلام را قبول کنندء و یا از قومی مدد طلحب کنند) و بە غضبی از 
جانب اللہ رجوع نمودہ اند و مھر فقر و تنگدستستی ہر آنھا زدہ شدہ است؛ این (همه) 
ایسن (کفر و تجاوز بر پیغمبران) بە سسبب آن بود کە (از دسستورات الھی) نافرمانی می 
نمودضلد و از حدتجاوز می کردند. ٣‏ آنان ھمه (اھل کتاب باھم) برابر نیسستند 
(بلكکە) از اھمل کتاب گروھی همسست که (ہرای عبادت اللہ) ثابت قدم ایستادہ می‌باشند و 
در اوقات شب سجدہەکنان آیات الل را تلاوت می کنند (در تھججد مشغول اند). ١١۱٭‏ 


بے اللہ و روز آخضرت ایمان دارند و (مردم را) بە کارھای نیک دسستور می دھند و از 


کارھای بد (و خلاف شرع) منع می کنند و در کارھای خیر شتاب می کنند, و این گروہ 
(امل کشؿ4اب) از جمله مردمان صالح اند. و ھرانچے از نیکی و کار خیر انجام 


دھند پس ھرگز بە هدر نخواھد رفت: و اللہ بە پرھیزگاران داناست۔ 
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جڑع٤‏ سورۂ آل عمران ٣‏ 


۶٣‏ ٢٭٤؟‏ البته آنانن کە کفر ورزیدند مال و اولادشان چیزی از عذاب اللہ را از آنھا دفع 
نخواہد کردہ و ایشان یاران دوزخاند و در آن ھمیشه می باشند. 4۱۱۷ مثال آنچه کفار 
در زندگانی دنیا انفاق می کنند مثال بادی اسست ک>ه در آن سسرمای سخت است که بر 
کشت و زراعت قومی کە بر خود ظلم کردہ اند برسدہ پس آنرا نابود کندہ و الله بر آنھا 
ظلم نکردہ اسسۓ و لیکن (خود آنھا) بە جان‌ھای خویش ظلم می کنند. 48۱۱۸ ای 
کسانی ‌که ایمان آوردہایدا از غیر ود (از غیر مسلمانان) محرم راز نگیرید (مردم دیگر 
را) کە (ایشان) از رساندن ھیچگونە ضرر (و فساد انداختن در میان شػكما) کوتاھی 
نمی ‌کنند و دوسست دارند کە شما بە ھر رنج و مشسقفت گرفتار شوید چون دشمنی از 
دھان ایشسان ظاھر شدہ است,: و انچه (از دشمنی کە) در سینەھاىیشان پوشیدہ می دارند 
بزرگتر اسست البته آیات را برای شكما بیان کردیم اگر (عقل و خرد دارید) باندیشید. 
([8 خبردار (ای مسلمانان) شما مردمی ھستید که آنھا را دوست داریدء و آنھا شما 
را دوست ندارند (چون) شما بە تمامی کتاب‌ھای الھی ایمان دارید و هر وقت با شما 
روبرو شےوند می گویند: ایمان آوردەایمء و چون در خلوت بروند از شدت قھر و غضب 
بر شسماہ انگشستان خودرا با دندان می گزند بگو: بە (سبب) قھر و غضبی کە دارید 
ہمیرید ہی گمان اللہ بە راز سسینەھا داناست. ٭۱۲۰٢*‏ اگر بە شما خوبی و راحتی برسد 
غمگین می شسوند و اگر بدی و ناراحتی بە شما برسد از آن خوشحال می شوندہ و اگر 
صبر کنید و پرھیزگاری پیشے کنیدہ فریب و حیله آنھا ھیچ ضرری بە شسما رسسانیدہ 
نمی توانسد: (چون) بی گمان اللہ به آنچه می کنند احاطە دارد. ٤٢۱۲١‏ و به یاد آور وقتی 
را کے صبحگاھان از میان خانوادہ ات بیرون شسدی و جای مؤمنان را (در سسنگرھا بە 
قصد جھاد ہا مشرکین) مشخص کردی و اللہ شنوا و دانا است. 
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جزء ٤‏ سورۂ آل عمران ٣۳‏ 


۳ھ )چون دو گروھی از شسما خواستند سستی کنند و اللہ کارساز شان بود (کە آن‌ھا 
را از سسستی نگاہ داشست) و مؤمنان باید ہر اللہ توکل کنند. ٭۱۲۳*٭ البته اللہ شما را در 
(جنگ) بدر نصرت داد درحالیکه (در نظر دشمن) کم و حقیر بودیدء پس از اللہ بترسید 
تا شسکر (او را) بە جا آرید. ۱۲٢‏ ٭4 وقتی بە مؤمنان می گفتی: آیا برای شما کافی نیست 
کە پروردگارتان بە وسیله سە ھزار فرشتة فرود آوردەشدہ از آسمانء شما را کمک کند؟۔ 
٢‏ بلے اگر صبر کنید و پرھیزگار شسوید و کفار (ہا جسوش و خروش خود) به 
مقابله شما بیایند الله شما را با پنج هزار فرشته نشاندا مدد خواهد کرد۔ ۶ء اللہ 
آن (نصرت) را جز بشسارتی برای شكما نگردانید و تا دل‌ھای تان با آن مطمئن شود (و 
گرنه) نصرت و پیروزی (ہرای تان) نیسست مگر از جانب اللہ غالب با حکمت (و اینکه 
نصرت اللہ بە آمدن فرشتە‌ھا موقوف نیست). ۱۲۷ب (اللہ شما را مدد کرد) تا (به وسیله 
شسما) طائفۂ از کافران را نابود یا سرنگون و مغلوب سازدہ و ناکام و شکست خوردہ (از 
میدان جنگ) بازگردند. 4۱۲۸ (اختیار) یچ کاری بدسست تو نیست, (اللہ) یا توب آٹھا 
را قبسول می کند و یا آن‌ھا را عذاب می دھد چرا کە آنان ظالماند. ڈ۱۲۹٭4(قہول توبەه 
یا عذاب به دسست اللہ است زیرا) ھرچه در آسسمانھا و ھرچه در زمین است (تنھا) از 
الله است, ھر کس را که بخواعد عفو می کندہ و هر کس را کهە بخواھد عذاب میدھد 
و اللہ آمرزندۂ مھربان است. ١۱۳٣‏ ای کسانی کە ایمان آوردہ ایدا! سود (رہا) را چندین 
برابر مخوریدء و از الله بترسیدہ تا کامیاب و رستگار گردید. ۱۳۱٭ و از آتشی که برای 
کفار آمادہ شسدہ است بترسید. 4۱۳۲ و از اللہ و رسول او اطاعت کنید تا مورد رحمت 


(الھی) قرار گیرید. 
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جزء ٤‏ سورۂ آل عمران ٣‏ 


۶ء بشتابید (به وسسیله توبه) بە سوی مغفرت از جانب پروردگارتان و جنتی کە 
پھنای آن (برابر) آسمانھا و زمین استء (و) برای پرھیزگاران آمادہ شدہ است. 4٢۳٣۶‏ 
آنسانِ کە مالھای شسان را در حال ٹروتمندی و تنگدستستی (در راہ اش) انفاق می کنند و 
غضسب خود را فسرو می برند و از (اشستباھات) مسردم می گذرنسد و اللہ (اینچنین) 
خوبی کنضدگان را دوسست دارد. 8۱۳۵ و آنان کە چون عملی زشست (و گناھی) را 
مرتکب شسوند یا بر خویش ظلم کنندہ (فوراً) اللہ را یاد می کنند پس برای (محو) گناھان 
خود (از اللہ) آمرزش می خواھندء و (می دانند کە) چھ کسی به جز اللہ می تواندگناھان 
مسردم را بیامرزد؟ و بە آنچه (از کردار بد) کسردہ اند اصرار (و مداومت) نمی ورزند در 
حالیکے (انجام بسد آن را) می دانند۔ 4۱۳١‏ این گروہ جزایشسان آمرزشی از طرف 
پروردگارشسان, و باغھای که در زیر درختان وقصر ھای آن نھرھا جاری است می باشد 
و در آن (باغھا و قصرھا) ھمیشے می باشسند و ٹواب عمل کنندگان چه ثواب نیک و 
خوب است. 4۱۳۷۶ پیش از شما سسنٹھای الھی (راجع بە نصرت مؤمنان و عذاب 
کفار) گذشته است پس در زمین سفر کثید و ہبینید کە سرانجام تکذیب‌کنندگان چطور 
بود. 4٢۱۳۸‏ این (قرآن) بیانگر (ھمان سسن تھا و بیان کنندۂ حقائق واقعی) اسست برای 
مردمء و ھدایت و پندی برای پرھیزگاران استت. ٭خ۱۳۹٭ و (شما ای مسلمانان) سست 
و غمگین مشسوید؟ زیسرا که غالب و برتریدء اگر مؤمن باشسید. 4٢٢٤۶‏ اگر (در جنگ 
احد) بە شسما آسیب رسید (پریشسان مشسوید) چون بە قوم کافر نیز مانند شما رسیدہ 
اسست و این (حوادث) روزگار را در بین مردم می گردانیم (تا آنھا را آزمایش کنیم) و تا 
اللہ مؤمنان (حقیقی) را مشخص سازد و از شما شھیدانی بگیردہ و اللہ ظالمان را دوست 
ندارد۔ 
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جزء٤ٗ‏ سورۂ آل عمران ۳ 


۵ءء تا الله مؤمنان را پاک و خالص گرداند (و ایش۹ان را از منافقان متمایز سازد) و 
تسا کافران را محو و نابود کند. 4۱٢٤‏ آیا گمان دارید کە بە جنت می ‌روید؟ درحالیکہ 
اللہ (تامنوز) مجاھدان و صابران ما را معلوم و مشخص نکردہ است. ٢٢٤٢١‏ والبتہ 
آرزوی موت (شهادت) را می کردید پیش از آنکە با أن روبرو شسویدہ پس آن (منظر 
موت) را دیدید درحالیکه نگاہ می کردید. ١٢٤٤‏ و نیسست محمد (قَلّها مگر پیغمبری 
کە پیش از او پیغمبران (دیگر) گذشستە است: پس آیا اگر وفات کند (به موت طبعی) و 
یا کشتےه شود پس بە عقب بازمی گردید (مرتد میشسوید؟) و ھرکس بە عقب برگردد 
(مرتد شسود) پس ھرگز به اللہ ضرری رسانیدہ نمی تواندہ و زود است کہ اللہ شکرگزاران 
را ثواب دھد. ٢٢٤‏ و (ممکن نیسست) ھیچکس جز بە حکے اللہ نمی میرد و (اللہ) 
اجل (وقت مرگ ھرکس) را نوشتە و مین نمودہ اسست, و ھرکه ثواب دنیا را بخواهد 
آنرا بە او می دھیےم و ھرکە ثواب آخرت را بخواھد آنرا بے او میدھیم, و زودا ثواب 
شساکران را می دھیم. 4۱٢١‏ و چه بسسا پیغمبرانی گذشتٌەاند کە ھمراہ آنھا مردمان 
یکتاپرست ہسسار (ہا کفار) قتال (جھاد) کردند پس به سبب آنچه در راہ الله به آن‌ھا 
رسید سسست و ناتوان نشدند و (در مقابل دشمن) ذلیل نگشتند (وسر تسلیم خم 
نکردند بلک صہر کردند) و اللہ صبرکنندگان را دوسست دارد. 4+١٢۷‏ وگفتار آنھا جز 
ایسن نہود کە می گفتند: ای پروردگارما! گناھان ما را بیامرز و اسسراف ما را معاف کن و 
قدمھ۹ای ما را (در جھاد با دشسمن) ثابت گسردان, و ما را بر قوم کافسر پیروز گردان. 
پس ال ثواب دنیا (فتح) و ثواب نیک آخرت (مغفرت و رحمت) را بە ایشان 


بخشید و اللہ نیکوکاران را دوست دارد. 


یت ررهآلِحِمنَ 
پک ا یا ری لا 5 دو جو رک ان گی سپ ہر ریہ 


کات یوجوسپچرہ 
تہ و نے وا اش وا الہ 
2 ماما تن اکا مین 


چا 8 حو نہ ک0 وہر 07 تک 
ھ کش ار خاش ا ماک رر 


ا 


مکراعترف اش وف 


ےن 


کاٹ 


337ئ0 


چم 
می 


اج 
جرکف| 7 


جرسیت 


ا اد 


پا نچ 8ت ری ا 0 


کی کر 


ایرت وتکرای ‏ ودی ایتی ر اشیر مت ےر لی ےت ال 


خر سورۂ آل عمران ٣‏ 


ھی کسانی کە ایمان آوردہ ایدا! اگر از کسانیکە کافر شدند اطاعت کنید شما را 
بە عقب بازمی گردانند (مرتد میسازند) پس بە خسارت و زیانکاری بازمحواھید گشت. 
)٥‏ (شما ھیچ کارسازی ندارید) بلکە الله کارساز و مددگار شما است. و اللہ بھترین 
مددگاران اسست (لذا تنھا او را اطاعت کنید). 4۱٥١8‏ به زودی در دلھای کافران ترس 
شما را خواھیم انداخت, بە سبب اینکه چیزڑھایی را با الله شریک مقرر نمودند کە ھیچ 
دلیلی ہر (صحت) آن نازل نکردہ است: و جایگاہ آن‌ھا دوزخ است: و جایگاہ ستمگران 
چە بد جایگاھمی است. 4۱٥۲‏ و البته اللہ وعدۂٴ خود را (مبنی بر پیروزی شما در جنگ 
احد) محقق گرداند وقتی کە کفار را بە حکم اللہ می کشستید تا آن کە سست شدید و در 
مسآأله (جنگ و تقسیم غنایم) نزاع کردید و (از دستور پیغمبر) نافرمانی کردید با آنکه 
بە ش٘3ما چیزی را نشان داد کە دوست می داشتید ان را (نصرت و غنیمت را) و کسی از 
شسما دنیا را می خواست: و از کسی از شما آخرت را می خواسسئ, باز اللہ شما را از 
(تعقیب کردن) آنھا منصرف سساخت تا ش(ما را بیازماید و البته اللہ (خطای شسما) را 
مسا کھی گواتافشو سان مت ومشکستکن تصمہہائئانازد ٢٥١۵‏ بهە یاد 
آورب_د ھنگامی کە (درجنگ احد در وقت فرار ہر کوہ) بالا می رفتید و بە کسی توجه 
نمی کردید (درحالیكه) پیغمبرشما را ازپشست سسر فریاد می کرد پس اللہ (بە سبب 
نافرمانیتان) غمی بر غمھای تان افزود و مجازات نمود (تا کوتاھی خود را بدانیدء و) تا 
برچیزی که از دسست دادہ اید (مال غنیمت) و بر آنچه (از آسیب و زخم و شکست) بر 
شما رسید؛ غمگین نشوید و الله بە آنچه می کنید آگاہ است. 
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جزع٤‏ سورۂ آل عمران ٣‏ 


باز بعد از (آن) غم و اندوہ خواب پینکی را برای آرامش شا فرود آورد کە 
گروھی از شما را فراگرفت: و گروہ دیگر تنھا در فکر خود بودند و دربارۂ اللہ گمان 
ناحق, مانند گمان جاھلیست می کردند و می گفتند: آیا ما در ایسن امر (جنگ) اختیاری 
داریے؟ بگو: البته همه کار و اختیار به دسست اللہ اسست, در دلھای خحود چیزی را 
می پوشانند کە آنرا بە تو اظھار نمی کنند می گویند: اگر در این کار چیزی اختیار داشتیم 
در اینجا کشتۓە نمی شسدیم, بگو: اگر در خانەھای تان (ھم) می بودید البته آنان که کشتہ 
شدن در مورد شان نوشته شدہ اسست بە رزمگاہ و جای قتل خود بیرون می شدند و تا 
الله آنچے را کە در سسینەھای تان بود بیازماید و تا آنچه کے در دلھای تان بود پاک و 
خالص کند و الله بە آنچه در سسینەھا اسست دالاسٹت. ۱٥٥۸‏ یقینا آنان کە از میان شما 
در روز روبرو شٌدن دو گروہ (مسلمانان و کفار) پشت گردانیدند (فرار کردند) جز این 
نیسست که شیطان آٹھا را بہ .بب بعضی گناھانی کە کردہ بودند لغزانید. البته اللہ آن‌ھا 
را عفو کرد ہی گمان الل آمرزندۂ بردبار اسست. 4٢۱٥٦8‏ ای کسانی که ایمان آوردہ ایك 
مانند کسانی مشوید کە کافر شدند وقتی برادران شسان بە سفر (تجارت) یا برای جھاد 
رفتندءگفتند: اگر آن‌ھا نزد ما (در خانه) بودندء نە می مردند و نه کشته می ‌شدند (چنین 
گفتند) تا الله این سےخن را سبب حسسرت و افسوس در دلھای شان گرداند درحالیکه 
الہ زندہ می کند و می میراند (زندگی و مرگ بهہ دسست اللہ اسست) و اللہ به اُنچه می ‌کنید 
بیناسست. ۱٥۷‏ اگر در راہ اللہ کشستە شسوید یا بمیرید البته آمرزش و رحمت الل از 


آنچه (در زندگی خود) جمع می کنندء بھتر است۔ 
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جزڑء ٤‏ سورۂ آل عمران ٣‏ 


کے ' کلم ' دشا 


۸۸ اگر بمیرید (به مرگ طبیعی) و یا کشتە شوید البته (در ھردو صورت) بە سوی 
الله باز گرداندہ و جمع خواھید شد. 4٢۱٥۹8‏ پس به سبب رحمت اللہ است که در مقابل 
آنھا نرمی کردی, و اگر درشتخوی و سختدل بودی, حتما (مسلمانان) از اطراف تو 
دور می شدند پس اَنھا را (در مورد حق خود) عفو کن و برای آن‌ھا (در بارۂ حق اللہ) 
مغفرت بخواہ و در کارھا با آنانڈ مشسورت کن پس چون (برکاری) تصمیم گرفتی پس 
ہر الله توکل کن؛ بی گمان الله توکل کنندگان را دوسست دارد. ٭۰٦۱٭‏ اگر اللہ شگكما را 
یاری و مدد کند پس ھیچکس بر ما غالب نخوامد شلد و اگر شما را خوار و ترک 
کند کیسست کہ بعد از او ش3ما را مدد کند؟ و مؤمنان باید ہے اللہ توکل کنند. ۱٦٦۶‏ 
وبرای ھیچ پیغمبری شایستە نیست که در مال غنیمت خیانت کند (زیرا) ھرکە در مال 
غنیمت خیانت کند در روز قیامت ہا خحیانت خود حاضر می شود باز بە هر کس جزای 
آنچه کردہ است: بطور کامل دادہ می شود و بر آن‌ھا ظلم نمی شود۔ ٣٣۵‏ آیا کسی 
که از رضای الله پیروی می کند مائند کسی اسست کہ به قھر و خشم اللہ بازگشته است 
(و گرفتار شدہ است) و جای او دوزخ است؟ و دوزخ بد جای بازگشت است. 4۱٦١‏ 
آُنھسا (پیروان رضسای اش) مراتب و مقام مختلفی نزد اللہ دارنے و اللہ به آنچه می کننل 
ہیناسست۔ ٭١٦۱٭‏ به راسستی کہ الله بر مؤمنان احس4ان نمود, ان وقت که در میان آن‌ھا 
پیغمہری از جنس خودش4ان فرسسااد تا آیات الله را بر انھا تسلاوت کندء و آنھا را (از 
عقائد و اعمال باطل) پاک سسازد و بە ایشان (احکام) کتاب (قرآن) و حکمت (سنت) را 
تعلیےم دھد ھرچند پیش از ان در گمراھی آشسکارا واقع بودنند. ۹۱٦٥‏ آیا وقتی کە 
مصیبتی (در جنگ احد) بە شکما رسید در حالیکه شما (در جنگ بدر) دوچند آن را (بہ 
دشمنتان) رسانیدہ بودیدء (باز) گفتید: این مصیبت از کجا آمد؟ بگو: آن (مصیبت) از 


طرف خودتان است (وسبب آن خود تان ھستید) یقینا الله بر ھرچیز قادر است., 
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و هر چە (از مصائب) در روز روبرو شدن دو گروہ (جنگ احد) بە شما رسید 
پس بە حکم اللہ بود (تا شسما را در برابر آن اجر دھد و) تا مؤمنان را مشخص سازد. 
۳ءء تا الله منافقان را آشسکار و مشخص سازد منافقانی که بە آنھا گفته شد: بیاید 
در راہ الله بجنگید یا دشےمن را (از خود) دفع کنید (در جواب) گفتند: اگر می دانسستیم 
این جنگی واقعی اسست حتما از شما پیروی می کردیمء آنان (منافقان) درآن روز بە کفر 
نزدیکتر بودند تا بە ایمانء با دھان خویش سخنی را می گویند کە در دلھایشان نیست, 
و الله بە آنچه (در دلھای خود) می پوشانند داناتر است. 4۱٦۸‏ آنان‌که بە برادران محود 
گفتضفد: و (خودشان در خانەھا) نشستندہ اگر از ما اطاعت می کردنےسد (و بەه جنگ 
نمی ‌رفتند حالا) کشتےه نمی ‌شدند بگو: اگر در گفتہهُ خود صادق هستید پس مرگ را از 
خود دور کنید. ٢٦۹8‏ وآنانی را کە در راہ اللہ کشسته شدہائد مردہ گمان نکنید بلکه 
(در جھہان برزخ) زندەاند (و) نزد پروردگارشض۹ان روزی (ونعمٹھا) دادہ می شسوند. 
۷ نان بە آنچه کە اللہ از فضل و کرم خود بە آنھا دادہ اسست,: خوشحالاند و بە 
کسانی کە بعد از آنان می آیند و (لیکن) ھنوز بهە انھا یکجا نشسدہاند مژدہ می دھند (بہ 
این کە) ھیچ خوفی ہر آنھا نیسست و نە غمگین می شوند. 4۱۷۱ بە نعمت‌ھای اللہ و 
فضل او مژدہ می دھند (و ابراز خوشضی می کنند) و به اینکە الله ثواب مؤمنان را ضائع 
نمی کند. 4٢۱۷۲‏ آنھا (آنانی‌اند) امر الله و پیغمبر را اجاہبت کردند؛ بعد از اینکه زخمھا 
بە ھا رسسیدہ بودہ برای کسانی از ایشسان کە نیکی کردند و تقوی پیشه نمودند ثواب 
بس‌بزرگ است. ٭۱۷۳* آنانی کە مردم بە ایشان گفتند: یقینا مردم (کفار برای قتال شما 
سپاہ) جمع کردەاند پس از آنھا بترسسید پس (این سخن) ایمان انھا را زیاد کرد و 
گفتند: ما را الله بس است, و او بھترین کارساز است۔ 
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۷ پس آنان با نعمت و فضل اللہ بازگشکتند و ھیچ زیانی بە انھا نرسید و جویای 
رضای الله بودندء و الل دارای فضل بزرگ اسست. ۱۷۸ جز این نیسست که آن (خبر 
0 ,فک یی .0 
مترسید و از من بترسسید: اگر مؤمن ھسستید. 8۱۷٦‏ آنان کە در قبول و نصرت کفر 
شتاب می کنند تو را پریشسان و غمگین نسازد (چون) انھا ھیچ ضرری بە الله رساندہ 
نمی ‌توانند الله می خواھد در آخرت ھیچ سھمی برای آنھا قرار ندھد (بلکه) برای انھا 
عذاب بزرگ است. ۱۷۷۶ یقینا آنان کە کفر را بە عوض ایمان اختیار نمودند هرگز ہہ 
الله ضرری رساندہ نمی توائندہ (بلکه) برایشەهى4ٛان عذاب دردناک باشد. ۱۷۸8* و کافران 
ھرگز گمان نکنند کە مھلت دادنِ ما بە آنھا بہ خیر شسان اسست, (ہلکه) جز این نیست 
کے ما آنھا را مھلت می دھم تا (به اختیار خود) بە گنساہ خویش بافزایندہ و برای آنھا 
عذاب اھانت آمیز (و رسسواکنندہ) است. 4۱۷۹۶ چنین نیسست کہ اللہ مؤمنان را ہر آن 
حالی کە ش4ما بر آن هسستید بگذاردہ تا آن کە ناپاک (منافق و کافر) را از پاک (مؤمن) 
جدا سسازد و چنین نیسست کہ اللہ شما را از چیزھای پوشض4یدہ (از عقل و حوٌّاس) آگاہ 


سازد و لیکن اللہ (برای آگاہەساختن بعضی از امور غیبی) از پیغمبرائنش ھرکه را بخواهد 
انتخاب می کنل پس بە الله و بە پیغمبران او ایمان بیاورید (ایمان خود را محکم بدارید 
و اگر ایمان بیاورید و پرھیزگاری کنید پس برای شما ثواب بزرگ خواھد داد. ۱۸۰*٭ 
رسای اھ از فقیل ودب آڑھا داد ات (وا بخل نی گنت گماق برند ک آن 
بخل بە خیر (و فائدۂ) آن‌ھا است, بلکە (آن بخل) بە ضرر آنھاست, (چون) زود است 
کە آن چه بە ان بخل می ورزیدند در روز قیامت طوق گردن آنھا خواهد شدہ و میراث 
آسمان‌ھا و زمین تنھا از اللہ است: و الله بە هر آنچهھ می کنیدء خبردار است, 
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۹ ٗ البتہ الله سخن کسانی را کە گفتند: یقینا الله محتاج است, و ما غنی ھستیم 
شید به زودی آنچه را گفته اند می نویسسیمء و قضیۂ بە ناحق کشتن پیغمبران را (نیز 
می نویسیم)ء و (به ایشان) خواھیم گفت: عذاب سوزان را بچشید. 84۱۸۲8 این (عذاب 
سوزان) بە سسبب آن اعمالی است کە بە دست خود پیش فرستادید و (گرنەہ) اللہ نسبت 
بە بندگان خود ظالمنیسست. 84۱۸۳ (این‌ھا) آنانی ‌اند کە (به دروغ) گفتند: البته الله با ما 
عھد بسسته است که به ھیچ پیغمبری ایمان نیاوریم تا ان کە قربانی ای برای ما بیاورد که 
آتش آن را بسسوزاند ہگو: البته پیش از من پیغمبرانی بودند کە معجزھای آشکار را با آن 
چە کە گفتید برایتان آوردند پس چرا آنھا را کٹستیدہ اگر راستگو ھستید. 4۱۸١‏ پس 
اگر تو را تکذیب کردند پس (پروا مکن و بدان کە) چندین پیغمبر قبل از توء معجزەھا 
و صحیفەھا و کتاب روش9ٗن آوردہ بودند (لیکن) تکذیب شدند. 4۱۸۵ هر نفسی 
(جاندار) چشندۂ مرگ اسۓ و البته جزای اعمالتان در روز قیامت بطور کامل به شما 


دادہ می شود پس ھر کس از دوزخ دور کردہ و وارد بھشت کردہ شدء یقیناکامیاب شدہ 
اسست: و زندگانی دنیا نیست مگر متاع غرور (سسبب نفع و فریب بندہ است). 4۱۸٦‏ 
حتما در مالھا و جانھایتان آزمودہ می شسویدء و حنما از آنانی کە پیش از شكما کتاب 
دادہ شسدہاند (یھود و نصاری) و از مشرکین سخنان اذیت کنندۂ (تمسخر آمیز و طعن) 
بسیار خواھید شسنید ولی اگر (در این امتحان و اذیتھا) صبر و تقوی اختیار کردید 
پس یقینا این (حصلت) از چیڑھای است کە تصمیم را استوار و محکم می گرداند۔ 
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۶ءء یاد کن وقتی را که اللہ از آنانی کە کتاب دادہ شدہ بود پیمان محکم گرفت 
کە حتما باید کتاب را برای مردم بیان کنید و (احکام و دسستورات) آن را نپوشانید پس 
آنھا عھد را پشست سس خود اندامحتند (وآن را پوشانیدند) و آنرا با متاع و عوض کم (و 
حقیر) فروختند پس بد اسست آنچە خریدند. 4۱۸۸8 گمان مبسر در مورد آنانی کە بە 


کردۂ حویش خحرسلد می‌شوند و دوسست دارند بر آنچه کە نکردەاند ستایش شوند و 
گمان مبر که آنھا از عذاب نجات می یابند (بلکه) آن‌ھا عذاب دردناکی در پیش دارند. 
[۹) بادشاھی آسسمانھا و زمین تنھا از اللہ استت و اللہ ہر ھرچیزی توانا اسست. 
ویقیناً در آفریدنِ آسسمان‌ھا و زمیسن (بە ھیئت خاص) و در اختلاف (پی در پی 
آمدن) شب و روز دلائل واضح (بە قدرت و وحدانیت اللہ) برای صاحبان خرد است. 
۹3ھ (خردمندان) آنانی ‌اند که اللہ را (بە حالت) ایسستادہ: و نشستہ و ہر پھلو آرامیدہ 
یاد می کنند و در (حکمت از) آفریدن آسسمانھا و زمین تفکر می کنند (و در دعای خود 
می گویبد:) ای پرودگارما! این (عالم و موجودات) را بی فائدہ نە آفریدہ ایە پاکی تو (از 
آنچه لابقی شان تو نیست) پس ما را از عذاب دوزخ نگاہ دار. 4۱۹۲ ای پروردگار ما! 
یقینا کسی را کە تو در دوزخ درآوری پس یقینا رسوایش کردہ ای و برای ظالمان ھیچ 
مددگاری نیسست (تا آنھا را از این رسوائی نجات دھد). 4+٢۹۳‏ ای پروردگار ما! یقینا 
ما شتیدیم کە دعوتدھندۂ (مردم را) بە سوی ایمان دعوت می دھدہ (و می گوید:) کە بە 
پروردگارتان ایمان آرید پس ما ایمان آوردیم پس ای پروردگار ما! گناھان ما را بیامرزن 
وازصؿ4ابدیھای مارا دور کن, و ما را با نیکان بمیران. ۹۱۹١8‏ ای پروردگار ما! آنچه 


را کے بر زبان پیغمبران خسود (از نصرت در دنیاء وجنت در آخرت) بە ما وعد کردہ ای 
عطا کن و ما را در روز قیامت رسوا مکن (زیرا ما ایمان داریم که) یقینا تو وعدەخلافی 
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بس پروردگارشان دعای آنھا را قبول کرد (به این طسور) کە من عمل ھیچ 
عمل کنندہ ای شسما را؛ خواہ مرد باشد و خواہ زنء ضائع نمی کنم شما از جنس یکدیگر 
ہسستید (کە در ایمان و عملء مرد و زن فرق ندارند و یکی از آن اعمال ھجرت است) 
پس آنان کە عجرت کردند و از خانەھای شان بیرون راندہ شدند و در راہ من (راہ اللہ) 
اذیتٹھا دیدند و (با کفار) جنگ کردند و کشسته شدند حنما گناھان شان را محو می 
کنیم و حتما انھا را در باغھای کە در زیر درختان و قصرھای آن نھرھا جاری اسست+ 
داخل کنیم این ثواب از جانب اللہ دادہ می شود و ثواب نیکو و مخوب نزد الله اسست۔ 
4۱۹١‏ گشتے و گذار کافران در شھرھا تو را نفریبد. 4۱۹۷۶ (این متاع) چند روزہ و 
ناچیز اسست, باز جایگاہ شسان دوزخ اسست, و دوزخ (ہرای کافران) چه بد آرامگاھی 
اسست. ۹۱۹۸8 لیکن آنانی کە (تقوی پیشے کردند و) از پروردگار خود ترسیدند برای 
آنھا باغھابی اسست کہ از زیر آن نھرھا جاری می ‌باشسد و در آن ھمیشه اند (و این) 
مھمانی است از نزد اللہ و انچه نزد الله است: برای نپکوکاران (از هر چیزی) بھتر است۔ 
۷۹ (ھمە اھل کتاب دوزمحی نیسستند) و یقینا از اھل کتاب کسانی ہستند کہ به الله 
و بە آنچه بر ما نازل شدہ و بە آنچە بر خود آنھا نازل شدہ است؛ درحالیکە در برابر 
ال متواضع اندہ ایمان دارند آیات (و احسکام) الله را در برابر متاع حقیر (دنیا) عوض 


نمی کتنلد این گروہ اسست که نزد پروردگارض۹4ان اجر خود را دارند بی گمان اللہ زود 
حساب گیرندہ ا5ح 8٠٢‏ ای کسانی که ابمان آوردہ اید صبر پیشه کنید (و:خر 
سا سی نارق رت وق خہاد انام اف 200 کیادارمیر جک 
خود را مھیا کنید) و از الله بترسید تا کە کامیاب شوید 
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در مدینە نازل شدہ و یکصدو ھفتاد و شش آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 

ای مردم! از پروردگارتان (مالک و متصرّف تان) بترسیدء ان (پروردگاری) کە شما را از 
یک شخص آفرید و ھمسر او (حوا) را (نیز) از ھمان شخص (آدم) آفرید و (باز) از آن دو 
(ادم و حوا)ء مرد و زن بسیاری را (در روی زمین) منتشر ساختہ و از الله بترسید که به نام 
او از یکدیگر سوال (درخواست) میکنید ھمچنین از قطع صلۂ رحمی (و تلف شدن 
حقوق) خویشاوندان بترسید؟ ہی گمان اللہ بر (کردار و گفتار) شما نگھبان ھست. ط٢‏ و 
مادھای یتیمان را بە خودشان (بعد از بلوغ انھا) بسپارید و (مال) ناپاک را با (مال) پاکیزہ 
تبدیل نکنید و مالھای آنان (یتیمان) را با مالھای خود (یکجا کردہ) نخورید چون این (کار) 
گناہ بزرگ است. 4۳۶ و اگر ترسیدید از اینکھ در حق دختران یتیم عدل کردہ نمی توانید 
پس (در این صورت) از دیگر زنانی که مورد پسندتان است؛ دو زن, یاسه زنء یا چھار زن را 
نکاح کنید پس اگر ترسیدید کە عدل کردہ نمی توانید پس (فقط) یک زن را نکاح کنید یا 
(اکتفا کنید به) کنیزی که مالک شدہاید این نزدیکتر بە آن است که (ہا عیالمندشدن و 
فقیرشدنء در حق زنان) ظلم نکنید. و مھرھای زنان را بەہ خوشی و رضایت, بە ایشان 
بدھید پس اگر از خلوص دل برای شما چیزی از مھر را (معاف کردہ) بگذارند پس آن را 
خوش و گوارا بخورید.۔ ٥٥‏ و به نادانان اموال تان را مسپارید که اللہ آن را سبب با و 
زندگیتان گردانیدہ است و از ان مالء خوراک و پوشاک شان را بدھیدء وہا آنھا سخن نیک 
و پسندیدہ بگویید۔ ٦و‏ یتیمان را امتحان کنید (که بالغ شدہەاند یانە؟) تاوقتی کە بە عمر نکاح 
(بلوغ) برسند پس اگر در آن‌ھاعقل و تدبیر را احساس کردید پس بە آنھا مالھایشان را بسپاریك 
و آن (مالھا) را بە اسراف و شتاب مخورید (از ترس) اینکه بزرگ شوند (و مال خود را تصرف 
کنند) و ھرکس توانمند (ٹروتنمد) بود پس باید (از حوردن مال یتیم) پرھیزگاری و پاکی کند و 
کسی کھ فقیر و تنگدست بود از مال یتیم بە قدر ضرورت باید بخورد پس وقتی خواستید مالھای 
شان را به انھا بسپارید پس بر آنھا گواہ بگیرید و اللہ بر محاسبه (بندگان) کافی است۔ 
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۵ مردان از آنچە کە پدر و مادر و خویشاوندان بە میراث می گذارند سھم دارندہ و 


زنان از آنچە کە پدر و مادر و خویشاوندان بە میراث می گذارند سھم دارند آن سھم 
(از اموال متروکه) کم باشد یا زیاد باشد (برای ھریک) حصۂ معیٔن مقرر گردیدہ است. 
۸ و چون خویشاوندان (که وارث نیستند) ویتیمان و ناتوانان در تقسیم میراث 
حاضر شوند پس بە آنھا چیزی از ان (مال بە طور بخشش) بدھید و با آنھا سخن 
نیک وشایستہ بگوپید۔ ٭4۹ وآنانی کە اگر اولاد ضعیف از مود بجا بگڈارند و بر 
(آبندۂ) آنھا ترس دارند (که ضائع نشوند) باید از الله بترسند پس باید (در وصیت) از 
الله بترسند و باید سخن محکم و درست بگویند (که مخالف با عدل و حق نباشد). 
ایقینا آنانی کە مالھای (چنین) یتیمان (ضعیف) را بە ظلم می‌خورند جز این 
نیست کە در شکھھای خود آتش را می خورند و زود است که در آتش شعله ور 
داخحل شوند۔ ۹۱۱ (چون رعایت اولاد ضروری است لذا) اللہ شما را دربارۂ اولادتان 
سفارش می‌کند (که داراپی خود را برباد نکردہ و آنھا را فقیر نگذارید۔ و در وقت 
تقسیم) برای پسر مانند دو سھم دختر است پس اگر وارٹان زن ہاشند و اضافه از دو 
نفر باشند پس برای اٹھا (از جمله سه حصۂ ترکەک دو حصۂ سھم می رسد و اگر 
پکی باشد پس نصف ترکه از اوست: و برای ھریک از پدر و مادر میّت؛ یک ششم 
ترک است اگر از میت فرزندی باشد و اگر از میت فرزندی نباشد و پدر و مادر او 
وارث او گردند پس برای مادر یک سوم است (و باقی از پدر است) و اگر از میّت 
برادرانی ماندہ باشد: پس مادر او یک ششم ترکه را می بردہ البته (تقسیم میراث) بعد از 
تنفیذ وصیتی است که میت بە آن وصیت کردہ است یا بعد از ادای دین است (اگر میّت 


است, (این احکام) از طرف اللہ مقرر شدہ است؛ یقینا اللہ (ہه احوال ورثه) دانا و حکیم 
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خرن 


ءء برای شما (مردان) نصف از ترکه است کھ زن‌ھایتان از خود بجا گذاشته اند 
اگر آنھا اولاد نداشته باشند ولی اگر اولاد داشته ہاشندك سھم شما یک چھارم از ترکە 
است البته بعد از تنفیذ وصیتی کھ زنان بە آن وصیت می کنند یا بعد از ادای دین (اگر 
دیندار باشند)ء و (اما اگر شوھر وفات کرد) سھم زنان یک چھارم از ترکه شما است 
اگر فرزندی نداشته باشید: اما اگر فرزندی داشته باشید سھم زنان شما یک هشتم ترک 
شما است (لیکن) بعد از تنفیڈ وصیتی که شما بە آن و صیت می کنید یا بعد از ادای 
دین (اگر دیندار باشید) و اگر مردی یا زنی کە از او ارث بردہ شود کلاله باشد (یعنی 
والدین و فرزند نداشته باشد) و او برادر و خواھر داشته ہاشد پس برای ھریک از آنان 
یک ششم می‌رسد پس اگر (خواھر و برادر) بیش از یکی باشند ھمە‌شان در یک سوم 
مساویانه شریک اندہ الہته بعد از تنفیذ وصیت یا بعد از ادای دین؛ (بە شرطی کە) 
وصیت (وصیت کنندہ) بە وارث ضرر نرساند (این حکم) سفارشی از جانب اللہ است؛ 
و اللہ دانا (و) بردبار است. ٭۳٢ڈ*‏ آن (چه بیان شد) حدود و مقررات اللہ استء و 
ھرکس از اللہ و رسول او اطاعت و پیروی کند الل او را در باغھای داخل می‌کند کە از 
زیر درختان و قصرھای آن نھرھا جاری است, آنان برای ھمیشه در آن می باشند و این 
است کامیابی بزرگ. ٢١‏ و ھرکس نافرمانی اللہ و رسول او را کند و از حدود الھی 
تجاوز کند الل او را در آتشی داخل می کند کە ھمیشه در آن می ماند و برای او عذاب 
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۴ و آنانی از زنان شما کە مرتکب فاحشه (زنا) می شوند پس بر آٹھا چھار مرد 
از خودتان (از مسلمانان عادل) را گواہ طلب کنیدء پس اگر گواھی دادند (ہر کار بد 
آنھا) پس آنٹھا را در خانەھا محبوس کید تا آن کە ملک الموت روح اُنٹھا را قبعض 
کند یا اللہ برای آنھا (قانون و) راھی دیگری مقرر کند. ب٦۱ب٭‏ و آن دو کس از شما که 
زنا می کنند (از زن و مرد) پس آنھا را (بوسیلۂ حاکم) آزار دھید پس اگر توبە کردند 
(از عمل فاحشہ) و اصلاح کردند (عمل خود را) پس از آزارسانی شان دست ہردارید؛ 
زیرا اللہ توبه پذیر (و) بسیار مھربان است. *٢۱۷۶‏ جز این نیست کە (وعدۂ) قبول توبە 


بر ذمۂ اللہ است (اللہ متعال برخود واجب گردانیدہ است) (این) تنھا برای آنانی است که 
بە نادانی کارہد می کنند و باز بە زودی توبە می کنند (از گناہ خویش) پس این گروہ 
است کہ اللہ توب شان را قبول می‌کندء و اللہ دانای باحکمت است. ۱۸۶ و (وعدۂ) 
قبول توبە برای کسانی نیست که گناہ می کنند تا وقتی کە مرگ یکی از آنھا برسد 
می گوید: البته اکنون توبه کردمء و نیز توبه آنای کە در حالت کفر می میرند (قبول نمی 
گردد) برای این (دو) گروہ عذاب دردناک آمادہ کردەایم. 8۱۹ ای کسانی که ایمان 
اوردہ اید برای شما حلال نیست کم زنان را جبرا (بدون رضامندی اُٹھا) بە ارٹ 
ببرید و نیز زنان (بیوہ) را از نکاح (با مردی دیگر) منع مکنیدہ تا بخشی از مالی را کە 
به آنھا (یە طور مھر) دادہ بودید پس بگیرید مگر آنکه مرتکب عمل زشت آشکار 
شوند و ہا زنان بە طریقه نیک و پسندیدہ زندگانی کنید پس اگر آنھا را دوست ندارید 


(صبر کنید) زیرا چە بسا؛ چیزی را خوش ندارید و (لیکن) اللہ در ان خیر و برکت 
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3ء اگر خواستید همسر (جدید) را بە جای مسر (قدیم) قرار دھید (یعنی زن 
قدیم را طلاق دھید) و بە یکی از آنھا مال بسیار (بە طور مھر) دادہ باشید پس از ان 
(مال) چیزی نگیریدء آیا آن را بە ستم و تجاوز آشکار پس می گیرید؟. 4۲١‏ و چطور 
آن را می گیرید حال آن کە بایکدیگر آمیزش (جنسی) کردەاید (و ھریک بر عورت 
دیگری اطلاع پیدا کردہ است) در حالیکه زنان از شما عھد محکم (در عقد نکاح) 
گرفتەاند. 4۲٢‏ و با زنانی ازدواج نکنید کە پدران تان با آنھا نکاح کردہ بودند مگر 
آنچه در گذشتە (قبل از نزول این آیت) رخ دادہ استء بی گمان این کار بی حیائی و 


عمل ناشایست و منفور و راہ بد است. ٭4۲۳ ہر شما مادران تان حرام شدہ است و 
دختران‌تان و خواھران‌تان و عُمەھایتان و خالەھایتان و دختران برادر و دختران خواھر و 
(حرام شدہ است) آن مادران شما کە شما را شیر دادەاند و خواھران رضاعی تان و 
مادران زنھایتانء و دختران زنان تان کە در کنار شما پرورش یافتەاند؛ از بطن آن زنان 
تان کە با آھا ھمبستر شدەایدك پس اگر با آنھا هھمبستر نشدہەایدء پس بر شما گناھی 
نیست (در نکاح‌کردن دختران آنھا)ء و (حرام شدہ است) زنان پسران شما کە از پشت 


(نسل) مود تان باشند و (حرام شدہ است) این کە دوخواھر را در نکاح خمود جمع 
کنید مگر آنچهە گذشته است, ہی گمان اللہ آمرزندہ (و) مھربان است 
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ہے 


و زنان شومردار بر شما حرام شدہ است مگر کنیزھای کە مالک آنھا شدەاید 
این فریضة الھی است که بر شما لازم شدہ است: و برای شما غیر این محرمات حلال 


شھوٹرانی و زناہ پس آنچه از زنان نفع گرفتەاید (بوسیله آمیزش جنسی) پس 
مھرھایشان را مطابق انچه (از جانب ال") مقرر شدہ است بدھید و ہر شما در انچه با 
یکدیگر بعد از مھر مقرر توافق نمودہ اید گناھی نیستء (چون) یقینا اللہ دانای 
باحکمت است. 8۲٥‏ و هرکه از شما قدرت مالی نداشته باشد کە (بە وسیله آن) با 
زنان مسلمان آزاد نکاح کند پس باید با کنیزھای مسلمانی کە مالک آنھاشدہ اید نکاح 
کندہ و اللہ به ایمان شما عالم تر است؛ ھمۂ شما از جنس یکدیگرید (ھمۂ تان فرزندان 
آدم هستید) پس کنیزان مسلمان را بە اجازۂ اھل آنھا نکاح کنید و مھرھایشان را بہ 
وجه معروف و نیک بە آنان بدھید (بەہ شرطی کە) پاکدامن باشند و زانی نباشند و نە 
دوست پٹھانی گیرندہ ہاشند پس وقتی شوھردار شدند اگر مرتکب فاحشه (زنا) شدند 
پس بر آن‌ھا نیمی از عقوہتی (حدی) کە بر زنان آزاد است (اجرای آن لازم است)ء این 
(نکاح کنیزکان) برای کسی از شما است کھ از واقعمشدن در گناہ بترسد و صبرکردن 
(نسبت بە نکاح کنیزھا) برایتان بھتر استء و اللہ آمرزندۂ مھربان است. *۲٦‏ اللہ 
می خواھد برای شما (قواعد دین‌تان را) بیان کند و شما را بە طریقەھای (نیک) آنانی 


1بب-. از شما بودند راھنمائ کند و ۔ ۰ اهد) توبة شما آ ور ل کند, واللہ 
پیس یو می می حو ہو ر دو 
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۵ و اش می خواھد شمارا ببخشد (و بە سوی رحمت خود بازگرداند), و کسانی کە 
از شھواتپیروی می کنند می خواھند شما (از راہ راست) بە کجی بزرگ متمایل شوید 
(و حق را کاملاً ترک گوید)۔. ۲۸ب اللہ می خواھد کە (با آسان کردن احکام) بار تکلیف 
شما را سبک کند (زیرا) انسان ضعیف آفریدہ شدہ است. ٥۲۹‏ ای کسانی کە ایمان 
آوردہ اید مالھای یکدیگر را در بین خودتان به ناحق مخورید: مگر این که از راہ 
تجارت به رضامندی یکدیگر باشدء و خود را نکشید ہی گمان اللہ به شما همیشه 


مھربان است. ۰٣۳ب‏ و ھرکه با تجاوز و ظلم چنین کند پس به زودی او را در آتش 
سوزان داخل می کنیم, و این کار بر اللہ آسان است. “۳١۶‏ اگر از گناھان بزرگی که از 
آن منع می شوید پرھیز کنید (پس) گناھان کوچکتان را از شما دور (محو) می سازیم 
و شما را در جای عزت و کرامت داخل می کنیم. ۳۲ب و آنچه را کە اللہ سہب فضیلت 
بعضی شما ہر بعضی دیگر قرار دادہ است تمنی نکنید برای مردان از آنچە خود کسب 
کردەاند سھمی استہ و برای زنان از انچە محود کسب کردہاند سھمی است: و (به جای 
آرزوھای بی مورد) از فضل الل بخواھید یقینًا الله بە ھرچیزی عالم است. ۳۳: و 
برای ھریک از والدین وخویشان و آنانی کە با ایشان پیمان بسته اید در چیزی که از 
خود بجا می گذارند ورثە و حقدار قرار دادہ ایم پس سھم آنھا را (از ارٹ) بدھید: 


زیرا اللہ ہر ھرچیز گواہ است 


یم ےم ریخ یہ ےم پخیں۔ 


7 حرے و سا ہی وپ وسر میس ہم یہہ ساوت ہیی کیک وم 
9 لیھک کے ےت وف ہوژں کے ات سے و ےم کشم جا بے 


‌۔ مر سے سک ۱۴پ سم مہو 
الج ال فومو تع ل السا یم افضل 
ےر سے ؟ 


بی وَيعَا ان تو أُمَولِهۃفَالمَ 


-. 
۶ 


ابص مع 


1 


حم سے سے _ حہ مہ سے سس مو 
یفلت للع با حَفطظ اللہ والاق غاویت 
کے و 5 سر“ 2ر سے ٣ہ‏ 
فِمظ هر وَاخَجَروِمُن ف المَساجع 


ہے می 2 
۰ 
سے 


7و ج و 
ار کی 
رئیو × ووؤتآ| 


_ں یر 


ھ2 سو ج- 
سور" ۰ 
ہے و وج ٣‏ 


سے کے۷ ہے حر 


کان عَيَا برا وا 


نہ2 


ر5 


1 وج 
جج . 


رک 


یی 
اھر !یا 


7و ا +ے 2 
کر شعن 


کہ 
رام 


فی ا کا 
ہے 
سو ا :کے 
شر 1 


۸ یم 9ء 
کے ےھ 


7 3 
سے ت9ت 


اع 
ڈو 3 ا 9 ٤‏ 


سج حر 


ھ 
3 


اہم 


7 
کی 


کی سے یت ھی ا کت ک7- 7ی ےر 
لاتیں من کان تا لافحورا ڑچ 


سو 
مر ص ہو و 


کا کان 


ای 
نہ 


کت وی 
اھ 


٠ 


94 


غَعَدَابا 


سے سی ےم 2 کپ سح 


ہم یوژ ئا یں رس ہبی د رر ہے سی کی یی شا بے ریچ جیا ہی ہس رن ےت قب ا 
ا ا ات کر الا ینعی ا ا یا ھی ا وس جھیں ا لا پا بر فی 217-1 ک2 ٍ 


"ھ 
4 
کے ناو 


٦‏ رہ 
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مردان بر زنان ولایت دارند (صاحب ادارہ و حاکماند) از ان جھت کہ اللہ بعضی 
(مردان) را بر بعضی دیگر (زنان) برتری دادہ است (از نگاہ قدرت بدنی و ارادۂ محکم) 
و اینکە از ماٹھای خود (ہر زنان) انفاق می کنند پس زنان نیکوکارء فرمانبردار شوھران 
خود می‌باشند و حقوق و اسرار شوھران خود را در غیاب آن‌ھا محافظت می کنند بە 
سبب اینکە الله آن‌ھا را (به وسیلهۂ شوھرھا) محافظت می کند. و زنانی کە از نافرمانی 


آن‌ھا می ترسید پس؛ (اولا) ھا را نصیحت کنیدء و (ثانیا اگر مؤثر نشد) در خوابگاہ از 
آن‌ھا دوری کنید, و (لالٹا: اگر پند وجدایی فایدۂ نکرد) پس ا٘نھا را بزنیدء پس اگر از 
شما اطاعت کردند باز بھانەه ای (برای ظلم و ستم) بر آنھا مجویید؛ بی گمان اللہ 
بلندمرتبہ (و) بسیار بزرگ است. 4۳۵ و اگر (شما اولیای امور) از اختلاف میان زن و 
شوھر ترسیدید پس صلاح کاری (داور) از خانوادۂ شوھر و صلاح کاری (داور) از 
خانوادۂ زن بفرستید اگر (صلاح کاران) اصلاح را بخواھند اللہ میان آن دو (زن و 


شوھر) موافقت (و الفت) پیدا می کند؛ بی گمان اللہ دانای باخبر است. 4۳٦۶‏ و اللہ را 
عبادت کنید و با او چیزی را شریک نسازید و با پدر و مادر نیکی و احسان کنید و با 
خویشاوندان و یتیمان و ناداران و با ھمسایة خویشاوند و با ھمسایۂ بیگانە و با 
ھمنشین در پھلو نشسته و ہا مسافران و ہا کنیزان؛ ہی گمان اللہ کسی را کہ متکبر و 
خودستا (فخر فروش) باشد دوست ندارد۔ 4۳۷۶ (ھمچنان اللہ دوست ندارد) آنانی را 
کە بخل می‌ورزند و مردم را (ھم) بە بخل امر می کنند و آنچه را اللہ از فضل خود بە 
آن‌ھا دادہ است: می پوشائندہ و برای کافران عذاب خوارکنندہ مھیا نمودہایم, 
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۶8( و آنانی کە مالھای خود را برای نمایش بە مردم انفاق می کنند و (در حقیقت) 
بە الله و بە روز آخرت ایمان ندارند (در واقع شیطان عمدم آن‌ھا است) و ھرکس کە 
شیطان ھمنشین او باشد پس وی چه بد ھمنشینی است. 4۳۹۶ و اگر به اللہ و بھ روز 
آخرت ایمان می آوردند و (بە اخلاص) از آنچه الل به آنھا روزی دادہ است: انفاق 
می ‌کردند؛ چە زیانی بر آنْھا داشت؟ و اللہ بە (احوال) آنھا داناست. 8٠٤:‏ البتہ الله بە 
وزن ذرّه (بر کسی) ظلم نمی ‌کند و اگر آن (ذرہ) نیکی باشدء (اش) دوچندائش می‌کند 
و از نزد خود (صاحب آن را) ثواب بزرگ میدھد. 8١۶‏ پس حال مردم چگونە باشد؛ 
زی اوسر اس گرافن باورت ر ور رای تحشایر نان انت تَيْكان) گرا 
ہیاوریم. ٭٢١٭‏ در آن روز آنانی کە کفر ورزیدہ اند و از پیغمبر نافرمانی کردہ اند آرزو 
می کنند کە ای کاش زمین بر انھا ھموار گردد (در زمین فرو روند) و نمی توائند ھمیچ 
سخنی را از اللہ پنھان کنند. ٣٤‏ ای کسانی کە ایمان اوردہ اید در حال مستی و نشهہ 
بە نماز نزدیک مشوید تا وقتی کە بدانید چە می گویید و در حال جنابت به نماز 
نردیک مشوید (در حال جنابت در مسجد داخل نشوید) مگر اینکه عبور نماید (از 
مسجد) تا آن کە غسل کنید و اگر بیمار باشید و یا مسافر باشید یا یکی از شما از 
قضای حاجت آمد یا با زنان ھمبستری کردہ باشید و آب نیافتید پس تیمم کنید بر 
زمین (خاک) پاکە پس مسح کید بە آن روی‌ھا و دستٹ‌ھای خود راہ بی گمان اللہ 


عفوکنندہ (و) آمرزندہ است. ط٤٤4‏ آیا بە سوی آنانی کە بھرۂ از (علم) کتاب دادہ شدہاند 
ندیدی (یھود) کە گمراھی را (در بدل ھدایت) می خرند و می خوامند کە شما (ھم) 
راہ حق را گم کنید 
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و (ای مؤمنان) اللہ بە دشمنان شما داناتراست: و کافی است کہ اللہ دوست و 


کارساز شما باشد و کافی است کہ اللہ مددگار شما باشد. ڈ٦ه٭‏ گروھی از یھودی‌ھا 
اند کە کلمات را از جاھای آن تحریف می کنند و تغیر میدھند و (بہ طور استھزاء) 
می گویند: شنیدیم (سخن ترا ای محمد) ولی نافرمانی کردیم و بشنو (ای پیغمبر و) 
ناشنیدہ بگیرء و (می گویند:) حال ما را مراعات کنء و سخن را در زبانھای خود می 
پیچانند تا در دین طعنه زنند و اگر می گفتند: شنیدیم و اطاعت کردیم, و تو ہشنو و به 
ما نظر کن البته برای آنھا خیر بود و درست تر بود و لیکن الله آنھا را بە سبب 
کفرشان از رحمت خود محروم کردہ است: پس ایمان نمی آرند مگر اندک. ٭۷١٭*‏ ای 
اھل کتاب! ہە آنچه نازل کردہایم و تصدیق‌کنندۂ آن کتابی کە ہا شما است: ایمان آورید 
پیش از اینکە چھرەھا را محو و مسخ سازیم و پیش از ایلکه آنھا را بە شکل عقب 
(مانند پشت سر) برگردانیم یا اصحاب آن چھرەھا را از رحمت خود دور سازیم 
طوری کە صاحبان روز شنبه را از رحمت خود دور کردیم و امر و ارادۂ اللہ شدنی (و 
یقینی) است. 4٢۸8‏ البته اللہ نمی ‌بخشد این را کە ہا او چیزی شریک قرار دادہ شود و 
غیر از آن (شرک) راء برای کسی بخواہد می بخشد و ھرکس که (چیزی را) با اللہ 
شریک گرداند پس در حقیقت بە اللہ گناہ بزرگی را افترا بسته است. ٦۹8‏ آیا بە سوی 
آنانی کە خود را پاک می شمارند ندیدی؟ بلکه اللہ ھرکە را بخواہد پاک می ‌سازد و ہہ 
قدر فتیلی (رشتةه در وسط ہستہ خرما) ظلم کردہ نشوند. ذ٥٢‏ ہبین چطور بر اللہ 
دروغ و افترا می بندند؟ و کافی است کە این گناہ آشکار باشد. ۹٥‏ آیا آنانی را که 
بھرہ ای از علم کتاب (ال) دادہ شدہ اند ندیدی کە بە بت و طاغوت (قوتھای 


سرکش) ایمان دارند و راجع ہہ کفار می گویند: این گروہ نسبت به مؤمنان راەیاب تر 
آند 
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این گروہ کسانی اند که اللہ آنھا را لعنت کردہ استء و کسی را کە اللہ لعنت 


کند پس برای او ھیچ مددگاری نخواھی یافت. ٥۵۳‏ آیا برای آنھا (یھودیان) سھمی 
در بادشاھی وحکومت است؟ کە در آن صورت, بە مردم (چیزی را) برابر شگاف ہسته 
خرما نخواھند داد۔ ٥۵٭‏ یا اینکہ (یھودیان) نسبت بە مردمان (مسلمان) بخاطر اینکه 
الله بە انھا از فضل خود (کتاب) دادہ است؛ حسد می‌ورزند؟ یقینا ما بە اولاد ابراھیم 
(شما بنی اسرائیل) کتاب و حکمت و بادشاھی بزرگ را دادیم, :8 پس برخی از 
ان‌ھا (یھودیان) بە او (محمد) ایمان اوردند و برخی از ایشان (ایمان نیاوردند بلکه) 
ماع ایمان آوردن مردم شدند و آتش شعله ور دوزخ برای آنھا کافی است. ٦‏ البتہ 
انانی کە بە آیات ما کفر ورزیدند؛ حتما ان‌ھا را در اتش دوزخ درخواھیم اورد هر قدر 
پوسٹ‌ھای (بدن) شان بسوزد و پخته شود پوستھای دیگری بە عوض پوست ھای 
(اولی) شان قرار می دھیمء تا عذاب را بچشند؛ بی گمان اللہ غالب باحکمت است. 
۷ و آنانی کە ایمان آوردند و کارھای نیک انجام دادند البته آٹھا را بە زودی در 
باغھای کە در زیر آنھا نھرھا جاری است, داخل می کلیم, آنان برای ھمیشه در آن می 
باشند برای انا در آنجا زنان پاکیزہ است و آنھا را در سایة دوامدار درمی آریم. 
۸ البته اللہ بہ شما دستور می دھد کە امانتھا را بە اھل آن (اصحاب آن) بسپارید 
و ھرگاہ میان مردم فیصله کردیدء پس بە عدل و انصاف حکم کنیدء بی گمان الله شما 
را بە آنچه نیک است پند و نصیحت می دھدۂ؛ یقینا الله (بە فیصلەھای شما) شنوا و 
بیناست. ٥۹‏ ای کسانی کە ایمان آوردہ اید از اللہ و پیغمبر و از صاحبان امرتان 
اطاعت کنید و اگر در چیزی اختلاف کردید پس آن را بە اللہ و رسول او (قرآن وسنت) 


نگاہ عاقبت (آخرت) نیکوتر است 
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آیا ندیدی بە سوی آنانی کە ادعا می ‌کنند بە کتابی کە ہرتو نازل شدہ و بە کتابی 


کە پیش از تو نازل شدہ ایمان آوردەاند و می خواھند فیصلۂ قضایای خود را پیش 
طاغوت ہبرند؟ در حالیکە بە آنھا دستور دادہ شدہ کە بە طاغوت کفر بورزند (حکم 
طاغوت را قبول نکند) و شیطان می خواھد آن‌ھا را بە گمراھی دور (از حق) دچار کند. 
( و چون بە آنھا گفتہ شود بیایید بە طرف آنچه الل نازل کردہ است, و (بیایید) بہ 
طرف رسول, منافقان را می بینی از تو سخت روی می گردائند. 4٦١٢‏ پس چگونە وقتی 
به سبب آنچه با دستٹ‌ھای خود انجام دادہ اند مصیبتی به انھا ہرسد باز (بخاطر 
رھایی از آن) نزد تو می آیند و بە اللہ قسم می خورند کە (ھدف ما از داوری نزد 
طاغوت) جز نیکی و موافقت (ہین دو طرف درگیر) نبود۔ 4٦٢۳‏ این گروہ آنانی‌اند که 
اللہ آنچه در دل (پنھان) دارند می داند پس از (انتقام) آنھا درگذر و آنھا را وعظ و 
اندرز دہ و بە آنھا سخنی بگو کە بهہ دلہای آن‌ھا بنشیند و مناسب حال شان باشد. 
و ما ھیچ پیغمبری را نفرستادیم مگر اینکە بە حکم اللہ اطاعت شودہ و اگر آن‌ھا 
وقتی بە جان خویش ظلم کردند نزد تو می ‌آمدند و از اللہ مغفرت می خواستند و پیغمبر 
ھم برای آنھا طلب مغفرت می کرد البته اللہ را توبه پذیر (و) بسیار مھربان می‌یافتند. 


([ این چنین نیستء به پروردگارت قسم که آن‌ھا مؤمن (واقعی) نمی شوند تا ان 
کە در حل اختلاف شان تو را حُکم و داور مقرر کنند باز در دل خود ھیچگونە دلتنگی 
راجع بە حکم (و قضاوت) تو نیابندہ و (در برابر فیصلۂ تو) کاملا تسلیم گردند. 
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٦٦ب‏ و اگر ما بە انھا (منافقین) دستور می دادیم کە خود را بکشید یا از حائەھای 
خود بیرون رویك مگر عدد کم از آنھا این امر (اللہ) را بجا نمی اوردند و اگر آنھا بہ 
آنچه پند دادہ می شوند عمل می کردندہ البتہ برایشان بھتر می بود و در ثابت قدمی 
(آن‌ھا ہر ایمان) محکمتر می بود. ۷١ب‏ و البته در آن صورت؛ بە آنھا از نزد خود ثواب 
بزرگ می دادیم. و البته آنھا را بە راہ راست ھدایت می ‌کردیم. ٦٦۹‏ و هر کس 


کە از الله و رسول اطاعت کند؛ پس این گروہ (در روز قیامت) با آنانی ھمراہ خوامند 
بود کە اللہ به آنھا نعمتھا بخشیدہ است: مانند پیغمبران و صادقان و شھیدان و نیکانء 
و این گروہ چه رفقای خوبی اند. ۷۰ این مقام و مرتبه از نزد اللہ است, و الل (از 
نگاہ دانائی) بہ احوال بندگان خود کافی است. ط4۷۱ ای کسانی که ایمان آوردہ اید 
ھوشیار و ہیدار باشید و آمادگی تان را (برای رویارویی بادشمن) بگیرید پس (برای 
جھاد) دسته دسته یا همه یکجا بیرون شوید. ٢۷۲٭‏ البته از شما کسانی ھست که (در 
بیرونشدن برای جھاد) سستی وتأخیر می‌کند پس اگر مصیبتی بە شما برسد (در ان 
وقت) می گوید: الله بر من احسان و نعمت (خودرا ارزانی) کرد که با ن‌ھا (در وقت 
جنگ) حاضر نبودم. ۷۳ * واگر بہ شما نعمتی از طرف اللہ برسد البته (این منافق) می 
گوید: چنانکە گویا در بین شما و او ھیچ دوستی نبود ای کاش با ایشان (مسلمانان) 
بودم تا بە کامیابی بزرگ فائز می شدم. 4۷٢‏ پس آنانی که زندگی دنیا را بە آنخرت می 
فروشند باید در راہ اللہ بجنگند و ھرکە در راہ اللہ بجنگد پس کشته یا (بر دشمن) 


غالب شود پس بە زودی ثوابی بزرگ بە او خواھیم داد 
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( و چہ شدہ شما را کە در راہ الله و در راہ نجات ضعیفان نمی جنگید؟ (که اعم) 


از مردان و زنان و کودکاناند آنانی کە می گویند: ای پروردگار ما! ما را از این قریه ای 
کە اھل آن ظالماند بیرون کن: و ہرای ما از جانب خود کارسازی مقرر کنء و برای ما از 
نرد خود مددگاری مقرر کن. 4۷۶ آنانی که مؤمناند در راہ اللہ می جنگند و آنانی که 
کافر اند در راہ طاغوت (شیطان) می جنگند پس (ای مؤمنان) با دوستان شیطان بجنگید 
چونکە حیله شیطان ضعیف است. ۷۷۶٭ آیا ندیدی آنانی را کە به ایشان گفتہ شد 
(فعلاً) دست از جنگ بردارید و نماز را برپا دارید و زکات ہدھید پس چون برآنھا 
جنگ فرض شد ناگھان گروھی از انھاء از مردم (كفًار) می ترسند؛ مانند ترس شان از 
ال بلکه سخت تر از ان و گفتند: ای پروردگارما! چرا بر ما جنگ را (حالا) فرض 
کردی؟ چرا جنگ را تا مدتی کوتاہ تأخیر نکردی؟ بگو: کە بھرەمندی دنیا کم است؛ و 
(ولی کامیابی) اآخرت برای کسی که تقوا پیشهہ کند بھتر است. و بر شما به اندازۂ رشته 
پشت خستۂ رما ہم ظلم نخواهد شد. 4۷۸ در ھرجائی باشید مرگ بە سراغ تان می 
آید اگر چە در قلعه ھای مستحکم باشید و اگر بە آنھا (منافقان) خوبی و پیروزی 
برسد می گویند: این از طرف اللہ استء و اگر خسارہ و بدیی بە آنھا برسد می گویند: 
این از طرف تو است, ہگو: کە همه از طرف اللہ است: پس چه شدہ است این گروہ را 
کە ھیچ سخنی را (در موقع فھم و درک) نمی فھمند. 4۷۹8 (ای انسان) هر چه از 
خوبی و فائدہ بتو برسد از (فضل) اللہ است: و هر چه از بدی و مصیبت بتو برسدہ پس 
از نفس توست, و (ای پیغمبر تو مسؤل نیکی و بدی آن‌ھا نیستی) چون ما تو را پیغام 
رسان رسالت خود به مردم فرستادہەایمء و گواھی الله در این مورد کافی است 
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ط۸۰ و ھرکس رسول (اش) را اطاعت کندہ در حقیقت اللہ را اطاعت کردہ است؛ و 
ھرکس (از پیروی رسول الل) سرکشی کندہ (پروا مکن) چون ما تو را بر آنان نگھبان 
(از گناہ) نفرستادیم. 4۸۱ و (منافقان در مجلس روزانه تو) می گویند: کار ما اطاعت و 
فرمانبرداری است: (لیکن) پس چون از نزد تو بیرون روند گروھی از آنان در جلسه 
ھای شبانه بر خلاف سخنان تو عمل می کنند (تدبیر و چارەاندیشی می کنند) واللہ آنچه 
در جلسات شبانه (شان) می گذرد می نویسدہ پس (از انتقام) آنھا اعراض کن و بر الله 
توکل کن (چون) کافی است کہ اللہ کارساز و پشتیبان باشد. 4۸۲ آیا در مفھوم و 
معانی قرآن فکر و تدبر نمی ‌کنند؟ و (درحالیکه) اگر قرآن از طرف غیر اللہ بود البته در 
(احکام و معانی) آن اختلافات بسیاری می‌یافتند. ۸۳ و هرگاہ خبری (شایعة) دربارۂ 
امن یا خوف (مسلمانان بە منافقان) برسد (فورا) آن را نشر می کنند و اگر ان شایعات 
را (قبل از پخش نمودن) بە پیغمبر یا بە صاحبان امر (رأی) برمی گرداندند البته آنانی که 
امل فھم و درک و استنباط اند (نتیجه و حقیقت) آن خبر را می یافتندء و اگر فضل اللہ 
و رحمت او بر شما نبود البتە جز اندکی از شما؛ پیروی شیطان را می‌کردید. 4۸١8‏ 
پس در راہ اللہ بجنگ: کە جز خودت کسی بر آن مکلف نیست و مؤمنان را (بە جھاد) 
تشویق کن, امید است کہ اللہ از سختی (و گزند) کافران جلوگیری کند و اش قویتر و 
سزایش (نیز) دردناکٹر است. ط۸۵ ھرکس شفاعت (سفارش) نیکی بکندہ از آن سھمی 
می برد۔ و هھرکس شفاعت بد (ناجائز) بکند از ان سھمی می برد و الله بر ھرچیزی 
قادر است. 4۸٦‏ و چون بر شما سلامی تقدیم شود پس ہا کلمات بھتر از ان؛ یا 
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سے متام قشم رین 


إ۷ ا ذاتی است کە ھیچ معبودی (برحق) جز او نیست: البته در روز قیامت که 
ھیچ شکی در آن نیستہ شما را جمع می کند۔ و صادقتر از اللہ در سخن کیست. 
پس شما را چە شدہ کە دربارۂ منافقین دو گروہ شدہاید؟ در حاليکه الل آنھا را 
بہ سزای آنچه کردەاند سرنگون ساختهہ است,: آیا می خواعید کسی را که اللہ گمراہ 
ساختهہ است ھدایت (شدہ یاد) کنید؟ وحال آنکە ھیچگاہ برای کسی کہ اللہ او را گمراہ 
ساخته راھی بە سوی هدایت نخواھی یافت. 4۸۹8 و آنان دوست دارند کە شما نیز 
کافر شوید طوری کە خودشان کافر شدہ اند تا شما و آنھا (در کفر) برابر شوید پس 
از آنھا ھیچ دوستی نگیرید تا آن کە (ایمان آوردہ) در راہ اللہ ھجرت کنندء پس اگر 
(از ایمان و ھجرت) اعراض نمودند پس ھرجاپی آنھا را یافتید آنھا را بە اسارت 
بگیرید و بکشید و از آن‌ھا (کسی را) دوست و مددگار خود مگیرید. 4۹۰ مگر آنانی 
کە با قومی کە بین شما و آنھا پیمان استء پیوند (رابطه) دارند (نکشید) یا آنانی کە 
نزد شما بیایند در حالیکه سینه ھای شان از جنگیدن با شماء یا از جنگیدن با قوم خود, 
بە تنگ آمدہ است: و اگر الله می خواست آنھا را بر شما مسلط می ساخت, باز حتما با 
شما می جنگیدند پس اگر آن‌ھا از (جنگ با) شما دوری جستند و با شما نجنگیدند و 
با شما پیشنھاد صلح کردند پس اش برای شما راھی (قتال عليه) آنھا را قرار ندادہ 
است. 4۹۱ عنقریب گروہ دیگری (از مشرکین) را خواھید یافت کە می خواھند هم از 
(ضرر) شما در امن باشند و ھہم از (ضرر) قوم خود. و ھرگاہ بە فتنه (قتال عليه 
مسلمانان) باز گردانیدہ شوند در آن سرنگون می شوند (در جنگ عليه مسلمانان سھم 
می گیرند) پس اگر از جنگ با شما کنارہ گیری نکردند و به شما پیشنھاد صلح نکردند 
و از جنگیدن با شما دست نگرفتند پس در ھرجاپی کە انھا را یافتید بە اسارت بگیرید 
و آنھا را بکشید و این گروھی است که ما برای شما عليه آن‌ھا دلیل ظاھر (بر جواز 
قتل ایشان) قرار دادہ ایم, 
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ط( و برای ھیچ مؤمنی شایستہ (جائز) نیست کە مؤمن دیگری را بکشد مگر اینکە 
بە خطا (بە غیر قصد باشد)؛ و ھرکس کہ مؤمنی را بە خطا بکشد: پس بر او (لازم) 
است که بردۂ مؤمنی را آزاد کند و به ورثه مقتول دیت بسپارد مگر اینکه (اولیای 
مقتول) صدقه (معاف) کنند پس اگر مقتول از گروہ دشمن شما باشد (و لیکن خودش) 
اف سی آوافائل لس ابی سا ری و مشاشرا اووکسیر ار 
(مقتول) از قومی باشد کە میان شما و آنھا عھدی است, پس باید بە خانوادۂ وی 
(مقتول) دیت سپردہ شود و بردۂ مؤمنی را آزاد کن واگر بردہ نیافتء پس بر او (لازم) 
است که دو ماہ روزۂ پی در پی بگیرد: (این کفارہ) بخاطر (قبولیت) توبة (قاتل) از 
جانب اللہ می‌باشد و اللہ دانای باحکمت است, ظ4۳٭* و ھرکس کہ مؤمنی را قصداً 
(ہدون ھیچ سببی کە موجب قتل باشد) بکشد پس سزای او دوزخ است: کە ھمیشه در 
آن می ہاشد و مورد غضب اللہ قرار می گیرد و الل او را لعنت می کند و برای او 
عذاب بس بزرگی را آمادہ کردہ است. ٭١۹)*‏ ای کسانی که ایمان آوردہ اید وقتی در 
راہ الله (برای جھاد) سفر کردید پس بە درستی تحقیق کنید (تا کافر را از مسلمان 
تشخیص دھید) و بہ کسی که بە شما (کلمة) اسلام را تقدیم کرد نگوید تو مؤمن 
نیستی (و قتل تو رواست) تا بہ وسیله آن (کشتن مؤمن)ء متاع زندگانی دنا (مال 
غنیمت) را بدست آرید و نزد الله غنیمت‌ھای بسیار استء شما نیز پیش از آن (اسلام) 
ھمائطور بودید پس اللہ بر شما احسان کرد (کە مسلمان شدید)؛ پس به درستی تحقیق 
(پرس و جو) کید بی گمان الله بە آنچه می کنید آگاہ است. 
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8 مؤمنان خانه نشین غیر معذور (و نشسته از جھاد)ء با مجاھدانی کە در راہ اش با 
مال و جان خود می جنگند برابر نیستندہ (بلكە) اللہ آنانی را کە با مال و جانھای خود 
جھاد میکنند درجه ہر نشستگان (از جھاد) فضیلت دادہ است و اللہ همه (اپشان) را 
وعدۂ نیک دادہ است, و (لیکن) اللہ مجاھدان را بر نشستگان به ثواب بس بزرگ برتری 


دادہ است. 4۹٦‏ و (نیز) مراتبی بس بزرگ از طرف او (الل)ک و مغفرت و رحمت را 
(بە ایشان می دھد)ء و اللہ بسیار آمرزندہ (و) بسیار مھربان است. ۹۷٭ البته آنان کە 
فرشته ھا ارواحشان را قبض می کنند در حالی کە (بهہ سبب ترک ھجرت) بە جان‌ھای 
خویش ظلم کردند قہض کنلدگان ارواح بە آن‌ھا می گویند: شما در چە حال ہودید؟ 
(در جواب) گفتند: ما در زمین ضعیف بودیم, (فرشتەھا) گویند: آیا زمین اللہ وسیع نبود 
تا در آن ھجرت کنید؟؛ پس این گروہ مسکنشان دوزخ استء و (دوزخ) چە بد سر 
انجامی است. 4۹۸ مگر مستضعفان واقعیء از مردان و زنان و کودکان کە ھیچ چارہ 
(و وسیلة) ندارند و میچ راھی (برای ھجرت) نمی یابند. ٭4۹۹ پس این گروہ امید است 
که اش انھا مورد عفو قرار دھدا و اللہ ھمیشہ عفوکنندهہ (و) امرزندہ است. 
(4۰ و ھرکس در راہ اللہ عجرت کندء در زمین اقامتگاہ ھای زیاد و کشادگی (در 
رزق) خواھد یافت, و ھرکه از خانه خود بە قصد ھجرت بهھ طرف اللہ و رسول او بیرون 
شود باز مرگش فرا رسدہ پس یقینا کە ثواب او ہر ذمۂ اللہ ثابت شدہ است, و اللہ آمرزندۂه 


مھربان است. ٢۰۱‏ چون در زمین سفر کردید پس بر شما گناھی نیست که نماز را 
کوتاہ کنید (نمازھای چھار رکعتی را دو رکعت بخوانید) اگر ترسیدید که کافران شما را 
در فتنه (و در ہلا) می اندازند چون کفار برای شما دشمن علنی و آشکار اند۔ 
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7٦ 


۹8 و چون (تو ای محمد در حالت خوف) در میان آنھا (مؤمنان) ہودی و برای 
آنھا نماز ہرپا داشتی پس باید گروھی از آنھا ھمرای تو (در نماز) بایستند و باید 
(ھردو گروہ) سلاح خود را نیز بگیرند پس چون این گروہ سجدہ کردند (یک رکعت 
را ادا کردند)ء پس آن گروہ دیگر باید در پشت سر شما (در مقابل دشمن) قرار گیرند و 
باید آن گروہ دیگر کە (تاھنوز) نماز نخواندہ اندہ باید بیاید و با تو نماز بخوانند و باید 
(آنھا نیز) احتیاط و آمادگی و سلاح خود را بگیرند چون کافران آرزو دارند کە شما 
از سلاحھا و سامان خودہ غافل شویدہ پس یکبارہ بر شما حمله کنند و اگر بە سبب 


باران یا ہیماری بە زحمت بودیدہ پس بر شما گناھی نیست کە سلاح خود را (در نماز) 
بر زمین بگذارید و لیکن ھوشیار جان خود باشید یقینا اللہ برای کافران عذاب 
رسواکنندہ ای آمادہ کردہ است. ١۰٣ب‏ وقتی نماز را ادا کردید پس الل را (بعد از نماز 
ھم) ایستادہ و نشسته و بر پھلوھای خود یاد کنید و چون آسودہ خاطر و آرام شدید 
پس نماز را (بە طریقه قبل از جنگ و در اوقاتش) ادا کنیدء زیرا نماز بر مؤمنان در 
اوقات معین فرض شدہ است۔ ۱۰ب و (در وقت جھاد) در طلب و تعقیب قوم (کافر) 
سستی نکنیدہ اگر شما درد و رنج می بینید (در جنگ) پس آنان (کفّار) نیز ھمانطور کهھ 
شما درد و رنج می ‌بینید درد و رنج می بینند و (لیکن) شما (ثوابی را) از الله امید دارید 
کە آنھا امید ندارند و اللہ دانای باحکمت است. 9۱۰۵ البته ما این کتاب (قرآن) را بہ 
حق بر تو نازل کردیم (کە دارای احکام حق و واقعی است؛) تا ہوسیله آنچه اللہ به تو 
آموخته میان مردم قضاوت کئی و ہرای خائنان (بخاطر ایشان با اصحاب حق) جدال و 
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٥۰١‏ و از اللہ آمرزش بخواہ؛ چونکہ اللہ آمرزندۂ مھربان است. ئ۰۷٦٥‏ و از طرف 
آنانی کہ بە خویشتن خیانت می ‌کنند جدال (دفاع) مکن؛ زیرا اللہ کسی را کە خائن و 
گنھگار باشد دوست نمی دارد. ٭۱۰۸ه٭ ایشان (اعمال زشت خود را) از مردم می پوشانند 
واز اللہ نمی پوشائند (چگونە از الله می پوشانند) در حالیکە او با آ‌ھاست؛ وقتی که 
در شب (در میان خود) طرح ریزی می کنند آنچه ازسخن‌ھای کہ اللہ نمی پسنددہ و اللہ 
به آنچە می کنند (با علم خود) احاطہ دارد. 4۱۰۹ آگاہ! شما آن گروھی هستید که از 
خیانتکاران در زندگی دنیا دفاع می کردید پس کیست که در روز قیامت بە پیشگاہ 
اللہ از آن‌ھا دفاع کند؟ یا کیست کە برای (دفاع از) آن‌ھا (در روز قیامت) وکیل باشد؟. 
4۴ و ھر کس کار بدی را (در حق دیگران) انجام دھد یا بر خود ظلم کند باز از 
الله مغفرت بخواھد (توبۂ او قبول خواهد شد چون) اللہ را آمرزندۂ مھربان می یاہد. 
۹۶ھ و ھرکس گناھی انجام دھدء تٹھا آن (گناہ) را به ضرر خویش مرتکب شدہ 
است, و الله دانای باحکمت است. ڈ۷۲٢*‏ و ھر کس خطا یا گناھمی مرتکب شود (از 
روی قصد یا خطا) باز آن (گناہ) را بە گردن بی گناھی باندازدہ البته بھتان و گناہ آشکار 
را بر دوش کشیدہ است. ل۱۱۳ و اگر فضل و مھربانی اللہ بر تو نبود البته گروھی از 
آنھا (منافقین یھود) قصد داشتند کە تو را (از فیصله حق) گمراہ کنندہ اما جز خود را 
گمراہ نمی کنند و بە تو ھیچ ضرری رساندہ نمی توائند و (فضل الله این است کہ) اللہ بر 
تو کتاب و حکمت را نازل کرد و چیزی را کە تو لمی دانستی بە تو آموخت, و فضل 
الله بر تو بسیار بزرگ است. 
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۹۷ 


۶ در بسپاری از سخنان و مشورەھای سری آنھا خیر و فائدہ ای نیست بهە جز 
(سخن) کسی کە بە صدقد یا کار نیکە یا صلح در بین مردمان حکم کند و ھرکس 
برای کسب رضای اللہ چنین (اعمال نیک) کند پس به زودی او را ثواب بس بزرگ 


خواھیم دادہ ڈ٥١۱*٭‏ و ھرکس بعد از اینکه هدایت برایش ظاهر شل؛ باز بە مخالفت 
رسول اللہ پرداخت و راہ غیر مؤمنان را (غیر دین اسلام را) پیروی کرد؛ او را بە ھمان 
جھتی که روی آوردہ می سپاریم و او را بە دوزخ داخل می کنیم و (دوزخ) بد 
سرانجامی است. ۹۱۱٦‏ البته الله از اینکه ہا او شریک قرار دادہ شود نمی بخشد و 
پایین تر از شرک را برای کسی کە بخواهد می بخشدہ و هر که با اللہ شریک مقرر کند 
یقینا بە گمراھی دور از حق گمراہ شدہ است. ۱۱۷۶٭ (مشرکھا در رفع حاجات خود) 
غیر از الله معبودانی را کە مؤنث اند می خوانند (بە نام هھای مؤنث یاد میشوند: و در 
حقیقت) شیطان سرکش را می‌خوانند. 8۱۱۸8 اللہ او (شیطان) را از رحمت خود دور 
کردہ است؛ وقتی گفت: من حنما از بندگان تو حصه و مقدار معیّنی می گیرم (تابع خود 
می سازم). 4۱۱۹ (شیطان گفت:) و حتما آنان (اولاد آدم) را گمراہ می سازم و بە 
آرزوھای (خام) مشغول شان می سازمء و حتما اُنھا را دستور می دھم کە گوشھای 
چارپایان را ببرند (برای مشخص ساختن آنھا برای بتان و معبودان باطل) و حتما بە 
آنھا دستور می دھم که فطرت و آفرینش اللہ را تغیر دھند. و هر کە شیطان را بە جز 
اللہ دوست خود بگیردہ بیگمان زبان کردہ زیانی آشکار. ط١۲٢‏ شیطان به آنھا وعدہ 
ھای خام می دھد و ایشان را در آرزوھا غرق می کند و شیطان جز فریب؛ وعدۂ دیگر 


بە آنھا نمی دھد. ٭١4:۱۲‏ این گروہ (پیرو شیطان) سرانجامشان دوزخ اسکااو از آن رات 
گریز نیابند. 
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([8ٗ و آنانی کە ایمان آوردەاند و کارھای نیک انجام دادہ اند بە زودی آنھا را در 


باھای کە از زیر انھا نھرھا جاری می ‌باشد وارد می کنیم؛ در ان ھمیشه جاودانند 
(این را الله وعدہ دادہ است و) وعدۂ اللہ راست استء و چه کسی در سخن از اللہ 
راستگوٹر است؟. 4٢۱۲۳‏ (وعدۂ الش) بر وفق آرزوھای شما و آرزوھای اھل کتاب 
نیست (بلکه) ھرکس بدی کند در برابر آن سزا دادہ می شودہ و برای خود غیر از اللہ 
هیچ کارساز و مددگاری نمی یابید. 4٢٢۲٢‏ و ھر کس کە کارھای نیک کند خواہ مرد 
باشد پا زنء در حالیکە مؤمن باشندء پس ایشان داخحل جنت می شوند و بە اندازۂ شگاف 
خسته خرما مورد ظلم قرار نمی گیرند. 4٢۲٥‏ و کیست خوبتر به اعتبار دین از ان 
کس کە روی خود را برای اللہ منقاد گرداندہ و نیکوکار باشد و از ملّت ابراھیم پیروی 
کند در حالیکه از ادیان باطل نفرت داشت, و الله ابراھیم را دوست خود گرفت. 4۱۲٦‏ 
و ھرچه در آسمان‌ھا و ھرچه در زمین استہ از اللہ است. و الله ہر هر چیز (از نگاہ علم 
و قدرت) احاطہ دارد. ۱۲۷٢لب‏ و از تو درہارۂ زنان فتوا می ‌طلبند بگو: الله به شما دربارۂ 
زنان فتوا می دھد و (فتوا می دھد در مورد) آنچه بر شما در قرآن (در اول این سورہ) 
تلاوت می شود که دربارۂ زنان یتیم نازل شدہ کە حق مقرر آن‌ھا را (از میراث و مھر) بە 
ایشان نمی دھید و (در عین ان ند نکاح آنھا رغبت دارید۔ و شما را دربارۂ کودکان 
ضعیف (که میراث اُنٹھا را نخورید فتوا می دھد) و اینکە در حق یتیمان بە عدل و 
انصاف رفتار کنید و هر چه از کار نیک انجام دھید (ضائع نمی شود) بی گمان الله بە 
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ات چھ ا 


۵ءء اگر زنی از بی میلی یا نفرت شوھر خود بیم داشتء پس ہر آن دو گناھی 
نیست کە در میان خویش صلح آورند بە نوعی از (انواع) صلح؛ و صلح (و آشتی در 
ھرکاری) بھتر است و (طبعاً) بخل در هر نفس وجود داردہ و اگر (ہا زنان) خوبی کنید 
و (از حق تلفی آن‌ھا) پرھیز کنید (این ہہ خیر شما است) یقینا اللہ بە آنچه می کنید آگاہ 
است. ٭٭4۱۲۹ و ھرگز نمی توانید در بین زنان عدل کنید: اگر چه بر عدالت (میان آٹھا) 
حریص باشید پس بە یک طرف کاملاّ تمایل نکنید تا آنکە آنھا را آویزان بگذارید (کە 
نە او را طلاق دھید و نە حقش را ادا کنید) و اگر (با زنان تان) صلح کنید و پرھیزگاری 
کنید (بہ نفع شماست)؛ بی گمان اللہ آمرزندۂ مھربان است. 4۱۳۰۶ و اگر آن دو (زن و 
شوھر) از یکدیگر جدا شوند پس اللہ ھریک را از رحمت گشادۂ خود بینیاز 
می گرداندہ و اللہ گشایشگر باحکمت است. 4۱۳۱ و ھرچھ در آسمانھا و ھرچه در 
زمین است از اللہ است: و بە تاکید آنانی را کە پیش از شما کتاب دادیم و شما را نیز 
کە از الله بترسید و اگر کافر شوید (به اللہ ھیچ زیانی نیست)ء زیرا یقینا ھرجه در 
آسمانھا و ھرچه در زمین است از اللہ می باشد و الله بی نیاز (و دارای صفات کمال) 
ستودہ اسث. 4٢۱۳٢۲‏ و ھرچہ در آسمانھا و ھرچه در زمین است: برای اللہ است: و 
کافی است کہ الله کارساز مخلوقات (در تدبیر و ادارۂ آسمان‌ھا و زمین) باشد. ٭۱۳۳٭ 
(ای مردم) اگر اللہ بخواهد شما را از بین می‌برد (ھلاک می‌سازد) و مردمان دیگر را 
می آورد (ایجاد می ‌کند)ء و الله بر این کار قادر است. 4٢۳٣‏ و مرکس ٹواب دنیا را 


بخواھد؛ پس (ہداند کە) ثواب دنیا و آخرت نزد اللہ است: و اللہ شنوای بیناست. 
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٢۳۵‏ ای کسانی که ایمان آوردہ اید ھمیشه ہرپا کنندۂ عدل باشید و برای اللہ گواھی 
دھید اگر چە (آن گواھی) بە ضرر خودتانء یا والدینء یا خویشاوندان‌تان باشد و اگر 
اک جاتے وا غال دان نا مگفریت اہی الا بد اتال 7 امک یس 
از ھوای نفس پیروی مکنید تا (تجاوز نکنید و) بە انصاف رفتار کنید و اگر (در 
گواھی دادن) زبان بپیچانید (و درست گواھی ندھید) یا (از گواھی دادن بە حق) اعراض 
نمائید پس (بدانید کە) الله بە آنچه می کنید خبردار است. 8۱۳١‏ ای کسانی که ایمان 


آوردہ اید بە الله و رسول او و بە کتابی کە بر پیغمبرش نازل کردہ است: و بە کتابی که 
پیشتر نازل کردہہ ایمان محکم و جازم آورید۔ و هرکە بە الله و فرشتەھای او و کتاب‌ھای 
او و پیغمبران او و بە روز آخرت کفر ورزد پس یقینا بە گمراھی دور از حق گمراہ 
شدہ است. 4۱۳۷ البته آنانی کە ایمان آوردند باز کافر شدند باز ایمان آوردندہ باز 
کافر شدند باز ہر کفر خود افزودندۂ؛ اللہ انھا را ھرگز نمی بخشدء و آنھا را (بہ راہ 
حق) هدایت نمی کند (چون کہ منافق‌اند). 4٢۳۸‏ منافقان را مژدہ دہ کە برای آنھا 
عذاب دردناک است. 48٢۳۹‏ کسانی که کفار را بە جای مؤمنان دوست خود قرار 


میدھند آیا عزت را نزد آنان می جویند؟ ہی گمان ھمه عزت از اللہ است. ۱٢٣٤‏ و 
البته اللہ بر شما در قرآن (این حکم را) نازل کردہ است کە چون شنیدید کە آیات اللہ 
مورد کفر و تمسخر قرار می گیرد پس با آنان منشینید (در مجالس شان شرکت نکنید) 
تا آن کە بە سخن دیگر شروع کنندہ وگرنە شما ہم (در کفر و استھزا) مثل اآنھا خواھید 
بود؛ البته اللہ عمه منافقین و کفار را در دوزخ یکجا جمع می کند. 
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وت۔سا 


۹ آنانی کە انتظار آمدن حوادثات را ہر شما می کشند: پس اگر از طرف اللہ بہ شما 


فتحی برسد می گویند: آیا ما با شما نبودیم؟ واگر سھمی (از غلبه و پیروزی) نصیب 
کفار باشدہ می گویند: آیا ما (برای محافظة شما) ہر شما احاطه نکردہ بودیم و آیا شما 


را از ضرر مؤمنان منع نکردیم؟ پس اللہ در روز قیامت میان تان (شما مؤمنان و منافقان) 
فیصله خواھد کرد و ھرگز اللہ برای کافرانء بر (ضرر) مؤمنان راہ غلبه قرار ندادہ است. 
٢8١‏ البتہ منافقین (بە گمان خود) با اللہ نیرنگ می کنند: در حالیکە ال (با تدبیر 
خود) بە آن‌ھا نیزنگ می زند و چون (منافقان) بە سوی نماز برخیزند؛ با کسالت برمی 
خیزند بە مردم (تظاھر نمودہ نیکی و صلاح خود را) نشان میدھند و ال را یاد 
نمی کنند مگر بسیار کم۔ م٣٣٢‏ در میان ایمان و کفر حیران و متردد اند نە بە طرف 
این‌ھا (مؤمنان) اند و نە بہ طرف آنان (کفّار) و عرکس را که اللہ گمراہ کند پس ھرگز 
راھی (ھدایت) برای او نخواہمی یافت. ٭١٣٢٭‏ ای کسانی کھ اہمان آوردہ اید کافران را 
دوست نگیرید بە جای مؤمنان, آیا (کفار را دوست گرفتهہ) می خواھید در پیشگاہ اللہ 
دلیلی واضح عليه خود قرار دھید؟. 4۱٢٤‏ یقینًا منافقین در طبقة زیرین دوزخ اند و 
(ای مخاطب) برای آنھا هیچ مددگاری نخواھی یافت. ۱١١٦8‏ مگر آنانی که توبە 
کردند و (عمل خود را) اصلاح کردند و بە دین اللہ چنگ زدند و دین (عبادت) خود 
را برای اللہ خالص کردند پس این گروہ ھمرای کسانی اند کە ایمان آوردہ اند و زود 
است کہ الله به مؤمنان ثواب ہزرگ دھد. ٢٢۷۶‏ اگر شکر (اللہ را) کنید و ایمان آورید 
اللہ بە عذاب (دادن) شما چه می کند؟ و الل قدردان (نیکی ھا و) داناست (از نیکی 
بندگان آگاہ می باشد). 
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٤‏ اللہ فریاد کشیدن بە بدزبانی (دشنام و فحش) را دوست ندارد مگر از کسی که 
بر او ظلم شدہ است: و اللہ شنوای داناست. ٢۱٢٤‏ اگر نیکی را ظاھر کنید یا ان را 
بپوشانید یا از بدی کسی بگذرید (عفو کنید) پس یقینا الله عفوکنندۂ قادر است. 
البتہ آنانی کہ بہ اللہ و پیغمبرائش کفر میورزند و می خوامند کە (در 
ایمانآوردن) بین الله و پیغمبرائنش جدایی آورند و میگویند: بە بعضی (از پیغمبران) 
ایمان داریم و بعضی دیگر را انکار می کنیم و می‌خواھند در بین ان دو (کفر و ایمان) 
راہ دیگری را برای خود بگیرند. 4٢٥١‏ این گروہ بہ حق کافران (واقعی) اند و برای 
کافران عذاب رسواکنندہ آمادہ کردەایم, و آنانی کە بە الله و پیغمبران او ایمان 
آوردەاند و (در ایمانآوردن) بین یکی از انھا فرق نمی گذارند این گروہ زود است کهھ 
اللہ اجر (و ثواب) شان را دھدء و اللہ آمرزندۂ مھربان است. ٭١٥٢٭‏ اھل کتاب از تو می 
خواھند کە یکبارہ (و یکجا) کتابی از آسمان برای آنھا نازل کئی۔ (لیکن تو مرنج) چون 
از موسی بزرگتر از این را طلب کردندہ و گفتند: اللہ را بە ما آشکارا نشان بدہ پس 
آوازی سخت آنھا را گرفت بە سبب ظلمشان (و ھلاک شدند)۔ باز گوسالە را معبود 


خود قرار دادند (و این) بعد از آنْ کە معجزەھای واضح برای آنھا آمد پس آن (جرم 
آن‌ھا) را ھم معاف کردیم و بە موسی حجت واضح و آشکار دادیم۔ ١٥‏ و کوہ طور 
را برای عھدگرفتن از ایشانء بالای سرشان برداشتیم و بە آنھا گفیتم: سجدہەکنان از 
دروازہ داخل شوید و بە آنھا گفتیم: در روز شنبه تجاوز نکنید (ماھی را شکار نکنید) 
و از آنھا پیمان محکم گرفتیم. 
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() پس بە سبب عھد شکنی و کفرشان ہہ آیات اللہ و کشتن پیغمبران بە ناحق و 
گفتن این سخن که بر دلھای ما پردہ است (لذا ما نمی فھمیم؛ ما آنان را عذاب کردیم) 
بلکە اللہ به سبب کفرشانء ہر دل‌ھایشان مھر نھادہ است و ایمان نمی‌آرند مگر اندکی 
(از ایشان)۔ 4۱٥١‏ و به سبب کفرآنھا و سخنان آنھا کە بھتان بزرگی ہر مریم بستند 
(مورد غضب ھا قرار گرفتند). ٭۷٥۱٢*‏ و بہ خاطری (مورد لعنت و عذاب ما قرار 
گرفتند) کە گفتند: ما مسیح؛ عیسی پسر مریم را کە رسول اللہ بود کشتیم در حالیکه 
آنان او (عیسی) را نکشتند و نە (او را) به دار کشیدند ہلکە کار بر آنان مشتبه شد (و 
کسی مشابه عیسی را کشتند) یقینا آنانی که در بارۂ او (عیسی) اختلاف کردند البته تا 
ھنوز در شکاند و ھیچ دلیل و علم یقینی (راجع بە قتل او) ندارند جز پیروی از گمان: 
و بە یقین او را نکشتند. ١٢٥۸8‏ بلکه اللہ او را به نزد خود بالا ہرد و اللہ غالب ہباحکمت 
است. 4٢۱٥۹‏ وھیچ فردی از اھل کتاب نیست, مگر این که قبل از رگ رتا 
عیسی ایمان می آوردہ و او (عیسی) روز قیامت ہر آنھا گواء خواھد بود۔ ٢۱٦١‏ ٭ پس 
بە سبب ظلمی که یھودیان مرتکب آن شدند و (بە سبب آن کە) مردم را از راہ اللہ باز 
می داشتند چیزھای پاکیزہ ای را کە قبلاّ بر ایشان حلال بود حرام کردیم. 4۱٦١‏ و به 
سہب سودخوردن آنھاء درحالیکە از (خوردن) آن منع شدہ بودند و خوردنشان مال 
مردم را بە ناحق, (چیزھای پاکیزہ را بر آنان حرام کردیم) و برای کافران ایشان عذاب 
دردناک را آمادہ کردەایم۔ 4۱٦٢‏ مگر آنانی کە در علم راسخ اند از یھودیان و مؤمنانء 
آنچه بر تو و آنچه قبل از تو نازل شدہ استہ ایمان دارند۔ مخصوصا برپاکنندەگان نماز 


و ادا کنندگان زکات و ایمان آورندگان بە اللہ و به روز آخرت: این گروہ را به زودی 
ثواب بزرگ می دھیم. 
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9ھ (ای محمد) البته ما بە تو وحی فرستادیم طوری که به نوح و پیغمبرانی کە بعد 
از او بودندء وحی فرستادیم (ھمچنئین) بە ابراھیم و اسماعیل و اسحاق و بعقوب, و به 
سوی نبیرگان اسحاق و به عیسی و ایوب و یونس و ھارون و سلیمان, وحی کردیم۔ و 


بە داود زبور دادیم. و بە پیغمبرانی کە قصۂ آنھا را پیش از این (داستان) بر تو 


بیان کردیمم وحی کردیم و بە پیغمبرانی کە قصۂ آنھا را بر تو بیان نکردەایم نیز وحی 
کردیم۔ و الل با موسی (بە وسیله وحی) سخن گفت؛ سخنی خاص. ۱٦٥١۶‏ پیغمبرانی 
را (فرستادیم) کە مژدہ دھندہ و بیم دھندہ بودند تا بعد از امدن پیغمبران برای مردم در 
برابر اللہ دلیلی (یعنی بھانه ای) نباشد و الل غالب باحکمت است. ۱٦٦8‏ (گرچه 
کافران بابھانه جوبی ھای شان قرآن را قبول نمی کنند) لیکن اللہ (بە حق‌بودنٔ) آنچه بر 
تو نازل کردہ گواھی می دھدء (چون) آن را بە علم خود بر تو نازل کردہ و ملائکە 
(نیز) بە (حق‌بودن آن) گواھی میدھند و گواھی الله (برای تو) کافی است. 4۱٦۷‏ البتہ 
آنانی کە کفر ورزیدند و دیگران را از راہ الله منع نمودند یقینا گمراہ شدند بە گمراھی 
دور (از حق)۔. 4٢۱٦۸‏ هرآئینە آنانی کە کافر شدند و ظلم کردند اللہ بر آن نیست که 
آنھا را ببخشد و به راھی ھدایت شان کند۔ 8۹۱٦۹‏ بهہ جز راء دوزخ کە در آن تا ابد 
برای ھمیشه بمانند و این (عذاب) بر اللہ آسان است. 8۱۷۰ ای مردم! یقینا پیغمبر از 


سوی پروردگارتان با (دین) حق پیش شما آمدہ استء پس (به آن) ایمان آورید کە به 


خیر شماست: و اگر کفر ورزید (پس بدانید کە) ھرچه در آسمانھا و در زمین است از 
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نے وف 


حر یپ ہہ 


مناسب أن اوک جز این نیست کە مسیح؛ عیسی پسر مریمء رسول اللہ و (پیدا شدہ از) 


کلم اوست (کلمه ہکن)) که بە مریم القا کرد و روحی است از جانب اللہء پس بە اللہ و 
پیغمبران وی ایمان آورید و نگوید: (معبود کائنات) سە است؛ (از عقیدہ تثلیث) بازایید 
که بە خیر شماست؛ جز این نیست کھ معبود برحق فقط اللہ مست و بس پاک و منزہ 
است از اینکه فرزندی داشته باشد ھرچه در آسمان‌ھا و ھرچه در زمین استء تنھا از 
اوست, و اللہ برای کارسازی و تدبیر عالم کافی است. ٭۱۷۲* (چرا از بندہ بودن عیسی 
انکار می کنید؟در حالیکه) مسیح ھرگز از اینکە بندۂ اللہ باشد ابا (و تکبر) نورزیدہ و نہ 
فرشتەھای مقرب (درگاہ الھی) از بندگی او ابا می ورزند. و ھرکس از بندگی ا ابا 
داشته باشد و تکبر بورزدہ پس بە زودی اللہ همه (مردم) را یکجا بە دربار خویش جمع 
خواهد کرد (و سزای متکبران را خوامدداد). ٭۱۷۳٢×*‏ پس آنانی که ایمان آوردہ و 
کارمای نیک انجام دادہ اندء ثواب آنھا را تمام و کامل می دھد و آنھا رااز فضل 


خود بیشتر خواھد داد و اما آنانی که از عبادت الله ابا ورزیدہ و تکبر نمودند پس بە 
عذاب دردناک گرفتارشان می کند و غیر از الله برای خود ھیچ دوست و مددگاری نمی 
یابند۔ غ۱۷ 8 ای مردم! یقینا بہ شما از طرف پروردگارتان برھانی (قاطع) آمدہ است و 
(ان برھان این است کە) ما بە سوی شما نوری تابناک (کتابی که ظاھرکنندۂ حق از 
باطل است) نازل کردیم. 4۱۷۵ پس کسانی کھ به اللہ ایمان آوردند و بە (دین) او 
چنگ زدند پس زود است که آنھا را در جوار رحمت و فضلی از جانب خود داخل 
کند و آنھا را بہ سوی خود؛ بە راہ راست ھدایت کند. 
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ہے حت ضس 2 5 - 
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وی اوتواعل البر وا مغ وی ولاتصاوو اع الا 


رادان یم 
اھر ی۸ سے کو 


ف8 


ین 2 


ہے چپیچیسبشتے ت شس سے عہ شس ہے سے سے سے ×۰ 
رر ہیف ہا ہک رہ یں ہے سس ں ہ یب سے ہےر د ‏ یں ہم در ںا 
او ہیی لہا کی ار تھی 7 0ں نا تھی ا وکا ا وہ 


٦١‏ از تو فتوا می طلبند (دربارۂ کلاله) بگو: اللہ دربارۂ کلاله بە شما چنین فتوا 
می دھد که اگر مردی وفات کند و فرزندی نداشته باشد (و نە پدر) و او خواھری داشته 


باشد پس نصف ترکه بە خواھر می رسد و آن برادر از او (خواھر) میراٹ می برد اگر 
(خواھر کلاله باشد) او فرزند نداشته باشد (و نە پدر)ء و اگر خواھران (در صورت 
کلالەبودن ہرادر) دو تن ہاشند پس برای آنان دو سوم ترک از آنچه برادر از خود 
گذاشتہ می ‌رسدء و اگر آنان (ورثه کلاله) برادر و خواھر باشند پس برای ھر مرد 
سھمی مانند سھم دو زن می رسد اللہ برای شما (احکام را) بیان می کند تا گمراہ نشوید 
و اللہ بە ھرچیزی داناست. 


7 کی 6 


و اھ 


در مدینه نازل شدہ و یکصد و بیست آیٹت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
ای کسانی که ایمان آوردہ اید بە عھد و پیمانھای خود (ہا الله و مردم) وفا کنید 
(خوردن گوشت) چھارپایان برای شما حلال شدہہ مگر آنچە حرمتِ آن بر شما (در 
آیندہ) تلاوت می‌شود. و شکار را در حالت احرام حلال نشمارید بی گمان اللہ ھرچه 
کە بخواعد حکم می‌کند. 4۲ ای کسانی کە ایمان آوردہ اید حرمت شعایر (علامات 
دین) اللہ و ماەھای حرام (ذوالقعدہ ذوالحجه و محرم و رجب) و قربانی ھای قلادہ دار 
و عازمان بیت اللہ کە از پروردگار شان فضل و رضایت می طلبند؛ حلال نشمارید (به 
آن بی حرمتی نکنید)م و چون از احرام بیرون آمدید پس (می توانید) شکار کنید۔ و 


عداوت قومی بە علت این کە شما را از مسجد الحرام منع کردند بر آن واندارد کە از 
حد تجاوز کید و بر نیکی و تقوا با یکدیگر ھمکاری نمایبد و (یکدیگر را) برگناہ و 
تجاوز عمکاری نکنید: و از الله بترسید چون الله سخت عذاب دھندہ است۔ 
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جزء ٦‏ سورۃ مائدہ ٥‏ 


نام مق اج آے ٭پوعامر حتقام ےکم تعتم یہ سے دتتف 
(طبق وعدہ) بر شما حیوان خود مردہ (مردار) و خون و گوشت خوک و آنچه نام 
غیر اللہ (در وقت ذبح کردن) بر آن پاد شدہ و خحفه شدہ و بە ضرب (چوب و سنگ) 
مردہ و از بلندی افتادہ و بە شاخ زدہ شدہ (و مردہ) و آنچه درندگان خوردہ باشند مگر 
انچه را کە (زندہ یابید) و ذبح (شرعی) کردہ باشید. و (ھمچنان) انچھ ہرای بتانذ ذبح 
شدہاند و آنکە ہا تیرھای فال تعیپن قسمت کنید (ھمه) ہر شما حرام شدہ است. اینھا 
همه فسق است: امروز کفار از (مغلوب‌ساختن) دین شما ناامید شدەاند پس از آنھا 
نترسیدء و از من (از الل) بترسید. امروز دین تان را بە شما کامل کردم و نعمتِ خود را 
بر شما تمام نمودم و اسلام را برای شما (بە عنوان) دین پسندیدم: پس ھر کس بی 
آنکە متمایل به گناہ باشد در (حال) گرسنگی مجبور (بە خوردن محرّمات) گرددہ پس 
(ہداند) که اللہ آمرزندۂ مھربان است. 4٢98*‏ از تو می پرسند کە چە چیزی برای اُنھا 
حلال شدہ است؟ بگو: ھمه چیزھای پاکیزہ برای شما حلال شدہ است, و (نیز) آنچه از 
شکار حیوانات پارەکنندۂ (شکاری) در حالیکه (نھا را) برای شکار می پرورانید و از 
آنچه الله بە شما اموختہ است, بە آنھا (سگان) می ‌آموزید پس از آنچه برای شما نگاہ 


داشته اند بخورید (و لیکن) نام اللہ را (در وقت ارسال) بر آن یاد کنیدء و از الل بترسیدك 
بی گمان الل زود حساب گیرندہ است. ٭8۵ امروز برای شما چیزھای پاکیزہ حلال شدہ 
استء و طعام اھل کتاب برای شما حلال است,: و طعام شما (نیز) بە آنھا حلال است 
و زنان پاکدامن از مؤمنات و نیز زنان پاکدامن از کسانی کهھ پیش از شما بە انان کتاب 
دادہ شدہ برای شما حلال است (بہ شرطی کە) مھر آنھا را ہدھید در حالیکه پاکدامن 
باشید نە زناکار و نە دوست پنھانی گیرندہ و هرکە بە ایمان (خود یا ارکان ایمان) کفر 
ورزد؛ البته عمل او تباە شدہ و او در آخرت از (جملة) زیانکاران است. 
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چا 


مد ے مرج سے ۳۳-۳-۰ 7۳۷6۳تيیسرمنجما۰ججمف ۳ج21۳ ۷ تد ے وی حھد جییجی روید 
کے 


٦‏ (از علامات ایمان طھارت و نماز است پس) ای کسانی که ایمان آوردہ اید چون 


بە (قصد) نماز ابستادید پس روی و دسٹھای تان را تا آرنج بشویید و سرھای خود 


را مسح کنید و پاھای تان را تا شتالنگ بشوید و اگر جنب باشید پس خود را پاک 
کنید (غسل کنید), و اگر مریض یا مسافر باشیدء یا کسی از شما از مکان قضای حاجت 
بیاید یا با زنان تماس (آمیزش) کردہ باشید و آبی (برای وضو یا غسل) نیابید پس قصد 
خاک پاک (تیمم) کنیدء پس بە آن خاک روی و دسٹھای تان را مسح کنید اللہ 
نمی خواھد بر شما مشقتی را لازم گرداند و لیکن می خواھد کە شما را پاک سازد و 
نعمت خود را ہر شما تمام کندہ تا شکر او را به جا آرید. 4۷۶ و یاد کنید نعمتی را کەه 
اللہ بر شما انعام کردہ است و پیمانی را کە با شما محکم بسته است؛ آن وقت که گفتید: 
شندیم و اطاعت کردیم, و از اللہ بترسیدء زیرا الله بە آنچە در دلھاست آگاہ است. 4۸ 
ای کسانی که ایمان آوردہ اید برای (احقاق حق) اللہ (طبق عھدتان) برخیزید و بە عدل 
و انصاف گواھی دھید و عداوت با قومی شما را ہہ بی عدالتی وادار نکند (بلکهہ) عدل 
کنید کە (عدل و انصاف) بە تقوی نزدیکٹر است, و از اللہ بٹرسید؛ بی گمان الله بہ آنچە 
می ‌کنید آگاہ است. ط4۹ اللہ بە آنانی کە ایمان آوردند و کارھای نیک انجام دادہ اند 


وعدہ کردہ است که آمرزش و پاداشی بزرگ خواھند داشت. 
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ء آنانی کە کفر ورزیدند و آیات ما را دروغ پنداشتند ھمان گروہ دوزخیاناند. 


ای کسانی کە ایمان آوردہ ایدء آن نعمتی را کە اللہ بر شما ارزانی نمود یادآور 
شوید آن وقت کە گروھی (از دشمنان) قصد کردند کە بە طرف شما دست تجاوز دراز 
کنند (و پیغمبر را بە قتل برسانند) پس اللہ دسٹھای آنھا را از شما کوتاہ کرد و از اللہ 
ہترسید و مؤمنان ہاید ہر الله توکل کنند. 4٢۱۲‏ و البته الله از بنی اسرائیل (اولاد یعقوب) 
پیمان محکم گرفت و از میان ھا دوازدہ سرپرست (انتخاب کردہ و) فرستادیم. و اللہ 
(به آنان) فرمود: یقیناً من با شما ام؛ اگر نماز را برپا کنید و زکات بدھید و بە پیغمبران 
من ایمان آرید و ایشان را مدد و یاری کنید و بە الله قرض نیک دھید (در راہ او انفاق 
کنید) البته از شما گناھانتان را محو می کنم و شما را در باھای که از زیر آنھا ٹھرھا 
جاری است,: وارد می کنم. پس از این (عھد و وعدہ)ء ھرکس از شما کافر شود به 
راستی که از راہ راست منحرف گشته است. 4٢۳‏ پس (بھود را) بە خاطر پیمان شکنی 
شان لعنت کردیم و (از رحمت خود دور ساختیم) دلھایشان را سخت گردانیدیم. 


سخنان اللہ را از مخُل آن تغیر می دادند و بخشی از آنچھ را کە بە آن پند دادہ شدہ 
بودند فراموش کردند و ھمیشه تو بر خیانت (تازۂ) از ایشان آگاہ میشوی مگر اندکی 
از آن‌ھا (کە خیائت نمی کنند)پس از آنھا درگذر و (از لغزشھای شان) روی بگردان: 
یقینا الله نیکوکاران را دوست دارد. 


عم و سر پر و ۶ےہ سر امے 

بیٹھۂ اھتا 

7ے |سے ۲ہ ۲ کس ا ۔ سس س سے 7 و کیو 
وَالبَص او ال لوم الِقيلمَةوَسَوف يْيِثْهُم 


٭۔ 
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کے سے سے ظر و 


کو 4 مُء و ومن و الا رزضسصمص 


از آنانی کە گفتند ما نصارا ھستیم پیمان گرفتیم. پس (آنان نیز مانند یھود) 
بخشی از آنچه را کە بە ان پند دادہ شدہ بودند فراموش کردند پس ما (نیز) دشمنی و 
کینە را در میان شان تا روز قیامت قرار دادیمء و الله به زودی آنھا را بە آنچه می کردند؛ 
آگاہ خواهد ساخت. ٭٥4۱‏ ای اھل کتاب! ہی گمان فرستادۂ ما نزد شما آمد تا بسیاری 


از چیزھای از کتاب (تورات و انجیل) را کە پنھان کردہ اید برای شما بیان کند و از 
کوتاهھی‌ھای شما درگذرد البته از طرف الله نور و کتاب آشکار برای شما آمدہ است۔ 
٦‏ ال بە وسیله آن (کتاب) کسانی را کە از رضایى او پیروی می کنندہ بە سوی 
راەھای سلامتی هدایت می کند و بە حکم خود اُنھا را از تاریکی‌ھای (کفر) بە روشنی 
(اسلام) بیرون می‌کندء و بە راہ راست ھدایت می کند. 4۱۷ هرآئینه آنان کە گفتند: اللہ 
ھمان مسیح پسر مریم است یقینا کافر شدند۔ بگو: اگر اللہ بخواهد کە مسیح پسر مریم 
و مادرش و ھمه مردمان روی زمین را یکجا بە ھلاکت رساند؟ پس چە کسی می تواند 
اللہ را (از این کار) باز دارد؟ و سلطنت آسمانھا و زمین و ھرچه در ہین آنھاست از اللہ 


استء هر چه بخواھد می آفریند. و الله بر ھرچیزی تواناست. 


المایسشٌ ش الَائدة 


رخ سید ہش دی ای 
1 انی ا وا ا 
لوپ اعت 


سس کت چب 
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َ20ج 
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وأ ل مُوسیٰ لِقوَبوءوَتَزراَذَکرواً 


5 2 .1 إِْحعَليا ال مَجَهَاے جَعَلَسءثاوکا 
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صے 
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2ک کر 

فيهَافمَاجَبَارِینَ وا خمَاحَق ٥َ‏ خو لان 
ےئ درو ےت ھ2 
ا ہا : بابک سے 2 


گ۶ 


۶ء پھود و نصارا گفتند: که ما پسران اللہ و دوستان اوییم (و طوری که پدر پسر را 
عذاب نمی دھد اللہ ما را نیز عذاب نمی ‌دھد) بگو: پس چرا (اللہ) شما را (در دنیا) به 


سبب گناھان‌تان عذاب میدھد بلکە شما ھم بشری ہستید از جملە کسانی که آفریدہ 
استء هر کسی را کە بخواهد مغفرت میکند و ھر کسی را کە بخواهد عذاب میدھد, 
و بادشاھی آسمانھا و زمین و آنچه در میان آنھاسٹ, تنھا از اللہ است؛ و بازگشت هھمه 
بە سوی اوست. ٭۱۹8٢4‏ ای اھل کتاب! البته پیغمبر ما نزد شما آمدہ است که برای شما 
بیان می ‌کند (احکام ما را) بعد از انقطاع دوران پیغامبران تا نگویید که ھیچ مژدہ دھندہ و 
بیم دھندہ ای نزد ما نیامدء پس یقینا مژدەدھندہ و ہیم دھندہ نزد شما آمد و الل بر 
ھرچیزی تواناست. 4۹۲۰ و یاد آور شو زمانی را کە موسی بە قوم خود گفت: ای قوم 
من نعمت الله را بر خود یادکنید وقتی در میان شما پیغمبرانی قرار داد و شما را 
بادشاھانی گردانید و بە شما چیزی داد که بە ھیچ کسی از مردمان جھان ندادہ بود. 
و( موسی گفت:) ای قوم منء در سرزمین مقدس داخل شوید کہ اللہ برای شما 
(داخل شدن بە آن را) لازم کردہ اس برپکٹ غوہ برنگردید (و از فرمان ما اعراض 
نکنید) کە زیانکار می شوید. 8۲٢‏ (ہنی اسرائیل در جواب) گفتند: ای موسی! یقینا در 
آن سرزمین قوم زورآور هستندء و ما داخل آن نمی شویم تا اُنھا از آنجا بیرون نروند 
پس اگر از آنجا بیرون شدند ما حتما داخل می شویم۔ ط4۲۳ دو تن از آنانی که 
می ترسیدند و الله بر آنان نعمت دادہ بود گفتند: از راہ دروازہ ہر آنھا درآیید (و ھجوم 
بیاوریدک پس اگر از ان داخل شدید پس حتما غالب خواھید شد (لیکن بە این شرط 
کە) بر الله توکل کنیدہ اگر مؤمن ھستید 
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نک 
7 سرت ہس 7 رق ہیا چس سے یں س ہہ رج یں چہ رڈ یہ یں یہ یا ھا یج ہین 
کے رکز ای پر پھر جا بج ہی کر ار کو کر او ا حرش کک ا ا شش کر ار ہار تہ گر ار سسجت کر ماب 
اش پارریکر 2 ری اہ اک دا ھت ےی رف یی شر یں کس ہیی پھر یں سا وی ھشں نکر میمش اکر کر 
اسب اک ۹۰ صحہین۔ بت بر 


(ہنی اسرائیل در جواب) گفتند: ای موسی! ما تا ابد در ان دامحل نمی شویم تا 
وقتی کە آنان در اآنجا هستند پس تو و پروردگارت ہروید و بجنگید: ما در اینجا می 


نشینیم, 4۲٥‏ (موسی) گفت: ای پروردگارم! یھینا من جز اختیار خودم و برادرم را 
ندارہ پس در بین ما و در بین این قوم نافرمان جداہی بانداز (تا از یکدیگر جدا و 
متمایز شویم). 4۹۲٦‏ الله (دعای موسی را قبول فرمودہ) گفت: پس آن سرزمین تا چھل 
سال بر آنھا حرام است (و بە سبب نافرمانی شان) حیران و سرگردان در زمین بگردند 
(و بە جاپی نرسند) پس (تو ای موسی) ہر قوم فاسق و نافرمان اندوھگین مشو۔ ط۲۷ )٭ 
(و نافرمانی مردمان در مقابل الله تاریخ قدیمی دارد لھذا ای محمد) بر آن‌ھا داستان دو 
پسر آدم را به راستی تلاوت کنء وقتی کە هر یکی از ان دو (بە دربار الھی) قربانی 
پیش کردند پس از یکی ان دو (ھابیل) پذیرفته شد و از دیگری (قابیل) پذیرفتہ نشد۔ 
گفت: (قابیل بە ھابیل) حتما تو را میکشمم (ھابیل) گفت: الله تنھا از پرھیزگاران می 
پذیرد۔ 4۲۸ اگر دست بە سوی من دراز کنی تا مرا بکشی: من دستم را بە سوی تو 
دراز نمی کنم تا تو را بکشم (چون) من از اللہ پروردگار جھانیان می ترسم. ۲۹۶٭ چون 
من می خواھم کە گناء (قتل) من و گناہ (سابقھ) خودت را (به دربار اللہ) ببری: پس در 


نتیجه از جمله دوزخیان باشی, و این (دوزخ) سزای ظالمان است. ط۳۰ پس نفس او 
کشتن برادرش را در نظرش آسان نمودہ پس او را کشت و از جملۂ زیانکاران شد. 
ھ پس اللہ زاغی را فرستاد کە زمین را می کاوید تا به او (قابیل) نشان دھد که 
چگونهہ مردهٴ برادرش را (در زمین) بیوشاند گفت: (قابیل) ای وای ہر من! آیا عاجزم از 
اینکە مائند این زاغ ہاشم و جسد برادرم را (ەر زمین) بپوشانم؟ پس از پشیمان‌شدگان 


گردید. 
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جزء ٦‏ سورۂ مائدہ ۵ 


ہی سو جس کە ھرکس کسی را 
بدون اینکه کسی را کشته ہاشد یا در زمین فساد کردہ باشد بکشد؛ پس چنان است که 
همۂة مردم را کشته باشد و ھرکس کسی را زندہ بدارد (سبب حیات انسان گردد) پس 
چنان است کە ھمة مردم را زندہ داشته است. بی گمان پیغمبران ما دلائل واضح برای 
آنان (بنی اسرائیل) آو ردند باز (ھم) بسیاری از انھا در زمین (ہا قتل ناحق) از حد 
تجاوز می کنند. ٭4۳۳ جز این نیست کە سزای آنانی که ہا الله و رسول او بە جنگ می 
خیزند و در زمین برای فساد سعی می ورزند این است کھ کشته شوند (اگر نفس بی 
گناہ را قتل کردہ باشند) یا بە دار آویخته شوند (اگر قتل و غارت کردہ باشند) یا دست 
و پایشان از جانب مخالف بریدہ شود (اگر فقط غارت کردہ باشند) یا از زمین (وطن) 
تبعید شوند. این (سزا) ذلت و رسوایی برای آنھا در دنیاست و در آخرت ہم برایشان 
عذاب بزرگ خوامد بود. 4۳٣‏ مگر آنانی کە پیش از اینکە بر (گرفتن) آنھا قادر 
شورف قرو کرس ا فان ہین شائیتاکد ام رت اتا ۷ای سان جا 
ایمان آوردہ اید از اللہ بترسید و بە سوی او طلب وسیلە کنید (ھر نیکی کە شما را ہہ 
بارگاہ الٹھی نزدیک می کند) و در راہ او جھاد کنید تا کامیاب شوید. 4۳٦‏ یقینا آنانی 
که کفر ورزیدند اگر (بالفرض) تمام آنچە در روی زمین است از آنھا باشد و مثل ان 
را نیز داشته باشند تا بە عوض عذاب روز قیامت آن را (به دربار الش) فدیه دھند هھرگز 


از آنھا پذیرفته نمی شودہ و برای أنھا عذاب دردناک است. 


و ای یی 3 نتر جو سور نشکف جس لی پک ر6ج وہ کیک کر یو یب سو جا 
ےت ےئپ ر رپ رای ریپ ےولیر کر نے امیر ےش اہر ڑا 
تہ جعصم مد سز تما .و بھمقراحق .۳۲7۳ .رج مم دم میرم ھ۳۶۱ سے ددع ند ی-امدھویھں: سج جے ے چے و ھعم ۱بی 
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06 سا جا سے مر پا ھب دی 
پا سے 
کو تو پک 


(در آخرت کفار) می خواھند از دوزخ بیرون شوند در حالیکە از ان بیرون‌شدنی 


نیستند و برای آنھا عذاب ھمیثه و پایدار است. ط4۳۸ و مرد دزد و زن دزد؛ دستھای 
شان را (بعد از ثبوت آن) بە سزای آنچه کردہاند ببرید (این سرزنش عبرت انگیز) 
عذابی از طرف اللہ است. و اللہ غالب (و) باحکمت است. ٭4۳۹* پس ھرکس پس از 
ظلم (و گناہ) خویش توبە کند و (عمل) خود را اصلاح و درست کندہ پس یقینا الله 
توب او را قبول می‌کندء چون اللہ آمرزندۂ مھربان است۔ ط٠١8‏ آیا ندانسته ای (تو ای 
مخاطب) که پادشاھی آسمانھا و زمین از اللہ است؟ (لذا) هر کە را بخواعد عذاب 
می دھدء و هر کە را بخوآعد می بخشد. و الله بر هرچیزی قادر است. 4٢١9‏ ای پیغمبر! 
آنانی کە در کفر شتاب می کنند تو را اندوھگین نسازند (چە) از آنانی کە به زبان گفتند: 
کە ما ایمان آوردیمء ولی دلھایشان ایمان نیآوردہ استء و چه از پھود (باشند) آنان بە 
سخن‌ھای دروغ گوش می دھندہ بہ سخنان قوم دیگر که ھنوز بہ نزد تو نیامدەاند 
گوش میدھند و کلمات را (تورات را بعد از درک آن) از محل آن تغییر می دھند و 
می گویند: (بە پیروان خود) اگر این (حکم تحریفشدہ) بە شما دادہ شدہ بگیرید (قبول 
کنید)ء و اگر آن بہ شما دادہ نشد پس دوری کنید (محتاط باشید) و ھر کس اللہ 
گمراھی او را خواسته باشدء هرگز در برابر اللہ برای او اختیاری نداری (که هدایت 
شود) این گروہ (منافقین و یھود) کسانی‌اند که اللہ نخواسته است دلھای شان را پاک 


سازد برای آنھا در دنیا رسوائی است: و برای آنھا در آخرت (نیز) عذاب سخت 


خواہعد بود, 
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) (آنھا) شنوای سخن دروغ و بسیار رشوہ خوار ان پس اگر (برای فیصلہ) نزد 
تو آیند پس در بین آنھا فیصله کن یا از ھا روی بگردانء و اگر روی گردانی (و 
فیصله نکردی) پس ھرگز بە تو ضرری رساندہ نمی توائند و اگر فیصله کردی؛ پس به 
عدل و انصاف فیصله کن بی گمان اللہ عدل‌کنندگان را دوست می دارد۔. ٣٢ک‏ و 
(لیکن یھودیان) چگونە تو را داور مقرر می کنند در حالیکە تورات نزد ایشان است و در 
آن حکم اللہ استء آن گاہ باز روی می گردانند؟ و ایشان مؤمن نیستند (بە تورات 
خود). ٤٤٤8‏ البته ما تورات را نازل کردیم که در آن هدایت و نور است (برای 
بشریت). پیغمبرانی کە منقاد حکم اللہ بودند بر طبق آن برای یھودی‌ھا حکم می کردند۔ 
(ھمچنین) علمای ربانی و دانشمندانی کە بە حفظ کتاب اللہ مامور بودند بر ان گواھی 


دادند. پس ازمردم مترسیدہ از من بترسید و آیات مرا بە بھای حقیر و اندک مفروشید و 
هر کە مطابق آیاتی که اللہ نازل کردہ است حکم نکند پس آن گروہ کافر است. ط٥‏ )٭ 
و در آن (تورات) برای شان مقرر کردیم که نفس در برابر نفس و چشم در برابرچشم و 
بینی در برابر بینی و گوش در برابر گوش و دندان در براہر دندان و زخمھا نیز قصاص 
است و هر کە از قصاص درگذردہ برای گناھش کفارہ ای خواھد بود و هر که بە آنچه 
الله (در حدود و قصاص)نازل کردہ است حکم نکند: پس این گروہ ستمکار است. 


4٦‏ و از پی آنان (پیغمبران پیشین) عیسی پسر مریم را فرستادیم که تصدیق کنندہ 
آنچە پیش از او ہود (تورات) و بە عیسی انجیل را دادیم کە در آن نور و ھدایت بود 
در حالیکه تصدیق کنندہ آنچە پیش از آن ہود- کە تورات است,: و ھدایت و پند برای 
پرھیزگاران است. ٢۷‏ وباید معتقدان انجیل مطابق آنچه الله نازل کردہ است حکم و 
فیصله کنند و ھر کە مطابق آنچە الله نازل کردہ است فیصله نکند پس ھمان گروہ 
فاسقانائد. ڑ۸ و این کتاب را بە راستی بر تو نازل کردیم تصدیق کنندہ و حاکم ہر 
کتابھابی است کە پیش از ان ہودہ است؛ پس مطابق انچه الله نازل کردہ است در بین 
آنان حکم کن, و از مخواهشات (نفسانی) آنان (ہە جای) آنچه از حق بە تو رسیدہ است؛ 
پیروی مکن: البته برای هر گروھی از شما شریعت و روشی مقرر کردیم۔ و اگر اللہ 
می خواست ھمۂه شما را (مسلمانان یھود و نصار را) یک امت (پیرو توحید) می گردانید 
ولیکن (چنین نکرد) تا شما را در انچە ہشما دادہ است بیازماید پس در کارھای نیک 
سبقت بگیرید بازگشت ھہمةه شما بسوی اللہ است, تا شما را بە آنچە در آن اختلاف 
می ‌کردید؛ آگاہ سازد۔ 4١۹‏ (و قرآن را بر تو نازل کردیم) برای این کە در بین آُنھا 
مطابق آنچه الل نازل کردہ است حکم کئی و از خواهشات (نفسانی) آنھا پیروی مکن؛ 
و محتاط ہاش از اینکە مبادا تو را از بعضی آنچه اللہ بر تو نازل کردہ است منحرف 


گنامانشان عذاب دھدہ ویقینا ہسیاری از مردم فاسقاند. 4۰ آیا آنان حکم جاھلیت 
(ملتھای جاھل) را می خواھند؟ برای آن مردمی که اھل یقین همستند چە حکمی از 
حکم اللہ بھتر است؟ 
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ای کسانی کە ایمان آوردہ ایدء یھود و نصاری را دوست نگیرید (زیرا انھا ھرگز 
دوست شما نمی شوند بلکە) بعضی از آنھا دوستان بعضی دیگراند۔ و ھرکس از شما 
با آنْھا دوستی کند یقینا او هم از آنھاست: ہی گمان الله قوم ظالم را ہدایت نمی کند. 


پس آنانی کە در دلھای شان بیماری (نفاق) است می ‌بینی کە در دوستی آنھا 
(کفّار) شتاب می کنند؛ می گویند: (به طور بھانہ) می ‌ترسیم از اینکە مصییتی (از طرف 
اُنھا) بما برسد پس امید است که اش فتح (مبین) را بیارد و یا امری دیگری از نزد 
خود, پس از آنچه در دلھای خود می پوشائیدند پیشمان گردند۔ ۳ و مؤمنان می 
گویند: آیا این‌ھا (منافقان) بودند کە قسمھای محکم بە نام اللہ می خوردند که با شمااند 
اعمال شان برہاد شدء پس زیان‌کار گشتند. ٥٥٤١‏ ای کسانی که ایمان وردہ ایدء ھرکس 
از شما از دین خود بازگردد (ضرری بە دین نمی رسد) پس بە زودی اللہ قومی را به 
میان می آورد که ایشان را دوست می دارد و ایشان نیز او را دوست می دارند با مؤمنان 
متواضع و با کفار سخت و شدید اند در راہ اللہ جھاد می کنند و از ملامت: 
ملامت کنندہ نمی ترسند این (صفات مذکور) فضل اللہ است کہ انرا بہ ھر کسی 
بخواهد میدھد و اللہ گشایشگر داناست. 4٥٥٣‏ جز این نیست کە دوست شما تنھا اللہ 
و رسول او و آن مؤمنانی نے ھتاس می‌کنند و زکات را میدھند: درا حالیکه 
در رکوع اند (در برابر الله متواضع و عاجزاند). 4١٦‏ و ھرکس کہ اللہ و رسول او و 
مؤمنان را دوست خود قرار دھد پس (او از جم مؤمنان واقعی است و) یقینا کە 
حزب اللہ غالب اند. 8١٦۷۶‏ (لذا) ای کسانی کە ایمان آوردہ اید: آنانی را کە دین شما را 


به استھزا و بازی گرفته اند چه از آنانی که پیش از شما به آنھا (یھود و نصارا) کتاب 
دادہ شدہ و چه از (دیگر) کافرانء دوست نگیرید و از الله بترسیدہ اگر مؤمن ھستید. 
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و ھرگاہ بە طرف نماز (مردم را) بخوانید ان را بە مسخرہ و بازی می گیرند این 
(استھزا) ہہ سبب آن است که آنھا مردمی اند کە تعقل نمی کنند (نادان‌اند). ۹ بگو: 
ای اھل کتاب! آیا بخاطر این بر ما عیب میگیرید که ما بە الله و آنچه بر ما و آنچە پیش 
از ما نازل شدہ ایمان آوردیم؟ و این بخاطر آنست کم بیشتر شما فاسقید. ٦٢ب‏ بگو: 


آیا شما را بە بدتر از آن (شخص عیب دار) بە اعتبار جزا در نزد اللہ آگاہ سازم؟ آن 
کسی کہ اللہ او را لعنت کردہ است و ہر او مخشم گرفته و برخی از آنھا را ہوزینگان و 
خوکان و (نیز) طاغوت پرستان گردانیدہ است: این گروہ اند که از نظر مرتبه بدتر و از 
راہ راست گمراەتر اند۔ 4٦١٦‏ و ھرگاہ (منافقان) نزد شما آیند می گویند: ایمان آوردیم 
و حال آنکە (نزد تو ہا) کفر درآمدہ و با کفر بیرون رفته اندہ و اللہ به آنچه می پوشانند 
داناتر است. 4٦١٢‏ و بسیاری از آنھا را می بینی کە در گناہ و تجاوز و خوردن حرام و 
رشوت خواری شانء شتاب می کنند البته بد است آنچه می کنند. ٦٢٦‏ چرا خداپرستان 
و دانشمندان, آنھا را از دروغ گفتن و حرامخواری شان بازنمی دارند؟ البته بد است 
آنچه می کردند, او و یھودیھا گفتند: دست الله بسته است؛ دستھای خودشان 
بسته باد۔ و به سزای آن گفتار لعنت شدند. بلکە دو دست اللہ گشادہ است ھر طوری 
کە بخواھد انفاق میکند, و آنچهە ہر تو از جانب پروردگارت نازل شدہ است: طغیان و 
کفرشان را بیشتر می کند و تا روز قیامت دشمنی و کینە را در میان شان افگندیم هرگاہ 
آتش جنگ را افروختند اللہ خاموشش ساخت و آنان در روی زمین به فساد می کوشند 


و اللہ مفسدان ر دوستٹ ندارد۔ 


و اگر اھل کتاب ایمان آوردہ و تقوی پیشه می کردند البته ما از آٹھا بدیھایشان 


را محو می‌کردیم و اُنھا را در باغھای پرنعمت بھشت درمی آوردیم. ٦٦‏ و اگر آنھا 
تورات و انجیل و آنچه از طرف پروردگارشان (قرآن) ہر آنھا نازل شدہ برپا می‌کردند 
(نافذ می کردند) البته از بالای سر شان و از زیرپاھای شان (نعمت‌ھای آسمان و زمین 
را) می خوردند گروھی از آنھا میانه رو ھستند و بسیاری از آنھا آنچه میکنند بد 
است. 4٦۷‏ ای پیغمبر! آنچه از پروردگارت بر تو نازل شدہ است بە مردم برسان, اگر 
چنین نکردی پیغام او را نرساندہ ای: اللہ تو را از (شر) مردم حفظ می کند. البتہ اللہ 
مردم کافر را مدایت نمی کند. 8١۸‏ ہگو: ای اھل کتاب شما در ھیچ درجه ای نیستید 
تا آن کە تورات و انجیل و آنچهە از جانب پروردگارتان بر شما نازل شدہ است برپا 
دارید (نافذ کنید) و البته آنچه از جانب پروردگارت بر تو نازل شدہ است ہر طغیان و 
کفر شان می افزاید پس بر قوم کافر غمگین مشو۔ ۹٦۹‏ البته آنانی که ایمان آوردەاند 
و یھودیان و صابئثان (بی دینان) و نصاراء ھرکس از این‌ھا بە اللہ و روز قیامت ایمان 


داشته باشد و کار شایسته کند (در آخرت) بیمی بر او نیست و غمگین نمی شود. 
) البته ما از بنی اسرائیل پیمان گرفتیم و بە سوی اُٹھا پیغمبرانی فرستادیم؛ (اما) 
ھرگاہ پیغمبری پیامی می آورد کە دلخواہشان نبود گروھی (از پیغمبران) را تکذیب 
می کردند و گروھی رامی کشتند۔ 
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دیدن حقایق)کور و (از شنیدن حقایق) کر شدند باز الله توبە شان را بپذیرفت باز 
بسیاری از آنھا کور و کر شدند و اللہ به آنچه می کنند بیناست. 4۷۲ البته آنانی که 
گفتند: اللہ ھمان مسیح پسر مریم است: یقینا کافر شدند (در حالیکكهہ) مسیح خود گفتہ 
بود کە ای بنی اسرائیل! اللہ را عبادت کنید کە ربّ من و رب شماست؛ یقینا ھرکس بە 
الله شریک آرد البته اللہ جنت را ہر او حرام کردہ و جایگاہ او دوزخ است. و برای 
ظالمان ھیچ مددگاری نیست. ۷۳ البتہ آنانی که گفتند: الله سوم معبودھای سەگانه 
استہ کافر شدند. حال آنکە ھیچ معبود برحق نیست جز یک معبود برحق و یکتاء و 
اگر از آنچه می گویند (شرک) بازنیامدند البتہ بە کافران آن‌ھا عذاب دردناک خواهد 
رسید. ا4۷8 آیا (یر شرک پایدار اند و) بە دربار اللہ توبه نمی کنند و از وی آمرزش 
نمی خواھند؟ در حالیکه اللہ بخشندۂ مھربان است. ٥۷ل‏ مسیح پسر مریم نیست مگر 
پیغمبری کە پیش 
کنندہ) بود و ھردو (مادر و پسر) طعام می خوردند (حال آنکە اش طعام نمی خورد) 
بنگر چگونە ما آیات (دلائل توحید) را بیان می‌کئیم باز بنگر چگوئە (از راہ حق) 
بازگردانیدہ می شوند؟. 4۷۱۶ بگو: آیا غیر از اللہ چیزی را می پرستید کهە مالک ھیچ 
ضرر و ھیچ نفعی برای شما نیست؟ء و یقینا اللہ شنوای داناست (پس تنھا او را عہادت 
کنید). 4۷۷۶ بگو: ای اھل کتاب! در دین خود بە ناحق (و بی دلیل) از حد تجاوز مکنید 
و خواھشات مردمانی را کە پیش از این گمراہ شدند و بسیاری (از مردم) را گمراہ 
کردند و خود ھم (از راہ راست) منحرف شدند پیروی مکنید۔ 


از او نیز پیغمبرانی گذشته است: و مادر او زن صادق (و تصدیق 
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4۷۸ کافران بنی اسرائیل بر زبان داود و عیسی پسر مریم؛ مورد لعنت قرار گرفتند. 
این (لعنت) به سبب آن بود کە نافرمانی می کردند و از حد می گذشتند. ط۷۹ (چون) 
آنان یکدیگر را از کارھای بدی کە می کردند منع نمی ‌کردند. البتہ چە بد است آنچهھ 
می ‌کردند. 4۸۰ بسیاری از ایشان را می بینی کم با کافران دوستی می کنند البتہ چە بد 
است آنچه نفس‌ھایشان برای آنھا پیش فرستادہ است: بە سبب اینکه اللہ از آنھا 
ناراض شدہ است و آنھا در عذاب برای ھمیشه اند. 4۸۱ و اگر آنھا به اللہ و پیغمبر 
و به آنچه بە سوی او نازل شدہہ ایمان می آوردند آنان (کفار) را دوست نمی گرفتند و 
لیکن بسیاری از آنھا فاسق (و نافرمان) اند۔ 4۸۲۶ البتہ پھودیان و مشرکان را 
سختترین دشمن مسلمانان می یابی, و البتہ مھربانترین مردم نسبت بە مسلمانان آنانی 
را می پابی کە گفتند: ما نصاری ایم۔ این (محبت نصاری ہا مسلمانان) ہە سبب این است 
کە از آنان کشیشان و گوشەنشینانی ھستند و (نیز) بە سبب آن است که آنان (نصاری) 
تکبز نمی ورزند (از پذیرفتن سخن حق). ۸۳ و چون (دانشمندان و منصفان نصاری) 
آنچه را کە ہر پیغمبر (محمد کيا نازل شدہ بشنوند می بینی کە چشمانشان پر از اشک 


می شود بە سبب آنچه از حق شناخته اند (و) می گویند: ای پروردگارما! ما ایمان آوردہ 


ایم؛ پس ما را در زمرۂ گواھان (بر صدق محمد قَلًَا بنویس۔ 
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8 و (می گویند:) ما را چہ شدہ که بە اللہ و آنچه از حق ہہ ما آمدہ؛ ایمان نەآوریم؟ 


در حالیکه طمع داریم کە پروردگارماء ما را با قوم صالح یکجا و داخل کند. 8 پس 
بە سبب آنچه گفتند اللہ به آن‌ھا باغھای پاداش داد کە از زیر آن تھرھا جاری می باشد 


درآن ھمیشه می مانند. و این است پاداش نیکوکاران. ٭٦۸٭‏ و آنانی کە کافر شدند و 
آیات ما را دروغ شمردندہ ایشان اھل دوزخاند. ای کسانی کە ایمان آوردہ اید 
چیڑھای پاکیزہ را کە الله بر شما حلال کردہ است (برخود) حرام نکنید و از حد تجاوز 
نکنید؛ ہی گمان اللہ تجاوزکاران را دوست نمی دارد۔ ۸۸٭ و از آنچه الله روزی حلال و 
پاکیزہ بە شما دادہ استء بخورید. و از اش پروردگاری کە شما به او ایمان دارید 
بترسید. 4۸۹ اللہ شما را بە سبب سوگندھای لغوتان بازمحواست نمی کند و لیکن بە 
سبب؛ شکستن سوگندھابی که به قصد می خورید مواخذہ می کند و کفارہ ان اطعام 
دہ مسکین است از غذای متوسطی که بە خانوادہ خویش می خورانید یا دادن لباس به 
آنھا یا آزاد کردن یک غلامء و هر کە (این موارد را) نیافت پس بر او سە روز روزہ لازم 
است: این کفارہ قسم ھای تان استء ھرگاہ که قسم خوردید (و آنرا شکستید)۔و 
قسمھای تان را نگاہ دارید. الل اینچنین آیات خود را برای شما بیان می کند, باشد کہ 
شکرگزار شوید. 4۹۰ ای کسانی که ایمان آوردہ اید جز این نیست کە شراب و قمار 
و بتان و تیرھای قرعه (فال بینی) ھمہ پلید و از کار شیطاناند پس از ان پرھیز کنید تا 


رستگار شوید۔ 
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89 جز این نیست کە شیطان می خواھد بە وسیلة شراب و قمار میان شما دشمنی و 
کینە ایجاد کندء و شما را از یاد الل و نماز باز داردء پس (ہا این همه مفاسد) آیا باز 


می آیید؟. ط4۹۲ (از اطاعت شیطان برحذر باشید) و الله و رسول را اطاعت کنید: و (از 
نافرمانی ایشان) حذر کنید پس اگر (از اطاعت اللہ و رسول)رویگردان شدید بدانید کە 
وظیفه پیغمبر ما رسانیدن پیام روشن الھی است. ط4۹۴ بر آنانی کە ایمان آوردہ و 
کارھای نیک و شایسته انجام دادەاند گناھی در مورد آنچه (پیش از تحریم) خوردہ اند 
نیست؛ ھرگاہ تقوا پیش کنند و ایمان بیاورند و کارھای نیک انجام دھندہ باز تقوا پیشه 
کنند و ایمان بیاورند باز تقوا پیشهہ کنند و نیکی نمایند. و اللہ نیکوکاران را دوست دارد. 
ای کسانی که ایمان آوردہ اید البته اللہ شما را به شکاری که با دستھای تان می 
گیرید یا با نیزہ شکار می کنید می آزماید۔ تا معلوم کند کە چە کسی در نھان از او می 
ترسد. و ھرکس از این پس از حد ہگذردہ عذاب دردناکی (در پیش) دارد. 4۹۵ ای 
کسانی کە ایمان آوردہ اید ھر گاہ در احرام باشید شکار را مکشید و هر کە شکار را بہ 


قصد بکشد جزای او قربانی کردن حیوانی است مانند آنچہ کشته است بە شرط آنکه 
دو عادل بە آن گواھی دھند و قربانی را بہ کعبه رساندہ یا برای جبران ان بہ مساکین 
طعام دھد یا برابر آن روزہ بگیرد: تا سزای کار خود را بچشد. اللہ از آنچه درگذشته 
کردہ اید عفو کردہ است, (لیکن)ھر کە (بە آن اشتباہ) بازگردد اللہ از او انتقام می گیرد 
چون الله غالبِ انتقام گیرندہ است. 
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9 شکار دریا و خوردن آن, برای شما حلال شدہ کە بھرہ ای (توشۂ) برای شما و 
مسافران است. و شکار صحرایبی (حشکە) تا وقتی کە در احرام هھستید بر شما حرام 


شدہ است۔ و از الله بترسید پروردگاری که به نزد او حشر می شوید. 4۹۷8 اللہ کعیهٹ 
بیت الحرام را (با) ماہ حرام و قربانی بی قلادہ و قربانی باقلادہ وسیله قوام (سبب بقای) 
مردم گردانید تا بدانید کە اللہ هر چه را کە در آسمانھا و زمین استء می داند۔ و او بە 
ھر چیزی دانا است. 4۹۸8 بدانید که عقوبت اللہ سخت است و (این را نیز بدانید کە) 
الله آمرزندۂ مھربان است. ٭5۹۹ ہر (ذمة) پیغمبر نیست مگر رسانیدن پیغام, و آنچه را 
که آشکار می کنید یا پنھان می دارید الله می داند۔ ۱۰۰ بگو: (ای مردم) پلید (حرام) 
و پاکیزہ (حلال) برابر نیست: اگرچه فراوانی ناپاکان تو را بە تعجب اندازدہ پس ای 
صاحبان خرد از اللہ بترسیدء باشد کە رستگار و کامیاب گردید. ٭۱۰۱٢4‏ ای کسانی که 
ایمان آوردہ اید از چیڑھای کە اگر (حقیقت آنھا) برای شما آشکار شود شما را 
اندوھگین می سازد سوال نکنید. و اگر در وقت نزول قرآن از آن سوال کنید برای تان 
روشن می شود و (درحالیکە) الله از آن چیڑزھ عفو کردہ است. و اللہ آمرزندۂ بردبار 
است, ۱۰۲ البته مردمی که پیش از شما بودند از آن چیڑھا سؤال کردند باز بە آن 
کافر شدند. ۹۱۰۳ الله در بارۂ بحیرہ (مادہ شتری که بە خاطر بتان گوشش بریدہ می 
شد و شیرش دوشیدہ نمی شد و کسی برآن سوار نمی شد) و سائبه (مادہ شتری که 


برای بتان گذاشته می شد و مورد استفادہ قرار نمی گرفت) و وصیلە (مادہ شتری که پی 


در پی دو اولاد مادہ می زائید باز بە خاطر بتان آزاد گذاشته می شد) و حام (شتر نری 
کە برای جفت گیری استعمال می شد باز بە خاطر بتان آزاد گذاشته می شد) حکمی 
نکردہ است و لیکن کافران بر اللہ دروغ می بندند و اکثر آنْھا تعقل نمی کنند (بی خرد 
اٰد)۔ 
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و چون بە آٹھا گفته شود کە بە آنچه الله نازل کردہ و بە سوی پیغمبر بیابید می 


گویند: آن رسم و رواجی کە پدران خود را برآن یافته ایم ما را بس است: اگرچه 
پدرانشان چیزی را نمی دانسٹند و (یه حق) ھدایت شدہ نبودہ آند۔ ط۱۰۵ ای کسانی 
کە ایمان آوردہ اید (پیش از ھمہ) بە (اصلاح) خود پردازید. اگر شما ھدایت شوید: 
آنانی کە گمراہ اند بە شما ضرری نمی رسانند. بازگشت ھمۂ شما بہ سوی اللہ است, و 
شما را بە آنچه (در دنیا) می کردیك آگاہء می سازد۔ ۶٤٦١ھ‏ ای کسانی کە ایمان آوردہ 
اید وقتی مرگتان فرا رسد بە ھنگام وصیت؛ دو تن عادل را از میان خودتان بە گواھی 
بگیرید یا از غیر خودتان, ھرگاہ کە درسفر بودید و مصیبت مرگ برای تان فرا رسید 
اگر در بارۂ ان دو در شک افتادید پس تابعد از نماز ان دو را نگاہ داریدء تا بە اللہ 
سوگند بخورند کە این شھادت را بە ھیچ قیمتی عوض نمی کیم اگر چه بہ سود 
خویشاوندان ما باشد و ھرگز شھادت الھی را کتمان نمی کنیمء چون در آن صورت از 
گناھکاران خواھیم بود. ط۷١4‏ پس اگر معلوم شد که آن دو گواہ مرتکب گناہ 
(خیانت) شدہەاند پس دو شاھد دیگر کە اولی تر از ان دو ہاشند جای ایشان را بگیرند 
پس بە اللہ قسم بخورند که شھادت ما از شھادت آن دو درست تر است, و مااز حد 
تجاوز نکردەایم اگر چنین کنیم (در آن صورت) ما از ظالمان خواھیم بود, ۸ این 
روش نزدیک تر است بر اینکه گواھی را بە طریقة درست آن ادا کنندء یا پس از سوگند 


چون اللہ قوم فاسق و نافرمان را هدایت نمی کند۔ 
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یک وت ار 


روزی کہ الله پیغمبران را جمع کند پس بگوید: بە دعوت شما چه جواب دادہ 
شد؟ (در جواب) گویند: ما را ھیچ علمی نیست: بی گمان دانای چیڑھای پوشیدہ توبی۔ 
وقتی اللہ بە عیسی پسر مریم گوید: نعمت مرا بر محویش و بر مادرت یاد کن 
وقتی کە تو را بە روح القدس (جبرئیل) تائید کردم. ہا مردم در گھوارہ و در میانسالی 
سخن می گفتی. و وقتی کە به تو کتاب و حکمت و تورات و انجیل آموختم. و وقتی 
کە بە حکم من از گل مانند شکل پرندہ می ساختی, باز در آن می دمیدی: پس بە حکم 
من پرندہەای می شد. و کور مادرزاد و پیس را بە حکم من شفا می دادی. و وقتی که 
مردگان را بہ حکم من (زندہ از گور) بیرون می کردی و چون ضرر بنی اسرائیل را 
وقتی کە برایشان معجزەھا آوردی از تو منع کردیم. پس کافران شان (بنی اسرائیل) 
گفتند: این چیزی جز سحری آشکار نیست. 4٢٢١١‏ و چون بە حواریان (اصحاب 
مخلص عیسی) وحی فرستادیم کە بهە من و به پیامبر من (عیسی) ایمان بیاوریدء گفتند: 
ایمان آوردیم و گواہ باش که ما تسلیم (و مسلمان) ھستیم. 4۱۱۲ یاد ور شو وفتی 
کە حواریون (ھمراھان مخلص عیسی) گفتند: ای عیسی پسر مریم! آیا پروردگار تو 
می ‌تواند کە بر ما خوانی (پر از طعام) از آسمان فرود آرد؟ عیسی گفت: اگر مؤمن 
هستید از اللہ بترسید. ٢٢۱۱۳‏ گفتند: می خواھیم که از آن بخوریمم و دلھای ما (آرام 
گیرد و) مطمئن شود و بدانیم کە بە ما راست گفتەای, و ہر نزول آن از گواھان ہاشیم. 
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9 عیسی پسر مریم (در دعای خود) گفت: ای پروردگارما! از آسمان خوانی (پر 
از طعام) بر ما نازل فرما تا عیدی برای ما باشد؛ برای اول و آخر ما. و (تا) دلیلی (نبوت 
من) از جانب تو باشد و ما را روزی دہ کە توئی بھترین روزی دھندگان. 4۱۱۸۶ اللہ 
فرمود: من نازل‌کنندۂ آن (خوان) برشما هستم ولی ھرکس از شما بعد از ان کافر شود 
(ناشکری کند) پس او را عذابی می دھم کە ھیچ کس از اھل عالم را چنین عذاب 
ندادہ باشم. 4۱۱٦‏ و (یادآور شو) وقتی را که اللہ گوید: ای عیسی پسر مریم! آیا تو بە 
مردم گفتی کە من و مادرم را (دو معبود) غیر از اللہ گیرید؟ عیسی گفت: تو را بە پاکی 
یاد می کنم (ای اللہ) سزاوار من نیست آنچھ را بگویم کە لایق من نیستء اگر این 
بی را لق یاقیہ ہس ینا تو آفنزا ندال ایس تا اق راس بل تج اتا 
نمی دانم آنچە در نفس توست, چون تنھا توئی دانای رازھای پوشیدہ. ۵ جز آنچه 
تو مرا بە آن فرمان دادہ بودی برای آنھا نگفته ام کە الله را که پروردگار من و شماست 
عبادت کنید و تا وقتی در میان آنھا بودم بر آنھا گواہ بودمء پس وقتی مرا وفات 
دادی (بە سوی خود بردی) تو محودت بر انھا نگھبان بودہ ای؛ و توئی بر ھرچیز گواہ 
(و) نگھبان. ۱۱۸* (حالا) اگر آنھا را عذاب دھی, پس آنھا بندگان تواند و اگر آنھا 
را بیامرزی پس یقینا توبی غالب باحکمت. ۱۱۷۹۶ * اللہ فرمود: امروز روزیست کهھ 
راقاکورا راسرفان فر سے رماط وی آرغاا ضا ات ھا در اما مرا 
جاری است, ھمیشه در آن اند تا ابد اللہ از آنھا راضی شد و انھا از الله راضی شدند 


الله اآست؛: و او ہر ھهمه چیز تواناست. 
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در مکه ازل شدہ و یکصد و شصت و پنچ آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
همەه ثنا و ستایش (ھمه خوبی‌ھا) مخصوص اللہ است کە آسمانھا و زمین را 
آفرید و تاریکی ھا و روشنی را قرار داد۔ (اما) باز هم کافران بە پروردگار خود (مخلوق 
را) برابر و ھمتا می گیرند. 4۲ او (اللہ) ذاتی است کە شما را از گل آفرید باز (برای 
مرگ تان) اجلی مقرر کرد و اجلی معیّن (برای زندەکردن شما در روز قیامت) نزد او 
است. باز ھم شما (در قدرت) او شک می کنید۔ غ۳ و او (اللہ) ذاتی است کہ معبود 
(حقیقی) در آسمانھا و در زمین است. (چون) او رازھای پوشیدۂ شما را و (چیزھای) 
آشکارای شما را می داند و ھرچه را بدست می آورید می داند. و ھیچ آیتی از 
آیات پروردگارشان (کفار) برایشان نمی آید مگر اینکە (بە عوض تصدیق و ایمان) از 
آن رویگردان اند۔ 4٥‏ (لذا) وقتی سخن حق بە آنھا آمد آنرا دروغ شمردند پس بە 
زودی: خہر چپڑھاپی کە بە آن تمسخر می کردند بە انھا خواھد رسید. ١٦س‏ آیا ندیدند 
کە پیش از آنھا چه (بسیار) مردمی را ھلاک کردہ ایم؟ مردمی کە در زمین قوت دادہ 
بودیم, آنچنان قوتی که بە شما ندادہ ایم و بر آنھا از آسمان بارانھای بسیار (پی در پی) 
فرستادیم و نھرھا را از زیر (باغھا و کاخھای) شان جاری ساختیم. پس آن ھا را بە 
سبب گناھانشان ھلاک کردیم و پس از آنھا مردمی دیگر را آفریدیم. ط4۷ و اگر بر تو 
کتابی نوشته بر کاغذ نازل می کردیم کە آن را با دستھای خود لمس می کردند؛ (بازھم) 
کافران میگفتند: این (کتاب) جز جادوبی آشکار نیست. 4۸۶ و (کافران) گفتند: چرا 
فرشته ای بر او (برای تاییدپیغمبر) نازل نشد؟ و (در حالیکه) اگر فرشته ای را نازل 
می ‌کردیمء البتہ کار (آنھا) بە انجام می رسید (وھلاک می شدند) و ھیچ مھلتی بە آنان 


دادہ نمیشد. 
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و و اگر او (پیغمبر) را فرشتھ قرار می دادیم الیته او را نہ صورت مردی 
درمی آوردیم؛ و البته آنھا را دچار اشتباھی می کردیم کە قبلا در آن (مشتبه) بودند. 


البته پیغمبرانی کە پیش از تو ھم ہودند استھزا شدند پس مسخرہ کنندگان را 
(سزای) عذابی کە به مسخرہ می گرفتند احاطہ کرد. 8٢١‏ بگو: در زمین بگردید باز 
بببنید کە سر انجام (و سرنوشت) تکذیب کنندگان چە شد؟. 4۱۲۶ بگو: آنچه (از 
مخلوقاتی) کە در آسمانھا و در زمین است برای کیست (و در تصرف کیست؟؟ بگو: 
همه از الله (و در تصرف اللہ) استء رحمت را بر محود لازم کردہ است (برای کسی که 
مستحق رحمت باشد) ھمۂ شما را در روز قیامت کە در آن شکی نیست جمع خوامد 
کرد. (امَا) آنانی کە بە زیان خود کار کردہ اند ایمان نمی آرند. ٭۱۳ و تٹھا برای اوست 
ھرچە در شب و روز قرار گرفته. و او شنوای داناست. 4٢٢8‏ بگو: آیا غیر از اللہ را 
کارساز خود قرار دھم؟ در حالیکه تنھا او آفرینندۂ آسمانھا و زمین است. و او همه 
(مخلوقات) را روزی میدھد: و کسی بھ او روزی نمی دھد (و اوتعالی بە روزی نیازی 
ندارد) بگو: بە من امر شدہ که اوّلین کسی ہاشم که منقاد و تسلیم اوستہ و (نیز به من 
گفته شدہ کە) ھرگز از مشرکان مباش. ح٥۱‏ بگو: اگر من پروردگارم را نافرمانی کنم 
از عذاب روزی بزرگ می ترسم. ۱٦‏ در آن روز عذاب از هر کسی دور گرداندہ شود 
یقینا مورد رحمت اللہ واقع شدہ است: و این کامیابی آشکاری است. 8۱۷۶ اگر اللہ بە 


تو محنتی برساند ھیچ کس جز خودش برطرف کنندۂ آن نیست, و اگر بە تو خیری 
برساند پس او برھر چیزی تواناست. 8۱۸8 و اوست کہ بالای بندگان خود قرار داشته 
و بر آنھا غالب و مسلط استء و اوست حکیم (و) آگاہ. 
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8۵ بگو: سے سو ھا ست؟ بگو: الله میان من و شما 
گواہ است. و (گواھی دیگر این است کە) این قرآن بە من وحی شدہہ تا شما راو هر 
کس را کە بە او (این پیام الھی) برسد بیم دھم آیا شما گواھی می دھید کە با الله 
معبودھای دیگری است؟ بگو: من گواھی نمی دھم؛ بگو: جز این نیست کە او معبودی 
است یکتا و از آنچه با او شریک می سازید بیزارم. 9 آنانی کە کتاب (آسمانی) بهە 


ایشان دادەایم او (پیغمبر) را مانند فرزندان خود می شناسند. (البتہ) آنانی که بہ خود 
زیان رساندند ایمان نمی ‌آورند.۔ 4۲٢‏ وکیست ظالمتر از آنکه ب بر اللہ دروغ بندد؟ یا 
اینکه آیات او را تکذیب کند؟, یقینًا ظالمان رستگار نمی شوند. 4۲۲ و روزی کە همہ 
آنھا را جمع کنیم (معبودھا و عبادت کنندگان آنھا را) باز بە کسانی کە شرک آوردہ 
بودند می گوہیم: شریکھای شما کە آنھا را شریک اللہ گمان می کردید؛ کجا اند؟. 
9 باز فتنه آنان (جواب‌شان) جز این نیست که می گویند: قسم بە الله ای پروردگار 
ماء ما مشرک نبودیم. *۲١8'‏ ببین؛ چگونە بر خود دروغ بستند و آنچه (از معبودھای که 
با الله شریک قرار دادہ و) افترا میکردند از آنھا گم گشت. ۹ءء از آنھا (مشرکان) 
کسانی هھستند کە بە تو گوش می دھند و (لیکن) ما در دلھای آنھا پردەھا قرار دادہ ایم 
تا آن را نفھمند و در گوش‌ھای انھا سنگینی را گذاشته ایم (تا نشنوند)ء و اگر ببینند 
هر معجزۂ را (بازھم) ایمان نمی آورندہ تا وقتی که نزد تو آیند ہا تو مجادله می‌کنند و 
می گویند: این (قرآن) نیست مگر افسانەھای پیشینیان۔ 4۲٦‏ و آنھا مردم را از آن 
(قرآن یا محمد) منع می کنند و خود نیز از او دور می شوند و ھلاک نمی ‌کنند مگر خود 
راء ولی نمی دانند۔ 4۲۷۶ و اگر (تو ای مخاطب) آنان را کە وقتی ہر کنارۂ دوزخ 
بازداشتہ شوند بہینی می گویند: ای کاش بازگردانیدہ شویم (بە دنیا) و باز آیات 
پروردگار محود را تکذیب نکنیمء و از مؤمنان شویم. 
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4۸ نه بلکە چیزی را کە پیش از این می پوشانیدند بر آنھا ظاھر شدہ است, و اگر 


(بالفرض) بازگردائیدہ ھم شوند (بە دنیا) حتما بە سوی آنچه از آن منع شدہ بودند 
برمی گردند و یقیناً انھا دروغگویند (در این سخن شان). 4۲۹ و گفتند: (منکران 
آخرت کە) حیاتی جز ھمین زندگی این دنیای ما نیست: و ما (دوبارہ زندہ و) برانگیختہ 
نخواھیم شد. ٥۳٣۶‏ و اگر ببینی (تو ای مخاطب) وقتی بەہ حضور پروردگارشان 
بازداشته شوند (پس) پروردگار گوید: آیا این (رستاخیز و حساب و کتاب) حق نیست؟ 
گوبند: بلی راست است, قسم بە پروردگارما. گوید: (اللہ) پس بە سبب آنکه (در دنیا) 
کفر می ورزیدیدء این عذاب را بچشید. 4۳۱۶ یقینا آنانی کە ملاقات اللہ را دروغ 
پنداشتند (روز قیامت) زیان کار شدند. تا ان کە قیامت ناگھانی بر آنھا بیاید (پس) 
گویند: ای افسوس بر ماء بر اینکه دربارۂ (ایمان بە) قیامت کوتاھی کردیم, (در حاليکه) 
آنھا بارھای (گناھان) خود را بر پشتھایشان ہرمی دارند آگاہ شویدا! چه بد است آنچه 
می بردارند. 4۳۲ و زندگانی دنیا جز بازی و مشغولی نیست. و البته خانۂ آخرت برای 
آنانی که پرھیزگاری می کنند بھتر است. آیا نمی اندیشید (عقل ندارید)؟. ط۳۳ ٭* البته 
می دانیم کە آنچە آنھا می گویند تو را اندوھگین می‌کند پس (ەدر حقیقت) آنھا تو را 
تکذیب نمی کنندہ و لیکن این ظالمان آیات اللہ را انکار می کنند. ل٣۳‏ و البته پیغمبرانی 
پیش از تو نیز تکذیب شدند ولی بر آنچه تکذیب شدند و ہر اذیٹ‌ھای که دیدند صبر 
کردند. تا ان کە مدد ما به آنھا رسید. و برای (مصداق) سخنھای اللہ ھیچ تغیردھندۂ 


نیست: و البته (در این کتاب) از خبر پیغمبرانِ (پیشین) بە تو آمدہ است. 4۹۳۵ و اگر 
اعراض آنٹھا (از ایمان) بر تو گران تمام شود پس اگر بتوانی راھی در زیر زمین 
بجوپی, یا زینه ای (نردبانی) در آسمان بجوبی: تا (از زمین یا آسمان) معجزۂ به انھا 
بیاوری (ولی چنین نمی توانیء پس اندوھگین مشو) و اگر اللہ می خواست البته همه را 
به راہ راست جمع (وھدایت) می کرد پس (بە حکمت ا۵) از نادانان مباش. 
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جز این نیست که تنھا آنانی دعوت تو را می پذیرند کە (سخن حق را) می شنوند۔ 
و الله مردگان را (روز قیامت) زندہ می ‌کندہ باز بە سوی او بازگردانیدہ می شوند. ظ۳۷۶٭٭ 
و (مشرکین بە طور اعتراض) گفتند: چرا معجزۂ (بە خواست آنھا) از طرف پروردگارش 
بر او (پیغمبر) نازل نشد؟ بگو: یقینا الله قادر است ہر اینکە معجزہ نازل کند. و لیکن 
بیشتر آنھا (حکمت از نازل نکردن معجزۂ فرمایشی را) نمی دانند۔ 4۳۸ و ھیچج 
جنبندہ ای در زمین نیست: و ھیچ پرندہ ای که با دو بال خود می پردہ مگر اینکە آنھا 
(نیز) امتھای (گوناگونی) مانند شما ھستند (کە از عدف آفرینش خود تجاوز نمی کنند). 
و ما در کتاب (قرآن) از بیان ھیچ چیزی کوتاھی نکردیم باز ھمگی بە سوی 
پروردگارشان محشور می شوند. 4۳۹ و آنانی کە آیات (و دلائل روشن) ما را تکذیب 
نمودند آنھا (در حقیقت) کر اند و گنگ اند و (ھمیشه) در تاریکی ھا اند (تاریکی‌ھای 
کفر و جھل) اللہ ھر کسی را بخواھد گمراہ میکند و ھر کسی را بخواہد بە راہ 
راست قرار می دھد. 4٢۰‏ بگو: مرا آگاہ سازید اگر عذاب اللہ به شما آید یا قیامت بە 
شما برسد آیا (در آن وقت ھم) کسی جز اللہ را می خوانید اگر (در این گمان تان) 
صادق ھستید؟ 8٢١١‏ نهء ہلکە (در آن وقت) فقط اللہ را می خوانید پس اگر (اللہ) 
بخوامد آنچە را برای دفع آن دعا می ‌کنید از شما دفع می کند و آنچە را کە با او شریک 
مقرر کردہ اید (در ان وقت) فراموش می کنید. ١٢۲‏ و البته ما بە سوی امتھای که 
پیش از تو بودند پیغمبرانی فرستادیم (لیکن ایشان را تکذیب نمودند) پس آَنھا را بە 
سختی‌ھا (در اموال) و مصیبٹھا (در ابدان) دچار کردیمء تا تضرع و زاری نمایند (و 
منقاد شوند). ط۳٢4‏ پس چرا وقتی کہ سختی و عذاب ما بە ایشان آمدء زاری نکردند 
(و منقاد نشدند؟) و لیکن (حقیقت این است کە) دلھایشان سخت شد. و شیطان آنچه 


(از اعمال زشت) را می کردند: در نظر شان مزین ساخت. ط٤٤‏ پس وقتی آنچه را کە 
به ان پند دادہ شدہ ہودند فراموش کردندء دروازہ ھای ھرچیز را بر آنھا گشودیم تا 
چون بەه آنچه کە دادہ شدہ بودند خورسند شدئد؛ ناگھان نھا را گرفتی پس یکبارہ 


ناامید شدند. 
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ق۵٤‏ لذا بنیان قوم ظالم ریشہ کن شد. و تمامی ستایش مخصوص ال است که 
پروردگار جھانیان است. 4٢1‏ بگو: مرا آگاہ سازیدہ اگر اللہ شنوائی تان راو چشمھای 
تان (بینائی تان) را بگیرد و بر دلھای تان مھر زند کیست معبودی بە جز اللہ که آنھا را 
بە شما برگرداند؟ بین کە چطور آیات خود را بە شیوہ هھای مختلف بیان می کنیم؟ 
بازھم آنھا (از این آیات) اعراض می کنند. ط۷٢4‏ بگو: مرا آگاہ سازید اگر عذاب الله 
ناگھانی یا آشکارا بر شما بیاید (پس شما چه می‌توائید کرد؟و) آیا جز قوم ظالم و 
ستمگار (کسی دیگر) ھلاک میشود؟ 4٢۸8‏ و ما پیغمبران را نمی فرستیم مگر 
مژدەدھندہ و بیم دھندہ لذا ھرکس ایمان آورد و (اعمال خود را) اصلاح کرد پس ھیچ 
ترسی بر آنھا (در روز آخرت) نخواھد بود و نہ غمگین می شوند. 4٢۹‏ و آنانی کھ 
آیات ما را دورغ پنداشتند بە آن‌ھا عذاب (ما) بە سبب اعمال فاسقانڈ کە می کردند می 
رسد. 40۰۶ بگو: من بە شما نمی گویم کە خزانەھای اش نزد من استء و نە می گویم 
که غیب را می دانم؛ و بە شما نمی گویم کە من فرشتەام. من پیروی نمی کنم مگر آنچه را 
کە بە من وحی می‌شودہ بگو: آیا بنا و نابینا (مسلمان و کافر) برابرند؟ آیا تفکر 
نمی ‌کنید؟ 4۵١‏ و بە وسیله قرآن آنانی را بترسان کە از محشورشدن بە دربار پروردگار 
خود می‌ترسندء (چون) برای آنھا غیر از الله ھیچ کارساز و شفاعت کنندہ ای نیست. 
(بترسان آنھا را) تا ایشان پرھیزگاری کنند. ٢٢‏ و آنانی که پروردگار ود را صبح و 
شام می خوائند در حالیکه مخشنودی او را می طلبند از خود مران. چیزی از حساب آنھا 


بر تو نیست و چیزی از حساب تو بر آنھا نیست. اگر آنھا را از خود برانیء پس از 
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1 کی را 


۳ کے واین گونه ما بعضی از آن‌ھا را (مستکبران را) بھ بعضی دیگر (مستضعفان) 
آزمودیمء تا (مستکبران) بگویند: آیا این‌ھا (ھمان مردمی) اند که اللہ از میان ما بر آن‌ھا 
منت نھادہ است؟ (ہلی!) آیا الله بە احوال شکرگزاران دانا نیست؟. ٤٤‏ و چون آنانی 
که بە آیات ما ایمان دارند نزد تو بیایند پس بگو: سلام بر شما (و اینکه) پروردگار تان 
بر خود رحمت را لازم گردانیدہ است. (به این طور کە) ھرکس از شما بە نادانی کار 
بدی کند باز بعد از آن توبە کند و (عمل خود را) اصلاح کند پس بداند که یقینا اللہ 
آمرزندۂ مھربان است. ط4۵ و این طور آیات خود را با تفصیل و روشنی بیان می‌کنیم 
(تا بفھمند) و تا راہ مجرمان آشکار گردد. 4۵٦‏ بگو: من نھی شدم از این کە آن کسانی 
را کە شما بە جز اللہ عبادت می کنید, عبادت کنم. بگو: من از ھوا و خواھشات شما 
پبروی نمی ‌کنم, در آن صورت گمراہ شدہ باشم, و از راەیافتگان نباشم. 4٦۷‏ بگو: البتہ 
من از طرف پروردگار خود بر حجت و برھان آشکاری قرار دارم در حالیکە شما آن را 
تکذیب نمودەاید و آنچه (از عذاب الھی) را بہ شتاب از من می طلبید در نزد من 
نیست. حکم (نزول عذاب یا رحمت) نیست مگر بدست الل. او بیان کنندۂ سخن حق 
است: و او بھترین فیصلەکنندگان است۔ ٢۸‏ ہگو: اگر آنچه را کە با این شتاب می 


ستمگاران داناتر است. ٭۹٦٥4‏ کلیدھای غیب تنھا نزد اوست. جز او کسی از غیب 


آگاھی نُدارد۔ شر چهہ ر کہ در خشکی و دریاست می داند۔ ھیچ برگی از درختی 
نمی افتد مگر آنکه اللہ از آن آگاہ است. و ھیچ دانه ای در تاریکیھای زمین و ھیچ تری 
و مخشکی نیست مگر آینکە (تفصیل آن) در کتاب مبین درج است۔ 
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کردہ اید می داندء باز شما را در ہامداد زندہ می سازد تا ان وقتی کە مدت معین 
عمرتان بە پایان رسد. باز بازگشت شما بە نزد اوست. باز شما را از آنچه (در دنیا) کردہ 
اید آگاء می کند. ٭٭٦١4‏ و اللہ بالای بندگان خود قرار داشته و بر آنھا غالب است؛ و 
برای شما نگھبانانی می فرستد تا چون مرگ یکی از شما فرا رسد؛ فرستادگان ما 
(فرشتہ ھا) جان او را بگیرند و در حکم ما ھیچ کوتاھی نکنند. ٦٦‏ باز بہ سوی الف 
مولای حقیقی خویش بازگردانیدہ شوند. بدان کە حکمء حکم اوست و او سریع ترین 
حسابگران است. ٭٦ 4٢‏ بگو کیست که شما را از تاریک ی‌ھای بیابان و دریا نجات دھد؟ 
در حالیکه او را بە زاری و در نھان می خوانید کە اگر از این تاریکی ما را نجات دھد 
حتما از شکرگزاران خواعیم بود۔ 4٦٦8‏ بگو: اللہ شما را از این تاریکی‌ھا (بلکه) از هر 
مصیبتی دیگر نجات می‌دھد. بازھم شما (به جای شکر) شرک می ورزید؟. 4٦٦‏ بگو: 
او قادر ہر آن است که از بالای سرتان یا از زیر پاھایتان عذابی برشما بفرستد یا شما را 
بە صورت گروہ ھای مختلف باھم درگیر کند و دشمنی و عذاب بعضی از شما را بە 
بعضی دیگر بچشاند۔ بنگر کە آیات را چگونە ہا شیوہ ھای گوناگون بیان می کنیم 
باشدکە بفھمند. 4٦٦‏ و قوم تو این (قرآن) را دروغ پنداشتند در حاليکە سخن حق و 
راست استء ہبگو: من عھدہ دار و وکیل (ایمان آوردن و عذاب) شما نیستم, 4٦٢۷‏ 
برای هر خبری وقت مقرر استہ (از جمله فرود آمدن عذاب ہر شما) و بە زودی 


خواھید دانست۔ 4٦۸‏ و چون ببینی کە در آیات ما از روی تمسخر گفت و گو 
می کنند پس از آنھا روی بگردان تا ہە سخن دیگری بپردازند. و اگر شیطان تو را بھ 


فراموشی انداختء پس بعد از یاد آمدن ہا ان مردم ستمکارہ منشین۔ 
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8۶ و پرھیزگاران بە گناہ آنھا (کافران) بازخواست نخواھند شد. و لیکن باید آنان را 
پند دھند تا شاید پرھیزگار شوند. ۹۷۰ و بگذار ان کسانی را کە دین خویش را بە 


بازی و لھو گرفته اند و زندگانی دنیا فریبہشان دادہ است. و بە قرآن پندشان دہ کە بە 
سزای اعمال خویش در جھنم محبوس خواھند ماند در حالیکه جز اللہ ھیچ مددگار و 
شفیعی ندارند و اگر برای نجات خویش ھرگونە فدیه دھند پذیرفته نخوامد شد. آنان 
بە سبب آنچه کردہ اند در جھنم محبوسند و بە سزای آنکە کافر شدہ اند برایشان شرابی 
از آب جوشان و عذابی دردناک خواھد بود. 4۷۱ بگو : آیا غیر از اللہ کسی را بخوانیم 
کە نە ہە ما سود می رساند و نە زیان می رساند؟ و آیا پس از آنکه الله ما را ہدایت 
کردہ است: مانند آن کس کە شیطان گمراعش ساخته و حیران بر روی زمین رھایش 
کردہ از دین بازگردیم؟ او یارانی (دلسوز) دارد که بە سوی ھهدایت دعوتش می دھند 
کە نزد ما بیا. بگو: ھدایتی کە از سوی ال باشد هدایت واقعی است و بە ما حکم شدہ 
کە در برابر پروردگار جھانیان منقاد و تسلیم باشیم۔ ٤۷۲‏ و (نیز بە ما حکم شدہ کە) 
نماز را برپا کنید و از الله ہٹترسید و اوست آن ذاتی که بە دربارش حشر می‌شوید۔ 
۹۷۳ و او (اللہ) کسی است کە آسمانھاء و زمین را بە حق (باعدل و تذبیر محکم) 
آفرید و روزی که بگوید: موجود شوہ پس بی درنگ موجود می شود؛ سخن او حق 
استء و روزی کە در صور دمیدہ شود؛ پادشاھی تنھا از اوست: دانای همه چیزھای 
غائب و آشکار است: و اوست ذات باحکمت (و) آگاہ (از ھرچیزی)۔. 
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و یادآور شو چون ابراھیم بە پدر خود آزر گفت: آیا بت‌ھا را معبود خود قرار 
می دھی؟ یقیناً من تو و قومت را در گمراھی آشکار می بینم۔ 4۷۵ و این گونہ بە 
ابراھیم پادشاھی عظیم آسمانھا و زمین را نشان دادیم تا (بفھمد و) از جمله 
یقین کنندگان باشد. 4۷٦‏ پس چون بر وی شب تاریک شد او ستارہ ای را دید گفت: 


(به طور تعجب: آیا) این پروردگار من است؟پس چون غروب کرد گفت: 
غائب‌شوندگان را دوست ندارم. 4۷۷۶ باز چون ماہ را طلوعکنان دید گفت: (آیا) 
این است پروردگار من؟ پس چون ماہ (نیز) غروب کرد گفت: اگر پروردگارم مرا 
ھدایت نکند البته از مردمان گمراہ می شوم. ڈ۷۸* باز چون آفتاب را طلوع کردہ دید 
گفت: (آیا) این پروردگار من است؟ (چونکە) این بزرگٹر است: پس چون آفتاب (ھم) 
غروب کرد گفت: ای قوم منء البتہ من از آنچه (با الل) شریک می ‌سازید بیزارم. 
بی گمان من روی خود را بە سوی کسی گردانیدہ ام کە آسمان‌ھا و زمین را 
آفریدہ است (از عدم بە وجود آوردہ است) در حالیکە من از شرک متنفرم و از مشرکان 
نیستم. 4۸۰ و قومش با او مجادله کردند. گفت: (ابراھیم) آیا با من درہارۂ (وحدانیت) 
الله مجادله می ‌کنید؟ در حالیکە او مرا ھدایت کردہ است,ء و من از آنچە با او شریک 


می سازید بیمی ندارم مگر این که پروردگارم (دربارۂ من) چیزی بخوامد. و علم 
پروردگار من بە ھرچیزی احاطہ یافته است: پس آیا یادآور نمی شوید و پند نمی گیرید؟ 
و چگونە از ان چیزی کە شریک (اش) ساخته اید بترسم در حالیکە شما 
چیزھابی را که اللہ ھیچ دلیلی در بارۂ آنھا نازل نکردہ است می پرستید و بیمی بە دل 
راہ نمی دھید؟ (بگویید) کە کدام یک از این دو گروہ بھ ایمنی احق ترندہ اگر 
می دائید؟ 
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آنانی کە ایمان آوردەاند و ایمان شان را بە شرک آلودہ نکردەاند این گروہ اند 
کە از عذاب در امن اند و این گروہ راەیاباند۔ 4۸۳۶ و این (نوع دلیل قطعی) حجت 
ماست کە آن را بە ابراھیم در برابر قومش دادیمء ھرکه را بخواھیم بە درجات بالا 
می بریم۔ یقینا پروردگار تو حکیم (و) داناست. ٴ8١4۸‏ و ما بە او (ابراھیم) اسحاق و 
یعقوب را بخشیدیم. و هر پکی آنھا را ھدایت نمودیم: و نوح را (ھم) پیش از آنھا 
ھدایت کردہ بودیم, و از نسل او (ابراھیم) داود و سلیمان و ایوب و یوسف و موسی و 
ھارون را (نیز ھدایت کردیم) و ما اینگونە نیکوکاران را پاداش میدھیم. ٭۸۵٭ و زکریا 
و یحیی و عیسی و الیاس را (نیز ھدایت نمودیم و) هھمه از صالحان ہودند.۔ ٦۸ب‏ و 
اسماعیل و یسع و یونس و لوط را (نیز ھدایت نمودیم), و ھمه را بر جھانیان فضیلت 
دادیم۔ ۷۶ و از پدرانشان و فرزندانشان و برادرانشان (بعضی را ھدایت کردیم و) 
کسانی را برگزیدیم و بە راہ راست ھدایت کردیم۔ این است ھدایت اش هر که 


از بندگائش را کە بخواھد بە ان ھدایت می کند. و اگر (بالفرض) شرک ورزند البته 
آنچە انجام دادہ اند نابود می گردید. 4۸۹ اینھا کسانی اند کە بە آنھا کتاب و فرمان 
(فیصله درست) و نبوت دادیم, اگر این قوم (مشرک) بە آنان کفر ورزند (غمگین مباش 
چون ما) قوم دیگری را بر ان گماردہ ایم کە آن را انکار نمی کنند. 4۹۰8 آنان کسانی 
اند که الش اُنھا را (به راہ حق) ھدایت کرد پس (تو ای محمد) به ھدایت انھا اقتدا 
کن. و بگو: من ھیچ مزدی از شما بر ان نمی طلبمء این کتاب جز اندرزی برای مردم 
جھان نیست. 
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و (مشرکان) اللہ را آن چنان کە لایق اوست, نشنامحتند. چون گفتند: اللہ بر ھیچ 


انسانی چیزی نازل نکردہ است: بگو: کتابی را کە موسی برای نور و هدایت مردم آورد 
چە کسی ہر او نازل کردہ بود؟ (لیکن) ان را بر ورق ھا نوشتیدء بخشی از آن را آشکار 
می سازید ولی اکثر آن را پٹھان می دارید۔ و بە شما چیزھای آموخته شد که از این 
پیش نہ شما می دانستید و نە پدرانتان می دانستند بگو: آن اللہ است (که آن را بر من 
نازل کردہ است) باز ایشان را بگذار تا در انکار و باطل گوبی خود غوطه ور باشند. 
۶ء (بگو) این است کتابی مبارک؛ کە نازل کردہ ایم تصدیق کنندہ کتابی است که 
پیش از آن نازل شدہ است. تا بە وسیله ان مردم ام القری (مکە) و مردم اطرافش را 
بترسانی۔ و انانی که بە روز قیامت ایمان می اورندء ہہ ان نیز ایمان دارند. و ایشان بر 
نمازھای خویش محافظت دارند. 4۹۳ و کیست ظالمتر از آن کە بر الله دروغ بست پا 
گفت: بهہ من وحی شدہ است؟ در حالیکه چیزی بر او وحی نشدہ است. و (کیست 
ظالم تر از آن کە) گفت: من نیز مائند آنچه که اللہ نازل کردہ استء نازل می کنما و اگر 
ہبینی (تو ای مخاطب)وقتی که آن ظالمان در سختی‌ھای نزع گرفتار اندء و فرشتگان 
دسٹ‌ھای خود را (به طرف آنھا) گشودہ اند (و می گویند)کە جان‌ھای خود را بیرون 
کنید امروز شما بە عذابی خوارکنندہ عذاب دادہ می شویدہ و این سزا بە سہب آن است 
کە در بارۂ الش بە ناحق سخن می گفتید و از آیات او تکبر (و سرکشی) می کردید. 
4 البته ھمان طور کە در آغاز شما را آفریدیمء اکنون نیز نزد ما تک و تنھا آمدہ اید 
در حالیکه هر چە را کە بە شما دادہ بودیم (در دنیا) پشت سر گذاشته اید و ھیچ یک از 
شفیعانتان را کە می پنداشتید (در سرنوشت شما) شریکان الله آندہ ہا شما نمی بینیم, البتہ 


روابط میان شما و آنھا از ھم بریدہ شدہ و آنچه (از شریکانی کە بە نفع خود) می 
پنداشتید از شما گم گشتة است, 
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4 بی گمان اللہ شگافندۂ (رویانندۂ) دائہ و خسته است: زندہ را از مردہ بیرون 


می ‌آورد و بیرونآورندۂ (ایجادکنندۂ) مردہ از زندہ است: ان است (اللہ) معبود شماء پس 
چگونە (از حق) گردانیدہ می شوید؟. 4۹١‏ (ھمان الش) شگافندۂ روشنی صبح است و 
شب را برای آرامش قرار داد و خورشید و ماہ را برای حساب کردن اوقات. این است 
تقدیر پروردگار قدرتمند دانا. 4۹۷ و اللہ آن ذاتی است کە برای شما ستارەھا را آفرید 
تا به وسیله آن در تاریکیھای خشکی و تاریکی‌ھای بحرہ راەیاب شوید. واقعا ما آیات 
را برای آنانی کە می دائند بە تفصیل بیان کردہ ایم. 4۹۸ و اللہ آن ذاتی است که شما 
را از یک نفس آفرید پس ہرای شما قرارگاہ است (در دنیا) و امانت گاہ است (در قبر) 
واقعا آیات (توحید) را برای قومی کە می فھمند بە تفصیل بیان کردہ ایم. 4۹۹ و اللہ 
آن ذاتی است که از آسمان آبی فرو آورد پس ہە وسیله آن آب ھرگونە گیاہ را بیرون 
آوردیم؛ و از ان گیاە جوانڈ سبزی را بیرون آوردیم که از ان جوانه سبز دانەھای بە هم 
پیوسته را بیرون آوردیم؛ و از شگوفە درختان خرما خوشەھایی است نزدیک بە زمین: و 
نیز (رویانیدیم بە آن آب) باغھای از درختٹ‌ھای انگور و زیتون و انار را مشابه بە 
ھمدیگر و غیر مشابہ بە ھمدیگرہ بە میوۂ آن درخت: چون ثمر آن ظاھر شود نگاہ کنید 
و (نیز) بە پختەشدن اآن, وقتی برسد (نگاہ کنید). یقینا در این ھا (نباتات) برای مردمی 
که ایمان می آورند نشانه ھاست (که دلیل ہر قدرت اللہ است). ۱۰۰۶ و (لیکن کافران 
بە آن آیات یقین نکردند بلکه) با الله شریکھای از جن مقرر کردند در حالیکه (اش) 
آنان را (نیز) آفریدہ است. و برای اللہ پسران و دخترانی از روی نادانی خود قرار دادند 
در حالیکه پاک و برتر است از آنچه (در حق اوتعالی) وصف می کنند۔ 4۱۰۱ 
ایجادکنندۂ آسمانھا و زمین است (از عدم محض بدون ھیچ نمونه ای) چطور برای او 


فرزندی باشد؟ در صورتی که برای او هھمسری نبودہ و او عمه چیز را آفریدہ است۔ و 
او بە ھرچیزی داناست, 
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اسان پھایا کاب از رتا 7 


الا 


8 این است اللہ مالک و متصرف شماء نیست ھیچ معبودی برحق بہ جز او کهہ 


آفرینندۂ همه چیز استء پس تنھا او را عبادت کنید و او ہر ھرچیز وکیل و نگھبان 
است. 4+۱۰۳ چشوھا (ذات) او را دریافته (و دیدہ) نمی توانند و او چشمھا را درمی 
یابدء و او مھربان (و) آگاء است. ۱۰١8‏ البته دلایل بصیرت و روشنی از نزد پروردگار 
تان برای شما آمدہ استء پس ھرکس بە دیدۂ بصیرت (حق را) بنگرد پس به سود 
خودِ اوست: و ھرکس ناہینا ماند پس بە ضرر خود اوست. بگو: من بر شما محافظ 
نیستم. 4۱۰١‏ و این گونە آیات (دلائل وحدانیت) خود را بە اسلوب‌ھای مختلف بیان 
می ‌کنیم (تا بفھمند) و مبادا بگویند: تو (این قرآن را از کسی) درس خواندہ ای: و تا 
اینکه آن (دین) را برای قومی که می دانندہ بیان کنیم. ١۰١‏ پیروی کن آنچە را کە از 
طرف پروردگارت بە تو وحی شدہ ھیچ معبودی برحق بە جز او نیست. و از مشرکان 
روی بگردان. 4۱۰۷ و اگر اللہ می خواست آنھا شرک نمی ‌آوردند. و تو را بر انھا 
محافظ نگردانیدەایم و تو وکیل آنھا نیستی (کە معامله آنھا بە تو تفویض شدہ باشد). 
و (ای مسلمانان) آنانی را کە غیر اللہ را می خوائند دشنام ندھید. چرا کە آنھا 
از روی دشمنی و جھالت الل را دشنام خواھند داد این گونە برای ھر امتی عمل آنھا 
را (در دنیا) زینت دادہایم۔ باز بازگشت آنھا بە سوی پروردگارشان است: پس او (اش) 
ھا را از (حقیقت)آنچه می کردند آگاہ خواهد ساخت. 4۱۰۹ و (مشرکین) با سعت 
ترین قسم ھای شان بە الله قسم خوردند کە اگر معجزہ ای بە آنھا بیاید حتما بە آن 
ایمان می آورند بگو آیات (معجزدھا) فقط در اختیار الله می ہاشد و شما چه می دانید 


کە اگر معجزهۂ ھم بیاید باز (بە آن) ایمان نمی‌آورند۔ ۱۱۰8 و دلھا و دیدگان آنھا را 
ہرمی گردانی طوری که اولین بار به ان ایمان نیاوردند و آنھا را می گذاریم تا در 
سرکشی شان سرگردان و حیران بمائند. 
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ھت تفر صاتی 


1 تہ یع ۹ ۰2۵ئ۸, ولا ےڈ 203 لا 2چ رپ پچ 0 


نیت 


0 ته ھا را بر آنھا نازل می کردیم و مردہ ھا با ایشان سخن می گفتند 
و ھر چیزی را یکجا نزد آنان جمع می کردیم باز ھم ایمان نمی آوردند مگر اینکہ الله 
بخواهد (ہا اجبار ایمان بیاورند). و لیکن بیشترشان جاہلند. ٭ 5٢١۲‏ و ھمچنین ما برای 
هر پیغمبری دشمنی از شیطان‌ھای انس و جن قرار دادیم. کە بعضی از آن‌ھا بە بعضی 
دیگر دروغھای مین را (برای فریب‌دادنِ مردم) القا می کنند و اگر پروردگارٹت 
می خواست این کار را نمی کردند پس ایشان را ہا افترا و دروغشان بگذار۔ ٢۱١۱۳‏ و 
(سخنھای فریبندہ را بہ یکدیگر می ‌رسانند) تا دلھای آنانی کە بە روز آخرت ایمان 
نمی ‌آورند بە سوی آن (سخنها) مایل شود و تا آن را بپسندند (و بە ان خوش شوند) 
و تا ہدست آورند آن بدی‌ھای را کە در پی بدست آوردن ان اند. ٭١١٢*‏ (ہگو:) آیا (ہا 
این ھمه دلایل روشن) داور دیگری غیر از اللہ را طلب کنم؟ در حالیكکه اوست کھ 
(برای حکمساختن) کتاب (قرآن) را بە تفصیل بە سوی شما نازل کردہ است. و آنانی 
کە (قبلا)بە اٹھا کتاب دادەایم می دائند کە این کتاب (قرآن) از جانب پروردگارت بە 
حق نازل شدہ است. پس ھیچگاہ از شککنندگان مباش. ۹۶ء و کلام پروردگارت 
در راستی و عدالت به حد کمال است. ھیچ تغیبر دھندہ ای برای کلمات او نیست. و 
اوست شنوای دانا. ح٦١4۱‏ و اگر از اکثر افراد روی زمین اطاعت کنی: تو را از راہ اللہ 
گمراہ میکنند (چون این‌ھا) جز از گمان پیروی نمی ‌کنند و جز به دروغ سخن نمی 
گوزن 44۷۸ یقن پروردگار تو یہ کتائی کہ او زاہ او گمراہ انی فنوند ام ٹر سن 
و بە ھدایت یافتگان (نیز) آگاہ تر است. 4۱۱۸8 پس (مطابق ھدایت پروردگارتان) 


بخورید از ذبحی که نام الله بر آن یاد شدہ اگر بە آیات الله ایمان دارید۔ 
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(۶) و شما را چە شدہ کە از آنچه نام الله ہر ان بردہ شدہ است نمی خورید؟ در 
حالیکه الله چیزھایی را کە بر شما حرام شدہ است بە تفصیل بیان کردہ است, مگر آنچه 
کە (به خوردن آن) ناچار گردید. و البته بسیاری از مردم دیگران را از روی جھل و 
نادانی با خواھشات خودہ گمراہ می ‌کنند. یقیناً پروردگارت بە آنانی کە از حد تجاوز 
می کنند داناترست. ٭۲۰٢4‏ و گناہ آشکار و پنھان را ترک کنید؛ البته آنانی کە مرتکب 


گناہ می شوند: بھ زودی سزای اعمالی را کە مرتکب شدہ اند خواھند دید. ٭١۱۲٢4‏ از 
ذبحی که نام اللہ بر آن یاد نشدہ است مخورید چون (خوردن آن) فسق و نافرمانی 
استء ہی گمان شیاطین بە دوستان خود القا می کنند تا با شما مجادله کنند اگر از 
ایشان اطاعت کنیدہ یقینا شما هم مشرک می شوید۔ 4٢۱۲۲۶‏ آیا آن کس کە (با جھل و 
شرک) مردہ بود پس ما او را (ہا ھدایت خود)زندہ ساختیم و برای او نوری (ایمانی) 
بخشیدیم تا بە وسیله ان در میان مردم راہ خود را بیابد مانند کسی است که بە تاریکی 
گرفتار است و راہ بیرون شدن از ان را نمی داند؟ اینچنین اعمال کافرانء در نظرشان 
مزین جلوہ دادہ شدہ بود۔ ۳۶ *٢۱۲‏ و عا این چنین در هر قریة (دھی) مجرمان را بزرگان 
شان قرار دادیم تا در آن دھات حیله (و فساد) کنند. اما جز بە ضرر خودشان 
حیلەسازی نمی کنند و (لیکن) نمی فھمند.۔ ٭ ٢٢١‏ ھرگاہ آیه ای بر آنٹھا نازل شد 
گفتند: ھرگز ما ایمان نمی آوریم تا ان که آنچه بە پیغمبران اللہ دادہ شدہ بهە ما نیز دادہ 


شود. (بگو:) اللہ داناتر است که رسالت خود را در کجا قرار دھد. بە زودی بە مجرمانی 
کە گناہ می کردند سزای آن مکر و نیرنگی کە می کردند خواری و عذابی شدید از 
نزد الله خواھد رسید۔ 
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پس اللہ هر کە را بخواهد ھدایت کند سینۂ او را برای پذیرش اسلام می گشاید. 
و ھر کە را بخوامد گمراہ کندء پس سینۂ او را (از پذیرفتن اسلام) تنگ می ‌کند گویا کە 
ہہ آسمان بالا می رود این گونە اللہ بە آنھابی کە ایمان نمی آورند پلیدی را قرار 


می دھد. 4۲۲٦‏ و این است راہ راست پروردگارت: البته ما آیات (خود) را برای قومی 
کە عبرت می گیرند بە تفصیل بیان کردەایم۔. 8*۷ برای انھا در نزد پروردگارشانء 
خانه سلامتی و آرامش است. و او دوست و کارساز شان است به سبب کارھایی که 
می کردند. 4۱۲۸ و روزی کہ اللہ ھمۂ آنھا را یکجا جمع کند (و بگوید:) ای گروہ 
جن! از انسان‌ھا پیروان زیادی گرفتید۔ و دوستان آنھا از انسانھا گویند: ای پروردگارما! 
بعضی ما از بعضی دیگر استفادہ کرد و به میعادی کە برای ما مقرر کردہ بودی: 
رسیدیم (اللہ در جحواب شان) گوید: ان دوزخ جایگاہ انتا ممدہ دراان ھستید 
مگر چیزی را الله بخواهد بی گمان پروردگار تو باحکمت (و) داناست. ۶۵ء این 
چنین بعضی ظالمان را ہر بعضی دیگر بە سبب آنچه می کردند مسلط می کنیم۔ 4۱۳٣‏ 
ای گروہ جن و انس! آیا از میان شما پیغمبرانی برای شما نیامدند کە آیات و احکام مرا 
ہر شما بیان می‌کردند و شما را از ملاقات این روزتان می ترسانیدند؟ گویند: بر خود 


اعتراف کردیم,. و زندگانی دنیا آنھا را فریب دادہ بودء و بر خود گواھی دادند کە کاثر 
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این (فرستادن پیغمبران) بە سبہب آن است کە ھرگز پروردگار تو ھلاککنندۂ 
قریەھا از روی ظلم نیست: در حالیکه اھل ان (از احکام اللہ) غافل و بی‌خبر باشند. 
۹ءء برای ھر یک مطابق کردارشان مراتبی استء و پروردگار تو از آنچە می کنند 


بی خبر نیست. 4٢۳۳‏ و پروردگار تو بی نیاز و صاحب رحمت است. اگر بخواہد شما 
را می برد (ھلاک می‌کند) و بعد از شما ھر کسی را بخواهد جایگزین می کند ھمان 
طوری که شما را از نسل قوم دیگر آفرید (و جایگرین آنھا ساخت). 4٢۳٣١‏ یقینا 
آنچه وعدہ دادہ می شوید آمدنی است. و شما نمی توانید (اللہ را) ناتوان سازید. ۱۳٣‏ 
بگو: ای قوم منء بہ جایگاہ و منزلت خویش عمل کنیدء که من ھم (بر اساس جایگاہ و 
منزلت خود) عمل می کنم؛ پس بە زودی خواهید دانست که سرانجام سرای آخرت از 
کە خواھد ہود. یقینا ظالمان کامیاب ئمی شوند. ٦۳٢ب‏ و برای اللہ از کشت ھا و 
چارپایانی کە آفریدہ است نصیبی مقرر کردند (در حالیکە ھمه از اللہ است) و (بەه گمان 
باطل خود) گفتند: کە این قسمت برای اللہ است و این قسمت برای بتان ماست. پس 
انچە سھم بتانشان بود به اللہ نمی رسید؛ ولی هر انچه سھم الله بود بهە بتانشان می رسید. 


چهە ہد قضاوت (و داوری) می کنند, ءٗ ز این چنین برای بسیاری از مشرکان: 
شیاطین شان کشتن فرزندانشان را زیبا جلوہ دادند تا ھلاکشان کنند و دینشان را بر 
آنان مشتبه گردائند و اگر اللہ می خواست آنھا چنین نمی کردند. پس آنان را ہا دروغھابی 
که می‌بافند بگذار. 
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44۱۳۸ و (بہ گمان فاسد خود) گفتند: اینھا چھارپایان و کشتزار (ھای) ممنوع است:؛ 
کە جز کسی که ما می‌خواھیم نباید از آن بخورد و چھارپایانی است کە (سوار شدن 
بر) پشت آنھا حرام شدہ است. و چھارپایانی (داشتند) کە وقت ذبح نام اللہ را بر آن ذکر 
نمی کردند. (این احکام را) بر الله به دروغ نسبت دادند: (و اللہ) بە زودی ایشان را به 
خاطر آنچه افترا می کردند سزا خوامد داد 4۱۳۹ و گفتند: هر آنچە در شکم این 
چھارپایان است برای مردان ما حلال و برای زن ھایى ما حرام است: و اگر مردار باشد 
(مردہ بە دنیا آمدہ باشد) زن و مرد در آن شریک می باشند اللہ بە سبب این گفتار آٹھا 
را سزا خواھد داد چون او حکیم (و) داناست. 8٢٣٤‏ البته خحسارہ مند شد کسانی که 
اولاد خود را بە نادانی کشتند و چیزی را که الله بە ایشان روزی دادہ بود با دروغ بستن 
بر اللہ حرام کردند بەراستی کہ گمراہ شدند و هدایت یافته نبودند۔ 4١۱٢١٤‏ و (اش) 
اوست که باغھاپی آفرید کە برخی درختان آن برداشتہ شدہ بر پایە ھا است و برخی 
ھم غیر برداشته شدہ بر پایه ھا استء و درخت خرما و کشتزار با طعمھای گوناگون و 
زیتون و انار (در شکل) مشابہ بە یکدیگر و (در مزہ و لذت) مشابھت ندارند۔ چون 
میوہ دھند و (میوۂ آن) پختهہ شود پس از آنھا بخورید۔ و در روز درو حق آن را (عشر 
آن را) نیز بپردازید. و اسراف مکنید چون کہ اللہ اسرافکاران را دوست ندارد۔ ط٤٢٢‏ و 


نیز (آفرید؛ چھارپایانی کە بار می برند و بعضی کە از پشم و موی آن فرش ساختهہ 


می شود (و یا حیوانی کە مانند فرش در زمین خوابانیدہ و ذبح می شوند) از ھرچہ الله بە 
شما روزی دادہ است بخورید و از قدم ھای شیطان پیروی مکنید چون او دشمن 
اکا شمانتٰ 
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+١٣‏ (الل برای شما حلال کردہ است) ھشت جفت: از گوسفندہ نر و مادہ و از بز 
نر و ماد بگو: آیاء آن دو نر را حرام کردہ است پیا آن دو مادہ را؟ یا آنچه را در شکم 
مادہ ھا است؟ با علم یقینی و دانش بە من خبر دھید اگر (در دعوای تان) صادق ھستید. 
8١‏ و (ال آفرید) از شتر نر و مادہ و از گاو نر و مادہ بگو: آیا آن دو نر را حرام 
کردہ است یا ان دو مادہ را یا آنچە را کە در شکم مادہ ھا است؟ آیا شما حاضر بودید 
وقتی که اللہ شما را بە این کار امر کرد؟ پس کیست ظالمتر از کسی کم بر الله افترا کند 
تا بدون علم مردم را گمراہ سازد؟ یقینا الله قوم ظالم را عدایت نمی کند. 4٢٢‏ بگو: 
در میان آنچە بر من وحی شدہ است چیزی را کە خوردن آن حرام باشد نمی یاہم جز 
مردار یا خون ریخته یا گوشت خوک کە ھمۂ اینھا ناپاکاند یا حیوانی کە (در وقت 
ذبح) نام غیر الله بر ان بردہ شدہ باشد. پس ھرکس ناچار بە خوردن (این محرمات) 
گردد بی آنکه سرکشی کند و از حد بگذردہ پس بداند کە پروردگارت آمرزندہ (و) 


مھربان است. ا8١٣٢‏ و بر یھود هر حیوان ناخ ندار را حرام کردیم و از گاو و گوسفند 
چربی آن دو راء ہر آنھا حرام کردیم مگر ان چربی کە بر پشت آن دوء یا بر رودەھا 
باشدہ یا (آن چربی کە) بە استخوانھا چسپیدہ باشد. این (تحریم) بە سزای سرکشی شان 
(از دین) بود و یقینا ما صادق‌ایم۔ 
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۳ ہے ہی چ سے ر, بین یں و ہی اہ رف مک جم رو ہے ہی کاو ھی ١‏ ے7 .3۰ت پر جک 
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مر پت 


)١(‏ پس اگر تو را تکذیب کنند پس بگو: (شما خورسند مشوید) چون پروردگار 
شما دارای رحمت گشادہ است (لذا در عذاب شما تعجیل نمی کند ورنهہ) عذاب او از 
گروہ مجرمان رد نمی شود. ۱٢۸‏ مشرکان (در ہر حق ہودن خود) خواھند گفت: اگر 
اللہ می خواست ما و پدران ما شرک نمی آوردیم و نە بر خود چیزی را حرام می‌کردیم 
انانی کە پیش از ایشان بودند نیز ھمچنین (پیغامبران را) تکذیب کردند تا ان کە عذاب 
ما را چشیدند. بگو: آیا نزد شما علمی (دلیلی قطعی) هست (بر این دعویتان) تا آن را 
برای ما آشکار کنید؟ (بلکه) شما از گمان پیروی می‌کنید و دروغگویانی بیش نیستید۔ 
38 بگو: دلیل محکم و رسا خاص برای اش است, اگر می خواست هھمه شما را 
یکجا ھدایت می کرد. 4٢٥٥‏ بگو: شاھدان خود را کە گواھی دھند به این که الله اینھا 
را حرام کردہ است بیاورید؟ پس اگر گواھی دادند پس توبا آنھا گواھی مدہ (یعنی 
گواھی آنھا را قبول مکن) و از خواهہشات آنانی که آیات ما را تکذیب کردہاند و 
آنانی را کە بە روز قیامت ایمان ندارند پیروی مکن, و انھا با پروردگار خود ھمتا قرار 
می دھند. 4۱٥١8‏ بگو: بیایید تا آنچه را کە پروردگارتان ہر شما حرام کردہ است: برایتان 


تلاوت کنم اینکە بە اللہ شریک قرار مدھید و به پدر و مادر نیکی کنید و از ہیم فقر و 
تنگدستی اولاد خود را مکشید ما بە شما و ایشان روزی می دھیم و بە کارھای زشت 
(بی حیاپی) چە ظاھر باشد و چە پوشیدہ نزدیک مشوید. و کسی را که الله کشتن او را 
حرام کردہ است مگر بہ حق مکشید. این چیزھایی است که شما را بە (ترک) آن 
سفارش می کندہ تا درک کنید و دریابید. 
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رپ سی رفکر بی نوک 
2 ال ا تل ا ا ھک 


ء بە مال یٹیم نزدیک مشوید مگر بە طریقة نیک (و مشروع) تا اینکە به سن 
رشد (جوانی و بلوغ) برسد. و پیمانە و ترازو را بہ عدل و انصاف مراعات کنیدء 
ھیچکس را مکلف نمی سازیم مگر بہ قدر طاقت و توان او۔ و هھرگاہ سخن گفتید پس 
الساف ترامع راحاع) تو گر کسی کہ کریاوڈ ار یىی کردا فربنازند کیا 
ہاشد. و بە عھد الل وفا کنید: این ھا اموری است کہ (اش) شما را بە آن سفارش کردہ 


استء تا عبرت گیرید. ۹۱٥۳‏ و (بگو) این است راہ راست منء پس از آن پیروی کنید 
و از راهھای دیگر پیروی مکنید کە شما را از راہ (مستقیم)پراگندہ می سازد. این است 
آنچە (اش) شما را بە آن سفارش می کندہ تا پرھیزگار شوید. 4٢٥٥١8‏ باز بە موسی 
کتاب (تورات) دادیم تا نعمت را بر کسی که نیکی کردہ است تمام کنیمء و تفصیل کنندہ 
ھر چیزی باشد و نیز راهنمابی و رحمت برای مردم باشد. به این امید کە (بنی اسرائیل) 
بە ملاقات پروردگارشان ایمان بیاورند. ۹۱٥٥8‏ و این (قرآن نیز) کتابی است که ہاہرکت 
آن را نازل کردەایم پس آن را پیروی کنیدہ و تقوی پیشه کنید. تا مستحق رحمت (اش) 
گردید. ب١٥٢4‏ تا نگویید که کتاب تنھا بر دو گروھی پیش از ما نازل شدہ است: و در 
حالیکە ما از آموختن آنھا غافل بودہ ایم. 4۱٥۷۶‏ پا تا نگوبید کە اگر بر ما ھم کتاب 
نازل می شد بھتر از آنان راہ یافته تر می بودیم۔ بدون شک بر شما ھم از جانب 
پروردگارتان دلیل روشن و عدایت و رحمت آمدہ است. پس کیست ظالمتر از آن کس 
کە آیات اش را تکذیب کند و از آن روی بگرداند؟ بە زودی کسانی را که از آیات ما 


روی می گردانند بە سبب این اعراضشان بە عذابی سخت سزا خواھیم داد, 
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۱٥۸‏ آیا (اپن اعراض ‌کنندگان) انتظار می ‌کشند کە فرشتگان پیش آنھا بیایند یا 


پروردگارت بیاید یا بعضی از نشانەھای پروردگارت بیاید؟! روزی که بعضی از 
نشانەھای پروردگارت بیاید کسی که از پیش ایمان نیاوردہ و یا در وقت مومن بودن 
کار نیکی انجام ندادہ باشدہ ایمائش بە او سودی نمی رساند. بگو: انتظار بکشید ما ھم با 
شما منتظریم. 4۱٥۹‏ یقیناً اآنانی کە دین خود را پراگندہ کردند و گروہ گروہ شدندہ تو 
بہ ھیج وجہ از آنان نیستی (تو مسؤل آنان نیستی) جزء این نیست کم کار آنھا با الله 
است. باز الله آنھا را بە آنچە می ‌کردند آگاہ خواهد ساخت. 4٢٦٢‏ هر کس کار نیکی 
انجام دھد پس دہ براہر بە او پاداش است: و هر کە کار بدی انجام دھد تنھا مانند ان 
سزا خواھد دید و بە ھا ھرگز ظلم نخواهد شد. 4۱٦٦8‏ بگو: یقیناً پروردگارم مرا ہہ 
راہ راست ھهدایت کردہ است, و آن دین راست و استوار دین ابراھیم است که از ادیان 
باطل متنفر ہود و از مشرکان نبود. 4۱٦٢‏ بگو: یقیناً نماز من و عبادت من و زندگی 
من و مرگ من ھمه برای اللہ؛ پروردگار جھانیان است. >٣‏ ھیچ شریکی برای او 
نیست: و بە این (توحید) امر شدہ امء و من نخستین مسلمائم, ل٤٦١‏ بگو: آیا جز اللہ 
پروردگار دیگر بجویم؟ درحالیکە او پروردگار (مالک و متصرف) هر چیزی است. و 
ھیچ کس عمل بد را جز بە زبان خود انجام نمی دھد (عذاہش فقط برای خودش 
است)ء و ھیچ کسی بار گناہ کسی دیگر را برنمی دارد. باز بازگشت ھمۂه شما بەسوی 
پروردگارتان است: و او شما را بە آنچه در ان اختلاف می کردیدء آگاہ می سازد. ٭٦٦۱٭‏ 
و او (الل) آن ذاتی است کە شما را جانشینان (اقوام دیگر) در زمین قرار دادەاست: و 
بعضی شما را بر بعضی دیگر در مراتب بالاتر بردہ تا شما را در آنچه (از نعمٹ‌ھا) کە 


دادەاست بیازماید۔ یقینا پروردگار تو زود سزادھندہ است. و بدون شک او آمرزندۂ 


مھربان است, 
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۷ 


در مکه نازل شدہ و دو صد و شش آیت است 


بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
المص۔ معنای این حروف بہ اللہ معلوم است. 8*۲ این کتابی است که بە سوی 
تو نازل شدہ پس نباید در سینە ات به خاطر آن (بخاطر تکذیب مشرکان) تنگی باشد 
(این کتاب ہر تو نازل شد) تا بە وسیله ان (مردم را) بیم دھی: و (تا) برای مؤمنان پندی 
باشد. ٭۳* (پس) آنچە را از سوی پروردگارتان ہر شما نازل شدہ پیروی کنید. و غیر 
از او (الل) از دوستان دیگر پیروی مکنید چه اندک پند می گیرید. ١‏ و (به سبب پند 
نپذیرفتن) چه بسیار قریەھای کە (مردمش را) ھلاک کردیم پس عذاب ما در شبء یا 
در خواب نیم روز بە سوی آنان آمد. 4٥‏ پس چون عذاب ما بە انھا آمد سخنشان جز 
این نبود کە گفتند: ما ظالم بودیم. 4٦‏ پس حتما از کسانی کە پیغمبران بە سوی انھا 
فرستادہ شدہ خواھیم پرسید و حتما از پیغمبران نیز خحواھیم پرسید. ٥۷۶‏ و البتہ (از 
هر چه کردہ اند) با علم و آگاھی برایشان بیان خواھیم کرد چون ما (از احوال شان) 
غایب نبودیم. ٭4۸ و در آن روز وزن (اعمال) حق است, لذا هر کس کە کفۂ (اعمال 
نیک) وزن شدۂ او سنگین باشد پس آن گروہ کامیاب‌اند. ط4۹ و هر کس کە کفه 
(اعمال نیک) وزن شدۂ او سبک باشد پس آن گروہ آنانی‌اند کە خود را خسارہ مند 
کردہ اند بە سبب آنکە به آیات ما ظلم می ‌کردند۔ 4۱۰ و البته ما شما را در زمین 
جایگاہ و اسقرار دادیم: و برای شما در ان وسائل معیشت (تان را) گذاشتیم. (اما) چە 
کم شکرگزاری (الله را ادا) می ‌کنید۔ 4١۱۱‏ و البته شما را آفریدیم (پدر شما را از خاک) 
باز شما را صورت دادیم (آدم را و بە تبع او شمارا)ء باز بە فرشتەھا گفتیم: (امر کردیم) 
برای آدم سجدہ کنید پس ھمه (فرشتەھا) سجدہ کردند مگر اہلیس کە از سجدہەکنندگان 


نبود 
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فرمود: (الل بە اہلیس) چە چیز تو را از سجدہ کردن بازداشت: وقتی تو را بە 
سجدہ امر کردم؟ ابلیس گفت: زیرا من از آدم بھترم (چون) مرا از آتش آفریدی و او را 
از گل. ۱۳ہ (اش) فرمود: پس از آن (آسمان) پایین شوہ تو را چە رسد کە در آن تکبر 
ورزی: پس بیرون شوء یقینا تو از خوارشدگانی. ١٢‏ گفت: (ابلیس ای الل!) مرا تا 
روزی که مردم برانگیختہ میشوند مھلت دہ. 48۱٥‏ (اش) فرمود: یقیناً تو از 
مھلت‌دادەشدگانی. 4٢۱٦‏ گفت: (ابلیس ای اش!) پس بە سبب اینکە مرا گمراہ نمودی 
من ھم (برای گمراەساختن) آنھا (اولاد آدم) در سر راہ راست تو می نشینم. 4١۱۷‏ باز 
(برای گمراەساختن اَنھا) از پیش روی آنھاء و از پشت سر آنھاء و از طرف 
راستشان: و از طرف چپشان می ‌آیم. و اکثر آنھا را شکرگزار نخواھی یافت. ط4۱۸ 
(الش) فرمود: از آن نکوھیدہ و راندہ شدہ بیرون رو؛ که البته هر کسی از اٌنھا از تو پیروی 
کند حتما دوزخ را از ھمه شما (تو و پیروان تو) پر می کنم. 4۱۹8 و (گفتیم:) ای آدم! 
تو و ھمسرت در جنّت سکونت گزیئید پس از هرجا کە می خواھید بخورید ولی بە 
این درخت نزدیک مشوید کە از ظالمان می شوید. ۲۰۶ پس شیطان (در دل) هردو 
وسوسە انداخت تا (در نتیجه وسوسە) برای ھردو آنچه از شرمگاەشان را کە (از دیدن) 
مستور بود آشکار گرداند. و گفت: (شیطان در وسوسە خود) پروردگارتان شما را از 
(خوردن) این درخت منع نکردہ است: مگر اینکە مبادا (بە سہب خوردن آن) دو فرشته 
گردید یا از باشندگان دائمی جنت شوید. ١۲پ‏ و برای آن دو قسم عو کە من برای 
شما از خیرخواھانم. 4۲٢‏ پس آن دو را با فریب (از مرتبەشان) پایین کرد پس چون 
آن دو از آن درخت چشیدند عورتھای‌شان برای آنھا آشکار شف و شروع نمودند بھ 


چسپانیدن برگ درختان جنت بر جسم خود. و پروردگارشان ندا داد: آیا شما را از آن 
درخت منع نکردہ بودم و نگفته بودم کە بی گمان شیطان دشمن آشکار شماست؟ 
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ظ۳ (آدم و حوا بە غفلت خود اعتراف نمودہ عرض کردند و) گفتند: ای پروردگارما! 
ما بر خود ظلم کردیم؛ و اگر ما را نیامرزی و بە ما رحم نکنی, البتہ از زیان‌کاران 
می ‌شویم۔ 4۲٤١‏ (اللہ) فرمود: پایین شوید (که) شما دشمن یکدیگرید و برای شما در 
زمین قرارگاہ (و مسکن) است: و بھرہ مندی است تا مدتی معین. 4٢۲٥‏ (باز اللہ) 
فرمود: در آن (زمین) زندگی می کنید: و در آن میمیرید و از آن (در روز قیامت) 
برانگیختہ می شوید. 4۲٦‏ ای اولاد آدم! البته ما برای شما لباسی را فرود آوردیم کهە 
عورٹھای شما را می پوشاند و برای شما زینت است. و (لیکن) لباس پرھیزگاری و 
(عمل صالح) این (از همه) بھتر است. این از نشانه ھای اللہ (بر اکرام اولاد آدم) است. 
تا (نعمت او را) یادآور شوند. 4۲۷۶ ای اولاد آدم! زنھار شیطان شما را نفریبد (و در 
فتنه و گمراھی نەاندازد) طوری که پدر و مادر شما را از جنّت بیرون کردہ لباس شان را 
از تنشان بیرون کشید تا شرمگاہشان را بە ایشان نمایان کند. البته شیطان و قبیله اش از 
جابی کە آنھا را نمی ہینید شما را می بینند۔ البته ما شیطانھا را دوستان کسانی قرار دادیم 
کە ایمان نمی آورند. 4۲۸ (لذا) چون کار زشتی (ہی حیائی) کنند می گویند: ما پدران 
خود را بر آن یافتەایمء و اللہ ما را بە آن امر کردہ است, بگو: ھرگز الله بە کار زشت امر 
نمی کندہ آیا آنچه را کە نمی دانید بە اللہ نسبت میدھید؟ ط4۲۹ بگو: (بلکە) پروردگارم 
بە عدل و انصاف امر کردہ است: و اینکه چھرەھای تان را در ھر مسجدی (در ھر نماز 
بھ سوی قبله) راست کنید و او را اطاعت کنید در حالیکه دین خود را برای او خالص 
گردانیدہ اید۔ چنانکہ شما را (در ابتدا) آفرید (بار دوم زندہ کردہ) بہ سوی او 
برمی گردید. ۳۰ گروھی را ھدایت کرد و گروھی گمراھی بر آنھا ثابت شدہ است. 
(چون) انھا شباطین را بجای الله کارساز و دوست خود گردانیدەاند۔ و (باز هم) گمان 
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ای اولاد آدم! زینت خود را (لباس خود را) در ھر مسجدی (وقت هر نمازی) 
بگیرید و بخورید و بنوشید ولی (در لہاس و خورد و نوش) اسراف (و حدگذری) 
مکنید. (چون) اللہ اسراف کنندگان را دوست ندارد۔ ۳۲ بگو: چە کسی زینت اللہ را 
که برای بندگانش بیرون آوردہ و چیڑھای پاک را حرام کردہ است؟ بگو: ان (وسایل 
زینت و چیزھای پاک) در زندگانی دنیا برای مژمنان است. و روز قیامت ھم خالص از 
مؤمنان است۔ اینچنین آیات را برای قومی که میدانند بیان می ‌کنیم. 4۳۳۶ بگو: جز این 
نیست کە پروردگارم فواحش (بی حیائی‌ھا) را حرام کردہ استء آنچه آشکار باشد از 
آنء و آنچه پنھان باشد. و (حرام کردہ است) گناہ و تجاوز و سرکشی بە ناحق را (در 
حق مردم) و (حرام کردہ است) این کە چیزی رابا الله شریک مقرر کنید کە بر حقانیت 
آن ھیچ دلیلی نازل نکردہ است. و (حرام کردہ است) این که چیزی را کە (بطلان آن 
را) نمی دانید به اللہ نسبت دھید. 4۳٣‏ و ہرای هر امتی اجلی (مقرر) استء پس چون 
اجلشان آید نە ساعتی پس می شود و نە پیش می شود. 4۳٥‏ ای اولاد آدم! اگر برای 
شما پیغامبران از جنس خود شما بیایند کە آیات (و احکام مرا) ہر شما بخوانند پس 
ھرکس از اللہ بترسد و (اعمال خود را) اصلاح کندہ پس بر آنھا (در روز قیامت) ھیچ 
ترسی نخواہد بود و نە انھا غمگین می شوند. 4۳٦١۶‏ و (امّا) آنانی کە آیات ما را 
تکذیب کنند و از (قبول) آنھا تکبر ورزند این گروہ اھل دوزخاند و در آن ھمیشه اند. 
۶ پس کیست ظالمتر از آن کە بر الله دروغ ببندہ یا آیات او را دروغ بشمارد؟ این 
گروہ بە ان‌ھا حصۂ شان از انچە در کتاب (نامة اعمالشان) بر آنان نوشته شد خواهد 
رسید تا وقتی کە چون نزد آنھا فرستادگان ما بیایند کە ارواحشان قبض کنند گویند: 


کجاست آنچە غیر از الله عبادت می کردید؟ (تا شما را از مرگ نجات دھند؟ در جواب) 
گویند: انھا از نظر ما گم شدند و عليه خود گواھی دھند که آنھا کافر بودند. 
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(ا۵) فرمود: بە ھمراہ امتھاپی از جن ھا و انسانھا کە پیش از شما گذشته اند 
داخل دوزخ شوید ھرگاہ گروھی داخل دوزخ شود ھم مائند خود را لعنت می کند تا 
اینکه ھمه در آن یگدیگر را بیابند آنگاہ پیروان بە پیشینیان (زعمای) خود می گویند: 
پروردگارا! اینھا ما را گمراہء کردندہ پس بە آنان دوچند از عذاب آتش بدہ. اللہ می فرماید: 
برای هر یک عذاب دو چندان است لیکن شما نمی دائید۔ 4۳۹۶ و گروہ پیشین از آنھا 
بە گروہ پسین گویند: پس شما را بر ما ھیچ فضلی نیست, لذا عذاب آتش را (مائند ما) 
بچشید بە سہب آنچە می کردید. البته آنانی کهە آیات ما را دروغ شمردند و از 
قبول کردن آن تکبر نمودند ھرگز برای (اعمال و ارواح) شان دروازەھای آسمان گشودہ 
نمی شود و بە جنت داخل نمی شوند تا ان کە شتر در سوراخ سوزن درآید و این 
چنین مجرمان را سزا می دھیم. 4٢١8‏ برای آنھا (مجرمان) فرشھای از آتش دوزخ است: 
و از بالایشان ھم پوششھا (لحاف‌ها از آتش دوزخ) و ما این چنین ظالمان را سزا 
می ‌دھیم۔ ٤ء‏ آنانی که ایمان آوردند و کارھای نیک کردند (به قدر طاقت خود) 
ھیچ کس را مکلف نمی ‌سازیم مگر بە قدر طاقتش. آن گروہ اھل جنتاند (کەه) در آن 
ھمیشہ می باشند۔ ٢٣۳‏ و (در جنّت) ھرگونە کینە ای را از سینه ھای شان (مؤمنان) 
دور می کثیم در حالیکە نھرھا در زیر (قصرھای) شان جاری است و گویند: سپاس 
پروردگاری راست ک>ه ما را به این راہ ھدایت کرد و اگر ما را ھدایت نمی کرد ھرگز 
راہ خویش را نمی یافتیم. البته پیغمبران پروردگار ما بە حق آمدند. و ایشان را ندا دادہ 
شود کە این ھمان جنتی است کہ آنرا بە پاداش کارھایی کە می کردید بە میراٹث بردہ 
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ڑ٤‏ و جنتیان دوزخیان را ندا دھند کە ما آنچە را پروردگار ما بە ما وعدہ دادہ بود 
راست یافتیمء پس آیا شما ھم آنچه را که پروردگارتان بە شما وعدہ دادہ بود راست 
یافتید؟ گویند: آری! پس آواز دھندۂ در میان آنھا آواز می دھد که لعنت اللہ بر ظالمان 
باد۔ 4٢‏ (ھم) آنانی کە مردم را از راہ اللہ (توحید) منع می ‌کردند و برای آن کجی 
می خواستند و آنھا از روز آخرت ھم منکر بودند۔ 4٢٦‏ و در بین آن دو (جنت و 
دوزخ) پردہ ای است. و ہر اعراف مردمانی ھستند که ھریک از (اھل جنت و اھل 
دزوخ) را از سیمای آنان می شناسند و اھل جنت را ندا می دھند کە سلام بر شما باد 
در حالیکه ھنوز خودشان وارد جنت نشدہاند اما امید (داخل شدن) آن را دارند۔ ط4۷ 
و چون چشمان شان (اصحاب اعراف) به سوی دوزخیان گردانیدہ شود گویند: ای 
پروردگار ما! ما را ھمرای مردمان ظالم (در دوزخ) قرار مدہ ط۸٢‏ و اھل اعراف 
مردانی (دوزخحی) را آواز دھند کە آنھا را بە علامات‌شان می شناسند. گویند: جمعیت 
(و اتفاق) تان و ان ھمه تکبر (وسرکشی) کە می ‌کردید. شما را فایدہ ای نبخشید. ٭4:۹ 
آیا این‌ھا (جنتیان) بودند کە قسم می خوردید کە ھرگز اللہ (کفار را) شامل ھیچ 
رحمتی قرار نمی دھد, (در حالیکە بە ایشان گفته می شود) در جنت داخل شوید ھیچ 
ترسی بر شما نیست: و نە اندوھگین می شوید. 4٤۰‏ و دوزخیان جنتیان را ندا می 
دھند کە جرعه ای از آب پا از چیزی کہ الله بە شما روزی دادہ استہ بر ما بریزید. (در 
جواب) گویند: یقینا الله ان هر دو را بر کافران حرام ساخته است. 4١‏ آنانی که دین 


خود را بە بازی و لھو گرفتند و زندگی دنیا آنھا را فریب داد پس امروز آنان را فرامویش 
می کنیم چنانکه آنھا ملاقات این روز را (در دنیا) فراموش کردہ بودند و آیات ما را 
انکار می کردند. 
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و البتہ بە آنھا کتابی آوردیم کە مضمون آن را بە تفصیل و از روی علم بیان 
کردیمم در حالیکه ھدایت و رحمت برای مؤمنان است. ٥٥‏ آیا آنان جر در انتظار 
تأُویل آنند (در انتظار انجام و نتیجۂ آن کتاب اند)؟ روزی کہ نتیجه و انجام ان بیاید 
(ظاھر شود) آنانی که نتیجه را پیش از ان (در دنیا) فراموش کردہ بودند می گویند: 
ھمانا پیغمبران پروردگار ما (دین) حق را آوردہ بودند (و لیکن ما سخنانان آنھا را 
نپذیرفتیم) پس آیا شفاعت کنندگانی هست کہ ما را شفاعت کنند (و برای ما واسطه 
شوند)؟ و یا پس گردانیدہ شویم (بە دنیا) باز عمل کیم غیر آنچه می کردیم (این آرزوی 
شان فائدہ ندارد) زیرا خود را زیانمند کردند و گم شد از اُنھا آنچه (در دنیا) افترا 
می ‌کردند. ١‏ یقینا پروردگار شما اللہ است که آسمانھا و زمین را در شش روز آفرید 
سپس بر عرش قرار گرفت؛ شب را بە روز می پوشاند و روز را بە شتاب می طلبد و 
آفتاب و ماہ و ستارگان در فرمان او مسخر ھستند. آگاہ باشید! کە آفرینش و فرمانروابی 
تنھا برای اللہ است. بزرگوار و نھایت بزرگ و ہا برکت است الہ (چون او) پروردگار 
جھانیان است. ب٥١٥‏ (پس) پرودگارتان را بە عاجزی وپنھان بخوانید. البته اللہ از 
حدتجاوزکنندگان را دوست ندارد۔ (کسی کہ او را گذاشته دیگری را بخوانند). ٦٢٦٭‏ 
و در زمین بعد از اصلاح آن فساد مکنید و او (الش) را با بیم و امید بخوایند چون 
رحمت الل به نیکوکاران قریب است. ٤١۷9۶‏ و او (اللہ) ھمان ذاتی است که بادھا را 


مژدەدھندہ پیشاپیش رحمت خود (پیش از باران) می فرستد تا ان کە چون ابر گران را 
بردارد (پس) آن را بە سوی زمین مردہ (خشک) روان می ‌کنیم باز (بە وسیله آن) آب 
را می بارانیم باز از آن از ھر قسم میوۂ بیرون می ‌کثیمء این گونە مردہ ھا را (زندہ نمودہ) 
پیروت سکم ازع کیا :برای این ت2ا قمائت گزربا 
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مھااھر* ججاھ ‏ مقتر نات تو کان کم 
و شھر (زمین) پاک گیاھعش بە حکم پروردگارش می روید و آن زمینی کە ناپاک 
است گیاھش جز بی فایدہ و اندک نمی ‌روید. این گونە آیات (قدرت) خود را ہرای 
مردمی کە شکرگزاری می کنند بیان می کنیم. ۹ البتہ نوح را بہ سوی قومش 
فرستادیمم پس گفت: (در دعوتِ خود) ای قوم من! (فقط) اللہ را عبادت کنید (کە) برای 
شما ھیچ معبودی برحق غیر از او نیست: یقینا من بر شما از عذاب روز سخت و بزرگ 
می ترسم ٭٦٦٭‏ رؤسای قوم نوح گفتند: یقیناً ما تو را در گمراھی آشکار می بینیم۔ 
(نوح در جواب) گفت: ای قوم من! در من ھیچگونە گمراھی نیستہ و لیکن 
من پیغامرسان از جانب پروردگار عالمیان ھستم. ٢٢‏ بە شما پیامھای پروردگارم را 
می رسائم و شما را نصیحت می کنم (پند و اندرز می دھم)؛ و از جانب اللہ چیزھایی را 
می دائم کہ شما نمی دانید. ٦٣‏ آیا تعجب کردید از اینکه بە شما پندی از سوی 
پروردگارتان ہر مردی از خودتان آمد؟ تا شما را (از عذاب اش) بترساند. و تا شما (از 
شرک) پرھیزگاری کنید و باشد کە مورد رحمت (الھی) قرارگیرید. ٦٢ب‏ اما او را 
تکذیب کردند. پس او و کسانی را کە با او (ایمان آوردہ و) در کشتی بودند نجات 
دادیم و آنانی را کە آیات ما را دروغ شمردند غرق کردیم۔ (چون) اُنھا قوم نابینا (و 
گمراہ) بودند. ٭٦٢۹‏ و بە سوی قوم عاد برادرشان ھود را فرستادیم. گفت: ای قوم منء 
فقط اش را بپرستید کە برای شما معبودی برحق غیر او نیست : آیا پرھیزگاری نمی کنید؟ 


٦٦‏ سرداران کافر قوم او گفتند: یقینا ما تو را در بیخردی می بینیمء و تو را از 
دروغگویان می پنداریم۔ 4١۷‏ (ھود در جواب شان) گفت: ای قوم من! در من ھیچ 
بیخردی لیست, بلکە من پیغمبری از جانب پروردگار جھانیائم. 
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۶ پیامھای پروردگارم را بە شما می رسانم و من برای شما خیرخواھی امینام, 
8 آیا شما از این تعجب می کنید کە بە شما پندی از جانب پروردگارتان به وسیله 
مردی از خودتان آمد تا شما را (از عذاب اش) بترساند؟ و بهە یاد آورید آن زمان را که 
شما را جانشین قوم نوح ساخت. و بہ جسم تان توانابی افزود۔ پس نعمتھای اللہ را بە 
یاد آورید تا رستگار شوید. ١۷۰‏ (قوم در جواب) گفتند: آیا نزد ما آمدہای تا تھا الله 
را عبادت کنیم و انچه را کە پدران ما عبادت می کردند ترک کنیم؟ پس انچه را به ما 
وعدہ می دھی (ما را از آن می ترسانی) بر ما بیاور اگر تو از راست گویانی. ۷۱ ٭ (ھود) 
گفت: عذاب پروردگارتان ہر شما حتمی شدہ است. آیا در بارۂ نامھابی کە شما و 
پدرانتان (ہر ان ہتھا) نھادہ اید؛ با من مجادله می کنید؟ (در حالیکە) اللہ ھیچ دلیلی بر 
(حقانیت) آنھا نازل نکردہ استء پس انتظار (عذاب الھی) باشیدء من ھم با شما از 
انتظار کنندگانم۔ ط8۷۲ پس ھود و ھمراھان (مؤمن) او را بہ رحمتی از جانب خود 
نجات دادیم, و آنانی که آیات ما را دروغ پنداشتند و مؤمن نبودند ریشه کن کردیم۔ 
۷۳۵ و بەہ سوی قوم ثمود برادرشان صالح را (فرستادیم) گفت: ای قوم من فقط اللہ 
را عبادت کنید برای شما معبودی برحق جز اللہ نیست۔ ھمانا از طرف پروردگارتان 
معجزۂ آشکار برای شما آمدہ است: این مادہ شتر (از جانب) اللہ برای شما معجزہ است 
(که خلاف عادت آن را از سنگ آفریدہ است)ء پس بگذارید در زمین اللہ بچردہ و بە 
آن ھیچ آزاری نرسانید کە شما را عذاب دردناک خواهد گرفت. 
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۶ء بە یاد آورید آن وقت را کە شما را پس از قوم عاد جانشین (آنان) گردانید و 
در زمین شما را جایگاہ (خوب و مناسب) داد کە بر قسمتھای ھموار ان قصرھا می 
ساختید و کوھا را برای ساختن خانه ھا می تراشیدید. پس نعمتھای اللہ را یاد کنید و در 
زمین فساد مکنید. 4۷٥‏ رؤسای متکبر قوم صالح بہ مستضعفانی که ایمان آوردہ بودند 
گفتند: آیا می دانید (یقین می‌کنید) کە صالح از طرف پروردگارش فرستادہ شدہ است؟ 
(مؤمنان مستضعف) گفتند: (بلی) ہدون شک ما بە آنچه به او فرستادہ شدہ است: ایمان 
داریم. 4۷ متکبرین (قوم صالح) گفتند: یقینا ما بە آنچه شما بە آن ایمان آوردەاید 
کافریم. ۷۷ پس مادہ شتر را کشتند و از فرمان پروردگارشان سرکشی نمودند و 
گفتند: ای صالح! آن (عذاب) را کە بە ما وعدہ می دھی بیاور اگر از پیغمبران ھستی۔ 
پس آنھا را زلزلۂ شدید گرفت: پس در خانەھای شان بە زانوافتادہ (مردہ) صبح 
کردند. 4۷۹8 پس (صالح) از آنھا روی گرداند (آن‌ھا را مردہ بە حال شان گذاشت) و 
گفت: البته من پیام پروردگارم را بە شما رساندم و شما را پند و اندرز دادم ولی شما 
نصیحتکنندگان (خیرخواھان) را دوست ندارید. ۸۰ و لوط (را بہ حیث پیغمبر 
فرستادیم) وقتی بە قوم خود گفت: آیا آن کار زشت (بی حیائی) را انجام می دھید که 
ھیچ کس از مردم عالم پیش از شما (آن کار قبیح را) نکردہ است؟ ۷۸۱ البته شما بە 
جای زنان با مردان آمیزش (وشھوترانی) می ‌کنید بلکە شما مردم اسرافکار (و تجاوزکار) 
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۶ و جواب قوم لوط جز این نبود کە (از روی تمسخر) گفتند: آنھا را (لوط و 
پیروان او را) از قریۂ خود بیرون کنید زیرا این‌ھا مردمی ہستند که پاکدامنی را می 
خوامند (و از کار ما بیزاری می جویند). ل۸۳ پس ما لوط و خانوادہ اش راء بە جز 
ھمسر او کە از باقی ماندگان در عذاب بود نجات دادیم. ؛8٢4۸‏ و ما بر آن قوم باران 
عجیبی (از سنگھا) باراندیمء پس بنگر (ای شنوندہ) کە سرانجام جنایتکاران چە شد؟ 
( و بە سوی اھل مدین برادرشان شعیب را (به حیث پیغمبر) فرستادیم (پس 
شعیب) گفت: ای قوم من. تنھا الله را عبادت کنید کە برای شما معبودی برحق غیر از 
او نیست۔ ھمانا از نزد پروردگارتان دلیل واضح بە شما آمدہ است: پس پیمانە و ترازو 
را کامل ادا کنیدء و حقوق و اموال مردم را کم نکنید و در زمین بعد از اصلاح آن فساد 
نکنید این (ھدایات) بە شما خیر (و بھتر) است: اگر مؤمن هستید. ۸١‏ و بر سر ھر 
راھی منشینید تا کسانی را کە بە اللہ ایمان آوردەاند بترسانیدہ و از راہ اللہ (مردم را) منع 
کنید و آن را کج می خوامید. و بە یاد اورید (نعمت ال را) وقتی کە شما کم بودید پس 
شما را زیاد کرد. و بنگرید کە سرانجام فسادکنندگان چگونە بودہ است!۔. ۹۸۷۶ اگر 
گروھی از شما بە آنچە کە من از جانب اللہ بھ (تبلیغ) ان فرستادہ شدہ ام؛ ایمان اوردہ 
اند و گروہ دیگری ھنوز ایمان نیاوردہ اند پس صبر کنید تا اللہ میان ما فیصله کند و او 
بھترین فیصلەکنندگان است. 
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دتھائم' مجر سم رد 


رؤسای متکبر قوم شعیب گفتند: ای شعیب, تو و آنانی را که بە تو ایمان آوردہ 
اند از قریۂ خود بیرون می رانیم یا آنکە بە دین ما بازگردید. گفت: اگرچه از آن کرامت 
داشته ہاشیم؟ ۹۸۹8 اگر بە دین شما بازگردیم بعد از اینکه اللہ ما را از ان نجات داد 
ھمانا بر الش افترا بستەایم. برای ما شایسته نیست کە بهە آن ہازگردیم مگر اینکه پروردگار 
ما بخواھد علم پروردگار ما عمه چیز را احاطه کردہ است, بر اللہ توکل نمودہایم. ای 
روز دگان با سام ما کر ناب عق فيمل کی و ری بین لف گتگات۶٭ 
و رؤسای قومش کە کافر بودند گفتند: اگر از شعیب پیروی کتید (در آن صورت) 
سخت زیان خواھید کرد. ۹۱ پس انھا را زلزلۂ سخت گرفت: پس در خانەھای 
خود (مردہ) و بە زانوافتیدہ صبح کردند. 4۹۲ آنانی کە شعیب را دروغگوی شمردند 
(طوری شدند کە) گویا هھرگز در آن قریه سکونت نکردہ بودندء آنانی که شعیب را 
دروغگوی شمردند ھمان زبان کاران بودند۔ ۹۳۶ پس شعیب از نزد انھا روی 
گرداند و گفت: (بە طور افسوس) ای قوم من! البته من پیامھای پروردگارم را بە شما 
رساندم و برای شما نصیحت (و خیرخواھی) کردم پس چگونە ہر (ھلاکت شدن) قوم 
کافر غمگین شوم. 4۹18 و در ھیچ شھری پیغمبری را نفرستادیم مگر اینکه اھل ان 
شھر را (بعد از نافرمانی شان) بە سختی‌ھا و ضررھها گرفتار کردیم تا باشد که (به اللہ) 
زاری و تضرٌع کنند. 4۹0۶ باز ہهە جای بدی نیکی را قرار دادیمء تا آن که عددشان 
افرون شد (باز غافل شدہ) و گفتند: پدران ما ھم (گاہ) دچار سختی و (گاہ دچار) 


خوشی و آسانی شدند (و این شیوۂ زمانه است)ء پس آنھا را (بہ خاطر سخن کفرآمیز 
شان) ناگھان ھلاک کردیم, در حالیکە آنھا (از آمدن عذاب) ہی خبر بودند, 
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دہ 


ط٦4‏ و اگر اھل شھرھا (کە بە آن‌ھا پیغمبر فرستادہ شد) ایمان می ‌آوردند و پرھیزگار 
می شدند البته ہر آنھا (دروازۂ) برکات از آسمان و زمین را می گشودیم و لیکن (بە 
جای ایمان آوردن) تکذیب کردند. پس آنھا را ہہ سبب آنچه می کردند (بە عذاب) 
گرفتار کردیم. ۵ آیا اھل قریەھا در امان شدہ اند از اینکه عذاب ما هنگام شب در 
حالیکە بە خواب رفته اندہ بە آنھابرسد؟ 44۸۶ آیا اھل قریەھا در امان شدہ اند از 
اینکه عذاب ما در وقت چاشت, در حالیکه به بازی و تفریح مشغول اند بە آنھا برسد؟ 
8 آیا از مکر (تدبیر) اللہ ایمن شدہەاند؟ زیرا از تدہیر الله ایمن نمی شود مگر قوم 
زیانکار۔ 4۱۰۰ آیا برای آنانی که زمین را بعد از (ھلاکت) ساکنان ان بە ارث می برند 
سہب ھدایت نگردید که اگر ما بخواھیم انھا را بە سزای گناھانشان می رساندیم؟ (و 
نیز) بر دلھایشان مھر می زدیم؟ تا دیگر نشنوند. ٭۱۰۱* این قریه را (که داستان ھلاک 
شدن شان ذکر شد) بعضی از اخبار اُنھا را بر تو بیان میکنیم و البته نزد آنھا 
پیغمبران‌شان ہا دلائل واضح اآمدہ بودء پس بھ ایمان اوردن آمادہ نشدند به سبب اینکه 


(پیغمبران را) از پیش تکذیب کردند این طور اللہ بر دلھای کافران مھر می‌زند. 
و در بیشتر آنھا وفای بە عھد نیافتیم و یقیناً بیشتر آنھا را (عھدشکن و) 
نافرمان یافتیم. 4٢۰۳‏ باز موسی را بعد از آن پیغمبران پیشین ھمراہ با آیات 
(معجزەھای) خود بە سوی فرعون و رؤسای قوم او فرستادیم, اما آنان بە (مقابل) آیات 
ما ظلم کردند. پس بنگر کە انجام مفسدان چطور شد؟ +٢۰١۶‏ موسی گفت: (در دعوت 
خود) ای فرعونا یقیناً من فرستادہ ای از سوی پروردگار عالمیان ام 
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4۰ سزاوار است که دربارۂ الله جز سخن راست و واقعی نگویم. البتە من از طرف 
پروردگارتان برای شما معجزہ (و دلیل) روشن آوردہ ام" پس بنی اسرائیل را (آزاد 
نمودہ) عمرای من بفرست. 4۱۰٦‏ (فرعون) گفت: اگر معجزہ ای ہا خود آوردہ ای 
آن را بیاوں اگر از راستگویانی. 4۱۰۱۷ پس (بە طور معجزہ) موسی عصای خود را 
اندامحخت, پس ناگھان بہ صورت اژدھائی ظاھر شد. ٭۱۰۸8٢4‏ و دست خود را (از گریبان) 
بیرون آورد پس ناگھان دست او برای بینندگان درخشید. ط۱۰۹ سران قوم فرعون 
(بعد از دیدن این دو معجزہ) گفتند: یقینا این شخص جادوگری دانا است. ٭4۱۱۰ 
می خواھد شما را از سرزمینتان بیرون کند پس چە مشورہ میدھید؟ ٢۱١١۱‏ (مشاوران 
فرعون)گفتند: او (موسی) و برادرش را مھلت بدہ و نگاہ دار (و کسی را) بە شھرھا 
بفرست تا همه مردم را جمع کند. 4٢۱۱۲8‏ تا هر جادوگر ماھر و دانا را نزد تو بیاورند. 
)٣(‏ و جادوگران نزد فرعون آمدند (و) گفتند: اگر ما غالب شویم آیا برای ما 
پاداشی (جائزہ و انعامی) ھست؟ ٭١٢٢*‏ (فرعون) گفت: بلیء ہلکه یقیناً شما از مقربان 
(دربار من) خواھید بود۔ 4٢۱١۱٥‏ (در آغاز مقابله جادوگران) گفتند: ای موسی! یا تو 
(عصایت را برای مقاہله) بانداز یا ما (سحر خود را) می اندازیم۔ (موسی) گفت: 
(شما) باندازیدء پس وقتی (عصاھا و ریسمانھای خود را) انداختند چشہھای مردم را 
جادو کردند و آنھا را ترساندند و جادوی بزرگی را پیش کردند. 4۱١۱۷‏ (و در عین 
حال) بہ عوسی وحی فرستادیم کە عصایى خود را بانداز (چون انداخت) پس 


ناگھان جادوھای دروغین شان را فرو مى‌برد۔ ط۱۱۸٭ پس حق (معجزۂ موسی) 
به ثبوت رسید (روشن شد) و آنچه جادوگران می ‌کردند باطل شد. 4٢۱۱۹۶‏ پس در 
آنجا مغلوب شدند (شکست خوردند جادوگران و اتباع فرعون) و خوار و ذلیل 
برگشتند. 4٢۱۲۰‏ جادوگران بە سجدہ وادار شدند و افتیدند. 
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۹ (و) گفتند: بە پروردگار عالمیان ایمان اوردیم۔, ) پروردگار موسی و 
ھارون (کە بە عبادت او دعوت می دھند). ۲۳٢ب‏ فرعون (جادوگران را عتاب کردہ) 
گفت: آیا پیش از آنکە من بە شما اجازہ دھم بە او ایمان آوردید؟ این حیله ای است کھ 
شما در بارۂ این شھر سنجیدہ اید تا اھل ان را از ان بیرون کنید. پس بە زودی خواھید 
دانست (که در این شھر چە کسی می ماند؟). 4۱۲١‏ البته دستھا و پای ھای شما را از 
جانب مخالف خواھم بریدء باز ھمه شما را بە دار می کشم. 4۱۲٥۶‏ (جادوگران مؤمن) 
گفتند: البته ما بە طرف پروردگار ما باز می گردیم. ڈ٦۱۲*‏ و تو از ما انتقام نمی گیری 
مگر اینکە چون آیات پروردگار ما آمد (و ما) بە ان ایمان آوردەایمء ای پروردگار ما! بر 
ما صبر فرو ریز و ما را مسلمان بمیران. ۹۱۲۷۶ و سران قوم فرعون گفتند: کە آیا موسی 
و قومش را می گذاری تا در زمین فساد کنند: و تو و معبودانت را رھا کنند؟ (فرعون) 
گفت: (کجا می گذارم) بە زودی پسران (و مردان) شان را قتل می‌کنیم و زنان انھا را 
زندہ می گذاریم چون ما بر آنھا مسلط ہستیم. ۱۲۸ موسی به قوم خود گفت: از 
اللہ کمک بخواعید و صبر (و مقاومت) کنید (چون) زمین از اللہ است, هر کە از بندگان 


خود را کە بخواھد وارث آن می گرداند و انجام (نیک) از پرھیزگاران است. 4۱۲۹ 
(بنی اسرائیل به موسی) گفتند: پیش از آنکە نزد ما بیابی و (ھم) بعد از آنکە نزد ما 
آمدی اذیت شدیمء (پس چه باید کرد؟) موسی گفت: امید است کە پروردگارتان دشمن 
شما را نابود کند و شما را در زمین (مصر) جانشین آنان سازد و ببیند کە چگونە عمل 
می کنید؟ 4٢۱۳۰‏ و ما فرعونیان را با قحط سالی و کمبود میوەھا گرفتار کردیم تا پند 
گیرند. (و شاید بەسوی اللہ برگردند). 
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۸) (لیکن عبرت نگرفتند) پس وقتی نیکیی بە آنھا دست می داد می گفتند: سزاوار 
ماست و چون بدیی بە انھا می رسیدء بە موسی و ھمراھانش بدفالی می گرفتند. آگاہ 
باشید کە بدفالی (خوشہختی و ہدبختی) آنھا نزد اللہ است: لیکن بیشترینشان نمی دانند. 
ء گفتند (ای موسی)! هر چە از معجزہ (ھا و دلایل) برای ما بپاوری تا ما را با 
آن جادو کئی۔ بە تو ایمان نمی آوریم. ٭۱۳۳٭ پس ما ہر آنھا طوفان و (ھجوم) ملخ و 
شپش و کوربقه ھا و خون (روان) را بصورت آیات (و علامات) جدا جداء فرستادیم. 
اما باز تکبر ورزیدند و قوم مجرم بودند۔ ٢۱۳١‏ و ھرگاہ کە عذاب بر آٹھا واقع شد 
گفتند: ای موسی! با (توسل با) آن عھدی کہ اللہ نزد تو دارد برای ما بە پروردگارت 
رھگ این وت 17 1ت ما ہرتارہ) اگ عدات ر1ز ما ئور کی حضا بتک مان 
ہی آؤ ریو و آآیه گلٹة تو) عشما بی اسرائل:رآعمرزاء تر می ف سیر 4٦۴۵۶‏ ہین چون تا 
آن وقت معین کە قرار گذاشتهہ بودند عذاب را از آنھا دور نمودیمء ناگھان پیمان خود 
را می شکستند. 4۱۳٦‏ لذا از انھا انتقام گرفتیم پس آنھا را در دریا غرق نمودیم بە 
سبب این کە آیات ما را دروغ شمردند و از آنھا (عقوبت و قھر اش) غافل بودند. 
۶۵ و آن قوم مستضعف (ہنی ‌اسرائیل) را در مشارق و مغارب سرزمینی که در آن 
برکت نھادیم (سر زمین شام) وارث خزانه و سلطنت گردانیدیم. و سخن نیک (وعدۂ 
نیک) کە پروردگار تو بە بنی اسرائیل دادہ بود بە سبب اینکه صبر ورزیدہ بودندء بە 
کمال رسید (تحقق یافت)۔ و آنچە را کە فرعون و قومش می ساختند و آنچه از باغھا را 
که ہر پایه ھا افراشته بودندہ نابود کردیم. 
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خنضئت نم پجھے گجئے جا اججھے' ام ' جک جس ' ما کے تا اج تحت 
۶ھ و بنی اسرائیل را از بحر گذراندیمء تا اینکە (در راہ) بر قومی آمدند کە بە 
عبادت بٹھای خویش مشغول بودندگفتند: (ہنی اسرائیل) ای موسی! برای ما ھم 
معبودی مفرر کن ھمانطور کە آنان را معبودانی هست. گفت: یقینا شما قوم نادان و 
جاھل ھستید.۔ 4٢۱۳۹۶‏ چون آنچە کە این مردم در ان قرار دارند نابود و ھلاک شدہ 
است: و عملی کە می کنند باطل است. 4٢٢١‏ (موسی) گفت: آیا غیر از اللہ معبودی 
برای شما ہخواھم؟ در حالیکه او شما را ہر جھانیان (زمان‌تان) فضیلت دادہ است. 
ءو یادآور شوبد ھنگامی را کە شما را از پیروان فرعون نجات دادیم کە شما را 
سخت عذاب می کردند؛ پسران تان را قتل می کردند و زنان تان را زندہ می گذاشتند و 
در این برای شما از طرف پروردگارتان آزمایش بزرگ بود۔ ١٢٤‏ و سی شب با 
رھ اما نات براقا قب ےگ ھی عرش فاعت مقرر پروردگارش 
چھل شب کامل شد. و (در وقت رفتن بە کوہ طور) موسی بە برادرش ھارون گفت: در 
میان قوم من جانشین (نائب) من باش و در اصلاح (شان) بکوش و از راہ مفسدان 
پیروی مکن. ٢٢٣٤‏ و چون موسی بە وعدہ گاہ ما آمد و پروردگارش با او سخن 
گفت, (موسی) گفت: ای پروردگارم! خودت را بە من نشان دہ تا تو را ببینم. (اش) 


فرمود: مرا ھرگز نمی توان دید (توان دیدن مرا نداری). بلکە بە کوہ نگاہ کن: اگر در 
جایش برقرار ماند تو ھم مرا خواھی دید. وقتی پروردگارش بە کوہ تجلی کرد آن کوہ 
ریز ریز شد و موسی بیھوش بە زمین افتید باز وقتی بە هوش آمد گفت: پاکی تراست 
(ای اللہ)ء بەدربار تو توبە کردم و من اولین مؤمنان ھستم. 
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لج٤٤١‏ 4 (اش) فرمود: ای موسی البتہ من تو را بە (رسانیدن) پیامھا و کلام (کتاب) 
خویش بر مردم برگزیدەامء پس چیزی را که من بە تو دادەام (از وحی و کتاب) بگیر و 
از شکرگزاران ہاش. 4٢٢٥8‏ و در لوحەھای تورات برای او (موسی) از ھرچیزی 
نوشتیم تا عبرت و یادآوری, و تفصیل ھرچیزی (در شرع موسوی) باشد برای موسی 
نوشتیمء پس (بە موسی گفتیم:) آن را با قدرت و عزم قوی بگیر؛ و به قومت دستور بدہ 
تا نیکوترین آن را اختیار کنند (کە سبب ھدایت و رحمت است) به زودی سرزمین 
گنامکاران را بهہ شما نشان خواھم داد. ج١٢٢‏ بە زودی کسانی را کە بە ناحق در زمین 
تکبر می کنندہ از آیات خویش رویگردان می سازمء و اگر هر آیتی را بہینند ایمان نمی 
آورند و اگر راہ هدایت را ہبینند آنرا راہ خود قرار نمی دھند و اگر راہ گمراھی را ببینند 
آنرا راہ خود قرار می دھند. زیرا آنھا آیات ما را دروغ شمردند و از ان غافل بودند. 
۸ء آنانی کە آیات ما و ملاقات روز آمحرت را دروغ شمردند, اعمال شان برباد 
شد آیا جز در برابر کارھاپی که می کردند سزا دادہ می شوند؟! 4٢١۸‏ و قوم موسی 
بعد از او (رفتن او بە کوہ طور) از زیورات خود گوساله ای که آواز گاو داشت (ساختند 
و بە عبادت) گرفتند. آیا نمی دیدند کە آن پیکر (گوساله) ہا نان سخن نمی گوید و آنان 
را بە راھی رھنمایی نمی ‌کند؟ بازھم ان را معبود قرار دادند؟ و واقعا کە ظالم بودند. 
[8ء چون ارزش گوسالە از نظر شان سقوط کرد از ان کار پشیمان شدند و دیدند 
کە گمراہ شدہ اند گفتند: اگر پروردگار ما بە ما رحم نکند و ما را نیامرزدہ البته از زیان 
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ا تام اوت ین 


بکھے مظنم 


۶ و چون موسی (از کوہ طور) بہ طرف قوم خود بازگشت (و گوساله پرستی 
آنھا را دید) در حالت خشم و افسوس گفت: پس از من بد جانشینانی برایم بودید آیا 
در (مخالفت) امر پروردگارتان عجله کردید؟ و لوحە‌ھای تورات را انداخت و سر 
پردارش را گرفت و آن را بەسوی خود کشید. (ھارون) گفت: ای پسر مادرم! این قوم 
مرا ناتوان شمردند و تحقیرم نمودند (بلکه) نزدیک بود مرا بکشند پس دشمنان را بە 
من شاد مگردان و مرا با قوم ظالم قرار مدہ. 4۱٥١‏ (وقتی خشم موسی فرو نشست) 
گفت: ای پروردگارم! من و برادرم را ببخش, و ما را در سای رحمت خود داخل کن: و 
تو مھربان‌ترین مھربانانی. 4٢٥١‏ یقیناً آنانی کە گوساله را معبود خود قرار دادند قھری 
بزرگ از جانب پروردگارشان, و خواری در زندگی دنیا آنان را خواهد رسید. و این 
چنین افتراکنندگان را سزا می دھیم. 4۱٥۳‏ و آنانی کە کارھای بد انجام دادند (باز) پس 
از آن توبه کردند (و) ایمان آوردند (بە وحدانیت ا۵) یقیناً پروردگار تو آمرزندہ (و) 
مھربان است. ىث ۱٥‏ و چون خشم موسی فرو نشست, لوحەھای تورات را گرفت: و 
در نوشته ھای آن راھنمائی و رحمت بود برای آنانی کە ایشان از پروردگار شان بیم 


دارند. ج٥٥۱*‏ موسی برای وعدہ گاہ ما از میان قوم خود هفتاد تن را انتخاب کرد. چون 
زلزله آٹھا را فرو گرفت, گفت: ای پروردگارم اگر می خواستی آنھا و مرا پیش از این 
ھلاک می کردی۔ آیا به خاطر اعمالی کە بیخردان ما انجام دادہ اند ما را ھلاک 
می کئی؟ و این (عقوبت) جز آزمایش تو نیست: هر کس را که بخواھی بە آن گمراہ 
می کئی و هر کس را کە بخواھی ھدایت می کنئی. توئی مددگار ماء پس ما را بیامرز و 
بر ما رحم کن کە تو بھترین آمرزندگانی. 
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٢٥٦‏ و برای ما در این دنیا نیکی بنویس و در آخرت (نیز نیکی ہنویس)ء البته ما 
بەسوی تو رجوع نمودیم. (اللہ) فرمود: عذاب خود را بە کسی کە بخواهم می رسائم و 
رحمت من هر چیزی را دربرگرفتہ است: و آن را برای کسانی مقرر می‌دارم که 
پرھیزگاری می کنند و زکات را می دھند و بهە آیات ما ایمان می آورند. ١٥۷‏ و کسانی 
کە از پیغمبر ناخوان پیروی میکنند: پیغمبری که (اوصاف و سیرت) او را نزد خود در 
تورات و انجیل نوشته مییابند آنان را بە کارھای نیک امر می کند و از کارھای بد باز 
می ‌دار چیز ھای پاکیزہ را برایشان حلال می ‌کند و چیزھای پلید را بر آنان حرام 
می نماید. و بار گران را از آنھا برمی ‌دارد و بند و زنجیرەھابی را که بر آنان بود دور 
می کند پس کسانی که بە او ایمان آوردند و او را تعظیم نمودند و او را مدد کردند و 
از نوری کە ھمراہ وی فرو فرستادہ شدہ است پیروی کردند این گروہ رستگار 
(و کامیاب) اند۔ ۱٥۸‏ (ای پیغمبرا) بگو: ای مردم (جھان)ء من فرستادۂ الل بە سوی 
ھمة شما ھستم آن پروردگاری کە سلطنت آسمانھا و زمین خاص از اوست. و ھیچ 


معبودی برحق جز او نیست: زندہ می کند و می میراند۔ پس به اللہ و رسول عالیقدر او 
که ناخوان است و به اللہ و سخنھای او ایمان دارد ایمان ہپاورید و از او پیروی کید تا 
ھدایت شوید. 4۱٥۹8‏ و از قوم موسی جماعتی ھستند که (دیگران را) بە حق راھنمائی 
می ‌کنند و بە آن فیصلۂ عادلانه می کنند. 
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ھن ا و ھا ا و رھ و و اھ رر و ہے یں یھ و ای لی ار نے جا وس چاراے 


مرک مم جم منت۲دم وش سام تمٹقتے ‏ عق تمیشی ‏ مسشی اجھاتے وقتے ‏ ضہت جشہ امتقت امومع 


و آنھا را (بنی اسرائیل را) بە دوازدہ سبط (طائفه و قبیلہ) تقسیم کردیم که هر 
عصایت بە سنگ بزنء پس (از زدن عصا) از ان سنگ دوازدہ چشمه جاری شد کە هر 


گروہ جای آب نوشی وب گیری خود را دانست: و ابر سفید را ہر بالای آنھا سایەبان 
ساختیم و ہر انھا من (شیرنی آسمانی) و سلوا (غذابی از پرندەھا) را نازل کردیم 
(و بە آنان گفتیم) از چیڑھای پاکیزہ ای که به شما روزی دادەایم بخوریدہ و (آنھا بە 
سبب مخالفت امر اش) بر ما ظلم نکردند بلکه بر خودشان ظلم می کردند۔ 
ءإ یاد کن وقتی بە آنان گفته شد کە در این شھر (بیت المقدس) سکونت کنید 
و در آن از هر جاپی کە بخواھید بخورید. و بگوپید: گناھان ما را بیامرز۔ و سجدہ کنان 
از دروازۂ شھر داخل شوید: تاگناھانتان را بیامرزیم (بلکه) بھ زودی نیکوکاران را اجر 
بیشٹر می دھیم. 4٢٦٢‏ پس ظالمان آنھا سخنی که به آنھا گفتہ شدہ بود (فرمودۂ اللہ 
را) بە سخن دیگری تبدیل نمودند پس بە سزای اینکه ظلم می کردندہ عذابی از آسمان 
بر ان‌ھا فرستادیم, ۰ءء بپرس از آنان (یھود) دربارۂ قریه ای که در کنار دریا بود 
وقتی کە در (روز) شنبه تجاوز می ‌کردند منگامی کە ما ی‌ھا در روز شنبه بە روی آب 
ظاھر می شدند و روڑھای غیر شنبه بە سویشان نمی آمدند, اینگونە آنان را بە سہب 
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چا و پک تل نے اچ ھا ا ھی ا و کے لے لی ہے تر کے ثے. گے ۰ کات ا 


و چون جماعتی از ایشان (صالحان یھود) گفتند: چرا قومی را پند می دھید کە 
ال ھلاکشان خواھد کرد یا آنھا را عذاب سخت خواھد داد؟ گفتند: تا پیش 
پروردگارتان معذور باشیم و شاید آنھا پرھیزگار شوند. ۱٦٥٦‏ پس چون پندی را کە 
به انھا دادہ شدہ ہود فراموش کردندہ آنانی را کە از بدی منع می کردند نجات دادیم و 
ظالمان را بە سہب نافرمانی شان ہە عذاب سخت گرفتار کردیم. ٢٦٦‏ پس وقتی از 
چیزی کە از آن منع شدہ بودند سرکشی کردند به آٹھا گفتیم: ہوزینە ھای حقیر خوار 
شوید۔ 4٢۱٦۷‏ و یاد آور شو وقتی را کە پروردگار تو اعلام کرد کە کسی را بر آنان 
بفرستد که تا روز قیامت بە اُنھا عذاب سخت بچشاند. یقینا پروردگار تو زود سزا 
می دھد و نیز آمرزندہ (و) مھربان است. ۸٦۱ب‏ و بھودیھا را در روی زمین بھ 
صورت گروەھای مختلف متفرق نمودیم کە برخی از آنھا صالحان اند و بعض از 
آن‌ھا کمتر از آن‌ھا اند و آنھا را بە خوبی ھا و بدی ھا آزمودیم تا بە درہار اللہ رجوع 
نمایند۔ ٭۹٦4۱‏ بعد از آنھا جانشینان بد آمدند و وارث آن کتاب گردیدند که متاع 
دنیوی پست را می گیرند و می گویند: بە زودی آمرزیدہ می شویم. و اگر متاعی مانند 
آن بیابند باز ھم آن را می گیرند آیا در کتاب (تورات) از آنھا پیمان گرفته نشد کە در 
بارۂ اللہ نگوبند مگر سخن حق, حال آنکە آنچە در آن کتاب آمدہ بود خواندہ بودند۔ و 
سرای آخرت برای کسانی کە پرھیزگاری پیشه می کنند (بە مراتب) بھتر است: آیا (پس 
از این بیان) تعقل (درک) نمی کنید؟ ط۱۷۰ و آنانی که به کتاب (قرآن) تمسک می کنند 
و نماز را ہرپا داشته اند (مستحق اجر اند و بدانند کە) ما ثواب اصلاحگران را ضائع 
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۶ء بە یاد آور وقتی کە کوہ را بر سرشان چون سایبانی قرار دادیم و پنداشتند که 
اکنونء بر سرشان خواھد افتاد (در آن وقت بە ایشان گفتیم) کتابی را کە بە شما دادہ 
ایم با عزم و نیرومندی بگیرید و هر چه را کە در آن آمدہ است یاد کنید تا پرھیزگار 
شوید۔ 4۱۷۷۶ و بە یاد آور وقتی کە پروردگار تو از پشت فرزندان آدم فرزندانشان را 
بیرون آورد و آنان را ہر خودشان گواہ گرفت کە آیا من پروردگار شما نیستم؟ گفتند: 
بلی! گواھی می دھیم. تا روز قیامت نگویید: ما از این (ربوبیت تو) غافل بودیم. ۱۷۳۶ 
یا نگویید کە پدران ما پیش از این مشرک بودند و مانسلی بودیم بعد از آنھا (کە ما بہ 
تقلید آن‌ھا رفتیم)۔. آیا بە سبب کاری کە اھل باطل کردہ است. ما را ھلاک می کنی؟ 
ڑ۷ و ما این گونە آیات را بە تفصیل بیان میکنیم (تا بفھمند) و (از کفر بە فطرت 
پاک) بازگردند۔ 4۱۷۵ و برای آنان خبر آن کس را بخوان کە (علم) آیات خود را بە 
او دادہ بودیمء پس از آن (از عمل کردن بە آن) بیرون رفتء و شیطان او را تعقیب کرد 
(و بر او غالب شد)ء و او از جمله گمراھان شد. 4۱۷٦۶‏ و اگر ما می خواستیم مقام او 
را بە سہب علم بە آن آیات بالا می بردیم: ولی او بە زمین متمایل شد و از ھوی و ھوس 
خود پیروی کرد. پس حالت او مانند سگ است: اگر او را بە رفتن مجبور کنی زبان از 
دھان بیرون می آورد و اگر آن را رھا کنی باز زبان از دھان بیرون میآورد. این است 
حالت قومی کە آیات ما را دروغ شمردند. پس داستان تکذیب کنندگان را حکایت کن 
تا تفکر نمایند (و از تکذیب بازآبند). 4۱۷۷۶ بد است متّل مردمی کە آیات ما را دروغ 
شمردند و (لکن) بہ خود ظلم می کردند. ۹۱۷۸۶ اللہ ھرکس را کە ھدایت کند او راہ 
یاب است, و ھرکس را کە گمراہ سازد پس بی گمان ایشان زیانکارائند. 
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البته برای دوزخ بسیاری از جن ھا و انسانھا را آفریدیم کە (علامت آن‌ھا این 
است:) ایشان را دلھایی است که بە آن (حق را) نمی فھمند و چشمھابی است کہ بە آن 
نمی بینند و گوشھاپی است که بە آن (سخن حق را) نمی شنوند ایٹھا مانند چھارپایانند 
بلک گمراہ تر از آنھا. ایشان غافلانند. 4٢۸۰‏ و تھا اللہ دارای زیباترین و نیکوترین 
نامھا استء پس او را بە آن نامھا بخوانید و بگذارید آنانی را کە در نامھای اللہ کج 
روی می کنند (و آن راتحریف می کنندک به زودی سزای آنچه را کە می کردند خوامند 
دید. 4۱۸۱ (ھمه را برای دوزخ نەآفریدہەایم بلکە) از آنانی که ما آفریدەایم جماعتی 
ہستند کە مردم را بە حق راھنمائی می کنند و بە ان عادلانہ حکم می کنند. ۱۸۲ و 
آنانی کە آیات ما را دروغ شمردند بە تدریج اُنھا را از جایی کە ندائند گرفتار خواھیم 
کرد۔ 4٢۱۸۳‏ (امَا) اکنون آنھا را مھلت میدھم چون تدبیر من استوار و متین است. 
8 آیا فکر نکردند کە در ھمنشین شان ھیچگونە دیوانگی نیست. و او بیم 
دھندہ ای آشکاراست. 4۱۸۵8 آیا در ملکوت آسمانھا و زمین و چیزھای دیگری کہ اللہ 
آفریدہ است (عقلمندانہ) نظر نکردند؟ و شاید که مرگشان (یا مھلت عذاب آنھا) 
نزدیک باشد. و پس از (انکار) آن بە کدام سخن باور می کنند؟ +۱۸٦‏ هر کس را کە 
اللہ گمراہ کند پس برای او ھیچ ھدابتکنندہ ای نیست, و آنھا را در سرکشیشان حیران 
می گذارد. 4۱۸۷۶ از تو دربارۂ قیامت می پرسند کە چه وقت رخ می دھد؟ بگو: جز 
این نیست کە علم آن نزد پروردگار من استء کسی جز او نمی تواند وقتش را ظاھر 
کند. (این واقعه) ہر (اھعل) آسمانھا و زمین سخت و دشوار است: نمی آید (قیامت) به 
سراغ تان مگر ناگھانی. باز از تو دربارۂ قیامت می پرسندہ گویا تو از ان آگاہ ھستی, 
بگو: جز این نیست کە علم آن نزد اللہ است, و لیکن بیشتر مردم نمی دائند۔ 
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4۸۸ بگو: (دانستن وقت قیامت چە) بلکە من مالک (جلب) نفع و (دفع) ضرری 
برای خود نیستم مگر چیزی را که اللہ (دربارۂ من) بخواعد و اگر من غیب را می دانستم 
منافع زیادی (بە نفع خود) می افزودم و هھیچ ضرری بە من نمی رسید (بلکە) من نیستم 
مگر ترسانندہ و مژدەدھندہ برای قومی که ایمان می آورند. 4۱۸۹۶ اللہ آن ذاتی است 
کە شما را از یک شخص آفرید و از تن او زنش را (نیز) آفرید تا بە او آرامش یاہد۔ 
پس (نظام تولد و تناسل آغاز شد) چون مرد با زن خود ھمبسٹر شد (آن زن) بە بار 
سبک باردار شد (حامل شد) پس وقتی که بار وی سنگین شد (و بہ ولادت نزدیک 
شد) پس زن و شوھر (ھردو) دعا کردند و از پروردگار خود خواستند کە اگر بە ما 
فرزند نیک (و سالمی) دھی ما حتما از شکرگزاران خواھیم شد. ٭۱۹۰٢“*‏ پس وقتی 
(اش) به آن دو فرزند نیک داد آنان در آنچه که به ایشان عطا نمودہ بود برای اللہ 
شریکانی قرار دادند پس اللہ برتر است از آنچه با وی شریک مقرر می کنند.۔ 4۱۹۱ آیا 
چیزی را شریک اش قرار می دھند که چیزی نمی آفرینند. درحالیکہ خود شان نیز 
مخلوق اند (و بە آفرینندہ محتاجاند). ۹۱۹۲۶ و (آن معبودھا) نمی توانند یاریشان کنند 
و حتی خودشان را ھم نە می توانند یاری کنند. ڈ4۱۹۳ و اگر ان معبودھا را بە ھدایت 
طلب کنید از شما متابعت نکنند. (پس) بر شما براہر است که آنھا را (بە حق) بخوانید 
یا خاموش باشید. 84۱۹١8‏ البته آنانی را کە بە جز اللہ (بە عبادت) می خوانید بندگانی 
مانند شما اند. آنھا را بخوانید تا (دعای) شما را اجابت کنند اگر (در دعوای خویش) 
راستگویید. 84۱۹۵ (بلکە معبودھای تان ہا شما ھیچ مشابھتی ندارند) آیا پاھابی دارند 
که ہا آن راہ بروند؟ یا دستھابی دارند کە با آن کاری را انجام دھند؟ آیا چشہھابی دارند 
کە با آن ہبینند؟ یا گوش‌ھابی دارند که با آن بشنوند؟ بگو: شریکان الله را بخوانیدء باز 
دربارۂ من حیله سازی و چارہەجوپی کنید و باز مرا مھلت ندھید. 
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٢۱۹٦‏ ھمانا یار و کارساز من اللہ است,: پروردگاری که کتاب را نازل کردہ است. و او 
صالحان را یاری می کند. 48٢۱۹۷‏ و آنانی را کە بە جای اللہ (برای مدد خود) می 
خوائیدہ نمی توانند شما را باری کنند و نە خود را یاری می کنند. ٭۱۹۸٭ و اگر آنان را 
بەسوی (راہ) ھدایت بخوانید نمی ‌شنوند و آنان را می بینی کە بەسوی تو می نگرند در 
حالیکه چیزی را نمی ‌بینند. 4٢۱۹۹‏ (ہا وجود بی ادبی مشرکینء ادب دعوت را رعایت 
کن و) عفو را پیش کن و بە نیکی فرمان دہ و از جاھلان اعراض کن. 4۲۰۰ و اگر از 
جانب شیطان وسوسەه ای به تو رسد: پس بہ اللہ پناہء بجوی, ھمانا او شنوای داناست. 
۶ کسانی کە پرھیزگاری می کنند چون از شیطان وسوسه ای بە آنھا برسد اللہ را 
یاد می کنندہ آنگاہ بینا می گردند (کە ان وسوسۂ شیطانی است). ٭٢۲۰٭‏ و برادرانشان 
(شیطان صفتان گمراہ) آٹھا (مشرکین) را در گمراهھیشان مدد می کنند باز کوتاھی 
نمی کنند. ۲۰۳ چون معجزہ ای برایشان نیاوری گویند: چرا تو معجزہ ای انتخاب 
نکردی؟ بگو: من پیرو چیزی ہستم کھ از پروردگارم بہ من وحی می شود۔ و این 
(قرآن) بصیرتھابی است از جانب پروردگارتان. و هدایت و رحمت است برای مردمی 
که ایمان می آورند. 4۲۰٢‏ و ھرگاہ قرآن خواندہ می شود بە آن گوش دھید و خاموش 
باشید (تا بشنوید) باشد کە بر شما رحم شود. 4۲۰٥‏ و پروردگارت را در دل خود به 
عاجزی و ترس: بی آنکه آوازت را بلند کنی در وقت صباح و شامگاہ یاد کن و از 
غافلان مباش. 8۲۰٢٦‏ (زیرا) آنانی که نزد پروردگارت هستند از عبادت او تکبر 
نمی ورزند و او را به پاکی یاد می کنند و برای او سجدہ می کنند. 
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کسی ھا سے 


در مدینه نازل شدہ و ھفتاد و پنج آیت است 
بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
ز تو دربارۂ مالھای غنیمت میپرسند. بگو: مالھای غنیمت متعلق بہ اللہ و 
پیغمبر استء پس از اللہ بترسید و در میان خویش صلح و صفا بیاورید و الله و رسول 
او را اطاعت کنید اگر شما مؤمن ہستید. 4۲ جز این نیست که مؤمنان کامل آنانی‌اند 
که ھرگاہ نام اللہ (نزد آنھا) یاد شود دلھای شان ھراسان گرددہ و چون آیات اللہ بر 
آنھا تلاوت شود ایمان شان افزون گردد و بر پروردگارشان توکل می کنند. ط4۳ آنانی 
کە نماز را برپا میکنند و از آنچه به اُنھا روزی دادهەایم انفاق می کنند. 4٤9‏ این 
جماعت در واقع مؤمنان کامل اند۔ برای آن‌ھا درجاتی است نزد پروردگارشان, و آمرزش 
و رزق نیکو است. 8١‏ ھمچنان کە پروردگارت تو را از خانەات بە حق بیرون کرد در 
حالیکكهە گروھی از مسلمانان (از بیرون‌شدن) سخت کراھت داشتند (باز راضی شدند)۔. 


٦‏ (آن مؤمنان) با تو در بارۂ حق؛ بعد از اینکە (حقبودنِ آن) واضح شدہ مجادله 
می ‌کردند گویا بە سوی مرگ سوق دادہ می‌شدند و ایشان (بە آن) می نگرند. 4۷۶ و 
یادآور شوید وقتی را که اللہ بە شما یکی از دو طائفه را وعدہ می کرد کە (گروہ مسلح) 
برای شما باشد و شما می خواستید کە طائفة بی سلاح برای شما باشد. در حاليکه اللہ 
می خواست کە حق (دین و غلبهٔ مسلمانان) را ہە سخنان (فرمان‌ھای) خود ثابت کند و 
کافران را ریشه کن کند. 4۸8 تا (دین) حق را ثابت کند و باطل (کفر) را نابود سازد 
اگرچە مجرمان خوش نداشته باشند. 
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یادآور شوید وقتی که از پروردگارتان یاری خواستید پس دعای شما را قبول کرد 
کە من شما را با ھزار فرشته کھ پشت سر یکدیگر قرار دارند مدد می کنم. 4۱۰ و آن 
(مدد آسمانی) را اللہ جز برای بشارت و اینکه دلھایتان بە آن مطمئن شود قرار نداد۔ و 
نصرت نیست مگر از جانب اش: چون او غالب حکیم است. 4۱۱ (و بهە یاد آورید) 
ری ر(کلغران کلف را ہر کھا شافا سافت غا اعت انت ر اھ کسپا ان 
جانب الله بگرددہ و از آسمان بی بر شما فرستاد تا ہا آن شما را پاک بگردائد و پلیدی 
شیطان را از شما دور سازد و دلھای شما را ثابت بگرداند و بە وسیله ان قدم ھای 


شما را ثابت سازد۔ ٭۲٢8‏ (و بە یاد آورید) وقتی را کە پروردگار تو بە فرشته ھا وحی 
کرد کە من ہا شما ام پس مؤمنان را ثابتقدم دارید (مدد کنید). بە زودی در دلھای 
کافران خوف را می اندازمہ پس بر بالای گردنھا بزنید و انگشتانشان را قطع کنید. 
این (حمایت الھی) بە این سبب است کہ آنھا از الله و رسول او مخالفت کردند 
و ھرکس کە با الله و رسول او مخالفت کند پس یقینا بداند کە عقوبت الله سخت است. 
این است (عذاب دنیوی) پس بچشید ان راء (و بدانید کە) برای کافران (در 
آخرت) دوزخ (آمادہ) است. ۱٥‏ ای کسانی که ایمان آوردہ اید ھرگاہ با (لشکر) 
کفار روبرو شدید پس بە انھا پشت نگردانید (و فرار نکنید). 4۹۱٦‏ و ھرکس که در 
آن روز (بە کفار) پشت گرداند مگر کسی کہ (قصدش) گوشەگیری برای جنگ 
(مجدد) یا یاری بە گروہ (دیگر از مجاھدین) باشد (در غیر آن) بە غضب اللہ گرفتار 
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۶ (بعد از مدد اللہ بہ وسیله فرشتەھا بدانید کە در حقیقت) شما (ہانیروی خود) 
آنان را نکشتیدہ بلکه اللہ آنھا را (ہا مدد ھای غیبی خود) بە قتل رسانید۔ (و درحقیقت) 
تو (مشت ریگ را) بر آنھا نەافگندی, بلکە الله افگند (اللہ چنین کرد) تا مؤمنان را از 
طرف خود بە آزمایش نیک بیازماید (کە نصرت و غنیمت است) زیرا اللہ شنوا (و) دانا 
است. ٭۱۸ این است (آزمایش نیک)ء و (ہدانید کە) اللہ سستکنندۂ حیلۂه کافران 
است. 4۱۹ (ای مشرکان!) اگر پیروزی مسلمانان را می طلبید پس اینک فتح و پیروزی 
بە سوی شما آمد و اگر (از جنگ با مسلمانان) بازآیید بە شما بھتر است: و اگر (به کفر 
و عناد تان) بازگردید ما هم(به نصرت مسلمانان) بازمی گردیم و (بدانید) کە جماعت 
تان ھرچند عدد آنھا زیاد باشد ھرگز نمی توائند چیزی را از شما دفع کنندء و الل با 
مؤمنان است. 4۲۰ (شرط نصرت الله این است) ای کسانی کە ایمان آوردہ اید اللہ و 
رسول او را اطاعت کنید: و از اطاعت رسول اللہ اعراض نکنید؛ در حالیکه امر الله را 
(دەر بارۂ اطاعت رسول) می شنوید. ٭١4۲‏ و مانند آنانی مشوید کە گفتند: شندیم (سخن 
رسول را) ولی (در حقیقت) آن‌ھا نمی ‌شنیدند. ڑ٢۲*‏ زیرا بدترین روندگان (جانوران 
در روی زمین) نزد الله کران و گنگانیاند کە (حق را) درک نمی کنند. ۲۳*٭ و اگر اللہ 
در آنان خیری می دانست: انھا را (بە شنیدن سخن حق توفیق می داد و) شنوایشان 
می ساختہ و اگر آنان را (در صورت عدم توفیق) شنوا می ساخت, البته باز ھم روی 
می گردانیدند در حالیکه اعراض کنان می ‌بودند. ٢۲٢‏ * ای کسانی کھ ایمان آوردہ اید 


چون الله و پیامبرش شما را بە چیزی دعوت دھند کە زندگی ابدی تان باشد (پس) 
دعوتشان را اجابت کنید و بدانید که الله میان شخص و (ارادۂ) قلبش حایل می شود. 
و ھمه بە دربار او جمع کردہ می شوید. ٭ ء ‏ از فتلہ ای بترسید کە تنھا بە ظالمان 
تان نمی نرسدء و بدانید که اللہ سخت عقوبت دھندہ است., 
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یروش سای بے یں رشان ہو یک فا تھا لے 


۸۰ 


4۲٦(‏ و یادآور شوید وقتی را کە شما در زمین کم و مستضعف بودید (و) می ترسیدید 
کە مردم شما را اختطاف کنند پس اللہ بهہ شما جای داد (ەر مدینه) و شما را بە کمک 
خود تاپید کرد (نصرت بخشید)ء و از چیڑھای پاکیزہ بە شما روزی داد تا شکرگزاری 
کنید. 4۲۷۶ ای کسانی که ایمان آوردہ اید به اللہ و رسول خیانت نکنید و نە در 
امانتھای خویش خیانت کنید در حالیکه شما (سزای خیانت را) می دانید۔ ۲۸ و 


بدانید کە مالھا و فرزندانتان (سبب) آزمایشی (ہرای شما) است, و البتہ نزد اللہ ثواب 
بزرگ است. 4۲۹ ای کسانی کە ایمان آوردہ اید اگر از الله بترسیدہ بە شما قوت فرق 
کنندہ میان حق و باطل می دھدے و بدیھای شما را محو می کند و گناھان شما را 
می آمرزد (و شما را از فضل خود اجر و ثواب می دھدہ چون) الله صاحب فضل بزرگ 
است. 4۳٣‏ و بادآور شو زمانی کە کافران (مکه) در مورد تو حیلەسنجی (و نقشه 
کشی) می کردند تا تو را زندانی کنند, یا تو را بکشند یا تو را (از مکه) بیرون کنند و 
آنھا در مورد تو حیله می سنجیدند و الله ھم (برای نجات تو) تدبیر می کرد و اللہ 
بھترین تدبیرکنندگان است. ۳۱۶ و چون آیات ما بر انھا تلاوت شود گویند: شنیدیم 
و اگر بخواھیم ما ھم مانند آن (قرآن) می گوییم این چیزی نیست مگر افسانه ھای 
مردمان پیشین. 4۳۲ و یاد آور شو زمانی کە گفتند: پروردگارا! اگر این (دین) حق از 
نزد تو است؛ پس از آسمان سنگھایی بر ما ہبارانء و یا برای ما عذابی دردناک بیار۔ 
و ل(لیکن این وقت رسیدن عذاب نیست چون) تا وقتی که تو در میان آنھا 
هستی الله عذاب دھندۂ آنھا نیست, و اللہ عذاب دھندۂ آنھا نیست در حاليکه از اللہ 
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کوک ررش ار تپ یک 


و چە (مانعی) است کہ اللہ آنھا را عذاب نکند حال آن کە (مؤمنان را) از 


مسجد الحرام منع می کنند و آنھا متولیان مسجد الحرام نیستندہ و متولیان آن نیست 
مگر پرھیزگاران و لیکن بیشتر آنھا (این حقیقت) را نمی دائند۔ 4۳٥‏ و نماز آنھا 
(مشرکین) در نزد کعبە نبود مگر صفیرکشیدن و کفزدن (یعنی بە جای نمازخواندن 
چنین تمسخری می کردند؟ پس (به آنھا گفته شد کە) عذاب را بہ سزای کفرتان 
بچشید. 4۳٦‏ البته آنانی کە کفر ورزیدند ماذھای خود را برای منعنمودن مردم از راہ 
و دین اللہ انفاق میکنند: پس زود أاست کە آن را انفاق کنند باز (عاقبت) آن انفاق شان 
سبب حسرت برایشان خواھد شدہ و باز مغلوب می گردند. و آنانی کە کفر ورزیدند بە 
سوی دوزخ حشر می شوند. 4۳۷ (این حشر نمودنِ کفار برای این است) تا اللہ پلیدان 
(کافران) را از پاکان (مؤمنان) جدا سازد و بعضی پلیدان را ہر بعض دیگر قرار دھد 
ہیآ عنمة (یلیدٰانة را ئزدہ سازمۃ باز آن (عب) را دو فررخ داز ان جماعت 
ھمان زیانکارائند. 4۳۸8 بە کافران بگو: اگر بازآیند (از کفر شان) آنچه گذشته اسٹ 
برای آنھا آمرزیدہ می شود و اگر بازگردند (بە کفر و عداوت مسلمانان)ء پس طریق 
الله ہا کفار پیشین گذشته است. 4۳۹ و (اگر بە عداوت تان بازگشتند پس) با آنھا 


بجنگید تا فتنة (شرک) باقی نماندء و دینء ھمه برای الل باشد. پس اگر بازآمدند (از 
کفر) یقیناً اللہ بہ آنچه می کنند بیناست. ٭۰٦4‏ و اگر روی گشتاندند (از ایمانء پس 
اندوھمگین مشوید. ہلکه) بدانید که الله کارساز شماست و اللہ بھترین کارساز و بھترین 
مددگار است (پس ہا مشرکان بجنگید)۔ 
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و بدانید کە ھرآنچە را (از کافران) بە غنیمت گرفتید پس پنجم حصۂ آن از اللہ 


و پیغمبر و خویشاوندان (پیغمبر) و یتیمان و مسکینان و مسافران (در راہ ماندگان) 
است: اگر بە الله و بە آنچه ہر بندۂ خود در روز جدابی حق و باطل نازل کردیم ایمان 
دارید؛ روزی کە آن دو گروہ (مؤمن و کافر در روز بدر) روبرو شدند. و الله بر ھرچیزی 
قادر است. ر٢٢‏ یاداآور شوید وقتی که شما در جانب نزدیکٹر بودید و آنان 
(دشمنانتان) در جانب دورتر ہودند و قافلهۂ (آبندہ از شام) در پائین تر از شما (در کنار 
ساحل) قرار داشت. و اگر با یکدیگر وعدۂ (جنگ) می کردید (و ناگھان حکم جنگ 
صادر نمی‌شد) البته در وعدہ مخالفت می کردید: و لیکن (ناگھانی بە شما دستور جنگ 
دادہ شد) تا الله کاری را کە انجام دادنی بودہ بە انجام برساند تا کسی کە بە دلیل واضح 
ھلاکشدنی بود ھلاک شود۔ و کسی که بە دلیل واضح زندەماندنی بود: زندہ بماند۔ و 
یقینا الله شنوای داناست. ۳۶ء٢4‏ قابل یادآاوری است وقتی کہ اللہ (عدد) آنھا را در 
خوابت بە تو کم نشان داد واگر آنھا را بە تو بسیار نشان می‌دادہ البته سست میشدید 
و در کار (جنگ با مشرکین) نزاع می کردیدہ و لیکن الله (شما را از اختلاف و بزدلی) در 
امان داشت. چون اللہ از راز سینەھا آگاہ است. 4٢٤٦8٢‏ و چون وقتی کە با ہم روبرو 
شدید اللہ آنھا را در چشم شما کم نشان می داد و شما را (نیز) در چشم آن‌ھا کم 
نشان می داد تا الله کاری را کە شدنی بود (غلبه اسلام)ء بە انجام برساند و تمام کارها بە 
سوی الله بازگردانیدہ می شود. 4٢٥٦‏ ای کسانی که ایمان آوردہ اید چون با جماعت 


(کفار در وقت جنگ) روبرو شدید پس ثاہت قدم باشید و اللہ را بسیار یاد کنید تا (به 
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اختلاف نکنید کە سست و بزدل می شوید و قوت ھیبت شما از بین می رود. (بلکكە) 


صبر کنید چونکە (نصرت) الل ہا صبرکنندگان است. ۷ء٢4‏ و مانند کسانی نباشید کە به 
تکبر و غرور و برای خودنمایی (بە مردم) از دیار حویش بیرون آمدند و (در حالیکەہ) 
دیگران را از راہ اللہ باز می داشتند۔ و اللہ به هر کاری که می کنند احاطه دارد۔ 
(“ و چون شیطان اعمالشان را بە آنھا زینت داد و گفت: امروز ھیچ کس از مردم 
محفاتہ یو فا وھ شی سای ہاملید (یگار) شلام الکن اس 
چون ھر دو گروہ (کافر و مسلمان) با هم روبروشدند شیطان ہر پاشنەھای خود 
بازگشت وگفت: البته من از شما بیزار چون من چیزی را می بینم کە شما نمی بینید 
یقینا من از الله می ترسم۔ و اللہ سخت عذاب‌دھندہ است. 4٦۶‏ (شیطان اعمال شان را 
زینت داد آن) وقتی کە منافقین و آنانی کە در دلھایشان بیماری (شک) بود می گفتند: 
این جماعت (مسلمانان) را دین‌شان فریفته است. و (لیکن بە گفته ھای آن‌ھا پروا نکنید 
زیرا) ھر کس بر الل توکل کند (اللہ او را کافیست)ء چون اللہ غالب (و) باحکمت است. 
۶ء اگر می دیدی (تو ای مخاطبء تعجب می کردی) وقتی کە فرشتەھا روح کافران 
را (دەر ہدر) قبض می کردند در حالیکە بر روی‌ها و پشتھایشان می زدند و (می گفتند:) 
عذاب سوزان را بچشید. ط١4‏ این (عذاب سوزان) بە سبب آن کرداری است که 
دستھای شما پیش کردەاست: و اینکه الله ہر بندگان خود ستمگر نیست. ٦0٢‏ مانند 
عادت فرعونیان و (عادت) آنانی که پیش از آنھا بودند که بەہ آیات اللہ کفر 
می ورزیدند پس اللہ آنھا را بە سبب گناھانشان گرفتار کرد زیرا اللہ توانا (و) سخت 


عذابںدھندہ است. 
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4 آن (عذاب سخت) بە این سہب ہود کە اللہ تبدیل کنندہ نعمتی نیست که ہر قومی 
بخشیدہ ہاشد مگر آن کە آنان آنچه را کە در دل ارادہ دارند تبدیل کنند (ارادۂ شکر را 
بە ناشکری, و ارادۂ ایمان را بە کفرء و ارادۂ اطاعت را ہه نافرمانی؛) و الل شنوای دانا 
است. 4٥٤٥‏ (باز بە تاکید گفته می شود کە) مانند عادت فرعونیان و (عادت) آنانی کە 
پیش از آن‌ھا بودند کە آیات (دلائل) پروردگار ود را دروغ شمردندء پس آنھا را بە 
سبب گناھانشان ھلاک کردیم و فرعونیان را غرق نمودیم (چون کە) ھمۂ آنھا ظالم 
بودند. ٭٥١8‏ یقینا بدترین روندگان (جانوران روی زمین) نزد اللہ کسانی اند کە کفر 
ورزیدند پس ایمان نمی آرند. ہ٦4۵‏ عمان کسانی که از اآنھا عھد گرفتی باز عھد خود 
را در هر بار می شکنند و از (الله و عھدشکنی خویش) نمی ترسند. ط48۷ پس اگر آنھا 
را در میدان جنگ بیابی: پس ہهہ سب (قتل) آنھاء کسانی را کە پشتیبان آنان هستند 
متفرق ساز (و بترسان)؛ تا عبرت گیرند. 4٦۸‏ و اگر از قومی ہیم خیانت (عھدشکنی) 
داری پس به طرف آنھا عھدشان را (علنا و) بە طور برابر بینداز (شما و آنھا براہر 
بدانید کە عھد شکسته است) زیرا اللہ خیانت کاران را دوست ندارد۔ ٦۹۶‏ و کفار 
گمان نبرند کە (از عذاب الھی) سبقت کردہاند (و جان به سلامت بردہ اند)ء چون آنھا 
(اللہ را) عاجز کردہ نمی توانند. 4٦٦‏ و (ای مسلمانان!) برای مقابله با کفار هر چە در 
توان دارید از انواع قوت, آمادہ سازید و (خصوصا) از اسپھای مھیا شدہ تا با آن 
دشمن الله و دشمن خودتان را بترسانید۔ و (نیز) دشمنان دیگر غیر از آنھا (مشرکین) را 
کە شما آنھا را نمی شناسید (و) اللہ آنھا را می شناسد و ھرچیزی کە در راہ اللہ (برای 
آمادگی جھاد) انفاق می ‌کنید اجر آن بە شما کاملاً دادہ خواھد شدہ و به شما ظلم 
نمی شود. 4٦٦‏ و اگر کفار بە صلح مائل و (آمادہ) شدند ٠‏ پس تو نیز بە ان میل کن 
(آمادہ شوک و (لیکن) بر اللہ توکل کن چون اللہ شنوای داناست. 
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۲ء اگر کفار بخواعند کە (بہ بھانۂ صلح) تو را فریب دھند (پروا مکن)ء زیرا الله 
تو را بس است. ھمان (الل) بود کە تو را به کمک خود و مؤمنان قوت داد. ٦٢٦‏ و هھم 
اوست که در بین دلھایشان (مسلمانان) الفت و محبت ایجاد کرد اگر ھمه اموال روی 
زمین را انفاق می کردی نمی توانستی در بین دلھای انھا الفت برقرار کنی, و لیکن اللہ 
در میان آنھا الفت انداخت, یقیناً او غالب باحکمت است. ط٦٥٦‏ ای پیغمبر! الله 


و مؤمنان پیرو تو؛ تو را کافی است. ( ای پیغمبر! مؤمنان را بر قتال (کفار و جھاد 
در راہ الل) ترغیب کن اگر از شما بیست نفر صابر باشد: بر دو صد تن (کفار) غالب 
می آیند و اگر از شما صد نفر باشدہ ہر ھزار تن از کافرانء غالب می شوند. زیرا کفار 
قومی اند نادان. +٦٦‏ اکنون اللہ ہر شما تخفیف نمود چون دانست کە در شما (بہ 
علت رت )اعت اب)+ ہی اگ از اض ظر ضا بات پر کو سد کاوہ 
غالب می آیند و اگر از شما ھزار نفر باشد (پس) بر دو ھزار غالب می آیندہ بە اذن اللہ 
و (نصرت) اللہ با صاہران است. 4٦۷‏ برای ھیچ پیغمبری سزاوار نیست و (نبودہ) که 
او را اسیرھاپی باشد تا در زمین قتل کندء (بە وسیلۂ شکست دشمن) شما متاع 
(عارضی) دنیا را می خواھید و اللہ (برای شما ثواب) آخرت را می خواھدء و الله غالب 
باحکمت است. 4٦۸‏ اگر حکم پیشین (نوشتہ شدۂ) اللہ نبودہ البته بە شما در مقابل 
فدیه ای کە گرفتید عذاب بزرگ می رسید. 4٢۹‏ پس (بگذارید فدیه را و) از آنچە بە 
غلیمت گرفتەایدہ حاال و پاکیز:پخبورید و از الله بترسید 'ھماتا اللہ ہسیار آمززگار (و) 
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سورۂ انفال ۸ 


ٗ٦ی‏ پبِغمبر! بە اسیرانی کە در زیر دست شماند بگو: اگر اللہ در دلھای شما نیکی 
را معلوم کند البته بە شما بھتر از آن فدیه ای کە ازشما گرفته شدہ می دھد و شما را 
می آمرزد و اللہ ہسیار آمرزگار (و) مھربان است. 4۷۹ و اگر بخواھند ہا تو خیانت 
کنند پس (تعجب مکن کە) البتہ پیش از این نیز بە اللہ خیانت کردہ بودند پس اللہ تو 
را (به خاطر انتقامگرفتن) بر ھا مسلط گردانید و اللہ دانای حکیم است. 4۷۲ یقیناً 
آنانی که ایمان آوردند و ھجرت کردند و ہا مالھا و جانھای خود در راہ الله جھاد کردند 
وآنانی کە (مھاجرین را) جای دادند و مدد کردند این جماعت دوستان و خیرخواہ 
یکدیگراند۔ و آنانی که ایمان آوردند و (لیکن) عجرت نکردەاند شما را از دوستی آنھا 
ھیچ سھمی نیست, تا آن کە ھجرت کنند (از مکە بە مدینه)۔ و اگر (ھمین مسلمانان غیر 
مھاجر) در کارھای دین از شما مدد طلب کنندء پس بر شماست مددکردن آنھا مگر 
اینکە عليه قومی که میان شما و آنھا عھد و پیمان است: و اللہ بہ آن چه می کنید 
بیناست. 4۷۳۶ و آنانی که کفر ورزیدند دوستان یکدیگراند (و) اگر شما این دستور 
را عملی نکنید (و با کفار قطع رابطه نکنید) در زمین فتنه و فساد بزرگی برپا خواهد 
شد. ۷٢‏ و آنانی کە ایمان آوردەاند و عجرت کردہاند و در راہ اللہ جھاد کردەاند و 
آنان کە جای دادند (مھاجرین را) و مدد کردند. ھمین جماعت در حقیقت مؤمنان 
کامل اند (که) برایشان آمرزش و روزی عرّتمندانہ است. ٭۷١*‏ و آنانی که ایمان 
آوردند بعد از (نرول این آیت) و ھجرت کردند و ھمرای شما جھاد کردند پس این 
جماعت نیز از جمله شمااند و صاحبان قرابت: بعضی آنھا بە بعضی نزدیکتراند (در 


استحقاق میراث نسہت سایر مؤمنان) در کتاب الل. یقینا اللہ بە ھرچیزی داناست. 
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در مدینە نازل شدہ و یکصد و بیست و نە آیت اسٹ 


(این) ابراز بیزاری است از طرف اللہ و رسول او نسبت بە آن مشرکانی که با آنھا 
عھد کردەاید۔ 8٢۲‏ (به ایشان ہگو:) پس در زمین (حدود مسلمانان) تا چھار ماہ (از 
شوٌال تا آخر ماہ محرم) بگردید و ہدانید کە شما اللہ را عاجز کردہ نمی توانید (از عقوبت 
مجرمان)ء و اینکه اللہ رسواکنندۂ کافران است. 8۳ و اعلان است از طرف اللہ و رسول 
او برای مردم (جھان) در روز حج اکبر (حج فرضی) بە اینکه الله از مشرکین بیزار است 
و رسول او (نیز از آن‌ھا بیزار است) پس اگر توب کنید (از شرک) پس آن برای شما 
خیر است: و اگر روی بگردانید (و بر شرک باقی بمائید)ء پس بدانید کە شما الل را 
عاجز کردہ نمی توائید و کافران را بە عذاب دردناک مژدہ بدہ. 4٢8‏ مگر آن مشرکانی 
که با آن‌ھا عھد بسته اید و باز از آن (تعھدات خود) چیزی را ئسبت بە شما کم (نقض) 
نکردند و ھیچ کس را عليه شما مدد نکردند پس عھد آنان را تا پایان مدت مقرر شان 
تمام کنید. چون ال متقیان را دوست دارد. إ٥‏ پس چون ماەھای حرام (یعنی مھلت 
مشرکان) بە پایان رسد پس آن مشرکان را در ھرجایی یافتید بکشیدہ و آن‌ھا را (اسیر) 
بگیرید و آنھا را (از داخلشدن در حدود حرم) منع کنید و برای منع آنھا در هر 
کمین گاھی بنشنیدء پس اگر (از شرک) توبه کنند و نماز را برپا کنند و زکات ہبدھند 
پس راہ را ہر آنھا باز کنید (و آنھا را از مسجدالحرام و حدود حرم منع نکنید). چون 
الله آمرزگار (و) مھربان است. 418 و اگر یکی از مشرکان از تو امان (پناہ) خواست؛ 
پس او را امان دہ تا کلام اللہ را بشنودہ باز او را در جای امنش برسانء این (فرمان 


امان‌دادن) بە سبب آنست که انھا قوم ناداناند (تا چیزی از دین ما را بدائند). 
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(بعد از عھدشکنی خود آَنھا) چگونە برای مشرکین نزد اللہ و رسول او عھدی 


شما (ہر عھد و پیمان شان) وفادار باشند شما نیز بە عھد تان با آنان وفادار باشید۔ ہی 
گمان اللہ پرھیزگاران را دوست دارد. ٭۸٭ چگونه (عھد و پیمانی داشتہ باشند) در 
حالیکە اگر بر شما غالب شوندہ دربارۂ شما حق قرابت و عھد را مراعات نمی کنند. 
(بلکه) شما را با زبان شان راضی می ‌سازند و (از دوستی شما) دلھای آنھا ابا می 
ورزد و بیشترین اُنھا فاسق (نافرمان و عھدشکن) اند۔ ط44 آیات اللہ را بە بھای 
ناچیزی فروختند و (مردم را) از راہ او بازداشتند (و حود شان نیز از آن اعراض کردند) 
و یقینا بد است آنچه می کنند. 4۱۰8 دربارۂ ھیچ مؤمنی حق قرابت و عھد را رعایت 
نمی کنند و این جماعت تجاوزکاران‌اند۔ 4١۱١‏ پس اگر توبە کردند (از شرک) و نماز 
را برپا داشتند و زکات را دادند پس آنھا برادران شما در دین هستند ما آبات خود را 
برای مردمی کە می‌دانندہ بە تفصیل بیان می ‌کنیم۔ 4۱۲ ولی اگر (مشرکین) قسمھای 
خود را بعد از عھدخویش (ہا شما) شکستند و بهە دین تان (دین اسلام) طعنه زدند 
پس با پیشوایان کفر بجگنید چرا کە قسم ھای آنھا قابل اعتبار نیست: تا (از عھدشکنی 
خود) دست بردارند. 4۱۳ چرا نمی جنگید با قومی کە قسمھای خود را شکستند و به 
بیرون‌کردن پیغمبر (از مدینه نیز) عزم کردندہ و آنھا (جنگ و عھدشکنی را) برای بار 
اول آغاز نمودند؟ آیا از آن‌ھا می‌ترسید؟ پس الله سزاوارتر بە آن است کھ از او بترسیدء 
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سے سسسسے _ -ٌکح۔_ سے ٠‏ 
کے سے سے بے س سے سے سب رف پی۔ رقہد ہی ںےم حرف رہ یہو قہچد 
و یں ئ۳ ار نان ى و س0 ری .- او یا شر یں ہق ا ایا اون چا 1 ٍ۱ 


٦‏ یں 
پ0 


با آنان (کفار عھدشکن) بجنگید اللہ آنھا را بہ دست شما عذاب میدھد و 


رسوایشان می سازد و شما را بر آنھا پیروز می گرداندہ و سینەھای مؤمنان را شفا می 
بخشد. 4۱٥۴‏ و خشم دلھای مؤمنان را می‌برد. و اش توب ھرکس را که بخواھد 
می پذیرد و اللہ دانای باحکمت است. ط٦٢‏ آیا گمان کردہ اید که (بدون امتحان) 
گذاشته می شویدء در حالیکه تا ھنوز الله (اخلاص) آنانی از شما را کە جھاد کردەاند 
معلوم (ظاھر) نکردہ است. و (نیز) کسانی را کە غیر از اللہ و رسول او و مسلمانان 
دوست پٹھانی (ھمراز) نگرفتەاند (معلوم نکردہ است). و اللہ بە آنچه شما می کنید باخبر 
است. 8٢۱۷‏ برای مشرکان روا نیست که مساجد اللہ را آباد کنند در حالیکه ہر کفر 
خود گواھی می دھند. این گروہ کسانی اند کە نیکی‌ھایشان برباد شدہ و انھا در دوزخ 
برای ھمیشه اند۔ 4۱۸8 مساجد اللہ را تٹھا کسانی آباد می ‌کنند که ہه اللہ و روز آخرت 
(قیامت) ایمان داشته و نماز را برپا کنند و زکات دھند و بە جز اللہ از کسی نمی ترسند. 
پس امید است کہ این جماعت از راەیافتگان باشند.۔ ۱۹ آیا (شما مشرکان) تنھا 
آبدادن حاجیان و آبادنمودن مسجد الحر ام را مائند عمل کسی قرار دادەاید که به الله 
و روز آخرت ایمان آوردہ و در راہ اللہ جھادکردہ است؟ این دو عمل نزد اللہ برابر 
نیستند و الله قوم ظالم را ھدایت نمی کند. 4۲۰ (بلکه) آنانی کە ایمان آوردہ و ھجرت 
کردەاند و در راہ الل با مالھا و جانھای شان جھاد کردہاندہ نزد اللہ مقام والاتر دارنك 
و این جماعت رستگاران اند. 
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۰ 


پروردگارشان آنھا را بہ رحمتی از طرف خود و خشنودی و بە باغھای کە در 
انھا نعمت‌ھای دائمی دارند مژدہ میدھد. ۲۲ ھمیشه اند در آن باغھا تا اب بقیناً 
نزد الله (ہرای نیکان) ثواب عظیم است. 44۲۳ ای کسانی که ایمان آوردہ اید! اگر پدران 
و برادران شما کفر را بر ایمان ترجیح دادند پس آَنھا را به دوستی نگیرید و ھرکسی 
که از شما با انان (ہا پدران و برادران کافر خود) دوستی کندء پس آنان ھمان ظالماناند. 


6 بگو: اگر پدران تان و پسران‌تان و برادرانتان و زنھایتان و خویشاوندانتانء و 
مالھای که کسب کردەاید و تجارتی کە از بی رواجی (و ہی بازاری) آن میترسید و 
عمارتھای که آنرا می پسندید نزد شما از الله و رسول او و از جھاد در راہ الله محبوب 
تر است: پس انتظار کنید تا آن کە الله حکمش (عقوبتش) را بیاورد۔ و اللہ مردم فاسق را 
عدایت نمی کند. 4۲٥‏ البته اللہ شما را در مواضع بسیاری مدد کرد و (خصوصا) در 
روز (جنگ) حنین, وقتی که ہسیاری تعداد تان شما را فریفته ساخته بود (لیکن) آن 
بسیاری تعداد چیزی را از شما دفع نکرد (بلکه) زمین با وجود فراخی آن ہر شما تنگ 
گردید باز در حاليكکه پشت بە دشمن گردانیدہ بودید پا بە فرار نھادید۔ 4۲٦‏ و باز الله 
آرامش و اطمیان خود را ہر رسولش و مؤمنان نازل کرد و (از آسمان) لشکرھای را 
فرستاد کە شما نمی دیدید و کافران را عذاب داد۔ و این است سزای کافران. 


اِْزيَالِمَاشز سورَة الوب ة 
5 0 لم 7 ۴ و و ے5ل ا کے 


ہے ورگ ےورس یشحو 
نر اروف رارقرب 


سو سد و 


(۵ باز الله بعد ار این توبة ھر کس را کە بخواھد قبول می کند و اللہ آمرزگار (و) 
مھربان است. 4۲۸8 ای کسانی که ایمان آوردہ اید! جز این نیست کە مشرکھا پلیداند 


پس نباید بە مسجدالحرام نردیک شوند بعد از این سالشان: و اگر از فقر (بە سبب 
ناآمدن مشرکان) بترسید پس اش به زودی شما را از فضل خود غنی می‌سازد اگر 
بخواھد. چون اللہ دانای باحکمت است. ۲۹۶ (ای مسلمانان!) با آنانی (از اھل کتاب) 
بجنگید که بە اللہ و روز آخرت ایمان نمی آورندء و چیزی را که اللہ و رسول او حرام 
قرار دادہ اند حرام نمی دانند و از دین حق اطاعت نمی کنند: حال آنکه از کسانی اند کھ 
بە ان‌ھا کتاب آسمانی دادہ شدہ است, (پس بجنگید با آنھا) تا آن که (ایمان آورند یا) 
جزیە را بە دست خود با کمال حقارت بدھند. ٭۳۰٭ (از دلایل ایمان نیاوردن شان این 
است کە) پھودیھا گفتند: غزٌیر پسر اللہ است. و نصارا گفتند: مسیح (عیسی بن مریم) 
پسر اللہ است. این است سخن انھا (که) در دھانھایشان (وجود دارد) بە سخن انانی 
کە از پیش کفر 05 بودند مشابھت دارد.۔ الل آنھا را ھلاک کند (پس) چگونە 
(با وجود دلایل واضح) بازگردانیدہ می‌شوند؟ ۳۱ * (سبب گمراھی‌شان این بود کە) 
علماء و گوشەنشینان (پیران) خود را بە جای الله معبودھای خود گردانیدند و مسیح 
پسر مریم را (نیز) معبودخود قرار دادند. حال آنکه امر نشدہ بودند مگر این کە معبود 
یگانە را عبادت کنند کە ھیچ معبودی برحق غیر از او نیست. و پاک است او از آنچه 
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تع حر ھردال 


رر یی یہت کک ھا کو جا دم 
فرع تارف نف جرف رک 


8ھ می خواہند نور اللہ (چراغ توحید) را ہا دھانھایشان (ہا سخن‌ھای دور از حقیقت) 
خاموش کنند و الله ابا می ورزد مگر اینکہ نورش را کامل کندء اگرچه کافران دوست 
نداشته باشند۔ ٭4۳۳ او (الله) ھمان ذاتیست کە پیغمبر خود را با (اصول) ھدایت و دین 


حق فرستاد تا آن را بر تمامی ادیان عالم غالب سازدہ اگرچه مشرکان خوش نداشته 
باشند۔ ط٣4۳‏ ای کسانی کە ایمان آوردہ اید البتہ بسیاری از علمای (یھود) و 
گوشەنشینان (نصارا) مالھای مردم را بە ناحق می خورند و مردم را از لد دین) اللہ 
منع می ‌کنند. و آنانی کە طلا و نقرہ (مال دنیا) را ذخیرہ می کنند و ان را در راہ الله انفاق 
نمی کنند پس آنھا را بە عذاب دردناک مژدہ بدہ. 4۳٥‏ روزی کهە آن گنجینە ھا (طلا 
و نقرہ) در آتش دوزخ گداخته شود پس بە وسیلۂ آن پیشانی و پھلو و پشت‌ھای آنھا 
داغ کردہ شود (و گفته شود کە) این است آنچه برای خود ذخیرہ کردہ بودید پس آنچه 
را ذخیرہ می ‌کردید بچشید. ط٦8۳‏ یقینا شمار ماەھا نزد الله در کتابش از روزی کهھ 
آسمانھا و زمین را آفریدہ است: دوازدہ ماہ است: از انجمله چھار ماہ حرام (قابل 


احترام و بزرگداشت) اسٹ. دین زاسثت ؤ ذرست ھمین ای تا پس در آنھا (چھار ماء 
حرام؛ بە وسیلۂ جنگ) بە خویش ظلم مکنید. و با مشرکان بجنگید قسمی که آنھا همه 
(بە ھمکاری یکدیگر) ہاشما می جنگند, و بدانید که اللہ ہاپرھیزگاران است. 
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4۴8(۶ جز این نیست کە تأخیرنمودن ماھای حرام و بی جاکردن آنء فزونی در کفر 
است که کافران بە سبب آن گمراہ ساخته میشوند چون کە (جنگ در) آن راء یک سال 
حلال می ‌شمارند و یک سال دیگر آن را حرام قرار می‌دھندء تا شمارۂ ماھھای که اللہ 
(جنگ را در آن) حرام قرار دادہ استٹ موافق سازنف پس (در نتیجه) چیزی را کە اللہ 


حرام گردانیدہ است, برخود حلال گردانند۔ (در حقیقت) اعمال ہدشان برای انھا مزیّٔن 
شدہ است. و اللہ قوم کافر را ھدایت نمی کند. ٭8۳۸ ای کسانی که ایمان آوردہ اید 
شما را چە شدہ است کە چون بە شما گفته می شود در راہ الل بیرون شوید گران شدہ 
بە زمین میل می کنید (تنبلی می کنید)؟ آیا بە جای آخرت بە زندگی دنیا راضی شدہاید؟ 
پس متاع زندگی دنیا در برابر آحرت: اندکی بیش نیست. ٭4۳۹ اگر بیرون نشوید (در 
راہ الل) شما را عذاب دردناک می دھد و بە جای شما قوم دیگری را می آورد و بە او 
ھیچ ضرری رساندہ نمی توانید و اللہ بر ھرچیز قادر است. 4٦١‏ اگر او (پیغمبر) را 
یاری نکنید (ھیچ پروابی نیست) چون او را الله یاری کرد آن وقتی کە او را کافران (از 
مکە) بیرون کردند در حالیکه او دوم آن دو تن بودہ وقتی کە ھردو در غار بودند (بلکە) 
وقتی که بە ھمصحبت خود (ابوبکر صدیق) می گفت: غمگین مشو؛ چون اللہ با ماست: 
پس الله آرامش و اطمینان خود را بر پیغمبر نازل کرد و او را بە لشکری کھ آنھا را 
تسد کی رھ رکلنة کائراف رابت گرداہتار کل اق بل انکور اف غال 


(و) باحکمت است۔ 


پوث؛ 1و و شیا عق ریا 
بر وھ جا 
3 آ٭ ھا اسب 


کا 
دمید دہ کت کت ےت 
کان عَراقری با سک فاص لا سر و 


یں سے 

و و 2,٤:‏ ے تک ا ٣َ‏ ےہ 

چان تعليَھم سے ہ سے 
سج-ٹ- 07 میں ضر ا۰ے 2ہ .2 1- نے سے و 
و مھ ۱ سح ۱ ہہ ں نسح لله 


نار رین یم 
گے ڈیر ےا کم ےد 


ت0 
٦‏ ی۸ کے 


سے 
- ے صے 


ٰ جش ہے ا 1 ا 


ون اللہ تال از 


۳ 


ہیں 
اع 7 
ُّ رت 


1 
ت 9م 


پت جم 
/ 5 
۰:901-007 


مَارَاوسَکكُمٌإ نے ریئا 
ايتَنَة یز َسَمَھُون کو خاےح 


]7 


ہے سے ہے سس 82 
چا ا وٹ کات کر انا رت کا ار عو 5ڈ 407ب 


بیرون شوید (برای جھاد) در حالت سبکی و گرانی تان (بانشاط و ہی نشاط) و 
با مالھا و جانھای خود در راہ اللہ جھاد کنید این برای شما خیر است: اگر بدانید. 
4 گر منفعتی نزدیک و سفری آسان بودہ حتما از تو پیروی می کردند ولی مسافت 
طولانی راہ برای آنان دشوار است. بە اللہ سوگند می خورند کە اگر می توانستیم با شما 
بیرون می‌شدیم؛ خود را ھلاک می کنند و اللہ می‌داند که آنھا دروغگو اند۔ ۳۶× 
(اگرچه) اللہ تو را معاف کردہ است. (لیکن) چرا پیش از آنکه راستگویان بر تو معلوم 
گردند و دروغگویان را بشناسی, بە آنھا اجازہ (نشست از جھاد) دادی؟ ٢٤‏ آنانی 
کە بە اللہ و روز آخرت ایمان دارند دربارۂ اینکە با مالھا و جانھای خود جھاد کنند از 
تو اجازہ نمی ‌طلبند. و الله بە احوال (ھمچون) پرھیزگاران داناست. ٭٥٦4‏ تنھا آنانی از 
تو اجازہ می خواھند (تا بە جھاد نروند) کە (از زیر دل) بە الله و روز آخرت ایمان 
ندارندء و دلھای شان از شک پر شدہ است,: لذا آنھا در شک خود (مبتلا بودہ) 
سرگرداناند۔ 4٢٦8‏ و اگر آنھا (منافقان) بە راستی ارادۂ بیرونشدن (ہرای جھاد) داشتند 
البته برای آن سامان و وسایل جنگ را آمادہ می کردند و لیکن الله روانشدن آنھا را (بە 
جھاد) خوش نداشت پس آنان را از حرکت (ہاشما) منصرف گردانید و (گویا بە آنھا) 
گفته شدۂ: بنشینید (در خانەھای تان) با نشستگان (ضعیفان و اطفال). ٭ط۷٢٭‏ (اللہ آن‌ما 
را از بیرون رفتن با شما منع کرد کە) اگر آنان با شما ببرون می آمدند چیزی جز فساد 
(و اختلاف) بهہ شما نمی ‌افزودند و البته باسرعت در میان شما بە فسادانگیزی می 
پرداختند و در حق شما فتنہ جوپی می کردند در حالیکه در میان شما کسانی ہھستند 


کە سخن آنھا را می شنوند. و الله بە احوال ظالمان داناست. 
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جا پر اک 
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ررش اروف رش اپ سس رہم 


۹(۶ د(دلیل فساد طلبی‌شان این است کە) البته پیش از این فتنه را (در غزوۂ تبوک نیز) 
طلبِ کردہ بودند و بر ضد تو نیرنگھا و چارەاندیشی‌ھا کردند تا آن کە حق (غلبه 
مسلمانان) آمد و امر (دین) اللہ آشکار شدہ در حالیکە (منافقین) ان را خوش نداشتند. 
۶ء از آٹھا (منافقین) کسی هست کہ می گوید: (بەه پیغمبر) مرا اجازہ دہ (به تخلف 
از جھاد) و مرا در فتنه مینداز آگاہ باش که ھمین اکنون در فتنه افتیدەاند و یقینا دوزخ 
احاطەکنندۂ کافران است. 8٤٥‏ اگر بە تو خیری برسد آُنھا را می رنجاند و اگر بہ تو 


مصیبتی ہرسد میگویند: البته ما از پیش احتیاط خود را گرفتیم و (از نزد تو) شادمان 
برمی گردند. 4٥١١‏ بگو: ھرگز بہ ما نمی رسد مگر آنچہ اللہ برای ما نوشته اسٹ, او 
کارساز ماست: و باید کە مؤمنان به الله توکل کنند. ب۲٢٥٦‏ بگو: آپا دربارۂ ما جز یکی از 
این دو خوبی را انتظار دارید (پیروزی یا شھادت را)؟ و ما در بارۂ شما انتظار می کشیم 
که الله از نزد خود با دستان ما بە شما عذابی برساند۔ پس انتظار بکشید و ما ھم با شما 
در انتظاریم. إ۳ بگو: شما (منافقان) چە ہا محوشی (مال تان را در جھاد) انفاق کنید 


یا بە کراھتء (در ھردو صورت) ھرگز از شما پذیرفته نمی شود زیرا شما قوم فاسق 
بودید۔ '٭٤٥4‏ و ھیچ چیز مانع پذیرفته شدن انفاقھای شان نشد جز اینکە (در دل) بە 
اللہ و رسول او کافر شدہاند و بە نماز نمی آیند مگر در حال کسالت و انفاق نمی کنند 
(مال خود را) مگر ہا کراھت. 
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پس مالھا و اولاد آنھا تو را در تعجب نەاندازد چون الله می خواھد آنھا را بە 
وسیله ایٹھا (مال و اولاد) در زندگی دنیا عذاب دھدء و جانشان در حالی بیرون آید که 
کافر باشند۔ 4۵٥‏ بە الله قسم می خورند کە آن‌ھا از شما (مسلمانان) آند و حال آنکە از 


پناھگاھی بیابند پا غارھاییء یا سوراخی راہ البته با سرعت به طرف آن روی می آورند 
(تا از شما مخفی شوند). 4۸ و بعضی از آنھا (منافقین) دربارۂ (تقسیم) صدقات بر 
تو عیب و ایراد می گیرند پس اگر بە آنھا از آن دادہ شود راضی می شوندہ و اگر از 
آن دادہ نشوند ناگھان ناراض (و خشمگین) می‌شوند. 40۹ و اگر آنھا بە آنچە که 
الله و رسول او بە آنھا دادہ اند راضی می شدندء و میگفتند: الله ما را بس است.ء به 
زودی الله از فضلش و رسول او به ما می دھند البتہ ما بە سوی اللہ مشتافق و راغبیم 
(این برای شان بھتر ہود). 4٦٦‏ صدقەھا تنھا برای فقیران و مسکین‌ھا و وظیفەداران (و 
کارکنان) جمع آوری صدقات و برای آنانی که دل‌ھایشان بە طرف اسلام رغبت دادہ 
می شود و در راہ آزادی بردگان (از غلامی) و دینداران و در راہ اللہ (مجاھدان) و برای 
مسافران (بازماندگان در سفر) اختصاس داردہ فریضه ای از طرف اللہ است. و الله دانا 
و باحکمت است. 4١٦‏ و از منافقان کسانی ‌اند کهە پیغمبر را آزار می دھند و میگویند: 
او سراپا گوش (خوش باور) است. بگو: گوش خیری برای شماست (زیرا از شما درمی 
گذرد و چونکە) بە الله ایمان دارد و (سخن) مؤمنان را تصدیق می کند و برای آنانی از 
شما کە ایمان آوردەاند رحمتی است. و آنانی که رسول اللہ را می آزارندء عذاب 


دردناک در پیش دارند۔ 
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1 و رو 
ہیں 6ا روح 


۵ھ ا۔(آن منافقان) در نزد شما بە اللہ قسم می‌خورند تا شما را راضی کنند حال آنکە 
الله و رسول او سزاوارترند کە راضی شان کنند: اگر مؤمن هستند. ٭٭٢٦٭4‏ آیا (منافقان) 
ندانستند کە ھرکس با الله و رسول او مخالفت کند بی گمان برای او آتش دوزخ است 


کە ھمیشہ در آن می ماندہ و این رسواپی بزرگ است. ٦٦‏ منافقان (ہا اظھار ترس 
تمسخر آمیز) از آن می ترسند کە سورہ ای دربارۂ آنان نازل شود کە از آنچه در دلھایشان 
است آگاہ سازد بگو: مسخرہ کنید یقینا اللہ آنچه را کە از آن می ترسید آشکار 
می سازد. 4٦٦‏ و اگر از آن‌ھا بپرسی (چرا مسلمانان را مورد تمسخر قرار می دھید؟) 
البته می گویند: ما شوخی و بازی می‌کردیم بگو: آیا بە اللہ و آیات او و رسولش 
تمسخر می کردید؟ 4٢٦‏ (اکنون) عذر پیش نکنیدء چون شما بعد از (اظھار) ایمان تان 
کافر شدەاید اگر گروھی از شما را عفو کنیم گروھی دیگر را بە سبب آنکە (توبه 
نکردند و) گناھکار بودند عذاب می دھیم۔. ۶ مردان و زنان منافق (در نفاق و 
بی دینی مائند) یکدیگراند (کە) بە گناہ امر و از نیکی نھی می کنند و دستھای خود را 
(از انفاق کردن در راہ الل) می بندند۔ اللہ را فراموش کردند پس الل نیز آنھا را 
(از رحمت خود) فراموش (محروم) کرد واقعا کە منافقان فاسق و نافرماناند۔ ظ۸٦٭‏ 
(لذا) اللہ برای مردان و زنان منافق و کافرانء دوزخ را وعدہ دادہ است کە در آن هھمیشهہ 


انل همان (دوزخ) برایشان کافی است. اللہ آنھا را از رحمت خود دور نمودہ استء و 


برای آنھا عذاب ھمیشگی است۔ 
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.ایک 
اریپ کین 


مائند (کفر و نفاق) آنانی کە پیش از شما بودند (در حالی کە) از شما قویتر و 


ٹروتمندتر و دارای اولاد بیشتر بودند پس از حصۂة خویش (چند روز) نفع بردند و 
شما ھم از حصة خود نفع بردید قسمی که انانی کە پیش از شما بودند از حصة خود 
نفع بردند و شما (در لذتھای دنیا و تکذیب ما) فرو رفتید طوریکە (مردمان سابق) فرو 
رفتند این گروہ اعمالشان در دنیا و آخرت برباد شدہ و این گروہ زیانکارائند۔ ط۷۰٭4 
آیا بە آن‌ھا (مشرکین و منافقین) خبر آنانی که پیش از ایشان بودند نیامدہ است؟ (یعنی) 
فوم نوح و قوم عاد و قوم ثمود و قوم ابراھیم و باشندگان مدین و قریەھای زیر و زبر 
شدہ کە پیغمبرانشان دلائل واضح و روشن برایشان آوردند (لیکن کفر ورزیدند و بە 
سبب آن بر ایشان عذاب آمد) پس اللہ ھرگز بە آنھا ظلم نکردہ ہود ولی آنھا بر خود 
ظلم می ‌کردند. 4۷۱ مردان و زنان مؤمن دوستان یکدیگرند (کە) بە نیکی امر می کنند 
و از ہدی منع می‌کنند: و نماز را برپا می کنند و زکات را می پردازندہ و الل و رسول او 
را اطاعت می کنند این گروہ؛ اللہ آنھا را بزودی مورد رحمت خویش قرار خواھد داد 
چون اللہ غالب (و) باحکمت است. 4۷۲۶ الہ بە مردان و زنان مؤمن باغھای را وعدہ 
کردہ است که از زیر (درختان و قصر ھای) آن نھرھای جاری است: در آن ھمیشه انك 


و (نیز) قصرھای پاکیزہ در بھشتھای دائمی (وعدہ کردہ است)ء و حشنودی الله از 
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حر وج یر ہے ہے ٹسوپ سے ہے مہہ وو کس ہہ یا سر ہر ہیں مم ہدج کروی پیا مسر روید ٹیہ 
ہے یک یں و 7 2ج 2 3 یں نع ری فی رھش تا سے یں رھ نی و یں ناو 0 5 رآ اد ا کت تک ا ار ھ2 


۷۳+ ای پیغمبر! با کفار و منافقین جھاد کن و بر آنھا شدت کن (این عذاب دنیا 
است و در آخرت) جایگاہشان دوزخ است, و چه بد جایگاھی است (دوزخ). ط٢4۷‏ 
(منافقان) بە الله قسم می خورند کە (سخن کفر) نگفتەاند (درحالیکه) ہدون شک سخن 
کفر را گفتند و پس از (اظھار) اسلامشان کافر گشتەاند و عزم انجام کاری را نمودند 
که آنرا حاصل کردہ نمی توانندہ و بە اعتراض نپرداختند مگر بە سبب آن کہ اللہ آنان را 
از فضل خود توانگر ساخت و پیغمبرش. پس اگر (از نفاق) توبە کنند برایشان بھتر 
استء و اگر روی بگردانئند اللہ در دنیا و آحرت آنان را بە عذابی دردناک مبتلا می کند و 


آنان در روی زمین ھیچ کارساز و مددکاری نخوامند داشت. 4۷۵ و از آنان (منافقین) 
کسانی ھستند کە با الله عھد کردند کە اگر از فضل خود بە عا (مال و ثروت) دھد حتما 
صدقہ می دھیم و از نیکان خواھیم شد. 4۷٦‏ پس چون (اش) از فضل خود بە آنھا 
داد بە ان بخل ورزیدند و اعراض کنان برگشتند. 4۷۷ پس در عقب عھدشکنیشان 
(و بە سزای آن, الل) نفاق را در دلھایشان باقی گذاشت تا روزی که با او ملاقات کنند 
بەہ سہب اینکە در چیزی کہ با او وعدہ کردہ بودند وعدہەخلافی کردند و به سبب اینکه 
دروغ می گفتند. 4۷۸ آیا ندانستند که اللہ رازھای پوشیدہ و سخنھای پنھانی انا را 
می داند و اینکه اللہ دانای غیبھاست. 8۷۹ کسانی که از مؤمنان داوطلب در صدقات 


عیبجوپبی می‌کنند و از مردمانی که جز یہ اندازۂ توان ات چیزی (ہرای انفاق در راہ 
الله) نمی یابندء عیبجوبی می کنند و آنان را مسخرہ می کنند اللہ ایشان را مورد تمسخر 
قرار میدھد و آنھا عذاب دردناک دارند. 
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للذا ای پیغمبر)ء چه برای آَنھا آمرزش بخواھی چە آمرزش نخواھی (برابر 
است؛ چون) اگر ھفتاد بار برای آن‌ھا مغفرت بخواھی اللہ ھرگز آن‌ھا را نمی آمرزدہ این 
(نیامرزیدن) بە سبب آن است که انھا به اللہ و رسولش کفر ورزیدند و الله مردم فاسق 
(و کافر) راھدایت نمی کند. ٭۸۱ تخلف کنندگان از جھاد (غزوۂ تبوک) بە نشستن 
خود (در خانەھایشان) بر خلاف رسول اللہ شادمان شدند و خوش نداشتند کە با مالھا 
و جانھایشان در راہ اللہ جھاد کنند و گفتند: (به پیروان خود) در گرما (به جھاد) بیرون 
مشوید بگو: آتش جھنم بسیار گرمتر و سوزانتر است اگر می دانستند. ٭4۸۲ پس باید 
کم بخندند و بسیار گریە کنند این جزای کارھاپی است کھ می کردند. ٭٭4۸۳ پس اگر 
الله تو را (از غزوۂ تبوک) به سوی طائفه از منافقین بازگرداند پس ایشان از تو برای 
بیرون شدن بە جھاد اجازہ خواستندء بگو: ھرگز با من برای جھاد بیرون نخواھید شد: 
و ھرگز ھمراہِ من با ھیچ دشمنی نخواعید جنگید چون شما اول بار بە نشستن راضی 
شدید پس اکنون ھم با خانەنشینان بنشینید. ۸٤‏ و ھرگز بر ھیچ یکی از آنھا کە 
بمیرد نماز (جنازہ) مخوان و بر قبر ھیچ یکی از آنھا نایستء چون ایشان به اللہ و 
رسول او کافر شدند و در حال فسق (و بی ایمانی) مردند. ۸۵ و اموال و اولاد آنان 
تو را (ای مخاطب)ء در تعجب نەاندازدہ چون اللہ می خواھد کە ان‌ھا را بە وسیله آن در 
دنیا عذاب دھد و جانشان در حال کفر بیرون رود۔ ۸٦‏ و چون سورہ ای نازل شود 
کە بە اللہ ایمان آورید و ھمراہ پیغمبرش جھاد کنید ثروتمندان ایشان از تو اجازہ 


می خواھند و می گویند: بگذار تا با حانەنشینان ہاشیم. 
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ماود 
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8 (بہ جھاد نرفتند بلکەہ) راضی شدند کە ھمرای تخلف کنندگان باشند و بر 
دلھایشان مھر نھادہ شدہ استء پس آنھا نمی فھمند. 4۸۸۶ لیکن پیغمبر و مؤمنانی کە 
و اینھا کامیاب‌اند۔ 4۸۹ الله برایشان باغھایی آمادہ کردہ است که از زیر آن‌ھا نھرھا 
می رود در آن ھمیشه ان این ھمان پیروزی بزرگ است, 4۹۰۱9 و عذرخواھان 
بادیەنشین (نزد تو) آمدند تا برایشان اجازہ دادہ شود (بە تخلف از جھاد)۔ و آنانی که بە 
اللہ و رسول او دروغ گفتند در خمانہ نشستند. زود است که ہه کافرآان اعراب عذاب 
دردناک برسد. 48۹۱ (در نشستن از جھاد) بر ضعیفان گناہھی نیست و بر بیماران گناھی 
نیست و بر آنانی کە چیزی نمی یابند تا انفاق کنند (در جھاد) گناھی نیست: بە شرطی 
عقاب) ٹیست, و الله آمرزندۂ مھربان تت7 ( و ھمچنین گناھی نیست بر کسانی 
کە چون پیش تو آمدند تا انان را بر مرکبی سوار کئی گفتی: چیزی نمی یاہم کە شما را 
بر آن سوار کنم؛ و ایشان برگشتند درحالیکە چشمانشان از شدت اندوہ پر از اشک بود 
از ان کە چرا چیزی نمی یابند کە انفاق جھاد کنند. ٭8۹۳ البتہ راہ مؤاخذہ بر کسانی 
است که از تو اجازہ می خواھند درحالیکه ٹروتمند ہستند. و راضی شدند بهە اینکە با 


خانەنشینان باشند و ال بر دلھایشان مُھر نھادہ استء پس آنھا نمی دائند. 
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کے یھنا 
می 5 


3 چون بازگردید (از غزوہ تبوک) به سوی آنھا (منافقین) نزد شما عذر خواھی 
می کنند. بگو: عذر خواھی نکنید کە ھرگز سخن شما را باور نمی کنیم (چون) ال ما را 
از سخنھای شما خبر دادہ است و اللہ و پیغمبرش عمل شما را خواھند دید باز 
بەسوی ذاتی که از پنھان و آشکار آگاہ است بازگردانیدہ می‌شوید و شما را بہ آنچه 


انجام می دادید آگاہ می سازد۔ ۹۵ چون بەسوی آنان برگردید ہرای شما بە اللہ قسم 
خواھند خورد تا از (جرم) آنان صرف نظر کنید پس از آنھا روی بگردانید چون آنھا 
پلیدند و بە سزای آنچه می ‌کردند جایگاهشان دوزخ است. ۹٦8‏ (منافقین) برای شما 
قسم می‌خورند تا از آنھا راضی شوید پس اگر شما (ھم) از آنان راضی شوید اللہ از 
قوم نافرمان راضی نمی شود. 4۹9۷۶ (منافقان) اعراب (صحرانشینان) در کفر و نفاق 
سختتراند: و سزاوارتراند بهە اینکه شریعتی را کە اللہ بر پیغمبر خود نازل کردہ ندائند 
و الل دانا (و) حکیم است. 4۹۸ و از اعراب (صحرانشینان) کسانی هستند که آنچه را 
انفاق می کنند تاوان می شمارندہ و برای شما پیش آمد بد و ناگوار را انتظار می ‌کنند 
حال آنکه پیشامد بد بر خود انھا خواھد بودہ و اللہ شنوای داناست. ٭۹۹۹ و از اعراب 
(صحرانشینان) کسانی ہستند کە به الله و روز آخرت ایمان دارند و آنچه را کە در راہ 
اللہ انفاق میکنند سبب تقرب نزد اللہ قرار میدھند و دعاھای پیغمبر اللہ (را نیز). آگاہ 
باشیدا بی گمان آن (انفاق مال) برایشان مایۂ تقرب نزد الل است۔ به زودی اش آنھا را 


در جوار رحمت خود (جنت) داخل می کند. چون اللہ آمرزگار مھربان اث 
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بن کٹا امت 
ےڈ تہ 7 
ماوق سک پھ روا الله سمیع یناف 
آلنەھ و یقبل آاعوںر ےت 
اواب التب رج 
.- رس مسر 7 ہہ بس 
ص۵2و/ ول قیثوت وو ودرا رایپ وا 
ہے کے س2ر سح مے ہو سدو۔سہیے۔ 
ََ ت7 کے یش 


کے 


کا اہ سس سس 27 و 


۶ءء سبقتکنندگان نخستین (در ھجرت و نصرت) از مھاجرین و انصار و آنانی 
کە با نیکوکاری از آن‌ھا (صحابه) پیروی کردہاند الله از آن‌ھا راضی شدہ است و آنھا 
از او راضی شدہاند و برای آنھا باغھایی آمادہ کردہ است که از زیر ان نھرھا جاری 


است: ھمیشه در آن جاودانند این است ھمان پیروزی بزرگ. 4۱۰۱ و (بعضی) از 
صحرانشینان کە در اطراف شما ہستند و بعضی از اھل مدینە منافق‌اند کە ہر نفاق 
مھارت پیدا نمودەاند و تو (ای پیغمبر) آنھا را نمی شناسی, (بلکه) ما انھا را می 
شناسیم به زودی انھا را (در دنیا) دو مرتبه عذاب خواهیم داد باز بە طرف عذاب 
بزرگ (و سخت در آخرت) گردانیدہ می شوند۔ 4۱۰۲ و دیگرانی اند کە به گناھان 
خود اعتراف نمودەاند (چون) عمل نیک را با عمل دیگر کە بد است خلط نمودہاند 
امید است کہ اللہ توبة اُنھا را بپذیردء چون الله آمرزندہ (و) مھربان است. ۱۰۳×* (ای 
پیغمبرا) از مالھای آنھا (مسلمانان) صدقه بگیر تا آنھا را با آن پاک سازی و برای 
آن‌ھا دعا کن زیرا دعای تو سبب آرامش آنھا است: و اللہ شنوای داناست. ۱۰١‏ آیا 
نداستەاند کە تنھا اللہ توبه را از بندگائنش می پذیرد و زکات و صدقہ را قبول می‌کند: و 
الله توبەپذیر (و) مھربان است؟ 4۱۰١‏ و بگو: عمل (نیک) کنید پس به زودی اللہ 
اعمال شما را می ‌بیند و ھمچنین پیغمبرش و مؤمنان اعمال شما را می ‌بینند و بەسوی 
دانای پنھان و آشکار بازگردانیدہ خواهید شدء باز شما را بە آنچە می کردید آگاہ 
می سازد۔ 4۱۰٦‏ و دیگرانی ہستند کم بہ امر الل واگذار شدہاند یا آٹھا را عذاب 


می دھد و یا توبەشان را قبول می کند: و اللہ دانای باحکمت اآسبگا 
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۰۷“ و آنانی کە بە منظور زیان رساندن و (ایجاد و اشاعه) کفر و تفرقه اندازی بین 
مژمنان مسجد ساختند تا کمینگاھی برای کسائی کە پیش از این با الله و پیغمبرش 
جنگیدہ بودند باشد و قسم می خورند کە جز نیکی منظوری نداشتەایم اما اللہ گواھی 
میدھد که آنھا دروغگو ہستند. ط۱۰۸ هرگز در آن نایست (و نماز مگزار)ک البت 
مسجدی کھ از روز اول بر اساس تقوا بنیان گذاری شدہ سزاوارتر است که در آن 
بایستی (و نماز بگزاری)ء در آنجا مردانی اند کە دوست دارند حود را پاکیزہ دارند و الله 
پاکیزگان را دوست می دارد. 4۱۰۹8 آیا کسی که بنیاد خود را بر تقوای الله و خشنودی 
او بنیان نھادہ است بھتر می باشد یا کسی کہ بنیاد (کار) خود را بر کنارۂ وادی نزدیک به 
سقوط بنیان گذاری کردہ است و با ان در آتش جھنم می ‌افتد؟ و اللہ قوم ظالم را ھدایت 
نمی ‌کند۔ 4۱۱۰ ھمیشه آن عمارتی کە (ہر اساس نفاق) بنا کردہ اند در دلھایشان 
سبب شک و پریشانی است: مگر آن کە دلھایشان پارہ پارہ شود (واقعا کە) الل دانای 
حکیم است. ۱۱۱۶ بی گمان اللہ از مؤمنان جانھایشان و اموالشان را بە عوض آنکه 
بھشت برای آنان باشد خریدہ است. در راہ اللہ می جنگند پس می کشند (کفار را) و 
کشتە می شوند این وعدہ ای است کھ در تورات و انجیل و قرآن بر او (الل مقرر) 
استء و چە کسی از اللہ به وعدۂ خود وفاکنندەتر است؟! پس (ای کسانی کە ایمان 


آوردہ اید) بە معامله ای کە کردەاید خوش باشید و این ھمان پیروزی بزرگ است. 
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آنان (مؤمنان غداکار) توبەکنندگاناندء عبادت کنندگاناندء حمدگویان اند 
سفرکنندگاناند (در راہ اللہ) رکوع و سٌجدەکنندگاناند بە نیکی امرکنندگاناند و از بدی 
منع کنند گاناند و نگاەکنندگان حدود الله اند و مؤمنان را (به این انجام نیک) مژدہ ہدہ. 


٦٣‏ پیغمبر و مؤمنان را روا نیست کە برای مشرکان آمرزش بخواعند ھر چند که 
خویشاوند باشنل پس از آنکه برایشان روشن شد کم آنان اھل دوزخاند۔ 
8و طلب آمرزش ابراھیم برای پدرش نبود مگر بە سبب وعدہ ای کە به او دادہم 
بود ولی ھنگامی که برای او روشن شد که وی دشمن اللہ است از او ابراز بیزاری 
نمود بی گمان ابراھیم ہسیار دست بە دعا و بردبار و مھربان ہود, +١١‏ و الل ھرگز 
قومی را پس از آنکە ھدایتشان کردہ است گمراہ نمی ‌سازد تا زمانی کە آنچه را باید از 
آن ہپرھیزند برایشان روشن نماید. چون اللہ بە مر چیزی داناست. 4٢۱١٦‏ (قدرت اللہ 
نیز مائند علم او بە همه کائنات احاطه دارد و) یقينًا بادشاھی آسمان‌ھا و زمین ہرای الله 
نیست. 4١٢۱۱۷‏ بی گمان الل بر پیغمبر و مھاجرین و انصار (به رحمت متوجّە شد و) 
ببخشود آنانی کہ در ھنگام سختی (غزوۂ تبوک) از او پبروی کردنلہ بعک از آنکه 
نزدیک بود دلھای گروھی از آنان منحرف شود باز توبة آنان را پذیرفت. چرا که او 


نسبت بە آنان مشفق (و) مھربان است۔ 
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سے کہ ےہر ہیاس 


۵ء و (اللہ) توب ان سەہ کس را پذیرفت کە بازمائدہ بودند تا آنکە زمین با عم 


فرامحخی‌اش ہر آنان تنگ شد و جانھایشان بر آنان تنگ آمد و یقین کردند کە میچ 
پناھگاھی از اللہ جز بەسوی او نیست باز از آنان درگذشت (و آنھا را بە توبە توفیق 
داد) تا توبه نمایند۔ ہی گمان اللہ بسیار توبەپذیر (و) مھربان است. 4۱۱۹ ای کسانی کە 
ایمان آوردہ اید از اللہ بترسید و ہا صادقان باشید۔ 4٢۱۲۰‏ برای اھل مدینه و آنانی کە 
در اطراف آنھا هستند از بادیەنشینان سزاوار نیست که از ھمراھی رسول اللہ پس مائند 
و جانھای خود را از جان پیغمبر دوسٹتر داشته باشند (این پس‌ماندن بە خاطری 
سزاوارشان نیست) کە ھیچ تشنگی و رنج و گرسنگی در راہ الله به آنان نمی رسد و 
ھیچ گامی بر نمی دارند کە کافران را بہ خشم آورد و ھیچ چیزی از دشمن حاصل 
نمی ‌کنند مگر اینکە بە سبب آن ثواب عمل نیکی برای شان نوشته می شود زیرا الله اجر 
نیکوکاران را ضائع نمی کند. ء و ھچ انفاقی, چە اندک و چه زیاد نمی کنند و از 
ھیچ سرزمینی عبور نمی کنند مگر اینکه برایشان (عمل صالح) نوشته می شود تا الله در 
عوض نیکوترین اعمالی که می کردند به آنان پاداش دھد. 4٢۱۲۲‏ و شایسته نیست کهھ 
مؤمنان ھمگی (ہرای طلب علم) بیرون شوند پس چرا از هر قبیله از ایشان یک گروھی 
بیرون نمی شود تا در دین دانشمند شوند و تا قوم خود راہ وقتی بە سوی آنھا بازگردند 
بترسائند. شاید کە آنھا (پند گیرند و) از عذاب ال بترسند۔ 


کی ا او جوف انا 
5 سرلسث کو 


یہ سم 
اسی8: 


ا 


ےو ؟ ہے ےجو 


بت 


۱ ا یہ شر 2 س 7 زم 
0 ۱ : ۲ ہہ 7 ہے می ۔ کم 


۳ 


و 
8 


ور 


7 
چ 


9ئ 
چر کت 


تر ہے ہی ۶ 
0ب ۹ بئ 
یں 
سد یں چٹ 


7 


کی ہیں 
0 ربا 


3 8 


ا ےریت چئا 


کے 


لوف 
٦تفت۔‏ 


سر و و 


۲ 


و 


کی ۹ 


ہیی ہو مو رد 
ہے کے 7 ں6 س٣‏ 

: کک تا 227 ہے 

2 جرد اص ارت افو ار فور 


ول 27 


لات 
رس 


.7 و ا 


کت ےر 


رت ۸ 


7 720 ہ 


یچ 
تھے 


ار کی 


وجار ٤ی‏ ظ5 سر اص 
الاہ اد ”تن _. 
کم کید 
اتا 


را 8 2 چیم ا جھ کی مر 
ری ا ارات کر سا 2ج 2723 


وک نت 
یا 


ہے م6 
پر 0ت پک 
ای یا ما 


5 


مم 


کے 


سم ای کسانی کہ ایمان آوردہ اید ۵ کفاری کہ با شما متصل (و ھممرزاند) 
بجنگید و باید کە در شما سختی و قوّت را بیابند (و محسوس کنند) و بدانید که 


(نصرت) اللہ با پرھیزگاران است. ۹۱۲١‏ و چون سورہ ای نازل شود پس از میان آنھا 
(منافقان) کسی ھست کہ (بہ طور استھزا) می گوید: ایمان کدام یک از شما را این 
(سورہ) افزود؟ (ہگو:) اما آنانی که ایمان آوردہاند البته بر ایمان آنھا افزودہ است و 
آن‌ھا خوش و شادمان می شوند. 4۱۲ و امَّا آنانی کە در دلھایشان مرض (شک و 
نفاق) است, (آن سورہ) پلیدیی بر پلیدی سابق شان افزود و (سرانجام) در حالت کفر 
می میرند. 4۱۲١‏ آیا (منافقان) نمی بینند کە آنھا در هرسالء یک یا دو بار آزمودہ می 
شوند؟ (ولی) باز ہم توبہ نمی کنند و پند و عبرت نمی گیرندہ "٢٢۲۷۶‏ و ھرگاہە 
سورہ ای نازل شود منافقان بە یکدیگر نظر می کنند (از روی استھزاء و از یکدیگر 
می پرسند کە) آیا کسی (از مؤمنان در این مجلس) شما را می‌بیند؟ باز (از مجلس 
پیغمبر) برمی گردند. اللہ دلھای ایشان (را از قبول حق) بازگردانیدہ است زیرا آنھا 
قومی ھہستند که نمی فھمند. 8٢۲۸‏ البتہ برای شما پیغمبری از خودتان آمدہ است. 
رنج و مصیبتی کە به شما برسد بر او دشوار است: بەہ شما حریص است و نسبت بھ 
مؤمنان مشفق (و) مھربان است. ٢۲۹‏ پس اگر روی گردانند (از تو ای محمد) بگو: 


الله مرا بس استء ھیچ معبودی برحق نیست جز اوہ ہر وی توکل کردەامء و او مالک 


عرش بزرگ است. 
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در مکه نازل شدہ و یکصد و نە آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 
(الر) مفھوم این حروف بە اللہ معلوم است این آیات ھمان کتاب پر از حکمت 
است. 4۲ آیا برای مردم (کفًار) تعجب آور است کە بە سوی مردی از خودشان وحی 
فرستادیم کە مردم را (از عذاب اش) بترسان؟ و آنانی را که ایمان آوردەاند مژدہ بدہ بە 
اینکە آنھا مقام عالی نزد پروردگارشان دارند (لیکن) کافران گفتند: ھمانا این شخص 
جادوگر آشکار است. 4۳ (پیام آن شخص این ہود کە) البته پروردگار شما اللہ است که 
آسمانھا و زمین را در شش روز آفرید ہاز (طوریکە شایستة شکوہ و جلال اوست) بر 
عرش مستقر شد. (و) کار (کائنات) را تدبیر و ادارہ می کند. ھیچ شفاعت کنندہ ای نیست 
مگر بعد از اجازۂ او این است اللہ پروردگار شماء پس او را عبادت کنید آیا عبرت 
نمی گیرید. 8غ بازگشت هھمۂ شما بەسوی اوست: این وعدۂ راست اللہ است: چون او 
آفریدن مخلوقات را آغاز می کند باز ان را بازمی گرداند تا کسانی را که ایمان آوردہ و 
کارھای نیک انجام دادەاند بە عدل و انصاف پاداش دھلء و اما کسانی که کفر ورزیدہەاند 
نوشبدنی از آب داغ و سوزان دارند و عذاہی دردناک در پیش دارند بە سبب آنکە کفر 
می ورزیدند. ط٦44‏ او (اللہ) ذاتی است که آفتاب را درمحشان و ماہ را تابان گردانیدہ و برای 
ماہ منازلی (مسیرھایی) مقرر نمودہ است تا شمارۂ سالھا و حساب (روز و ماہ) را بدانید۔ 
الله آن را جز بە حق نیافریدہ است. اللہ آیات را برای آنانی کە می دانند بە تفصیل (و 
روشنی) بیان می کند. ١ل‏ البته در اختلاف (رفت و آمد) شب و روز و آنچهە ال در 


آسمانھا و در زمین آفریدہ است, دلائلی واضح (بر توحید او تعالی) است برای مردمی 
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یقینا آنانی کە ملاقات ما را امید ندارند و به زندگی دنیا راضی شدہاند و بە آن 
مطمئن شدہاند و نیز آنانی که از آیات ما غافل‌اند.۔ 4۸ این گروہ جایگاہ شان دوزخ 
استء بهھ سہب آنچه می کردند. 4۹۵ البته آنانی کە ایمان آوردەاند و کارھماىی لیک انجام 


دادہ اندء پروردگارشان بە سہب ایمان شانء آنھا را به باغھای پر ناز و نعمت جنت 
ھدایت می ‌کند کە جوی ھا در زیر آن روان است. ٭4۱۰* (ابتدای) دعای آنھا در جنت 
این است کھ ای الله! پاکی تو راست و کلمۂ ملاقات انھا در آنجا سلام (علیکم) است؛ 
و پایان دعایشان این است کە شکر و سپاس مخصوص پروردگار جھانیان است. 4١۱۱‏ 
رااگی اتید غیات لعای کد رھ کی راس مہ خر زاب فا و کاب یی انت 
حتما اجلشان به زودی می رسید اما کسانی را کە بە ملاقات ما امید ندارند رھا می‌کنیم 
تا در سرکشی و نافرمانی مخود سرگردان شوند. ٢۲‏ و چون بە انسان رنجی برسد 
(خواہ) بە پھلو یا نشسته یا ایستادہ باشد ما را به کمک می خواند پس ھرگاہ رنج 
و مصیبت را از او دور کیم چنان به راہ خود می رود کە گویا ما را بە دور کردن رنجی 
کە بە او رسیدہ بود بە کمک نخواندہ استء این طور برای اسراف کاران آنچهە انجام 


می دادند زینت دادہ شدہ است. ۱۳۶ و البته مردمان پیش از شما را ھلاک کردیم 
وقتی ظلم کردند پیغمبرانشان با معجزھای روشن نزد آنان آمدند ولی ھرگز آمادہ 
نبودند که ایمان بیاورند این طور قوم مجرم را سزا می دھیم. ١٢ب‏ باز شما را بعد 
از آن‌ھا در زمین جانشین گردانیدیم تا ببینیم چگونه عمل میکنید. 
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ء چون آیات روشن ما ہر انھا خواندہ شود کسانی که ہە ملاقات ما امید ندارند 
می گویند: قرآنی دیگر غیر از این بیاورں یا آن را عوض کن, بگو: مرا نرسد کە از پیش 
خود آن را تغیبر دھم مگر آنچە کە بە من وحی می شود از ان پیروی می کنم. من اگر 
نافرمانی پروردگارم را کنم از عذاب روزی بزرگ می ترسم. 0٢٦‏ بگو: اگر اللہ 
می خواست آن را بر شما تلاوت نمی ‌کردم و خود او ھم شما را بە آن آگاہ نمی کرد 
البته پیش از این عمری را درمیان شما سپری کردہامء آیا نمی فھمید؟ ط۱۷ * پس کیست 
ظالمتر از آن کە بر اللہ دروغ ببندد یا آیات او را دروغ بشماردہ یقینًا مجرمان رستگار 


نمی شوند. 4۱۸ و اینھا غیر از الله چیزھایی را می پرستند که بە آنان نه زیانی می رسائند 
و نه نفعی بە آنان می رسانند و می گویند: ایٹھا شفاعت کنندگان ما نزد اللہ هستند. بگو: 
آیا اللہ را به آنچه کە در آسمانھا و زمین نمی داند خبر می دھید؟ (اگر اینھا حقیقت 
می داشتند در علم الله حتما می ‌بودند) او پاک و برتر است از آنچە با وی شریک 
می سازند. ۱۹ و مردم جھان نبودند مگر امت واحد (پیرو دین حق) پس اختلاف 
کردند و اگر سخنی که ساہقا از طرف پروردگار تو صادر شدہ است نبودہ البته فیصله 
می کرد در میان آنھا (با ھلاک نمودن کفّار و نجات مسلمانان) در چیزی کە در آن 
اختلاف دارند. 4۲۰ و می گویند: چرا معجزہ ای از سوی پروردگارش بر او نازل نشدہ 
است (چنانکە ما می خواھیم)؟ بگو: جز این نیست کە علم غیب مخصوص اللہ است: 
پس انتظار بکشید کە من ھم با شما از انتظارکنندگائم. 
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و چون پس از مصیبت و سختی کہ بە مردم رسیدہ است رحمتی بە آنان 
بچشانیم ناگھان در آیات ما مکر و حیله می کنند بگو: اللہ در مکر (مجازات) سریعتر 
است. بی گمان فرستادگان ما مکر و حیلەھای شما را می نویسند. 4۲۲ او (الل) آن 
ذاتیست کە شما را در خشکی و دریا می گرداند تا آنکە در کشتی‌ھا نشینید و باد 
خوش آنان را پیش بَرّد و سواران با آن باد موافق شاد شوندہ و ناگھان بادی سخت به 
آنان رسد و از هر سو موج بە سویشان آیدہ و آنان یقین کنند کە گرفتار شدەاند (آن 
وقت) اللہ را درحالیکە دین و عبادت را برایش پاک و خالص کردہ اند ہه فریاد 
می خوائند و (می گویند:) اگر ما را از این حال نجات دھی البته از شکرکنندگان خواھیم 
بود, 4۲۳ پس ھرگاہ اآنھا را نجات دھد: ناگھانی آنھا در زمین بە ناحق سرکشی 
میکنند (و بە بیراهه می روند) ای مردم! غیر از این نیست کە سرکشی شما تنھا بر ضرر 
خودتان استء (تا چند روز) بھرۂ زندگانی دنیاست (کە از آن استفادہ می ‌کنیدک باز 
بازگشت تان به نزد ما استء پس شما را بە ُنچە می کردید آگاہ خواھیم کرد. ط١٢۲*‏ 
جز این نیست کە مَثل زندگانی دنیا مائند آبی است کھ از آسمان فرود آوردیم و با آن 
گیاھان زمین که انسانھا و چھارپایان از آن می‌خورند درھم آمیخت و زمین درخشانی 
خود را بە دست می آوردہ و دارای زیب و زینت گردید و ساکنان آن گمان کردند که بر 
(استفادہ از) آن توان دارند. ناگھان فرمان ما در شب یا روز آمد و آن را چون کشت 
درو شدہ گردانیدیم گوبی دیروز وجود نداشته است. این چنین آیات را برای مردمی 
کە می ‌اندیشند بە تفصیل بیان می‌کنیم. ط٥۲٤‏ و اللہ (شما را بە وسیله این آیات) بە 
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(نعمت‌ھای سرای سلامتی) برای آنانی کە کارھای نیک کردەاند نیکویی (جنت) 
است و افزودہ بر آن (دیدار اللش) است. و چھرەھای شان را سیاھی و ذلتی (گناہ) 
نمی پوشاند اینھا اھل جنت اند کە در آن ھمیشه خوامند بود۔ 4۲۷۶ و آنانی که 
مرتکب بدی ھا شدہ اند (بدانند) کە سزای بدی مانند ان است: و ہر آنھا غبار ذلت و 
رسوائی نشیند در برابر اللہ ھیچ پناہ دھندہ ای ندارند (طوری معلوم می شوند کە) 
گوبی چھرەھای شان بە قطعەھای از شب تاریک پوشانیدہ شدہ است: ایٹھا دوزخیاناند 
کە در آن ھمیشه می باشند. 4۲۸ و یادآور شوید روزی را کە ھمە مردم را جمع کیم 
باز بە مشرکان می گوییم: شما و معبودانی کہ با الله شریک می ‌ساختید در جای خود 
بایستید. باز در میانشان جداپی می ‌آوریم و شرکایشان می گوبند: شما ما را نمی پرستیدید 
(بلکە شیاطین را پرستش می کردید). 4۲۹ پس اللہ به عنوان گواہ در بین ما و شما 
کافی است: البته ما از عبادت شما بی‌خبر بودیم. ۳۰٣‏ در آنجا ھر کس آنچە را کە 
قبلاً فرستادہ بود می آزماید (کە آیا بە نفع خود فرستادہ یا به ضرر خود) و بە دربار اللہ 
کە کارساز و معبود حقیقی آنھا است بازگردانیدہ شوند و آنچه بە اللہ افترا می کردند از 
آنھا گم خوامد شد. 4۳۱ بگو: (به مشرکان) کیست که از آسمان و زمین بە شما روزی 
میدھد؟ یا کیست کە مالک گوش و چشمھا است؟ و کیست کە زندہ را از مردہ بیرون 
می ‌آورد و کیست که مردہ را از زندہ بیرون می ‌آورد؟ و کیست کە امور (عالم) را تذبیر 
(و حکم خود را در آن تنفیذ) میکند؟ (در جواب) خواھند گفت: داللہ) پس بگو: آیا 
(از اش) نمی ترسید؟۱. 4۳۲۶ پس این است اللہ پروردگار حقیقی شماء پس بعد از حق 
جز گمراھی نیستء پس چگونە بازگردانیدہ میشوید؟ ط4۳۳ این گونەہ سخن 
پروردگارت بر فاسقان ثابت شدہ است (و بە حقیقت پیوست) که آن‌ھا ایمان نمی آرند 
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بگو: آیا از شریکان شما کسی ھست کہ آفرینش را آغاز کند باز آن را برگرداند؟ 
بگو: تٹھا اللہ آفرینش را آغاز می کند باز آن را برمی گرداند۔ پس چگونہ بازگردانیدہ 
می شوید؟! 4۳۵ بگو: آیا از شریک ھای شما کسی ہھست کہ (مردم را) بەسوی دین 
حق راھنماپی کند؟ بگو: اللہ (مردم را) بەسوی دین حق راھنماپی می ‌کند. آیا آن کس 
که بەسوی حق ھدابت می ‌کند سزاوارتر است کە پیروی شود یا کسی کە خودش راہ 
نمی یابد مگر اینکە راهنماپی گردد؟ پس شما را چە شدہ است؟ چگونە حکم (نادرست) 
می ‌کنید؟ 4۳٦‏ و بیشتر شان (مشرکان) جز از گمان پیروی نمی کنند حال آنکه گمانء 
انسان را از حق ہی ‌نیاز نمی ‌کند. البته اللہ به آنچه می‌کنند آگاہ است. ط۳۷ و چنان 
نیست کھ این قرآن از سوی غیر اللہ ساختہ شود لیکن تصدیق کنندۂ آن کتابھمای 
آسمانی است کم پیش از ان نازل شدہاند و تفصیل دھندۂ کتاب است کہ در آن ھیچ 
شکی نیست و از سوی پروردگار جھانیان است. 8۳۸ آیا (کفار مکه) می گویند: آن 
(قرآن) را بە دروغ ساخته است؟ بگو: پس سورہ ای مانند ان بیاورید و (ہرای کمک 
خود) ھرکسی را کە می توانید غیر از اللہ طلب کنیدہ اگر(در دعوای تان) راستگو 
مستید. ط4۳۹ (قرآن ساختۂ بشر نیست) بلکه چیزی را تکذیب کردند کە بە علم آن 
آگاھی نداشتند و ھنوز تأویلش بە آنان نیامدہ است, این گونه کسانی کە پیش از آنان 
بودندك تکذیب کردند پس بنگر کە سرانجام ظالمان چگونہ شد؟؟!. ر١٢‏ و (مردم در 
مورد قرآن دو گروەاند) از ایشان بعضی است که بە آن ایمان می ‌آورند و بعضی از ان‌ھا 
بە ان ایمان نمی آورند و پروردگار تو بە حال مفسدان داناتر است. ط١٢‏ و اگر تو را 
تکذیب کردند پس بگو: عمل من بە خودم است: و عمل شما به خود شما است, (من 
جوابگوی عمل خود و شما جواہگوی عمل خودتان ھستید) شما از آنچه من می ‌کنم 
بیزارید و من ھم از آنچه شما می کنید بیزارم. ١٢‏ و از آنان (تکذیب‌کنندگان) کسانی 


ہستند کە (به ظاھر) به تو گوش می دھندہ آیا تو می توانی کران را بشنوانی؟ اگرچه 
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و از آنھا کسی ہست کہ بە تو می نگردہ آیا تو کوران را اگر چہ نبینند 
راھنمابی کردہ می توانی؟ ٤٤8‏ یقینا اللہ بە ھیچ وجہ بە مردم ظلم نمی کند بلکە مردم 
بہ خویشتن ظلم می کنند. ط٥١4‏ و در روزی که (در میدان محشر) مردم را جمع 
می کند (چنان معلوم خواهد شد کە) گویا بە قدر ساعتی از روز نماندہ اند (در آن 
وقت) باھم آشنا می شوند (و لیکن به یکدیگر نفعی رساندہ نتوائند). البته آنانی کە 
دیدار اللہ را (در روز محشر) تکذیب کردند زیانکار شدند و راہەیافته نبودند۔ 


و اگر بعضی از آنچە را کە بە آنھا وعدہ دادەایم ب تو نشان دھیم یا تو را 
بمیرائیم (در هر دو صورت) بازگشتشان بەسوی ماست, باز اللہ بر آنچه می‌کنند گواہ 
است. 4٢٦۷۶‏ و برای ھر امّتی پیغمبری می ‌باشد پس وقتی پیامبرشان بیاید بە عدل و 
انصاف در میانشان فیصله می شود و ھیچ ظلمی به آنھا نمی شود. 4٦۸‏ و (مشرکان) 
می گویند: این وعدہ چهە وقت است؟ اگر راست می گویید۔ ٢‏ بگو: (من چه 
می دانم؟ زبرا) من برای خود زیان و نفعی در اختیار ندار مگر چیزی را کہ اللہ 
بخواھدء برای هر امتی اجلی است: پس چون اجلشان برسد نە ساعتی تأخیر شود و نہ 
(ساعتی) پیش افتد. ٥٢ب‏ بگو: (ای پیغمبر) مرا خبر دھید؛ اگر عذاب او شب یا روز 
بە شما بیایدں پس مجرمان (کافران) بخاطر چە چیز عذاب را بە زودی می خواھند؟ 
() (لذا گفته شود) باز آیا وقتی کە (آن عذاب) تحقق یابد بە ان ایمان می آورید؟ آیا 
اکنون (ایمان می ‌آورید) درحالیکه رسیدن آن را به زودی می طلبیدید؟! 40٢‏ باز (در 
روز قیامت) بە ظالمان گفته شود عذاب ابدی را بچشیدہ آیا جز بە آنچه کسب می کردید 
(در دنیا) سزا دادہ می شوید. ٭۵۳٦٭٭‏ و از تو می پرسند که ان (وعدۂ عذاب ابدی) راست 


ست؟ بگو: آری, و قسم بە پروردگارم که آن البته حق است, و شما (اللہ را از فرستادن 


آن عذاب) عاجزکنندہ نیستید۔ 
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4 و اگر (بالفرض) برای هر کسی کە ظالم کردہ استء تمام آنچه در زمین است 
می بودہ حتماآن را برای نجات خود می پرداخت. و چون عذاب اللہ را ہبینند پٹھانی 
اظھار ندامت می ‌کنند و در میان آنان بە عدل و انصاف فیصلە می گردد و بر آنھا ظلم 
نمی شود. ٥٥٣‏ آگاہ باشید آنچه کە در آسمانھا و زمین است از اللہ است. آگاہ باشید 
کە وعدۂ اللہ حق است ولی اکثر آنھا نمی دانند۔ ط٦4‏ او (اش) زندگی می بخشد 
و می میراند و بە سوی او بازگردانیدہ می شوید. ط4۵۷ ای مردم (جھان)! یقینا برای شما 
از طرف پروردگارتان پندی آمدہ است و شفابی برای آنچه در سینہ هھاست و ھدایت 
و رحمتی است برای کسانی که ایمان آوردہ اند۔ ط۸٥4‏ بگو: بہ فضل و رحمت اللہ 
است کە (مسلمانان) باید بە ان شادمان شوند. و این از ھرچه (از مال و متاع دنیا) جمع 
می کنند بھتر است. ٭۹٥٢4‏ بگو: بہ من خبر دھید آنچه از روزیی که الہ برایتان نازل 
کردہ استء پس (چرا) بعضی آن را حرام و بعضی آن را حلال قرار دادہ اید؟ آیا الله بە 
شما اجازہ دادہ است؟ یا بر اللہ دروغ می بندید؟ا. ٭٦٦4‏ و آنانی کہ ہر اللہ دروغ 
می بندند (در بارۂ) روز قیامت چە گمان دارند؟ یقینا اللہ نسبت بە مردم دارای فضل 
و مھربانی استء لیکن بیشترشان شکرگزار نیستند. 4١٦‏ و نمی باشی (تو ای انسان) 
در ھیچ حالتی و تلاوت نمی ‌کنی ھیچ آیە ای از قرآن را و ھیچ کاری نمی ‌کنید مگر 
اینکە ما بر شما گواھیم وقتی بە آن کار شروع می ‌کنید. و بە اندازۂ ذرەای در زمین 
و آسمان از پروردگارت پنھان نمی ماند و نہ کوچکتر از ان و نە بزرگتر از ان مگر 


اینکەه در کتابی روشن نوشتهھ شدہ است۔ 
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آگاء باشید که البته بر دوستان الله (مردمانی کە اعمال نیک انجام می دھند) ھیچ 
ترسی نیست و (در روز قیامت) انھا غمگین نمی شوند. ط٦٢‏ (این دوستان الل) 
کسانی‌اند کە ایمان آوردەاند و از اللہ می‌ترسند و تقوی پیشه کردہ اند۔ ٦٦‏ برای آنھا 


در زندگانی دنیا و آخحرت بشارت استء سخنان اللہ ھیچ دگرگوئی نمی یابد این مان 
پبروزی بزرگ است. ٭٦١*4‏ و سخن آنھا ترا غمگین نکند: زیرا عزت کاملا از الله است 
و او شنوای داناست. 4٦٦‏ آگاہ باشید که هر کە در آسمانھا و هر کە در زمین‌است: از 
الله است۔ و کسانی کە غیر از اللہ شریکانی را بە کمک (خویش) می خوانند جز از گمان 
پیروی نمی ‌کنندء و کارشان جز تخمین و دروغ نیست. ط۷١4‏ اوست آن ذاتی کە شب 
را برای شما آفریدہ است تا در آن آرام گیرید و روز را (برای دیدن شما) روشن 
گردانید یقینا در این امر برای مردمانی کە میشنوند (کلام الله را) دلائل واضح است. 
۸ (مشرکان) گفتند: اللہ برای خود فرزند گرفته است (پس فرزند اللہ را عبادت باید 
کرد) او پاک و منزہ است و او (از هر مخلوقی) بی نیاز است. ھرچه در آسمانھا و زمین 
است از الله است۔ ھیچ دلیلی بر این (ادعا) نداریدء آیا بە اللہ چیزی را نسبت میدھید 
کە نمی دانید؟. 4١۹‏ بگو: یقیناً آنانی که بر اللہ دروغ می بندند کامیاب نخواھند شد. 
( (بلکە چند روز) متاعی است در دنیاء باز بازگشت انھا بە سوی ماست. باز 


عذاب سخت را به سبب کفری کە می ‌ورزیدند بە انھا می چشانیم. 
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و قصۂ نوح را برای آنان بخوانء وقتی که بە قوم خود گفت: دای قوم من! اگر 
ماندن من (در بین شما) و پند دادنم بە آیات الله بر شما سخت می گذردد پس بر اللہ 
توکل کردەام۔ لذا شما تصمیم قاطع بگیرید ھمرای شریکان خویش, باز کارتان بر شما 
پوشیدہ نباشد. باز آنچه را کە می خوامید در حق من انجام دھیدء دریغ نکنید و مرا 
مھلت ندھید. ۷۲۶ پس اگر (از قبول دعوت من) روی گردانید (بە من زیانی نیست و 
بدانید) کە من از شما ھیچ مزدی نخواستەام. مزد من نیست مگر بر اللہ و فرمان دادہ 
شدہ ام کە از مسلمانان (فرمائبرداران) باشم. ۸ پس او را تکذیب کردند باز او و 
آنانی را کە با او در کشتی بودند نجات دادیم و آٹھا (نجاتیافتەگان) را جانشینان 
گردانیدیم؛ و آنانی را کە آیات ما را تکذیب کردند غرق کردیم: پس ببین کە سرانجام 
بیم دادہ شدگان چە شد؟ 4۷۶ باز پس از نوح پیغمبرانی را بە سوی اقوامشان 
فرستادیم پس بە آنھا دلائل واضح آوردند اما ایشان ھرگز آمادۂ ان نبودند کە به آنچه 
کە قبلا تکذیب نمودہ ہودند ایمان بیاورند. این طور ما بر دلھای تجاوزکاران مھر 
می نھیم۔ ۷۵ باز پس از آنھا موسی و ھارون را ہا آیات خود به سوی فرعون و سران 
قوم او فرستادیم ولی آنھا تکبر نمودند و قوم مجرم بودند. إ4۷۱ پس چون حق از 
جانب ما بسویشان آمد گفتند: یقینا این جادوی آشکار است. ط۷۷ موسی (درجواب) 
گفت: آیا وقتی حق بە شما آمد می گویید: (این جادو است؟) آیا این جادو است؟ حال 
آنکە جادوگران (در مقابل دین حق) کامیاب نمی ‌شوند. ٭۷۸ 4 گفتند: آیا پیش ما آمدہەای 
تا ما را از چیزھایی کە پدران و نیاکان خود را بر ان یافتەایم بازداری؟ و می خوامید در 
این سرزمین بزرگی و ریاست برای شما دو نفر باشد؟ و ما به شما دو تن ایمان 
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ےو فرعون گفت: ھرجادوگر دانا (و ماھر) را نزد من بیاورید۔ 4۸۰ و چون 
جادوگران (ہرای مقابله) آمدند موسی بەه آنھا گفت: آنچه را می خوامید بافگنید (در 
میدان) بیندازید. ۸۱ پس چون (عصاھا و ریسمانھای خود را) انداختندء موسی 


گفت: آنچە را کە شما آوردەاید عم جادوست, یقیناً اللہ آن را بە زودی باطل خواحد 
کرد چون الله کار مفسدان را درست (و سودمند) نمیکند۔ 4۸۲ و اللہ حق را بە 
سخن‌ھای خود ثابت می کند ھرچند مجرمان نپسندند. ۸۳8 پس ھیچکس بە موسی 
ایمان نیاورد مگر جوانانی(اندک) از بنی‌اسرائیل (آن ھم) با ترس از فرعون و سران قوم 
او کە مبادا آنان را در فتنه اندازند (و از دین برگردانند). چون فرعون در زمین طغیان 
کردہ بود و از زمرۂ تجاوزکاران بود. ۸٢8‏ و موسی گفت: ای قوم من! اگر بە الله ایمان 
آوردەاید پس بر وی توکل کنید اگر مسلمان (فرمانہردار) هھستید. 4۸۵ پس گفتند: بر 
اللہ توکل کردیمء ای پروردگار ما! ما را فتنۂ برای قوم ظالم مگردان. ط٦4۸‏ و ما را بە 
رحمت خود از قوم کافر نجات دہ. 4۸۷ و بە سوی موسی و برادرش (ھارون) وحی 
کردیم کە برای قوم خود خانەھاپی در مصر ترتیب دھید و خانەھایتان را رو بە قبله لو 
محل برگزاری نماز) قرار دھید و نماز را بر پا کنید او مؤمنان را مژدہ بدہ۔ ۸۸ و 
گفت موسی: ای پروردگارما! یقیناً بہ فرعون و اشراف قوم او زینت و مالھای بسیار در 
زندگانی دنیا دادہ ای. پروردگارما! تا (مردم را) از راہ تو گمراہ سازند؟ ای پروردگارما! 
ماللھای شان را نابود کن و دلھای شان را سخت کن کە ایمان نیارند تا عذاب دردناک 
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۶ء (اللہ) گفت: البته دعای ھردوی شما قبول شد؛ پس (به راہ راست) استقامت 


کنیدء و از راہ نادانان پیروی نکنید. 4۹۰ و بنی اسرائیل را از دریا عبور دادیمء پس 
فرعون و لشکر او از راہ ستم و سرکشی آَنھا را تعقیب کردند تا ان کە غرقاب فرعون 
را احاطه کرد و گفت: یقین کردم کە ھیچ معبودی جز آن کە بنی اسرائیل بە او ایمان 
آوردەائد نیست. و من (ھم اکنون) از مسلمانائم. ط4۹۱ (بە او گفته شد) اکنون؟ در 
حالیکه پیش از این نافرمانی کردی و از جملۂ مفسدان بودی؟ 4۹۲ پس امروز تو رابا 
جسدت (جسد بی‌جانت) نجات میدھیم تا برای کسانی کە پس از تو می آیند نشانة 
(عبرت) باشی, و یقینا بسیاری از مردم از نشانەھای (قدرت) ما غافل‌اند. 4۹۳ و البتہ 
بنی‌اسرائیل را در جایگاء خوب و ستودہ ای جای دادیم و از پاکیزەھا بە آنھا روزی 
دادیم. و اختلاف نورزیدند تا ان کە دانش بە آنان رسید. یقینا پروردگارت روز قیامت 
دربارۂ چیزی که در آن اختلاف می کردند: در میان آنھا فیصلہ خواھد کرد ۹١‏ پس 
اگر (بالفرض) دربارۂ چیزی که بر تو نازل کردەایم در شک و تردید ہستی؛ پس از 
آنانی کە پیش از تو کتاب می خواندند بپرس. البته از سوی پروردگارت حق برای تو 
آمدہ است. پس, از شک کنندگان مباش. 4۹٥‏ و از آنانی کە آبات اللہ را دروغ شمردند 
مباشء کھ از زیانکاران می شوی. 44٦‏ یقیناً آنانی کە حکم پروردگارت بر آنھا ثابت 
شدہ است (کە ہر کفر از دنیا می روند) ایمان نمی آورند. 4۹۷ و اگر هھرگونە نشانه ای 
بە آٹھا بیاید (ہازھم ایمان نمی آورند) تا وقتی کە عذاب دردناک را بینند. 


چو سر ہت سس سر ہیں بں ری و ہیں ئا پش ہس میں دی شر اچ نی بش چس کن ٹچ ہی ھت پدں سی جا سار ںی 
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جڑء ١١‏ سورۂ یوئس ٠١‏ 


۵ و مردم ھیچ شھری ایمان نیاوردند کە ایمانشان بە آنان نفعی برساند مگر قوم 
یونس که چون ایمان آوردند عذاب رسواگر را در زندگی دنیا از آناٰ برطرف نمودیم و 
آنان را تا مدتی بھرہ مند ساختیم. ۹۹ و اگر پروردگار تو می خواست البته هھرکە در 
روی زمین است: ھمە ایمان می آوردند (لیکن اللہ این را نخواست) پس آیا تو مردم را 
مجبور می ‌سازی تا (ھمہ) ایمان بیاورند؟ ۱۰۰ و ھیچ کس نمی تواند ایمان بیاورد 
مگر بە اذن اش و بر آنانی کە نمی ‌فھمند پلیدی قرار میدھد. ڈ۱۰۱٢*‏ بگو: بنگرید کھ 
چهە چیزی در آسمانھا و زمین است؟ اما آیات و بیم دادنھا بە گروھی کە ایمان 
نمی آورند سود نمی بخشد. ٭۰۲٢‏ پس آیا جز مانند روزھای پیشینیان را انتظار 
می کشند؟ بگو: پس انتظار بکشید من نیز با شما از منتظرانم. باز پیغامبران خود 
می دھیم۔ 9 بگو: ای مردم! اگر راجع بە دین در شک و تردید ہھستید (از من امید 
چیزی نکنید) زیرا من کسانی را نمی پرستم کە شما بە غیر از الله می پرستید, بلکه الل را 
می پرستم کە شما را می میراند. و بە من دستور دادہ شدہ کە از مؤمنان باشم. ١۰۵‏ و 
(بە من دستور دادہ شدہ) اینکە بہ سوی دینی روی آور کە خالی از ھرگونه شرک و 
انحراف اسك: و اینکهە ھرگز از مشرکان مباش. ۱۰٦۶‏ و (به من دستور دادہ شدہ) اینکه 


بہ غیر از اللہ کسی (و چیزی) را مخوان کە ھیچ سود و زیانی بە تو نمی ‌رساند اگر 
چنین کئی در ان صورت یقینا از طالمان خواھی شد. 
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جڑء ۱١‏ سورۂ ھود ۱١‏ 


ء اگر الل بە تو ضرری برساند پس ھیچ دورکنندہ ای برای آن جز خود او 
نیست و اگر خیری به تو بخواہد پس فضل او را ھیچ ردکنندہ ای نیست: آن را به ھر 
کس از بندگائش کە بخواھد می رساند و او آمرزندہ (و) مھربان است. 4۱۰۸۶ بگو: ای 
مردم! حق از نزد پروردگارتان برای شما آمدہ استء پس ھرکس ھدایت یافت: به نفع 
خود ھدایت یافته است: و ھرکس گمراہ شود پس بە زیان خودش گمراہ می شود و 
من بر شما وکیل و نگھبان نیستم. 4۱۰۹ و (ای محمد) از آنچە کە بر تو وحی می شود 
پیروی کن. و صابر و شکیبا باش تا آن که الله (در میان تو و مخالفان تو) فیصله کند و 
او بھترین فیصلهکنند گان است. 


80س 7009 


در مکە ازل شدہ و یکصد و بیست و سم آیت است 


بنام اہ بخشندۂ مھربان 
ژ١‏ الر (معنای این حروف را الل می داند) این (قرآن) کتابی است که آیات آن استوار 
و محکم گردیدہ باز از جانب حکیم آگاہ بە تفصیل بیان شدہ است. ۲> برای اینکه 
چیزی را نپرستید مگر اللہ را, ,2,۳ از جانب او برای شما ترسائندہ و مژدەدھندہ 
هستم۔ 4۹۳ و برای اینکه از پروردگارتان آمرزش بخواھید باز بە دربار او توبه کنید تا 
شما را تا مدت معین بە طرز نیکو بھرەمند سازد و تا بە ھر صاحب فضل (در عقیدہ و 
عمل)ء پاداش فضل او را بدھد. و اگر (از عبادت الل و توبه) روی بگردانید پس من ہر 
شما از عذاب روز بزرگ می ترسم۔ ٤‏ (چون) بازگشت شما به سوی اللہ است و او بر 
ھرچیزی تواناست. 4١‏ آگاہ باش کہ آنھا (مشرکان) سینەھای خود را می پیچند تا خود 
را از الله پنھان کنندہ آگاہ باشء وقتی که آنھا خود را با جامہ ھایشان می پوشانند الله آنچە 
را کە پٹھان می کنند و آنچه را آشکار می ‌سازند می داند۔ چرا که او بہ راز سینه ھا 
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جزء ۲ سورڈ ھود )۱ 


ج٦‏ ھیچ روندہ ای (جانداری) در زمین نیست مگر اینکه روزی ان بر عھدۂ اللہ است 
و محل استقرار و محل بازگشت آن را می داند ھمه در کتاب بیانگر و روشن (لوح 
المحفوظ) ثبت است. ط۷ و او (الل) ھمان ذاتیست کە آسمان‌ھا و زمین را در شش 
روز آفریدء درحالیکہ عرش او بر آب بود (و شما را آفرید) تا شما را بیازماید کە کدام 
تان نیکوکارترید. و اگر بگویی شما پس از مرگ زندہ میشوید, کافران میگویند: این 
سخن جز جادوی آشکار نیست. 4۸ و اگر عذاب را از آنھا تا مدت شمردہ شدہ به 
تأخیر باندازیم البتہ (به طور تمسخر) می گویند: چە چیز مانع (آمدن ان عذاب) 
می ‌شود؟ آگاہ باش! روزی کە عذاب بە آنھا برسد از انھا بازگشتنی نیست و چیزی را 
کە بە آن استھزاء می کردند آنان را درہر می گیرد. 4۹ و اگر از جانب خود به انسان 
رحمتی بچشانیم باز ن را از وی بگیریم البته بسی ناامید و ناسپاس می گردد. 4۱۰ و 
اگر بعد از رنجی که به او رسیدہ است نعمتی بچشانیم می گوید: بدیھا و سختی‌ھا از 
من دور شد. یقینا او شادمان (و) فخر فروش است. ٭۱١٢‏ مگر آنانی کە صبر نمودند و 
کارھا ی نیک انجام دادند اینھا برای شان آمرزش و پاداش بزرگ است. ٭۱۲* مبادا 
بعضی از آنچه را کە بە سویت وحی می‌شود رھا کنی و از اینکە می گویند: چرا گنجی 
ہر او نازل نشد یا چرا فرشته ای با او نیامد (تا رسالت او را تصدیق کند) دلتنگ و 
ناراحت شوی حال آنکە تو تٹھا بیم دھندہ ھستی و اللہ ہر ہمہ چیز مراقب و نگاھبان 
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جزء ۱١‏ سور؟ ھود ۱١‏ 


۶ یا (مشرکین) می گویند: این قرآن خود ساخته و افترای پیغمبر است؟ بگو: پس 
شما دہ سورۂ ساخته شدہ (دروغین) مانند آن را بیاورید و غیر از اللہ ھرکس را کە 
می توانید بە یاری طلب کنید اگر راستگو ھستید. ٢١‏ ٭* پس اگر سخن شما را اجابت 
نکردند پس بدانید کە قرآن بە علم اللہ نازل شدہ است و (بدانید) کە ھیچ معبودی 
برحق جز او نیست: پس آیا مسلمان (فرمانبردار) می شوید؟ *۱٥‏ کسانی که زندگانی 
دنیا و زینت ان را بخواھند ثمرۂ اعمالشان را در ھمین دنیا کامل بە آن‌ھا می دھیمٍ و 
به آنھا کم دادہ نخواهد شد. ٢٦‏ (لیکن) ایشان کسانی‌اند کە در آخرت (جزایی) جز 
آتش برایشان نیست و آنچه در دنیا کردہ اند ضایع و ھدر رفته است و کارھایشان باطل 
گردیدہ است. 4+۱۷۶ آیا کسی کە دلیل واضح از جانب پروردگار ود دارد و گواھی از 
سوی الله بە دنبال ان باشد و پیش از قرآن (ھم)ء کتاب موسی پیشوا و رحمت بودہ 
است (مائند کسی است کھ در گمراھی قرار دارد)؟! ایشان بە آنْ (حقایقی کە پیغمبر 
آوردہ) ایمان می ‌آورند و ھرکس از این احزاب و گروھھا بە آن کفر ورزد پس آتش 
وعدگاہ اوست. پس دربارۂ ان در شک و تردید مباش,: بی گمان آن (قرآن) حق است و 
از سوی پروردگارت آمدہ استء ولی بسیار مردم ایمان نمی آورند۔ 4۱۸ و کیست 
ظالمتر از آن کس کم ہر اللہ دروغ ببندد ایشان بر پروردگارشان عرضه می شوند و 
گواھان می گویند: این‌ھا مان کسائی اند کە بر پروردگار شان دروغ بستند آگاہ باشید! 
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جزء ۱١‏ سورۂ ھود ۱١‏ 


89 ایشان (نمی توانند الله را) در زمین ناتوان و عاجز کنند و آنان بە غیر از اللہ 
کارساز و مددگاری ندارند (در آخرت) عذاب ہرای آنھا دو چندان خواهھد شد (و آنان) 
توان شنیدن حق را نداشتند و حق را نمی دیدند۔ ۲١‏ این گروہ آنانی‌اند کە به مخحود 
خسارہ و زیان زدہ اند و آنچه (بر اش) دروغ می بستند از آٹھا گم و ناپدید گردید. 
بدون شک اَنھا در آخرت زیانکارترند. 8۹۲۳ البته آنانی که ایمان آوردند و 
کارھای نیک کردند و برای پروردگارشان تواضع و فروتنی نمودند آنھا اھل جنتاند 
(که) در آن جاودائند. ۲٢‏ متّل این دو گروہ مانند کور و کرہ و بینا و شنواست: آیا 
حال این دو گروہ باھم برابر است؟ پس آیا پند نمی گیرید؟! 4۲٥‏ و البتہ نوح را بە 
سوی قومش فرستادیم (پس گفت: ای قوم من) یقیناً من برای شما بیم دھندۂ آشکار 
ھستم۔ 4۴۶ که جز اللہ را عبادت نکنید؛ زیرا من از عذاب روز دردناک ہر شما 


می‌ترسم. 4۲۷۶ پس اشراف و سران قوم او کە کافر بودندگفتند: ما تو را جز بشری 
مائند خودما نمی بینیم و ما می ‌بینیم کە جز افراد حقیر و فرومایه و کوتاہ فکر ما کسی از 
تو پیروی نکردہاند و برای شما برخود ھیچ فضل و برٹری نمی بینیم بلک شما را 
دروغگو می پنداریم. ۲۸ب (نوح) گفت: ای قوم من! بە من بگوبید اگر دلیلی روشن از 
سوی پروردگارم داشتہ ہباشم و رحمتی از نزد خود به من دادہ باشد و (این رحمت 
الھی) ہر شما پنھان ماندہ باشد آیا می توانیم شما را بە پذیرش آن ملزم کنیم در حالیکه 
شما ان را دوست نمی دارید؟ 
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۳۶ء ای قوم من! در مقابل (تبلیغ) آن (دعوت) از شما چیزی نمی خواہممء چرا کە 
پاداش من جز بر الله نیست, و من مؤمنان را (از خود) نمی رانمء آنان پروردگار خود را 
ملاقات می کنند ولی من شما را قومی (نادان) می بینم کە جھالت می کنید. 4۳۰ ورای 
قوم من! اگر آنھا را طرد کنمء چە کسی مرا در برابر (عذاب) اللہ مدد خواھد کرد؟ آیا 
عبرت نمی گیرید؟ ۳٣‏ و بہ شما نمی گویم که خزانہ ھای اللہ نزد من است. 
و (نمی گویم) غیب نیز میدانم. و نمی گویم که من فرشتہ ھستم۔ و دربارۂ آنانی کە 
چشمان شما آنان را به حقارت می بیند نمی گویم اللہ خیری به آنان نخواھد داد. (بلکه) 


اللہ بھ آنچه در دلھای آنان اک آگاەتر ایگ در این صورت من از جمله ظالمان 
کردی: لذا آنچە را کە بە ما وعدہ می دھی بیار اگر از راستگویان ھستی. ط۳۳ * (نوح) 
گفت: تٹھا الله است که اگر بخواہد ان را برای شما می ‌آوردہ و شما (اللہ را) عاجز کنندہ 
اگر اللہ بخواهد شما را گمراہ کند۔ او پروردگارشماست و بەسوی او باز گردانیدہ 
می شوید. 4۹۳٥۶‏ آیا (مشرکین مانند قوم نوح) می گویند: ان (قرآن) را (محمد) از خود 
ساخته است؟ ہبگو: اگر آن را از خود ساخته ہاشم گناھش برگردن من استء ولی من 
از جرمی که شما می کنید بیزارم. 4۳٦۶‏ و بهہ سوی نوح وحی فرستادہ شد که از قوم 
تو جز آنانی که ایمان آوردەاند ھرگز کسی ایمان نخواھد آورد پس بہ سبب آنچه 
می کنند غمگین مشو۔ ۵و زیر نظر ما و بە حکم ما کشتی را بسازء و دربارۂ ظالمان 
با من سخن مگو؛ چرا که آنھا غرق شدنی اند۔ 
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۵ء نوح کشتی را می ساخت و ھربار کە اشرافی از قومش ہر او می گذشتند او را 
مسخرہ می‌کردند گفت: اگر (امروز) ما را مسخرہ می‌کنید ما نیز شما را ھمانگونە که 
مسخرہ می کنید مسخرہ خواھیم کرد. ۳۹ پس بە زودی خواھید دانست که برچە 
کسی عذابی خواھد آمد کە خوارش سازد. و بر او عذاب دائمی نازل خواھد شد. 
4 تا آن وقت که فرمان ما رسید و آب از تنور فوران کرد گفتیم: از ھر جنسی دو 
تن (نر و مادہ) در آن سوار کن و خانوادہ ات را مگر کسانی که فرمان ما بر (ھلاک 
أنان) از پیش صادر شدہ است. و کسانی را در آن بردار کە ایمان آوردہاند. و با او جز 
افراد کم ایمان نیاوردہ بودند. 44١١‏ و (نوح بە ھمراھان خود) گفت: در کشتی سوار 
شوید بە نام الله است روان شدنش و ایستادنش, البته پروردگار من آمرزندۂ مھربان 
است. 4٢۲‏ و آن کشتی آٌنھا را در میان موجی مانند کوەھا (باخود) مىبُرد و نوح 
(در وقت سوار شدن) پسرش را در حالیکه در کناری ہود, صدا کرد کە ای پسرک من! 
با ما سوار شو و با کافران مباش. ٭۳٣٭‏ (پسر در جواب) گفت: به زودی بە سوی 
کوھی پناہ می ‌برم کە مرا از آب نگاہ دارد نوح گفت: امروز ھیچ نگاەدارندہ ای از 
عذاب الله نیست: بە جز کسی که الل بە او رحم کند (در این هنگام بود کە) موج میان 
ان دو حائل شدء پس (پسر) از غرق شدگان شد. ط٤٤4‏ (و پس از انجامیدن امر اش باز 
فرمان داد بە زمین و آسمان و) گفته شد: ای زمین آب خود را فروبر و ای آسمان باران 
خود را ببند. و آب کم ساختہ شد و حکم اللہ بە جا آوردہ شد و کشتی بر کوہ جودی 
قرار گرفت. و گفته شد: نابود باد قوم ستمکار. و نوح پروردگار خود را آواز داد 


و گفتٹ: ای پروردگازما یقیناً پسرم از اغل بیٹ من آست: و البته وعدۂ تو (ہہ تنجات 
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٤‏ اللہ فرمود: ای نوح! در حقیقت او از اھل تو نیستء چون این (نمونه) عمل 
ناشایست استء پس چیزی را کە بە ان علم نداری از من مخواہ البته من به تو پند 
میدھم کە مبادا از نادانان باشی. 4٢۷۶‏ نوح گفت: ای پروردگارم من بە تو پناہ می ہرم 
از اینکە چیزی را از تو بخواھم کە بە ان علم ندارم و اگر مرا نیامرزی و بر من رحم 
نکنی از زیان کاران خواہم بود۔ ٢۸‏ گفتہ شد: ای نوح! فرود ای (از کشتی) با 
سلامتی از جانب ما ہا برکٹتھای فرود آمدہ بر تو و ہر امتھایی که با تو همستند و 
امت‌ھای دیگر اند که به زودی آنھا را (در دنیا) بھرہ مند می کنیم باز بە انھا از جانب 
ما (بەه خاطر ایمان نیاوردنشان) عذاب دردناک می رسد. ٭4:۹ این (داستان نوح) از 
خبرھای غیب (و خارج از علم مردم) است که آن را بہ تو وحی می کنیم؛ در حالیکه 
تو و قومت پیش از این ان را نمی دانستیدہ پس صبر کن, یقیناً عاقبت نیک از پرھی زگاران 
است. 4۰ و بە سوی قوم عاد برادرشان ھود را فرستادیم (ھود) گفت: ای قوم من! 
(تٹھا) الله را بپرستید جز او ھیچ معبودی ہبرحق برای شما نیست و شما (در گرفتن 
معبودھا) جز افتراکنندگان (بر الل) نیستید. 4٥١‏ ای قوم من! بر (تبلیغ رسالت و بیان) 
ان مزدی از شما نمی خواھم مزد من تنھا ہر عھدۂ کسی است کہ مرا آفریدہ استہ پس 
آیا نمی فھمید؟ 4٦١‏ ای قوم من! از پروردگار تان آمرزش بخواھیدہ باز بھ سوی او 
توبه کنید که آسمان را بر شما بارندہ می کند و قوتی بر قوت (سابق) تان می افزاید۔ و 
مجرمانه (از ایمان و توبه) روی نگردانید. 4٥۳‏ گفتند: ای ھودا برای ما دلیلی واضح 
نیاوردہ ای و ما بہ گفتة تو معبودان خود را ترک نخواھیم کرد و ما بہ تو ایمان 
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8 دربارۂ تو چیزی نمی گوبیم مگر این کە بعضی معبودان ما بە تو آسیبی رساندہ 
است. ھود گفت: من اللہ را گواہ می گیرم و شما (ھم) گواہ باشید که من از آنچە (شما 
می پرستید و) شریک الله می سازید بیزارم. 4٦٥'‏ بە جز الله (از تمامی معہودانتان متنفرم 
پس) همگی دربارۂ من بہ حیله و چارہجوبی بپردازید باز مرا مھلت ندھید۔ ٦٦۵٭‏ 
(چون) من بر اللہ پروردگار حود و پروردگار شما توکل کردەامء ھیچ روندہ ای نیست 
مگر اینکه او موی پیشانی او را در دست دارد (بر او مسلط است)ء بی گمان پروردگارم 
بر راہ راست است. ٦۷‏ پس اگر روی بگردائیدء ھمانا من آنچە را کە بە رسانیدن آن 
بەسوی شما فرستادہ شدہ ام رسانیدم. و پروردگارم (شما را ھلاک نمودہ) قومی دیگر 
را بە جای شما جانشین خواھد کرد و شما ھیچ زیانی بە او نمی رسانید. یقینا پروردگارم 
بر همه چیز (ناظر و) نگھبان است. ط4۸ و چون حکم ما (به ھلاکت آنھا) رسید 
ھود و کسانی را کە با وی ایمان آوردہ بودند به (واسطة) رحمتی از جانب خویش 
نجات دادیم و آنھا را از عذاب سخت نجات دادیم, و این قبیله عاد بودند کە 
آیات پروردگار خود را انکار نمودندہ و پیغمبرائش را نافرمانی کردند و از (دستور) هر 
متکبر و سرکش پیروی نمودند. 4٦٦‏ و در این دنیا از پی آنھا لعنت فرستادہ شد. و در 
روز قیامت نیز آگاہ باشید کهە قوم عاد بە پروردگار خود کفر ورزیدند آگاہ باشید که 
دوری (و ھلاکت) بر عاد قوم ھود است. ١٦‏ و بە سوی ثمود برادرشان صالح را 
فرستادیم (صالح) گفت: ای قوم من! تٹھا اللہ را عبادت کنید (که) برای شما ھیچ 
معبودی (برحق) نیست مگر اللہ (که) او شما را (در آغاز خلقت) از زمین آفرید و شما 
را آباد کنندگان زمین ساخت, پس از او آمرزش بخواھیدہ و باز بہ سوی او توبه کنید 
کە بی گمان پروردگار من نزدیک و قبول‌کنندۂ دعا است. 4٦٦‏ گفتند: ای صالح! البته 
تو پیش از این در میان ما مایة امید ہودی: آیا ما را از عبادت انچه پدران ما عبادت 
می ‌کردند بازمی داری؟ و یقیناً ما راجع به چیزی که ما را بە آن دعوت میدھی سخت 
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سو (صالح) گفت: ای قوم من! آیا دیدید کە اگر از سوی پروردگارم دلیل واضح 
داشته باشم و از نزد خود رحمتی بە من عطا کردہ باشد پس اگر از فرمان او نافرمانی 
کنمء چە کسی مرا در براہر (عقوبت) الله یاری خواھد کرد؟ (در نتیجه) شما جز ہر زیان 
من نمی افزایبد. ط٦٦4‏ ای قوم من! این مادہ شتر (آفریدۂ) الله است که برای شما معجزہ 
استہ پس بگذارید آن را کە در زمین اللہ بچرد و ھیچ آسیبی بە او نرسانید کە بە عذاب 
زودرس گرفتار می شوید. ط٥١4‏ پس آن مادہ شتر را کشتند پس (صالح) گفت: تا سه 


روز در خانه ھای خود برخوردار ث ید این وعدۂ بی دروغ است. پس وقتی کە 


فرمان ما رسید صالح و کسانی را کە ھمراہ او ایمان آوردہ بودند بە (سبب) رحمتی از 
سوی خویش نجات دادیم و از رسوایی آن روز رھایی بخشیدیم: البته پروردگارت 
توانای غالب است. ۹٢۷‏ و آنانی را کە ظلم کردہ بودند آواز سخت فراگرفت: پس در 
خانەھای شان (مردہ و) بر زانو افتیدند. 4٢۸‏ گوبی هرگز در آن جا سکونت نکردند 
آگاہ باشید کە ثمود بە پروردگارشان کفر ورزیدند آگاہ باشیدا دوری (و ھلاکت) بر 
ثمود باد۔ 44 و البته فرستادگان (فرشتگان) ما برای ابراھیم مژدہ آوردند و گفتند: 
سلام (ہر تو ای ابراھیم)ء گفت: سلام (ہر شما باد) پس دیری نپایید که ابراھیم گوساله 
بریان آورد۔ 48۷۰ پس چون دید کە دستھایشان بە آن (غذا) نمی رسد (و نمی خورند) 
این کار را از آنان ناپسند (و ناشناخته) دانست و از آن‌ھا در دل احساس خوف نمود 
(فرشتەھا) گفتند: نترس:؛ چون ما بهہ سوی قوم لوط فرستادہ شدہایم. و زن 


ابراھیم ایستادہ بود پس حندید زیرا ما او را یہ (تولّد) اسحاق مزدہ دادیم و از پی 


اسحاق بە (تولد) یعقوب۔ 
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کے کر ا ےر جشے رر ناپ جک ٹیس فہ بی سش یح سس یب سے رب خٹیح سخ روح بیج 
شر ا ان مل نک وا ا حول ا ای کرٹ :ھ086 ال ا وت ا اکا ا سیت ا اکا ان سن ا لا پا کوٹ 


بکہک ]کہ کہ ھن کش پر 


هلد 


گفت: (سارہ) وای بر من! آیا فرزند می زایم حال آنکه من پیرہ زنمہ و این 


شوھرم نیز پیر مرد است؟ واقعا این چیز بسیار عجیب است. 4۷۳ فرشتەھا گفتند: آیا 
از امر اللہ تعجب می کلی؟ (در حالیکه) رحمت اللہ و برکات او بر شماست ای اھل این 
خانہہ بی گمان او ستودہ (و) بزرگوار است. ۷8 *٭ پس چون ترس از ابراھیم زایل شد 
و مژدہ (فرزند) بہ او رسید شروع کرد بە جدال کردن با ما دربارۂ (عذاب) قوم لوط. 
چون اہراھیم بسی بردباں آہ کشندہ (دردمند) و توب کار بود. 4*۷ (جواب 
آمد) ای ابراھیم! از این بحث و گفتگو بگذر چون امر پروردگارٹ (بە ھلاک آنھا) 
رسیدہ است و البته عذاب ردناشدنی بر آنھا حواھد آمد. ۹٢۷۷‏ وچون فرستادگان ما 
نزد لوط آمدند از آمدنشان غمگین شد و بر آنھا دل تنگ شد (از غم محافظت آن 
خوبرویان) و گفت: امروزن روزی سخت است. 4۷۸ و قوم او دویدہ بسویش آمدند و 
پیش از آن هم کارھای زشت می کردند لوط گفت: ای قوم من! این دختران (قوم) من 
اندء انھا برای شما (حلال و) پاکیزہ ترند (پس با انھا نکاح کنید) و از اللہ بترسید و 
در بارۂ مھمانانم مرا رسوا و شرمندہ نکنید ایا در میا شما ھیچ مرد رشید نیست (تا 
شما را از این کار زشت منع کند)؟ ٭4۷۹ (بدکاران قوم) گفتند: البته تو خوب دانسته 
ای کە ما به دخترانت ھیچ حقّی و رغبتی نداریم (چون در نکاح ما نیستند) و یقینا تو 
خوب می دانی ما چە می خواھیم. ۸۰ لوط گفت: کاش در مقابل شما تواناپی داشتم 
و یا پناھگاہ محکمی (قوم و قبیله نیرومند) داشتم که بہ آن پناہ می بردم. ۸۱ 
(فرشتەھا) گفتند: ای لوط! بی گمان ما فرستادگان پروردگار توپیم انان ھرگز بە تو 
رسیدہ نمی توانند (تا گزندی بتو برسانند) پس در حصه ای از شب, خانوادەات را ببر و 
نباید کسی از شما بە پشت سر خود بنگرد مگر ھمسرت را (با خود ئبر)؛ کە هر آنچه 
ہە آنان ہرسد بە او (ھم) خواعد رسیدء البته وعدہ گاہ (نابودی) ھا صبح است: آیا 
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پس چون حکم ما آمد آن (شھر و سرزمین) را زیر و رو کردیم. و آنجا را با 
سنگ گلی پیاپی از آسمان سنگباران کردیم. ٭إ4۸۳ سنگھایی که نزد پروردگارت 


نشان دار بودند. و این چنین سنگباران (عذاب) از ظالمان دور نیست. ۹۸88 و بە سوی 


امل مدین برادرشان شعیب را فرستادیم کە گفت: ای قوم من الله را بپرستید برای شما 
غیر او (اللہ) ھیچ معبودی (ہرحق) نیست: و پیمانه و ترازو را (در داد و گرفت) کم 
مکنید چون من شما را در نعمت (مال و داراپی بسیار) می بینم و در حقیقت بر شما از 
عذاب روز احاطەکنندہ (روز قیامت) می ترسم. ٭4۸۵ و گفتہ ای قوم من! پیمانه و 
ترازو را تمام و کمال بە انصاف دھید و بە مردم چیزھایشان را کم مدھید و در زمین 
فساد و تباھی نکنید. 4۸١‏ باقیمائدۂ حلالی که اللہ می گذارد برایتان بھتر استء اگر 
ایمان دارید. و من ہر شما محافظ نیستم (تا بر اعمال شما نظارت کنم). 4۸۷ گفتند: 
ای شعیب! آیا نمازت به تو فرمان می دھد که آنچه را پدران ما می پرستیدند ترک کنیم؟ 
یا در اموال ما بە میل خود تصرف نکنیم؟ البته تو بردبار و خردمند ہستی! ۰۸۸ 
(شعیب) گفت: ای قوم من! بە من خبر دھید اگر دلیل واضحی از نزد پروردگارم داشته 


ہاشم و از نزد خود رزق و روزی خوبی بە من دادہ باشد (آیا می توانم بە خلاف 
دستورات او عمل کنم؟)ء و نمی خواھم شما را از چیزی نھی کنم و خودم مرتکب آن 
شوم۔ من قصدی جز اصلاح ندارم, و توفیق من جز بە تأبید اللہ نیستء تنھا ہر او توکل 
کردەام و بەسوی او باز می گردم۔ 
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([ و ای قوم من! جرم مخالفت شما با من سبب نگردد کە ھمان بلائی بە شما 
برسد کە بە قوم لوح یا قوم ھود یا قوم صالح رسیدء و قوم لوط از شما دور نیست. 
[ ء از پروردگار خود آمرزش بخواھیدء باز بە دربار او توبه کنیدء ھمانا پروردگار 
من مھربان (و) دوستدار (نیکان) است. 4۹۱۶ (بەہ طور تمسخر) گفتند: ای شعیب! 
بسیاری از آنچه را کە تو می گوبی: نمی فھمیم و ما واقعا تو را در میان خود ناتوان 
می‌بینیم و اگر قبیله تو نبودء حتما سنگسارت می‌کردیم۔ و تو بر ما گرانقدر نیستی. 
(شعیب) گفت: ای قوم من! آیا قبیلەام در نزد شما از اللہ گرامی تر است؟ و الله را 
پشت سر خویش گرفته اید (و فراموش کردہاید) در حالیکه پروردگارم بە آنچه می کنید 
احاطہ دارد. ط4۹۳ و ای قوم من! شما بر روش خود عمل کنیدء من نیز بە روش خود 
عمل می‌کنم به زودی خواھید دانست که عذاب رسوا کنندہ بہ چه کسی میرسد 
(و خواھید دانست) چە کسی دروغگو است؟ انتظار بکشید من ھم با شما منتظرم. 
و چون امر ما (بە ھلاکت قوم) آمد شعیب و آنانی را کە با وی ایمان آوردہ 
بودند بە رحمتی از جانب خود نجات دادیم و صدایی مرگبار ظالمان را گرفت: پس در 
خانہ ھایشان از پا درآمدند 4۹٥‏ گویا در آن قریه (قبلاً) سکونت نکردہ بودند آگاہ 


باش: دوری باد بر اھل مدینء ھمان طوری که ثمود دور افتادند۔ ۹٦‏ و البتہ موسی 
را با آیات (معجزات) خود و با دلیل ظاھرکنندۂ حق فرستادیم. ۹۹۷۶ بە سوی فرعون 
و سران قوم اوہ ولی سران از امر فرعون پیروی کردند حال آنکه امر فرعون راست 
و مایة ھدایت نبود. 
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۸ او (فرعون) روز قیامت پیشاپیش قوم خود می رود پس آنھا را وارد آتش دوزخ 


خواهد ساخت. و دوزخ چە بدجای واردشدن است برای واردان. 4۹۹8 در این دنیا و 
در روز قیامت (نیز) لعنت از پی انان است؛ چە بد عطائی است کہ به انھا دادہ می شود!۔ 
9ھ این از خبرھای شھرھایی است که برای تو حکایت می کنیم برخی از این 
شھرھا ھنوز بر سر پا باقی هستند و برخی (مائند کشت درو شدہ) از بیخ کندہ شدماند. 
۹۰ و ما بر آنھا (ساکنان آن شھرھا) ظلم نکردیم ولی آنھا خود بر خویشتن ظلم 
کردند پس معبودانشان کە بە غیر از الله می خواندند وقتی که فرمان پروردگارت رسید 
چیزی را از آنان دفع نکردند و ہر آٹھا جز نابودی و ھلاکت نە افزودند. 4۱۰۲۶ و 
گرفتن پروردگارت این چنین است؛ وقتی شھرھاہی را عذاب دھد در حالیکە اھل آن 
ستمگر باشند زیرا عذاب اللہ دردناک و سخت است. ط۰۳٢‏ یقیناً در این (داستانھا) 
دلیل (عبرت) است برای کسی کە از عذاب آخرت می ترسد ان روز روزیست که 
مردم برای آن جمع کردہ می شوند و ان روز روزیست کە مه مردم در آن حاضر کردہ 
می شوند۔ 4۱۰١‏ و ما آن روز (قیامت) را بە تأآخیر نمی اندازیمء مگر تا مدت شمردہ 
شدہ و معین. 4٢۰٥‏ روزی که (قیامت) برسد ھیچکس سخن نمی گوید مگر بە اذن 
ال پس (در آن روز) برخی از آنان بدبختند و برخی از آنان نیکبخت. 4۱۰٦۶‏ اما آنانی 
کە بدبخت شدہ اند پس در آتش دوزخ باشند برای انھا در آنجا فریاد (نفس با آواز) 
و ناله (نفس بی آواز و پست) است. 4۱۰۷ تا آسمانھا و زمین باقی استء ایشان در 
آن جاودانه می مائند مگر آنچه پروردگارت بخواھد بی گمان پروردگار تو هر کاری را 
کە بخواھد انجام می دھد. 4۱۰۸8 و اما کسانی کە نیکبخت شدہ اند پس در جنت 


ھمیشه به سر می ‌برند و در آنجا تا زمانی کە آسمانھا و زمین باقی است جاودانەاند مگر 
آنچه پروردگارت بخواعد, این بخششی پیوستەه و ناگسستنی است. 
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۱۰۹۶ پس در بارۂ (بطلان) آنچه می پرستند در شک مباش: آنھا همان گونە (چیزھایی 
را) می پرستند که پدرانشان در گذشته می پرستیدندہ و ما نصیب آنھا (از عذاب) را کامل 


و بدون ھیچ کم و کاستی بە آنان خواھیم داد, ۱١١‏ و البته ما بہ موسی کتاب دادیم 
پس در آن اختلاف واقع شدء و اگر سخن پروردگارت از پیش بر این نرفته بود حتما 
در میان آنان فیصله میشد و آنان سخت در شک و تردیدند. 41۱۱۱۶ و البته پروردگارت 
(جزای) اعمال ھمگی را کامل و بدون کم و کاست میدھد و او بە آنچە می کنند آگاہ 
است. 84٢۱۱۲‏ پس ھمانطور کە دستور یافتەای استقامت کن و (نیز) کسی کە ھمراہ تو 
توبە کردہ (و روی به اللہ آوردہ است باید چنین کند) و (از راہ راست) سرکشی مکنید 
بی گمان او بە آنچه می کنید بیناست. ٭۱۱۳* و بہ سوی ظالمان (مشرکان) متمائل نشوید 
کە آتش دوزخ بە شما خوامد رسید و جز اللہ دوست و کارسازی ندارید باز نصرت 
دادہ نمی شوید.۔ 4٢١١,‏ و در دو طرف روز (بامداد و مغرب) نماز را برپا دار و در 
ساعتی از شبء چون نیک ی‌هھا بدی ھا را محو می سازند این (قرآن) پندی است برای 
پندپذیران. 4۱۱٥‏ و صبر پیشه کن کە ھمانا (صبر عمل نیک است و) اللہ واب 
نیکوکاران را ضائع نمی کند. ٢۱١٦۶‏ پس چرا در قرنھای پیش از شما صاحبان فضل 
نبودند کە از فساد در روی زمین نھی می کردند مگر اندکی (بودند) از کسانی که از 
میان آنھا نجاتشان دادیم. و ظالمان به دنبال خوشگذرانی و نعمتی کە در آن ہودند 


رفتند. و آنان مجرمان بودند. 4۱۱۷ و پروردگار تو ھرگز ہر آن نبودہ است کە شھرھا 
را بە ظلم ھلاک سازدہ در حالیکه اھل ان مصلح (و نیکوکار) باشند. 
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۳ء اگر پروردگار تو (اسلام اجباری مردم را) می خواست: البته ھمه مردم را امت 
واحد (تابع توحید) می گردانید (ولی مردم) ھمیشه در اختلاف اند.۔ 8٢٢۱۱۹8‏ مگر کسانی 


کە پروردگارت بر اُنھا رحم کردہہ و (الل) برای ھمین مردم را آفریدہ است و تمام شد 
سخن پروردگار تو کە البته دوزخ را از جن و انس ھمگی پر خواہم کرد۔ 4۱۲۰ و هر 
یک از سرگذشت پیغمبران را بر تو بیان می کنیم آنچه که دلت را بہ ان استوار و 
محکم می گردانیم و در این (سورہ) برای تو حق آمدہ استء و برای مؤمنان پند و 
یادآوری آمدہ است. ٭ 4۱۲۲ و بە آنانی کە ایمان نمی ‌آورند بگو: شما بر شیوہ و طریقه 
خود عمل کنید که ما نیز عمل می کنیم. 4۱۲٢‏ و شما منتظر (نتیجة اعمال خود) باشید 
وا ھم مننظریم۔ ) ودادائستن) غیب آسمانھا و زمین خاص از اللہ است. و همة 
کارھا بە سوی او بازگرداندہ می شود پس او را عبادت کن و بر او توکل کن. و 
پروردگارت از آنچه می‌کنید غافل نیست۔ 


بکحست کے 
دع 
او اہ 


>5 کس کہ 
کو 
گر رھاظ ئن 


در مکە نازل شدہ و یکصدویازدہ آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
لر (مفھوم این حروف بە الله معلوم است)ء این آیاتء آیات کتاب واضح (و بیانگر 
حق و باطل) است. 4٢‏ چون ما آن را قرآن (خواندنی و) بە زبان عربی نازل کردیم تا 
(مفھوم آن را) درک کنید. 4۳ ما بھترین داستان ھا راء با وحی فرستادن و بە وسیله این 
قرآن ہر تو حکایت می‌کنیم, حال آنکە پیش از این از بی خبران بودی. 45 (آن داستان 
این است کە) چون یوسف بە پدرش گفت: ای پدر (بزرگوارم)! من یازدہ ستارہ و آفتاب 


وماەرادر خحواب دیدم دیدم کە انھا برایم سجدذہ می کنند. 
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(یعقوب) گفت: ای پسرک من! خواہت را بە برادرانت حکایت مکن کم برای تو 
حیلەسازی می کنند زیرا شیطان برای انسان دشمن آشکار است. ٭٦٭‏ و اپنچنین 


پروردگارت تو را برمی گزیند و تعبیر خوابھا را به تو می آموزد و نعمت خود رابر تو و 
فرزندان یعقوب کامل می‌کند ھمانطور کە پیش از این بر پدرانت ابراھیم و اسحاق کامل 
نمود. بی گمان پروردگارت دانای باحکمت است. 4۷۶ البتہ در سرگذشت یوسف و 
برادرانش برای پرسندگان نشانەھاست. ۴۸ وقتی که (برادران یوسف در مشورۂ خود) 
گفتند: یقیناً یوسف و برادرش (بنیامین) نزد پدر ما نسبت به ما دوست داشتنی ترند در 
حالیکە ما جمعی نیرومند هستیم واقعا پدر ما در خطای آشکار است. ط4۹۶ (لذا) 
یوسف را بکشید یا او را در سرزمین (دور) بیندازید تا توجّە پدرتان بە شما معطوف 
گرددہ و بعد از او (پس از قتل 20 با توبه کردن) مردمان نیک و شایسته باشید. 
گویندہ ای از نان گفت: یوسف را نکشید بلکە او را در قعر چاھی باندازید تا 
کسی از مسافران او را بگیردہ اگر می خواھید کاری بکنید۔ 4۱١‏ گفتند: ای پدر 
(مھربان‌ما)! چرا در بارۂ یوسف بە ما اطمینان نداری حال آنکە ما خیرخواہ او ھستیم؟ 


(اگر ما را خحیرخواہ او می دانی) فردا او را با ما بفرست تا بخورد و بازی کند و 
البته ما نگھبان و مراقب او خواھیم بود۔ ٭۱۳٢ه*‏ (پدر) گفت: اینکه او را با خود ببرید 
مرا سخت غمگین می کند و (نیز) می ترسم از ان کە او را گرگ بخورد و شما از او 
بی خہر باشید۔ 4٢١8‏ (پسران) گفتند: اگر او را گرگ بخورد با اینکە ما (بر دفعم گرگ) 
گروہ نیرومند ھستیم در این صورت یقیناً زیانکار خواھیم بود. 
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پس وقتی او را بردند و تصمیم گرفتند که او را در قعر چاہ بیندازند (در ھمان 
لحظہ) به او (یوسف) وحی کردیم که البته آن‌ھا را از این کارشان آگاہ خواھی ساخت: 
در حالیکه نمی فھمند. ٢٦‏ و شب گریان نزد پدر آمدند. 4۱۷۶ گفتند: ای پدرا ما 


رفتیم که مسابقہ دھیم و یوسف را نزد سامان و اسباب ما گذاشتیم پس گرگ او را 
خوردہ ولی تو باورکنندۂ ما نیستی اگر چه راستگو باشیم. ۱۸ و پیراھن او را آلودہ بہ 
خون دروغ آوردند پدر گفت: نہ بلکه نفس‌ھایتان کار زشت را برای شما آراسته 
است: پس کار من صبر نیک است و راجع بە آنچه بیان می ‌کنید از اللہ مدد خواسته 
می شود 8 و کاروانی (نزدیک چاہ) آمد پس آبآور خود را فرستادند پس دلو 
خود را انداخت (وقتی بە جای آب, یوسف را دید) گفت: مزدہ بادا! این یک پسر است: 
و او را بە طور متاعی پنھان ساختندء و اللہ به آنچه می کردند داناست. 4۲۰ و او را بہ 
پول ناچیزی (و تنھا) بە چند درھم شمردہ شدہ فروختند و در بارۂ او بی علاقه بودند۔ 
۳( ء آن کس از اھل مصر کہ او را خریدہ بود بە ھمسرش گفت: او را گرامی دار 
شاید بە حال ما نفعی برساند یا او را بە فرزندی بگیریم. و این گونە ما یوسف را در 
سرزمین تمکین دادیم و تا تعبیر خوابھا را بە او بیاموزیم. و اللہ ہر کار خود غالب استء 
اما بیشتر مردم نمی دائند. م٢4۲‏ و چون بە کمال جوانی خود رسید به او حکمت و 
داناپی دادیمء و این چنین بە نیکوکاران پاداش می دھیم۔ 
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۵> و آن زنی کە یہوسف در خانەاش ہود خواست تا از او کام گیرد (و از پاکدامنی 


او را بیرون آورد) و درھا را بست و گفت: پیش بیا کە از توام یوسف گفت: (از این 
کار زشت) بە الله پناہ می ہرم و او (عزیز مصر) آقای من است: (جای) مرا نیکو ساخت: 
بیگمان ظالمان رستگار نمی شوند. 4۲٢‏ البته آن زن قصد(مقاربت با) یوسف کرد. 
(ولی) اگر یوسف برھان پروردگارش را نمی دید او نیز قصد(مقاربت با) ان زن می 
کرد۔ ما این چنین کردیم تا بدی و فحشا را از او دور سازیمء چون کە او از بندگان 
مخلص و برگزیدۂ ما بود۔ ج٥4۲‏ و هر دو بە طرف دروازہ ہر یکدیگر سبقت کردند و 
آن زن پیراھن یوسف را از پشت پارہ کرہ۔ و شوھرش را نزدیک دروازہ یافتند۔ (زن بە 
شوھر خود) گفت: جزای کسی کە قصد بدی بەہ ھمسرت کردہ چیست؟ جز این 
(نیست) کە زندانی گردد یا عذاب دردناک (دادہ) شود. ٦٢۲ب‏ یوسف (در جواب) 
گفت: این زن نفس مرا بە خود طلب کرد (ولی من انکار کردم و از وی فرار 
می نمودم) و شاھدی از خانوادۂ آن زن گواھی داد کە اگر پیراھن او از پیش روی پارہ 
شدہ باشد پس آن زن راست گفته است و یوسف از دروغگویان است. 4۲۷ و اگر 
پیراھنش از پشت پارہ شدہ باشد پس این زن دروغ گفته است و یوسف از راست ‌گویان 
است. 4۲۸8 پس چون (شوھر) دید کە پیراھن یوسف از پشت پارہ شدہ گفت: یقینا 
این (ماجرا) از مکر شما زنان است: زیرا مکر شما زنان بزرگ است. ۲۹۶ (عزیز مصر 
گفت:) ای یوسف! تو از افشای این کار درگڈر و تو ای زن! برای گناہ خود آمرزش 
بخوا چون از خطاکاران بودی. 4۳۰ و عدہ ای از زنان در شھر گفتند: زن عریز از 


دلش جای گرفته است البته او را در گمراھی آشکار می‌بینیم۔ 
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7 کی نز وی 


۶( بس چون زن عزیز حیله زنان (غیبت آنان) را شنید کسی را بە سوی زنان 
فرستاد و برای آنھا مجلسی آمادہ کرد و بە دست هر یک از آنھا کاردی داد و گفت: 


(به یوسف) بر زنان بیرون آی. پس چون زنان او را دیدند او را (در حسن و جمال) 


بزرگ یافتند و دست‌ھای خود را (از شدت مشغول شدن بە جمال او) بریدند و گفتند: 
سبحان اللہ (پاکی است الله را) این بشر نیست (ہلکە) این جز فرشتة بزرگوار نیست. 
4 زن عزیز گفت: این ھمان جوانی است که مرا دربارۂ محبت او ملامت کردید و 
البته من او را بہسوی خود طلب کردمء ولی خود را پاک داشت. و اگر آنچه را کە بە او 
دستور می دھم انجام ندھد حتما زندانی می شود و حتما از خوارشدگان خواهد شد. 
٣٣‏ گفت: پروردگارا! زندان برای من دوست داشتنی تر است از چیزی که مرا بہ 
سوی آن می خوانند. و اگر مکر آن زنان را از من بازنداری بە سوی آنان خواھم گروید 
و از جمله نادانان می گردم. بج٣۳٢‏ پس پروردگارش دعای او را قبول کرد و مکر زنان 
را از او باز داشت. یقینا او شنوای داناست. 0۳٥۶‏ باز بە نظرشان رسید پس از آنکه 
علامات (پاکی یوسف) را دیدند که البته او را تا مدتی زندانی کنند. 4۳٦‏ و دو جوان 
با یوسف بە زندان درآمدند یکی از آن دو گفت: من در خواب دیدم که انگور (برای 
شراب) می فشارمء و دیگری گفت: من در خواب دیدم که بر سر خویش نانی برداشتەام 
کە پرندہ ھا از آن می ‌خورند ما را از تعبیر این خواب آگاہ کن که تو را از جمله 
نیکوکاران می‌بینیم. 4۳۷ بوسف گفت: پیش از آنکه غذایتان بە شما برسد شما را از 


تعبیر خوابتان آگاہ خواھم ساخت این (تعبیر محواب) کە بە شما می گویم از چیزھابی 
است که پروردگارم به من آم وختہ است. ھمانا من آیین قومی را که بە الل ایمان 


نمی ‌آورند و منکر آخرت نیز ھستند ترک کردہ ام. 
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بلکه دین پدرانم ابراھیم و اسحق و یعقوب را پیروی کردہ ام؛ برای ما شایسته 
نیست کە با الله چیزی را شریک گردانیمء این (ایمان و توحید) از فضل اللہ بر ما و بر 
مردم است: ولی بیشتر مردم شکرگزاری نمی کنند. 4۳۹۶ (یوسف گفت:) ای دوستان 
زندانی ام! آیا معبودھای پراگندہ بھتر است یا اللہ یگانڈ غالب (ہبر همه مخلوقات)؟ 
) غیر از او نمی پرستید مگر نامھابی را کە شما و پدرانتان وضع کردہ اید اللہ 
(ھیچ) دلیل و برھانی بر (صحت) آنان نفرستادہ است. فرمانروایی (کائنات) تنھا از اللہ 


است و امر کردہ کە جز او را نپرستید این است دین راست و استوار ولی بیشتر مردم 
نمی دانند. ٭١١4‏ ای دوستان زندانی ام! امّا یکی از شما (مثل سابق) بە آقای خود شراب 
می نوشاند اما آن دیگر بە دار کشیدہ می شود و پرندەھا از سر او می خورند. (باز گفت:) 
امری کە شما دوتن جویای (تعبیر آن) از من شدید فیصله شدہ است. ٭٭۲٦٭‏ و بە یکی 
از آن دو که گمان می کرد نجات می یابد گفت: مرا در نزد آقای خود یاد کن پس 
چند سال در زندان ماند, 4٤٣‏ و پادشاء گفت: من در خواب ھفت گاو فربه را دیدم 
کە ھفت گاو لاغر آنھا را می خوردند و ھفت خوشۂ سبز و ھفت خوشۂ خشک دیگر 


را دیدم. ای سران قوم! در بارۂ خواہم بە من نظر دھید اگر خواب را تعبیر می ‌کنید. 
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(سران قوم) گفتند: این خواب‌ھای پریشان کنندہ و ہی اساس است و ما بە تعبیر 


خواب‌ھای پریشان و ہی اساس آگاہھی نداریم۔ و کسی کہ از ان دو نفر نجات 
یافته بود بعد از مدتھا بە یاد آورد (و) گفت: من شما را از تعبیر آن باخبر می سازمء پس 
مرا (نزد یوسف) بفرستید. ط٦٢‏ (پس نزد یوسف رفته و گفت:) ای یوسف! ای مرد 
راستگو! دربارۂ عفت گاو فربہ کە ھفت گاو لاغر آنھا را می خورند و (دربارۂ) ھفت 
خوشة سبز و ھفت خوشۂ خشک بہ ما نظر دہ تا اینکە من بەسوی مردم برگردم؛ امید 
است آنان بدانند. ط۷١‏ یوسف گفت: ھفت سال پی در پی کشت کید و آنچهە را کە 
درو نمودید جز اندکی کە می خورید در خوشۂ آن بگذارید۔ 4٢۸‏ پس از آنء عفت 
سال سخت می آید کە آنچه را بە خاطر ان ذخیرہ کردہ اید می خورند مگر اندکی از 
آنچهە کە ذخیرہ می کنید. 4٢۹8‏ باز بعد از آن (سالھای خشک و سخت) سالی می ‌آید کە 
بە مردم (در آن سال) باران می رسد و در آن شیرہ (انگور و زیتون و دیگر میوەھا) را 
می فشارند. 4٦۰٥٣‏ و پادشاہ گفت: یوسف را پیش من بیاوریدء چون قاصد نزد او آمد 
گفت: پیش آقایت بازگرد و از او بہپرس ماجرای زنانی کە دسٹھایشان را بریدند چه 
بود؟ و یقینا پروردگارم بە مکر آنان داناست. ٦١‏ پادشاہ (زنان را جمع کردہ) گفت: 
جریان شما چهە بود آنگاہ کہ خواستید یوسف را بہ خود بخوانید؟ گفتند: پناہ بر اللہ 


ھیچ گناھی از او سراغ نداریم. زن عزیز گفت: اکنون حق آشکار شدہ این من ہودم که 
او را بە سوی خود خواندم (ولی او به من روی نداد) و یقینا او از راستگویان است. 
) این (درخواست من) بە آن خاطر است کہ او (عزیز مصر) بداند من در نھان بە 
او خیانت نکردەام و اللہ مکر خیانت کاران را بە سر نمی رساند. 
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مگر نفس کسی کھ پروردگارم بە او رحم کند چون پروردگارم آمرزندۂ مھربان اگ 
٥٤‏ و پادشاہء(بار دوم) گفت: او را نرد من بیاورید تا وی را از مخصوص (مشورۂٴ 


خود و از افراد مقرب) خود گردانم. پس چون با او بە سخن پردامخت, گفت: البتہ تو 
امروز نزد ما ارجمند و امانتدار (و قابل اعتماد) هستی. ۵٥١‏ یوسف گفت: مرا ہر 
خزانەھای مصر مقرر کنء چون که من نگاھدارندۂ دانا مستم. 4٦‏ این چنین یوسف 
را در این سرزمین قدرت و نعمت (و نفوذ) دادیم کە در آن هر جا که بخوامد قرار 
گیرد ما نعمت خود را بہ هرکس کە بخواھیم می رسانیم و مزد نیکوکاران را ضایع 
نمی گردانیم. ١۷‏ و البته ثواب آخرت برای آنانی که ایمان آوردہ و پرھیزگاری 
می کردند (نسبت بە پادشاھی دنیا) بھتر است. ٭۸٢4‏ و برادران یوسف (ہرای حصول 
عَلَه) به غضر آمداند پس ۔ہر او وارہ تن یزست آنارا شناعت ول آتھا برسفت:زا 
نشناختند. 4۵٦۹‏ و چون یوسف خوار و بارشان را مجھز کرد گفت: (بار دیگر) برادر 
پدری خود را نزد من آورید مگر نمی بینید کە من پیمانه را ب٭ تمام و کمال میدھم و 
من بھترین میزبانان ھستم؟ ٭٦١٭‏ پس اگر او را نزد من نیاوردید پس برای شما ھرگز 
پیمانۂ غلَه نزد من نیست و ھرگز بە من نزدیک نشوید. 4٦٦‏ گفتند: دربارۂ او با پدرش 
گفتگو نمودہ تلاش می کنیم کە (بە هر وسیله ممکن او را نزد تو بیاوریم) و این کار را 
خواھیم کرد. ٦٦‏ و بە جوانان (خدمتگذار خود) گفت: سرمایه (پول) شان را (کە 
پرداختەاند) در بارھایشان بگذارید تا چون بە نزد خانوادەشان بازگردند آن را بازیابند و 
شاید (دوبارہ) برگردند۔ ٦٦‏ پس چون بە سوی پدر خویش بازگشتند: گفتند: ای 
پدرا پیمانۂ غله از ما منع شدہ پس برادر ما را ہا ما بفرست تا پیمانه یگیریم و ھمانا ما 
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پدر گفت: آیا من دربارۂ او بە شما اطمینان کنم ھمانگونە کە دربارۂ برادرش 


(یوسف) پیش از این بە شما اطمینان کردم؟! پس اللہ بھترین نگھبان و او مھربانترین 
مھربانان است. ٭٥٦٭‏ و چون بارشان را باز کردند دیدند کە سرمایۂ (پول) شان بە آنان 
بازگرداندہ شدہ است. گفتند: ای پدر! ما دیگر چە می خواھیم؟ این سرمایۂ ماست کە بە 
ما بازگرداندہ شدہ است و (باز می رویم تا) برای خانوادۂ خود آذوقه بیاوریم و برادر 
خود را محافظت میکثیم و یک بار شتر زیادہ خواھیم آورد و این مقدار (برای ما کم 
و) ناچیز است. 4٦٦‏ یعقوب گفت: ھرگز او را با شما نمی فرستم تا اپنکه عھدی بە 
نام اللہ بە من بدھید کە او را حتما نزد من برمی گردانید مگر اینکە گرفتار شوید (و از 
توانذ شما خارج گردد) پس وقتی با پدر عھد بستلد یعقوب گفت: الله بر آنچه 
می گوبیم وکیل (آگاہ و ناظر) است. ط۷٦4‏ و (یعقوب از باب احتیاط) گفت: ای پسران 
من! از یک دروازہ داخل نشویدہ بلکهە از دروازہ ھای مختلف وارد شویدء و نمی توانم 
چیزی را که الله مقرر کردہ است از شما دور کنمم (چون) حکم (نفع و ضرر) تٹھاو 
خاص بە دست اللہ استہ بر او توکل کردەام و توکل کنندگان باید بر او توکل کنند. 
[ و چون ھمان طور کە پدرشان بە آنان دستور دادہ ہود, وارد شدند (چنین ورود) 
نمی ‌توانست آنچە را که اللہ خواستہ بود از آنان دفع کند ولی آنچه را کە در دل یعقوب 
بود برآوردہ کرد یقینا یعقوب بە خحاطر اینکه ما بە او آموخته بودیم, دارای علم بزرگی 
بود. لیکن بسیاری از مردم نمی دائند۔ 4٦۹‏ و چون (بار دوم) بر یوسف وارد شدند 


برادرش (ہنیامین) را نزد خود جای داد. گفت: من برادر تو (یوسف) ھستم پس از 
آنچه گردماند اندوھگین مباش. 
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پس چون یوسف آنان را ہا آذوقہ و سامان شان مجھز کرد جام آبخوری 
(پادشاہ) را در ہار برادرش نھاد. باز ندا دھندەای ندا داد: ای کاروان! حتما شما دزد 
ہستید. ۷۱ روی بەسوی ایشان کردہ و گفتند: چە چیز را گم کردەاید؟ 4۷۲۶ گفتند: 
جام پادشاہ را گم کردەایم و برای ھر کس کە آنرا بیاورد بار شتر (از غله) محواھد بود و 
من ضامن این (وعدہ) هستم. ١۷۳۶‏ (برادران یوسف) گفتند: بە اللہ قسم کە شما خوب 


دانستەاید کە ما در سرزمین مصر برای فساد نیامدەایم و ما (پیش از این) دزد نبودیم۔ 
(مأموران) گفتند: پس سزای او (دزد) چیست اگر دروغگو باشید؟ 4۷۵۶ گفتند: 
سزایش این است کە هر کس ان جام در بارش یافت شود پس بە سزای دزدی اسیر 
گرددہ ما این چنین ظالمان را سزا می دھیم. 48۷۱8 پس پیش از بار برادرشء بە تفتیش 
نمودن بارھای دیگران آغاز کرد باز پیمانە را از بار برادرش بیرون آوردہ ما اینگونە 
برای یوسف تدبیر آموختیمء زیرا او نمی توانست در دین پادشاہ برادرش را بگیردہ مگر 
اینکە اللہ بخواهھد درجات ھر کس را کە ہخواھیم بالا می ‌ہریم و فوق هر دانابی داناپی 
بزرگٹر ھست. 4۷۷۶ (برادرائش) گفتند: اگر او دزدی کن (بعید نیست) چون برادرش 


پیش از او دزدی کردہ است. پس یوسف آن را در دل خود پنھان نمود و آن را برایشان 
آشکار نکرد۔ (و در دل خویش) گفت: شما مقام بدتری دارید و اللہ بە آنچە وصف 
می‌کنید داناتر است. 4۷۸۶ گفتند: ای عزیزا او پدر پیر و سالخوردہ ای دارد پس یکی 
از ما را بە جای او بگیر یقینا تو را از نیکوکاران می‌بینیم, 
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8 یوسف گفت: بە اللہ پناہ می برم از اینکە غیر از کسی را کە متاع خود را نزد او 
یافتەایم بگیریم ما در آن صورت از ظالمان خواھیم بود. 4۸۰ و هنگامی کہ از او 
ناامید شدند در خلوتی برای مشورت نشستند بزرگ آنان گفت: آیا ندانستەاید که 
پدرتان از شما بە نام الله عھد محکم گرفته است و پیش از این دربارۂ یوسف کوتامی 
کردەاید؟ من ھرگز از این سرزمین حرکت نمی ‌کنم مگر اینکه پدرم بە من اجازہ دھد 
یا اللہ در حق من حکم کند و او بھترین حکم کنندگان است. 4۸۱۶ نزد پدرتان برگردید 
و یگویید: ای پدرا پسرت دزدی کردہ است: و گواھی ندادیم جز بە آنچه دانستیم و ما 
نگھبان علم غیب نبودیم۔ (ء از (مردم) دھی کە در ان بودیم بپرس و از کاروانی 
کە با آن آمدیم و یقینا ما راستگوہیم. ۹۸۳ یعقوب گفت: (نه) بلکە نفس‌ھایتان امری 
(زشتی) را برای شما آراسته است: پس کار من صبر نیک است امید کە الله ھمۂ آنھا 
را یکجا نزد من بیارد چون او دانای حم اسک: 4۸ و از آنان روی گرداند و گفت: 
ای دریغ بر یوسف! و چشمائش از اندوہ سفید و ناہینا گردید درحالیکه بسیار غمگین 
بود. 4۸۵ پسران گفتند: قسم بە اللہ ھمیشه یوسف را یاد می ‌کنی تا بیمار (و نزدیک به 
مرگ) شوی یا از ھلاک شدگان گردی. ۸٦‏ یعقوب گفت: من پریشانی حال و 
اندوھم را تٹھا بە اللہ شکایت می کنم و از سوی اللہ چیزھایی را می دائم کە شما 


نمی دانید. 
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مشوید زیرا جز قوم کافر از رحمت اللہ ناامید نمی شود. 4:۸۸ و ھنگامی کە (بار سوم) 
پیش یوسف رفتند گفتند: ای عزیزا بە ما و خانوادۂ ما سختی رسیدہ است و سرمایة 
اندک و ناچیز آوردەایمء پس پیمانڈ ما را کامل بدہ و بر ما (بیشتر) بخشش کن چون 
الله صدقه دھندگان را پاداش میدھد. ۸۹ یوسف گفت: آیا بە یاد دارید کە با یوسف 
و برادرش وقتی کہ نادان ہودید چە کردید؟ ۹۰ گفتند: آیا واقعاً تو ہوسف ہستی؟ 
گفت: بلی! من یوسف ھستم و این برادر من استہ اللہ بر ما منت نھادہ است. چون 
ھرکس تقوا و صبر پیشه کندء بی گمان اللہ پاداش نیکوکاران را ضایع نمی کند. ۹۱۶ 
(برادرائش) گفتند: قسم بهە اللہ کە اللہ تو را ہر ما برتری دادە است و در حقیقت ما 
خطاکار بودیم. 4۹۲ یوسف گفت: امروز بر شما ھیچ سرزنش و ملامتی نیست. اللہ 
شما را می ‌آمرزد و او مھربان‌ترین مھربانان است. 4۹۳ (و بە برادران خود گفت:) این 
پیراھن مرا ہا خود ببرید و آن‌را بر روی پدرم ہیاندازید تا بینا گردد و اھل خویش را 
مہ یکجا نزد من بیاورید. ۹١8‏ و چون کاروانِ (برادران یوسف بە سوی شام) حرکت 


کرد پدرشان گفت: اگر مرا به بی خردی نسبت ندھید ھمانا من بوی یوسف را می یاہم. 
(اھل خانہ) گفتند: قسم بە الله کە تو در ھمان خطای قدیمت ھستی. 
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87 پس چون مژدەدھندہ آمد و پیراھن را بر روی یعقوب انداخت پس او بینا 
گشت, و گفت: آیا بە شما نگفته بودم کە از جانب اللہ چیزھایی را می‌دانم کە شما 


نمی دانید؟ ط4۹۷ (پس از رسیدن بە کنعان) پسران گفتند: ای پدرا برای ما آمرزش 
گناھان ما را بخواہ کە ما خطاکار بودیم. ۹۸ گفت: به زودی از پروردگارم برای شما 
آمرزش می‌خواہم زیرا او آمرزگار مھربان است. ٭۹۹ پس چون بر یوسف درآمدند 
پدر و مادر خود را در کنار 9-ا داد و گفت: بہ خواست اللہ ہا امن و امان وارد 
سرزمین مصر شوید. 4۲۰۰ و پدر و مادر خود را ہر تخت نشاند و ھمۂ آنان برای او 
سجدہەگنان بە زمین افتادند و گفت: ای پدرا این تعبیر خوابی است که قبلا دیدہ بودم و 
پروردگارم آن را راست و درست گردانید و حقا کە بە من احسان کرد وقتی که مرا از 
زندان بیرون ساخت و شما را پس از آنکە شیطان بین من و برادرانم اختلاف افگندہ 


بود از دھات باز آورد. بە راستی پروردگارم هر چهە بخواھد (با لطف و مھربانی خود) 
سنجیدہ و دقیق انجام می دھدء زیرا او دانای حکیم است. ٭۰۱٢4‏ ای پروردگار! واقعا 
(نصیبی بزرگ) از پادشاھی بە من دادی و بە من از تعبیر خوابھا آموختی, ای آفرینندۂ 
آسمانھا و زمین! تو کارساز من در دنیا و آخرت ہستی, مرا مسلمان بمیران و به 
صالحان ملحق بگردان. 4۱۰۲ این داستان از خبرھای غیب است که آن را به تو وحی 
می کنیم۔ و تو نزد آنان نبودی وقتی کە تصمیم گرفتند در حالیکه آنان نیرنگ و 
توطلەچینی می کردند. 4۱۰۳ و بیشتر مردم ھرچند حرص بورزی ایمان نمی ‌آورند. 
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اندرزی برای عالمیان نیست. ۹۵۶ و چە بسیار دلائل قدرت و وحدانیت (ابفء) در 


آسمانھا و زمین است که بر ان می گذرند درحالیکه ایشان از ان روی می گردانند. 
ج٦“‏ و بیشترشان (کە ادعای ایمان می‌کنند) بە اللہ ایمان نمی آورند مگر اینکه 
مشرکند۔ 0 ۰ آیا ایمن ھستند از ین کە عذاب ھمه گیر از سوی الله ہر آنان بیاید یا 
ناگھان قیامت بە آنھا بیایدء درحالیکە غافل و بی خبر باشند؟۱. 4۱۰۸8 بگو: این راہ من 
رو ہت عو و موی مو یوو ہس 
و اللہ (از هر عیب) پاک است و من از مشرکان نیستم۔ 4۱۰۹ و نفرستادہایم پیش از تو 
رگاس رت اس ار ماس سا مسق ھت 
می بودند آیا پس نرفتەاند (مشرکھا) در زمین (ھمان پیغمبران) تا ببینند کە چگونە شد 
هر دی وس موس چٹ و 

آخرت بھتر است برای پرھیزگاران: آیا نمی اندیشید؟ 4۱۱۰ (پیغمبران پیشین اقوام 
شان را دعوت دادند) تا آنکه پیغمبران باج گن رو گیاو 2 شرف سی وعذدہ 
دادہ شدہ اندء آنگاہ یاری ما بە انان رسید پس کسانی را کە حواستیم نجات دادیم و 
عذاب ما از گروہ مجرمان برگشت ندارد۔ 8٢١١‏ بہ راستی که در داستانھای آنان 
(پیغمبران) عبرتی ہرای صاحبان خرد است: (قرآن) سخنی نیست کھ به دروغ ساختہ 
شدہ باشد بلکە تصدیق کنندۂ کتابی است کە پیش از آن است: و ہیانگر ھر چیزی است 


و سب ھدایت و رحمت است برای کسانی کھ ایمان می ‌آورند. 
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در مکە نازل شدہ و چھل و سە آیت است 
بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
المر. (مفھوم این حروف را الله می داند) این آیات کتاب (قرآن) است: و آنچە کە 
از جانب پروردگارت بەسوی تو نازل شدہ حق است, ولی بیشتر مردم ایمان نمی آورند. 
اللہ ذاتی است کہ آسمانھا را بدون ستونھابی کە آنھا را ببینید بلند کرد باز بر 
عرش مستقر شد و آفتاب و ماہ را مسخر کرد هر یک تا مدت معین در حرکت استء 
اللہ کار هستی را تدہیر (و ادارہ) می کند و او آیات (علامات قدرت) خود را بە تفصیل 
بیان می‌کند تا شما بە ملاقات پروردگارتان یقین کنید. 4*۳ و اوست آن ذاتی کە زمین 
را ھموار و گستردہ کرد و در آن کوھھا و نھرھا گذاشت و از ھرگونە میوہ جفت دوگانه 
آفرید شب را بر روز می پوشاندہ یقینا در این (امور) نشانەھایی است برای آنان کە (در 
وحدانیت و قدرت اش) می اندیشند. ٤‏ و در زمین قطعه ھای کنار ھم (بە ھم پیوستہ) 
و باغھاپی از انگور و کشتزارھا وجود دارد و درختان خرما چە از یک ریشه و چهە از غیر 
یک ریشه کە ھمه با یک آب آبیاری می شوند اما برخی را از لحاظ طعم و لذت بر برخی 
دیگر برتری می دھیم, یقینا در این (اختلاف) نشانەھایی (قدرت الھی) است برای کسانی 
کە می اندیشند. 4۵ و اگر تعجب کنی (از تکذیب آنان) پس این سخن آنان عجیب تر 


است (کە گفتند:) آیا وقتی خاک گردیم بە راستی در آفرینش جدیدی می باشیم؟ (دوبارہ 
زندہ می شویم؟) این ‌ھا کسانی‌اند کە بە پرروردگارشان کفر ورزیدند و طوق و زنجیرھا 
در گردنھایشان خواھد ہود. این ھا دوزخی اند ودرآن جاودانہ می مائند۔ 
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ورپ رر 


کو و پیش از حوبی (رحمت الھی) بہبدی (عذاب) را با شتاب از تو می خواھند حال 
آنکه پیش از ایشان عقوبت ھا (بر الال قان) گذفتۃ ات و پقینا پروردگارٹ نسبت 


بە مردم - با وجود ظلم شان - آمرزندہ است و البته پروردگارت سخت عذاب دھندہ 
است. 4۷۶ و کافران می گویند: چرا معجزہ ای از سوی پروردگارش بر او فرستادہ 
نشدہ است؟ ھمانا تو تٹھا بیم دھندہ ھستی و هر قومی راہنمایی دارد. ۴۸۶ اللہ می داند 
که هر (جاندار) مادہ چە چیزی را در شکم حمل میکند و (نیز می داند) آنچهە را که 
رحمھا کم می کنند و انچه را می افزابند و هر چیزی در نزد ال ہە اندازۂ معین است. 
(او) دانای همه پوشیدەھا و آشکارا استء (و او) بزرگ بلند مرتبه است. ۱۰۶)٭ 
برابر است (نزد او) ھرکس از شما سخن را پنھان می دارد و کسی کە آن را آشکار 
می سازد و (برابر است نزد او) ھرکس در شب پنھان است و ھرکس در روز آشکارا 
حرکت می کند. 4۱۱ برای او فرشتگانی است کە پیاپی از روبرو و پشت سر بە فرمان 
الله او را مراقبت (نگھبانی) می‌کنند ھمانا اللہ احوال ھیچ قومی را تغیبر نمی دھد تا 


وقتی کە آنان احوال خود را تغییر دھند و چون اللہ برای قومی بلائی بخواهد پس ھیچ 
بر کت برای آن نیست و برای آنان جز او ھیچ کارسازی نیست. ٭۱۲١4‏ اوست کە برق 
(آسمان) را برای بیم و امید بە شما نشان می دھد و نیز ابرمای سنگین ہار را ایجاد می 
کند. ٭4۱۳ و رعد به ستایش او و فرشتگان نیز از ترس او تسبیح می گویندہ و صاعقەھا 
را می فرستد و ہھرکس را که بخواھد بە آنھا گرفتار می کند درحالیکه آنان دربارۂ اللہ 
مجادله می کنند حال آنکە او (در رساندن عذاب) بسیار قدرتمند است. 
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ھیچ وجه دعایشان را اجابت نمی کنند مگر مائند کسی که دو دستش را بەسوی آب 
بگشاید تا بە دھانش برسد در حالیکە ھرگز آب بە دھائش نخواھد رسیدء و دعای 
کافران جز در گمراھی (و ناامیدی) نیست. 4٢۱٥‏ و ھر آنچه کە در آسمانھا و زمین 
است خحواسته و ناخواسته برای اللہ سجدہ می ‌کنند: و ھمچنین سایەھایشان صبح و شام 
برای اللہ سجدہ می کنند. ۱٦‏ بگو: کیست پروردگار آسمانھا و زمین؟ در (پاسخ آنان) 
بگو: داللہ) بگو: آیا جز اللہ دوستانی گرفتەاید کە برای خودشان ھم مالک نفع و زیانی 
نیستند؟ بگو: آیا کور و بینا برابرند؟ آیا تاریکی‌ھا و روشنی برابرند؟ آیا شریکانی برای 
اللہ قرار دادہ اند که ھمچون آفریدن الش (چیزی را) آفریدہ باشند پس در نتیجه کار 
خلقت ہر آنھا مشتبہ شدہ است؟ بگو: الله آفرینندۂ همه چیز است و اوست یگانه غالب. 
( الل از آسمان آبی فرو فرستاد و رودخانەھابی بە اندازهۂ گنجایش خویش روان 
گشت: پس سیل کف بلندی روی خود برداشت. ھمچنین از آنچه در آتش می گذارید 
(از طلا و نقرہ و غیرہ) برای حصول زیورات و اہزار از آن نیز کفی بالا می‌آیدہ اللہ 
برای حق و باطل این چنین مثل می زند (تا آنرا بیان و روشن کند)ء اما آن کف از میان 
می رود و اما آنچه بە مردم سود می بخشد بر روی زمین باقی می مانده الله این چنین 
مثلھا را می زند. ۹۱۸8 برای آنانی که دعوت پروردگارشان را اجابت کردہ اند حسنی 
(سرانجام نیک) استہ و آنانی کە دعوت پروردگار خود را اجابت نکردہ اند (بالفرض) 
اگر ھمۂ آنچە کە در زمین است و مانند آن را باخود داشته باشند البته ھمگی را برای 
رھابی خود (از عذاب الھی) فديه خواھند داد برای آنان سختی حساب است و 


جایگاهشان دوزخ است و (دوزخ) چه بد جایگاھی است! 
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3 آیا کسی کە میداند آنچه از سوی پروردگارت بر تو نازل شدہ حق است؛: مانند 
کسی است که نابیناست؟ تنھا خردمندانند که پند می گیرند.۔ ۲۰ب (محردمندان) آنانی‌اند 
کە بە عھدی کہ با اللہ ہسته اندہ وفا میکنند و عھد او را نمی شکنند. 9 و (ھمچنان 


خردمندان) آنانی ‌اند کە آنچهە را اللہ به پیوستنش امر کردہ است می پیوندند و از 
پروردگار خویش می ترسند و از سختی حساب بیمناک ھہستند۔ ۲٢‏ و (ھمچنان 
خردمندان) آنانی اند بە خحاطر پروردگارشان صبر و شکیبایی کردند و نماز را برپا داشتند 
و از آنچه که بە آنھا روزی دادیم بە صورت پنھان و آشکار انفاق کردند و بدی را بە 
نیکی دفع می کنند این ھا هستند کە پاداش نیک آخرت از ایشان خواہد بود۔ ۲۳م 
ھمان باغھای بھشت کە جای (اقامت) ھمیشگی است,: آنان ھمراہ پدران و فرزندان و 
همسران شایستة خود در آنجا وارد می شوند و فرشتگان (برای سلام و خوش آمدید) از 
ھر دروازہ ای بر ایشان وارد می شوند. ہ٢4۲‏ (و می گویند:) سلامتی بر شما باد بە پاداش 
صبر و شکیبابی کە داشتیدء پس آن سرای آخرت چە نیکو است!. ٢۲٥‏ و اما آنانی کە 
عھد الله را پس از بستن آن می ‌شکنند و چیزی را که اللہ بە پیوستن آن امر کردہ میبُرند 
و در زمین فساد می ‌کنند این گروہ برایشان لعنت است و برایشان سختی آن سرای 
(نیز) است. 4۹۲٦‏ اللہ برای ھر کسی کە بخواھدہ رزق را می گشاید و تنگ می سازد و 
(کافران) بە زندگی دنیا خورسند شدندہ حال آنکه زندگانی دنیا در مقابل آخرت جز بھرۂ 


ناچیز (و چند روزہ) نیست. 4۲۷۶ و کافران می گویند: چرا ہر او (محمد) معجزہ ای از 
جانب پروردگارش نازل نشد؟ بگو: اللہ ھرکس را بخواھد گمراہ می کند و ھرکس را کە 
بسوی او رجوع کند: بە راہ خویش ھدایت می کند. 8۲۸ آنانی کە ایمان آوردند و 
دلھایشان بە یاد الله آرام می گیردہ آگاہ باشید! کە دلھا با یاد الله آرام می گیرند. 
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۹ آنانی کە ایمان آوردەاند و کارھای لیک انجام دادہ ان خوشا بہ حال ایشان و 
ی ور و تارھفاق تپ ٥‏ ری ا : 


آنان سرانجام نیک دارند۔ 4۳۰۶ این چنین تو را در میان امتی فرستادیم کە امتھای 
بسیاری پیش از آن گذشته اندہ تا آنچە را بە تو وحی کردہایم بر آنان بخوانی. هر چند 
کە بە پروردگار مھربان کفر می ورزند. بگو: او (اللہ) پروردگار من است: جز او معبود 
بە حقی نیست, بر او توکل کردہەام و بازگشت من بەسوی اوست. 4۳۱ و اگر قرآنی 
بود کە کوھھا بە وسیلۂ آن در حرکت آوردہ می شد و یا زمین به وسیله آن پارہ پارہ کردہ 
می شد و یا مردگان ہا آن بە سخن گفتن درآوردہ می شد (باز ھم ایمان نمی آوردند 
بلکه ھمة کارھا الله را است. آیا مؤمنان ندانستہ اند کە اگر اللہ می خواست ھمة مردم را 
هہدایت می ‌کرد؟ و کافران ھمیشه بہ سزای انچه می کنند مصیبت کوبندہ ای بە انان 
می رسد. یا آن مصیبت نزدیک خانۂ شان فرود میآید تا آنگاہ کە وعدۂ اللہ برسك 
بی گمان الله وعدۂ خود را خلاف نمی ‌کند. 4۹۳۲ البته پیغمبران پیش از تو (نیز) مورد 
تمسخر قرار گرفتندء پس بە کافران مھلت دادم؛ باز آنھا را گرفتار ساختم پس سزای 
من چگونہ بود؟ 4۳۳ آیا کسی کە بر هر شخصی بە آنچه کردہ حافظ و مراقب است 
(چون بتان است)؟! و برای اللہ شریکانی قرار دادماند۔ ہگو: نام ھای آٹھا را بگیرید آیا اللہ 
را بە آنچه کە در زمین نمی داند (و نمی شناسد) خبر می دھید؟ یا اینکه ہا سخنان ظاھری 
(مردم) فریفته می شوید (و آنھا را عبادت می کنید)؟ بلکه برای کافران مکر (کفر) شان 
مزین شدہ است و از راہ راست ہاز داشتہ شدەاند و ھرکس را که اللہ گمراہ کند ھیچ 
هدایت کنندہ ای ندارد۔ 8۳٣‏ برای این چنین مردم در زندگی دنیا عذاب سخت است. 


و البته عذاب آخرت سختتر استء و برای آنھا در برابر (عذاب) اللہ ھیچ 
نگھدارندہ ای نیست. 
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۶ صفت جتی که بە پرھیزگاران وعدہ دادہ شدہ است (چنین است کە) نھرھا از 
زیر قصرها و درختان ان جاری اسٹ, میوەھایش ھمیشگی و سایەاش (نیز) دایمی 
است. این است سرانجام متقیان و سرانجام کافران آتش (دوزخ) است. 4۳٦‏ و (بعضی 
از) انانیکهھ به ایشان کتاب دادہەایم از انچه بەسوی تو نازل شده است؛ خورسند 
می شوند و از احزاب (کافران) کسانی هستند کە بخشی از (احکام) ان را انکار می‌کند. 
بگو: بە من این حکم شدہ که تنھا اللہ را بپرستم و به او چیزی را شریک نسازم. بەسوی 
او (مردم را) دعوت می دھم و بازگشت من بەسوی اوست. ۳۷* و این چنین قرآن را 
بە عنوان کتابی روشن و با زبان عربی نازل کردیمء و (بالفرض) اگر از خواهشات آنھا 
پیروی کئی بعد از علمی که بہ تو رسیدہ است: تو را از (عذاب) اللہ ھیچ حمایتگر و 
مددگاری نیست. 4۳۸ و به راستی پیش از تو (نیز) پیغمبرانی را فرستادیم و برایشان 
زنان و فرزندانی قرار دادەایم و برای ھیچ پیغمبری ممکن نیست کم معجزہ ای بیاورد 
مگر بە اجازۂ الله. و برای ھر امری (ھر وعدۂ) کتاب (قضای معین) نوشته شدہ است. 
۹ھ اش ھر چیزی را کە بخواھد از میان می ‌برد و هر چیزی را کە بخواھد ابت 
می داردہ و ام الکتاب (لوح محفوظ) در نزد اوست. 4٢۰‏ و اگر برخی از آنچه را کە به 
آنان وعدہ می دھیم بە تو نشان دھیم و یا اینکە تو را بمیرانیم در ھر حال تنھا رساندن(پیغام) 
بر عھدۂ تو است و حساب ہر عھدۂ ما می‌باشد. 4١٢‏ آیا ندیدند کە ما بە این زمین 


می آئیم (و) از اطراف آن می کاھیم (و از تصرف کفار بیرون می آوریم)؟ و اللہ حکم 
می ‌کند و فرمان و حکمش ھیچگونە رد و مانعی ندارد و او زود حساب گیرندہ است. 
٤8‏ البته آنانی که پیش از ایشان ہودند مکر و حیله ورزیدند ولی تدبیر و نقشەھا 
ھمگی خاص (ہدست ال و) از اللہ است: آنچه را کە ھرکس انجام می دھد می داند و 
کافران خواھند دانست کھ انجام نیکو از کیست. 
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6ک سجعوف جمنت جو ہکوج 
۲ پر ا پر ہی 
نے بے ارایپ ےج باج مسا 


۶ و کافران می گویند: تو رسول اللہ نیستی بگو: کافی است کہ اللہ در بین من و 
شما گواہ باشدہ (و کافی است گواھی) کسی که نزد او علم کتاب است. 


در مکهە نازل شدہ و پنجاہ دو آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 

٦8‏ الر. (مراد این حروف بہ اللہ معلوم است) کتابی است کھ آن را بە سوی تو نازل 
کردہایم تا (به وسیلۂ ان) مردم از تاریکی‌ھا (کفر و گناہ) بە سوی روشنایی (ایمان و عمل 
صالح) بە حکم پروردگارشان بیرون آوری: بە سوی راہ آن غالب ستودہ. ٭۹۲ اللہ ذاتی 
کە آنچە در آسمانھا و زمین است خاص از اوست: و وای (ھلاکت باد) ہر کافران از 
عذاب سخت!۔ آنانی کە زندگی دنیا را (دوست داشته و) بر آخرت ترجیح می دھند 
و مردم را از راہ الله منع می کنند و در آن کجی و انحراف می طلبند این گروہ کسانی اند 
کە در گمراھی دور از حق قرار دارند. ٢8‏ و ما ھیچ رسولی را نفرستادیم مگر بە زبان 
قومش تا (دین الل را) برای شان بیان کند (لیکن بازھم قبول نکردند) پس اللہ هر کسی 
را کە بخواہد گمراہ می کند و ھر کسی را کە بخواھد ھدایت می ‌کند و او غالب با 
حکمت است. 4٥٦‏ البته موسی را ہا معجزەھای خود فرستادیم کە قوم خود ٠‏ از 
تاریکی ھا (کفر و جھل) بە سوی روشنی (ایمان و دانش) بیرون کن و بە آنان روزھای 
(نعمتھا و مصیبتھای) الله را یادآاوری کن (تا پند گیرند)۔ یقینا در این (امور) عبرتھایی 
برای هر صبر کنندۂ سپاسگزار است۔. 
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و یاد کن برایشان وقتی را کە موسی بە قوم خود گفت: نعمت اللہ را بر خود ہه 
یاد آورید ان زمان که شما را از فرعون نجات داد کە بدترین عذاب را بہ شما 
می رساندند و پسرانتان را می کشتند و زنانتان را زندہ نگاہ می داشتند و در این امر 
آزمایش بزرگی از جانب پروردگارتان بود. 4۷ و چون پروردگارتان اعلان کرد کە اگر 
(نعمتھایم را) شکر کنید البته بر نعمت ھای شما می افزایم و اگر کفر بورزید 
بی گمان عذاب من ہسیار سخت است. '٭۹۸8 و موسی گفت: اگر شما و مردمان روی 
زمین همه یکجا کافر شوید (بدانید) که اللہ بی نیاز و ستودہ است. ٭۹۶٭ آیا خبر آنانی که 
پیش از شما بودند (مائند) قوم نوحء عاد ثمود و کسان دیگری کە پس از ایشان آمدند 
(و) بہ جز اللہ کسی از آنان خبر ندارد بە شما نرسیدہ است؟ پیغمبرانشان با معجزات 
(فراوان) بە نزد انان آمدند ولی دستانشان را در دھانھایشان گذاشتند و گفتند: ما بە 
آنچه شما بە آن فرستادہ شدہ اید کافریم و در مورد آنچه ما را بە سوی آن دعوت می 
دھیدء سخت در شک ھستیم. پیغمبرانشان گفتند: آیا دربارۂ اللہ آفرینندۂ آسمانھا 
و زمین شکی است؟! او شما را دعوت می کند تا گناھانتان را بیامرزد و تا مدتی معین 
شما را مھلت می دھد. گفتند: شما جز بشری مائند ما نیستید می خواھید ما را از آنچھ 


آشکار بیاورید. 
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پیغمبرانشان بە آنھا گفتند: ما جز بشری مثل شما نیستیمء ولی اللہ بر ھر کس از 
بندگان خود کە بخواھد (با انتخاب او بە نبوت) منت می نھد و در توان ما نیست که 
جز بە اذن اللہ برای شما حجتی بیاوریم؛ و مؤمنان باید تنھا بر اللہ توکل کنند.۔ +٢٢8‏ و 
(پیغمبران گفتند:) چرا ہر اللہ توکل نکنیم؟ حال آنکە ما را بە راەھای (زندگی و نجات) 
ما راهنمایی نمودہ است و البته ما بر آزار شما صبر خواھیم کرد و توکل کنندگان باید 
تنھا ہر اللہ توکل کند 4۱۳ و (باز) کافران بە پیغمبرانشان گفتند: البته شما را از 
سرزمین خود بیرون میکنیم یا اینکە بە دین ما بازگردید. پس پروردگارشان بە آنان 
وحی کرد کہ حتماً ظالمان را ھلاک می‌کنیم۔ 4٢٢‏ و پس از اٹھا شما را در این 
سرزمین ساکن خواھیم کرد. این (وعدہ) برای کسی است که از ایستادن در حضور من 
بترسد و از ہیم دادن من بترسد۔ ۵ء (پیغمبران) از الله فتح (نصرت) طلبیدند و (سر 
انجام) هر متکبر سرکشی ناکام شد. 4٢٦‏ پشت سر او دوزخ است و از زرداب 
دوزخیان بە او نوشانیدہ میشود. 4٢۱۷۶‏ (بە سبب تلخی و داغی) آنرا جرعه جرعه 
می نوشد و نزدیک نیست کھ بە آسانی از گلویش بگذرد و مرگ از ھرسو به سراغ او 
می‌آید لیکن نمی میرد و بە تعقیب آنء عذاب سختی در پیشروی خود دارد۔ 4۱۸ 
مثال آنانی کە به پروردگارشان کفر ورزیدند اعمال شان مانند خاکستری است کە تند 


بادی در یک روز طوفانی ہر آن وزیدہ باشد بە ھیچ چیزی از آنچه (در دنیا) کسب 
کردہ ہودنکك قدرت ندارند. این همان گمرامی دور (و درازی) سٹک 
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۵8 آیا ندانسته ای (ای مخاطب) کہ اللہ آسمانھا و زمین را بە حق آفریدہ است: اگر 
بخواھد شما را (از میان) می برد و خلق جدیدی می آورد؟! 4۲۰ و این کار بر الله مشکل 
نیست. 4۲١‏ و (در روز قیامت) ھمه بە دربار الله حاضر می ‌شوندء پس ضعیفان به آنانی 
عذاب الل را از ما دفع کنید؟ می گویند: اگر اللہ ما را ھدایت می کرد ما هم شما را ھدایت 
و وقتی کە کار (قضاوت) بە پایان برسد (و کار از کار بگذرد) شیطان می گوید: 
الله بە شما وعدۂ راست داد و من بە شما وعدہ دادم و با شما وعدہ خلافی کردم. و من 
ھیچ سلطہه ای بر شما نداشتم جز اینکە شما را دعوت دادم و شما ھم دعوتم را پذیرفتید. 
پس مرا ملامت نکنید و خود را ملامت کنید نە من بە فریاد شما می رسم و نە شما بە 
فریاد من می ‌رسید البته به اینکهە پیش از این شما مرا شریک الله قرار می دادید کافرم. 
بی گمان ظالمان ہرایشان عذاب دردناک است. ۲۳ و کسانی که ایمان آوردہ و کارھای 
نیک انجام دادەاند بە باغھایی درآوردہ می شوند کە در زیر (درختان و قصرھای) آن نھرھا 
روان است؛: در آنجا بہ حکم پروردگارشان هھمیشەانلد دعاىی شان در آنجا سلام گفتن 
است. 8۲٢‏ آیا ندیدی کہ اللہ چگونە مثال زد؛ سخن پاک را مانند درخت پاک ساخت 
کە ریشه ان (در زمین) استوار و محکم است و شاخه آن نا مان امفیٹ: 
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۶ کم بە حکم پروردگارش در ھر وفتی میوه خمود را می دھد. و اللہ این مثالھا را 
پلید می ماند که از روی زمین کندہ شدہ و آن را میچ قراری نباشد. ٢۷‏ اللہ مؤمنان را 


در زندگانی دنیا و آخرت بە سبب سخن پایدار ثابتقدم می دارد و ظالمان را گمراہ می 
سازد و الل ھرچه بخوامد انجام میدھد. 4۲۸ آیا ندیدی آنانی کە نعمت الل را بە 
ناسپاسی تبدیل کردند و قومشان را بە سرای ھلاکت درآوردہاند؟!. 4۲۹ آن (سرای 
ھلاکت) دوزخ است که داخل می شوند و چە بد قرارگاہ است. ٥٣‏ و برای اللہ 
شریکائی مقرر نمودند تا (مردم را) از راہ او گمراہ کنندہ بگو: برخوردار شوید (بھرہ و 
لذت ببرید بە یقین بازگشت شما بەسوی آتش است. ۳۱* بە بندگان مؤمن من بگو: 
نماز را برپا کنند و از آنچه به ایشان روزی دادەایم (مقداری را) در پنھان و آشکار انفاق 


کنند پیش از آنکه روزی برسد کە در آن خرید و فروش و دوستی نیست. ۹۳۲ اللہ 
ذاتی است کە آسمانھا و زمین را آفرید و از آسمان آبی نازل کرد و با آن آب میوەھای 
را پیدا کرد و روزی شما گردانید و کشتی را برایتان رام ساخت تا بە حکم او در بحر 
روان شود و نھرھا را برای شما مسخر کرد. لإ4۹۳۳ و برای شما آفتاب و ماہ را کهە 
ھمیشه در حرکتاند تابع کرد و تابع کرد برای شما شب و روز را۔ 
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و از ھرچیزی که از او خواستەاید بە شما دادہ است و اگر نعمت الله را ہشمارید 
نمی توانید آنرا ہہ شمار درآورید واقعا انسان ظالم و ناشکر است. 4۳٥‏ و یادآور 


شوید وقتی را کە ابراھیم گفت: ای پروردگارم! این شھر (مکە) را جای امن بگردان و 
مرا و اولاد مرا از بت پرستی دور دار۔ 4۳٦۶‏ پروردگارا! این بتان بسیاری از مردم را 
گمراہ ساختەاند پس ھرکس از من پیروی کند او از من است و ھرکس از من نافرمانی 
کند بی گمان تو آمرزندۂ مھربانی. 4۳۷ ای پروردگار ماا من (یکی از) فرزندانم را در 
درْۂ بیکشت و زرع (و) در کنار خانه تو که آن راحرام ساختەای سکونت دادەام 
پروردگارا! تا اینکە نماز را برپا دارند پس چنان کن که دلھای برخحی از مردم بە سوی 
آن مایل گردد و از میوەھا بە آنان روزی دہ باشد کهہ شکرگزاری کنند. ۳۸ ای 
پروردگار مال یقینا تو می دانی آنچه را کە پنھان می کنیم و آنچه را کە آشکار می کنیم. و 
ھیچ چیزی در زمین و در آسمان ہر الله پوشیدہ نمی ماند. 4۳۹ شکر و ستایش الل را 
کە در سن پیری اسماعیل و اسحاق را بە من بخشیدہ یقینا پروردگارم شنوندۂ دعاست. 
(8 ای پروردگارم! مرا و فرزندانم را برپا دارندۂ نماز گردان. پروردگارا! و دعایى مرا 
ہپذیر۔ ط١٢‏ ای پروردگارما! مرا و پدر و مادرم و مؤمنان را بیامرز در ان روزی که 
حساب برپا می گردد۔ 4*٢‏ و اش را از آنچه ظالمان می ‌کنندہ غافل مپندار. جز این 
نیست که (عذاب) آنٹھا را برای روزی که چشھھا در آن خیْرّہ شود بە تأخیر 
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* شتابائند؛ درحالیکه سرھای خود را بالا گرفته اند و چشمھای شان بە سوی شان 
باز نمی گردد و دلھایشان (از فھم و ادراک) خالی است. ٤٤8‏ و مردم را از روزی 
بترسان کە عذاب بە آنھا می آید پس ظالمان می گویند: ای پروردگارما! ما را تا مدتی 
مھلت بدہ تا دعوتت را ہپذیریم و از پیغمبران پیروی کنیم. (بە انان گفته می شود:) آیا 
پیش از این(در دنیا) قسم نخوردید کە شما را ھیچ زوالی نیست (و از بین نمی ‌روید)؟ 
و سکونت کردید در منازل آنانی کە بر خویش ظلم کردہ بودند و برای شما واضح 
شد کە ما ہا آن‌ھا چە کردیم و برای شما مثالھا زدیم, ط٦‏ و البتہ آنان دسیسه و 
مکرشان را بە کار بردند و مکرشان با الله است, هر چند از مکرشان کوهھا از جای کندہ 
میشد. ط۷٢4‏ پس گمان مبر کە اللہ وعدۂ خود به پیامبرائنش را خلاف می‌کند ہی گمان 
اللہ غالب (و) انتقام گیرندہ است. 4٦۸‏ (آن انتقام) در آن روزی (است) کە زمین بە غیر 
این زمین مبدل گردانیدہ می شود و آسمانھا بە آسمانھای دیگری تبدیل شدہ و بندگان 
در پیشگاہ اللہ یگانڈ قھار حاضر می شوند. ٭۹٢4‏ و جنایت کاران را در ان روز می بینی 
که ہا یکدیگر در زنجیرەھا بسته شدہاند. 4١٥‏ که پیرامن‌ھای شان از سرب گداختەشدہ 
است و آتش چھرەھایشان را می پوشاند۔ 4٦١‏ تا الله هر شخص را ہر وفق آنچە کردہ 
است, سزا دھد. یقینا اللہ زود حساب گر است. ٦٥٢‏ این (قرآن) ابلاغی است برای 


مردمان تا بە ان بیم دادہ شوند و بدانند کە تھا او معبود یگانه است و تا صاحبان خرد 
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در مکەه ازل شدہ و نودونه آیت اشک 


بنام الله بخشندۂ مھربان 
الر. (مفھوم این حروف بە اللہ معلوم است) این آیات کتاب و قرآن بیانکنندۂ (حق 
و باطل) است. 4٢۲‏ چه بسا کافران (در روز قیامت) آرزو کنند کە کاش مسلمان بودند. 
(اکنون) بگذار آنھا را :تا بخورند و (چند روزی از لذتھا) برخوردار شوند و 
آرزو(ھا) آنھا را غافل سازدہ پس بە زودی خواھند دانست. ٦‏ و ما ھیچ (اھل) قریه 
ای را ھلاک نکردیم مگر آنکە (برای ہلاکت آنھا) اجل نوشتۂ معلوم بود. 
و هھیچ امتی از اجل خود نە پیش می افتد و نە پس میمانند. ٦‏ و (مشرکین به 
طور تمسخر و انکار) گفتند: ای کسی که قرآن ہر او نازل شدہ است! یقینا تو دیوانه 
ھستی. 4۷۶ (اگر ھوشیار باشی) و اگر از راستگویان ھستی چرا فرشتگان را بە نزد ما 
نمی آوری؟ ط۸ (در جواب بگو:) ما فرشته ھا را جز بە حق فرو نمی فرستیم و آنگاہ 
(پس از فرود آمدن فرشتەھا) بە انھا مھلت دادہ نمی شود. 4۹8 بی گمان ما خود قرآن را 
نازل کردەایم لذا ما محود نگھبان آن هستیم. ٭۱۰*٭ (این رویه مشرکین تنھا با تو نیست) 
و البته پیش از تو نیز در مردمھای پیشینء پیغمبرانی فرستادیم (و ایشان نیز تکذیب 
شدند)۔ ٭48۱۱ و ھیچ رسولی نزد ایشان نیامد مگر اینکہ او را مسخرہ می کردند. 
این چنین آن (استھزاء) را در دلھای مجرمان داخل می گردانیم. 4۱۳ که بە ان 
ایمان نمی آورند و البتہ راہ و رسم (تکذیب نمودن کافران باز آمدن عذاب الھی) در 
پیشینان گذشته است. 4۱٣‏ و اگر بر آنھا دروازہ ای از آسمان باز کیم پس ھمیشه در 


آن بالا می رفتنل. حتما می گفتند: ما چشم بندی شدہایم بلکە گروھی جادو شدہ 
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۵ ء آن را از ھر شیطان راندہ شدہ محفوظ و مصون داشتیم. 4۱۸ بە جز شیطانی 
کە دزدیدہ گوش دھد که شھاب درخشان در پی او می افتند۔ ۱۹ و زمین را ھموار 
کردیم و در آن کوەھای محکم نھادیم و از هر چیز بە اندازۂ معیٔن و بطور سنجیدہ 
رویانیدیم, 4۲۰۶ و برای شما در زمین اسباب معیشت قرار دادیم و برای کسانی که 
شما روزی دھندۂ آنھا نیستید۔ 4۲٢‏ و هیچ چیزی نیست مگر اینکه خزانەھای آن پیش 
ماست و(لیکن) آن را جز بە اندازۂ معین نازل نمی کنیم. ۹۲٢8‏ و ہادھا را باردارکنندۂ ابر 
فرستادیم پس از آسمان آب باراندیم و آن را بە شما نوشائیدیم و شما ذخیرہ کنندۂ ان 
نیستید۔ 4۲۳ و یقیناً ما عستیم کہ زندگی می ‌بخشیم و ما می‌میرائیم و ما وارٹ 
نعمتھای روی زمین ہستیم. 4۲٢‏ و البته ما (حال) گذشتەگان شما را دانستەایم (کە 
چە عمل داشتند) و البته ما آیند گان شما را دانستەایم (کەه چە عمل خواھند کرد)۔. 4۲٥‏ 


و البته پروردگار تو آنان را (در روز قیامت) محشور می کند چون او باحکمت داناست. 
۳ البته انسان را از گل خشک از قسم لای سیاہ بوی گرفته آفریدیم. ط4۲۷ و 
جن را پیش از آدم از آتش سوزان آفریدیم. ۲۸ و یادآور شو چون پروردگارت بە 
فرشتەھا گفت: که من بشری را از گل حشک از قسم لای سیاہ بوی گرفته خواهم 
آفرید. ط4۲۹ پس ھرگاہ (صورت و جسد) آن را برابر کردم و در آن از روح آفریدۂ 
خود دمیدم پس (شما فرشتەھا) پیش او بهہ سجدہ بیفتید. ٢۳٣‏ پس فرشتەھا مه یکجا 
سجدہ کردند۔ 4۳۱ مگر ابلیس کہ اہا ورزید از اینکه با سجدەکنندگان باشد. 
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الل فرمود: ای اہلیس! تو را چە شدہ است که ھمراہ سجدہەکنندگان نیستی؟۱. 
ظ٣‏ ابلیس گفت: من آن نیستم کە برای بشری که او را از گل خحشک از قسم گل 
سیاہ بوی گرفته آفریدی: سجدہ کنم. إ٣۳*‏ اللہ فرمود: پس ہیرون شو از آنجا (از ان 
مقام والا) بی گمان تو راندہ شدەای. ط٥۳*٭‏ و یقینا تا روز جزا بر تو لعلت (دوری از 
رحمت اللہ) است. 4۳٦‏ ابلیس گفت: ای پروردگارا مرا تا روزی کە مردم برانگیختهہ 
می شوندء مھلت دہ. 8۳۷ اللہ فرمود: ھمانا تو از جمله مھلتدادەشدہەگانی. ۳۸٭ تا 
روز وقت (مقرر و) معلوم. ۳۹۶* (باز) ابلیس گفت: ای پروردگارم! به سبب اینکە مرا 
گمراہ نمودی (چون از فرمان تو سرکشی کردم پس گناھان را) در زمین برایشان زیبا 
جلوہ میدھم و ھمگی آنان را گمراہ می نمایم. ٦۰‏ بہ جز بندگان خالص تو از جمله 
آنان را (کە بر آٹھا مسلط نمی توان شد). 4٢١‏ الله (در جواب) فرمود: این (دین 
اسلام) راھی است راست کھ بر من می رسد. ط٢٢‏ البته تو ہر بندگان (خالص) من 
سلطه نداری مگر گمراھانی که از تو پیروی می کنند. ط۳٢4‏ و البته وعدہ گاء همۂ آنھا 
دوزخ است. ٤٤‏ برای آن عفت در است و برای هر دری از آنان بخشی معین است. 
البته پرھیزگاران در باغھا و چشمەسارھا اند. 4٢٦‏ (به ایشان گفته می شود) در 
آن با سلامتی و امنیت درآیید۔ 4٢۷‏ و کینەای را کە در سینەھای آنان است بیرون 
میکشیم (و) برادرانه بر تختھا روبروی هم می نشینند. ط۸٢4‏ در آن جا رنجی بە آنان 
نمی رسدہ و از آنجا بیرون شدنی نیستند. 4٢۹‏ بندگان مرا آگاہ ساز که منم آمرزندۂ 
مھربان. 4٥۰‏ و (نیز بندگان مرا آگاہ کن) یقینا کە عذاب منء عذاب درناک است. 


۵ء بە آنھا از مھمانان ابراھیم خبر دہ (کە ھم برای رحمت آمدہ بودند و ہم برای 
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4 وقتی که ہر او وارد شدند و سلام گفتند ابراھیم گفت: البته ما از شما ترسانٴایم, 


(فرشتەھا) گفتند: نٹرس, چون ما تو را بە پسر دانا (پیغمبر) مژدہ می دھیم۔ 
4٥٤‏ (ابراھیم) گفت: آیا مرا با وجود اینکە بە سن پیری رسیدہ ام مژدہ می دھید؟ پس 
چە مژدہ ای بە من میدھید؟ 4٥٥‏ گفتند: ما تو را بە حق مژدہ دادیم پس از ناامیدان 
مباش. ظ٦‏ ابراھیم گفت: جز گمراھان چە کسی از رحمت پروردگارش ناامید 
میشود؟ 4٦۷۶‏ (باز) گفت: پس کار مھم شما چیست ای فرستادەشدگان؟ 
8۵ گفتند: ھمانا ما بە سوی قوم مجرم (جنایتکار) فرستادہ شدہایم۔ غیر از ال 
لوط (خانوادہ و پیروان او) که البته همة آنھا را نجات می دھیم. 4٦٦‏ بہ جز ھمسر او 
(چون الله فرمودہ است) ما فیصله کردەایم که او از باقی ماندگان در عذاب باشد۔ 
پس وقتی فرشتەھای فرستادەشدہ نزد خاندان لوط آمدند. 4٦٢‏ لوط گفت: البته 
شما مردم ناآشنائید۔ ٦٢٦‏ گفتند: (نه ما ناآشنا نیستیم) بلکه برای تو خبر چیزی را 
آوردەایم کە (قوم تو) در آن شک می کردند. ط١٦4‏ و حق را برای تو آوردہایم, و البته ما 
راستگویانیم. ڈ٥٦4‏ لذا در بخشی از شب خانوادەات را ھمرایت ہبر و خودت از پس 
اوقاع وی کی ار کس ابا ات بے کاو ای ساضا کاب کا دنٹزر ناد 
می شویدء بروید. ۹٦٦‏ و بە سوی لوط وحی فرستادیم ھمان امر را که البته بیخ این گروہ 
در وقت صباح کندہ خواد شد. ط۷١4‏ و (ھمزمان) اھل شھر (سدوم) خوشی کنان آمدند 
(کە مھمانان زیبا و خوبصورت آمدہاندا!). 8١۸‏ لوط گفت: چون این ھا مھمانان مناند 
پس مرا شرمندہ مکنید. 4١۹‏ و از اللہ بٹرسید و مرا خوار مکنید. 4۷۰ (قوم) گفتند: 


آیا تو را از (میزبانی) مردم جھان منع نکردہ ہودیم؟ 
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لوط گفت: این ھا دختران مناند (ہا انھا نکاح کنید) اگر می خواھید کاری 
بکنید. ٥۷۲‏ قسم به بخشندۂ عمر تو کهە انھا در مستی (شھوتپرستی) خود حیران 
(وسرگردان) بودند۔ ٭۷۳* پس هنگام طلوع آفتاب آواز سخت مرگبار ایشان را فرا 
گرفت. ۷۵ پس آن شھر را زیر و زبر کردیم و بر آنھا سنگھایی از سنگ گل 
بارانیدیم. 8۷٥۶‏ البته در این (سرگذشت) برای ھوشمندان (و عبرت گیرندگان) 
نشانەھابی است. ۷٦۶‏ 8*۸ و یقينًا آن شھر (ویرانشدہ) ہر سر راہ عبور و مرور موجود 
است. 8۷۷۶ البته در این (عذاب) نشانه برای یقین‌کنندگان است. 4۷۸۶ و البتہ 
باشندگان ایکە (منطقه خلاب نیز) ظالم بودند. 4۷۹8 پس از آنان نیز انتقام گرفتیم و 
هر دو (قریةۂ خرابشدہ) ہر سر راھی واضح و آشکار است. '٭4۸۰٭ و البته اھل حجر 
(قوم ثمود نیز) پیغمبران را تکذیب کردند۔ 4۸۱ و آیات خود را (توسط پیغمبرشان) 
برای ایشان فرستادیم ولی آنان روی گردان بودند. 4۸۲ و از کوەھا خانەھا می تراشیدند 
کە ھمیشہ در امان باشند۔ ط4۸۳ پس صبحدم آواز سخت و مرگبار آنھا را فراگرفت. 
۸ پس آنچهہ کسب می ‌کردند (عذاب الھی را) از ایشان دفع نکرد,. ظ۸× و ما 
آسمانھا و زمین و انچه را کە در بین اندو است جز بە حق نەافریدیم و البته قیامت 
آمدتی است پس (فعلً) به طریقة خوب از آنھا :درگڈز (ہدون :اتقامگرفتن). 
چون پروردگارت ھمان آفریدگار داناست. 4۸۷ و البته سہع المثانی (ھفت آیت 
سورۂ الفاتحہ کە در نماڑھا مکرر ٹلاوت می شود) و قرآن بزرگ را به تو دادیم۔ 
ء چشمانت را بە آنچه کە گروھھایی از آنانرا بھرەمند ساختەایم مدوز و بر آنان 
غمگین مشو و بال مھربانی خود را برای مؤمنان ھموار کن. 4۹۸۹۶ و بگو: یقینا من بیم 
دھندۂ آشکارم۔ 3 کھمان طور کە (عذاب را) بر تقسیم کنندگان فرود آوردیم رازآ 


نیز از آن بیم می دھیم)۔. 
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ِ لن کھت 


ا رر و ی کر خ تر خی ر 


۷ 


ئانی کە کتاب آسمانی را بخش بخش ساختند. 4۹۲ پس قسم به پروردگارت 
کە البته از ھمة آن‌ھا خواھیم پرسید. 4۹۳ از آنچه می کردند. ؛9٢۹‏ پس آنچه را کە بە 
(دعوت و تبلیغ) آن امر می شوی: اعلان و آشکار کن و از مشرکان روی بگردان. ۹۹٥‏ 
چون ما تو را از شر استھزا کنندگان کفایت کنندہ ایم. ٭4۹1 آنانی کە معبود دیگری را 


با اللہ ذ3ا دھنلد ىه زودی (حشقت را) خواھند دانست. ۹۷۴ التہ ما خحوت 
ُ فرار می پس بە زودی ٍ را حو 7 و الب جو ب 


می‌دانیم کە سینه تو تنگ می شود بە سبب آنچه می گوبند. 4۹۸ پس پروردگارت را 
بھی سام جھ سیت 


می 
جاک ہے 7 


0ر 


رن 


در مکه ازل شدہ و یک صد و بیست و ھہشت آیت است., 
بنام الله بخشندۂ مھربان. 
امر الله رسید (غلبة توحید و شکست کفُار) پس آن را بە شتاب طلب نکنید او پاک 
و بلند مرتبه است از چیزھایی که با او شریک می ‌سازند. 4۲ ملائکه را با وحی, بە حکم 
خود ہر ھرکس از بندگانش کە بخواھد فرود می آرد که ہترسانید (مردم را از مخالفت با 


پیغام الھی) کە ھیچ معبودی برحق بە جز من (اللہ) نیستء پس از من بترسید (و خود را 
از عذاہم نگاہ دارید). 4۳ آسمانھا و زمین را بە حق آفریدہ است, بلندمرتبه است از 
آنچه با او شریک می ‌سازند. 4٢‏ انسان را از نطفه ای (قطرۂ منی) آفرید پس ناگھان وی 
خصومتکنندۂ آشکار است. 4٦‏ چھارپایان را برای شما آفریدہ است در آنھا برای شما 
وسیلۂ گرمشدن و فائدەھای دیگر است. و از انھا (گوشت و چربی آنھا را) می ‌خورید۔ 
و برایتان در انھا زینت و زیباپی است وقتیکه آنھا را (شام از چراگاہ) می آورید و 
وقتی که آنھا را (صبح بە چراگاہ) می برید۔ 
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دیس رت ین ا نی 
پر و پک اہر رپ کے 


سے؟۸٭_۔ 


کر رر تہ ادا شق 
اکا ا نظ ف رو2 ََ 
ےت بی رہ سی 


سے 


سے سر سر 7> 0 س 


تر 
َسفزأيَزَرَتَ رر 
ہرجےتے رت فی ذَِكَ 07 
. او ور اسکوق لن مکنا 
ارت یف ای أََْوِبَدَصَرُوت تی 


سے ےس 


یح تم حا بن لَحَمَاطرفًا 
و ۳ھ" یت وی اق فی مواخر 
س پا سے و ے 
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01 پا ایا 7 اٹ ا ور ایا وک را ا 2ئ آ2 1 ق کال کر وت کش ںوت 


۸ 


ہگ 


و بارھای شما را بە شھر و سرزمینی حمل می کنند کە جز با رنج و مشقت بە ان 
نمی توانستید برسیدہ یقینا پروردگارتان رئوف و مھربان است. ۹۸8 و اسپھا و قاطرھا 
و الاغھا را آفریدہ تا بر آنھا سوار شوید و زینتی (ہرای شما) ھست۔ و چیزھایی (دیگر) 
می آفریند کە شما نمی دانید. 4۹8 (و ھدایت مردمان به) راہ راست میانە بر اللہ است: و 
برخی از آن (راهھا) کج است. و اگر (اللہ) می خواست ھمۂ شما را هدایت می کرد. ظ۰ 
او ذاتی است کە از آسمان برای شما آبی فرو فرستادہ است کم از آن می نوشید و با ان 


درختان و گیاھان می ‌رویند (و) حیواناتٰ خود را در آن می چرانید۔ ٢۱١۱‏ اللہ به وسیلڈ 
آن آب؛ کشت و زیتون و خرما و انگور و از مه نوع میوہ می رویاندہ بە یقین در این 
چیزھا نشانة روشنی است برای کسائی که می اندیشند. ٭۲٢۷٢"‏ و شب و روز و آفتاب و 
ماہ را برایتان مسخر کرد و ستارگان بە حکم او مسخر شدہاند. بی گمان در این کار برای 
گروھی کە تعقل می کنندء نشانه ھاست. ٢۱۳۶‏ و چیزھابی را کە در زمین با رنگھای 
مختلف و در انواع گوناگون آفریدہ برای شما مسخر و رام گردانیدہ است. البته در این 
امر برای گروھی که یادآور شوند نشانۂ روشنی است. 4٢٢‏ و اوست که دریا را مسخر 


ساختہ است تا از آن گوشت تازہ بخورید و از ان زیوراتی بیرون بیاورید کە آن را 
می پوشید. و کشتی‌ها را در آن شگافندہ می ‌بینی: و تا از فضل او طلب معیشت کنید و تا 


شکرگزاری کنید. 
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و در زمین کوھھای استوار و پابرجابی قرار داد تا (زمین) شما را نجنباند۔ و 
نھرھا و راھھاپی را آفرید تا شما راہ خود را بیابید۔ 48٢٦‏ و نشانەھایی دیگر نیز قرار 
داد و آنان بە وسیله ستارگان راہ مییابند۔ ط۱۷١‏ پس آیا کسی که می آفریند مانند 
کسی است که آفریدہ نتواند؟ آیا یادآورد نمی شوید؟. 4۱۸ و اگر نمعٹھای ال را 
بشمارید آن را احاطه کردہ نمی توانیدء بی گمان اللہ آمرزندۂ مھربان است. ٭۱۹* و اللہ 


هرچه را کە می پوشانید و ھرچه را کە اظھار می ‌کنید می داند. ٭۲۰٭ و آنانی را کە جز 
الله (در حاجات خود) می خوائند چیزی نمی آفرینند بلکە خودشان آفریدہ می‌شوند۔ 
ٗ8 (آن معبودھای مود ساختهہ) مردەاند (و ہی روح آندک و نمی دائند چە وقت زندہ 
و برانگیختہ میشوند. 4۲٢‏ (پس) معبود واقعی شما معبود یکتا است: لذا آنانی کە بە 
روز آخرت ایمان نمی آورند دلھای شان انکارگر است, و انھا مستکبران اند۔ 4٢۲۳‏ 
شکی نیست که آنچه را پنھان می کنید و آنچە را آشکار می ‌سازیدہ (الل۵) می داند یقینا 
او مستکبران را دوست نمی دارد. ٭ء چون بە آنان گفتہ شود: پروردگارتان چە چیز 
را نازل کردہ است؟ می گوید: افسانەھای پیشینیان را (نازل کردہ است). ۲٥‏ تا در 
روز قیامت بە طور کامل بار گناھان خویش و بخشی از بار گناھان کسانی را حمل کنند 
کە ایشان را بە نادانی گمراہ ساختەاند۔ و چهە بد باری را حمل می کنندا۔ ب٦۲‏ البته 
آنانی کە پیش از ایشان ہودند (برای انکار توحید) مکر ورزیدندہ پس اللہ از اساس بر 
بنیان شان زد و آنرا انداحت و سقف از بالای سرشان بر انان افتاد و عذاب (الل) از 
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۶ھ (این عذاب دنیا بود) باز روز قیامت آنان را رسوا می کند و می فرماید: کجا 
اند شریکھای من که شما بە خاطر آنھا (ہا پیغمبران) مخالفت می کردید؟ صاحبان 
علم می گویند: بہ یقین خواری و بدی امروز نصیب کافران است. 4۲۸ آنانی که 
فرشتگان ارواح ایشان را قبضں می کنند در حالی که برخود ظالم بودند پس تسلیم 
می شوند (و می گویند:) ما ھرگز ھیچ کار بدی نمی کردیم؛ بلی! یقینا کە اللہ بە آنچه 
می ‌کردیدء داناست۔ 48۲۹۶ پس از دروازەھای دوزخ درآید و ھمیشه در ان باشید. و 


حقا کە جای متکبران چه بد است. ل4۳۰ و به پرھیزگاران گفتہ می شود: پروردگارتان 
چە چیزی را نازل کردہ است؟ می گویند: خیر را (نازل کردہ است لھذا) برای نیکوکاران 
در ھمین دنیا نیکی است و یقینا سرای آخرت بھتر خواھد بود۔ و چە خوب است سرای 
پرھیزگاران! 4۳۱ باغھای ھمیشگی بھشت کھ در آن وارد می شوند نھرھا در زیر 
درختان آن روان است: در آنجا هر چە بخواھند دارند. اللہ این چنین به متقیان پاداش 
می دھد. ظ۳۲٭ آنان که فرشتگان ارواح شان را قبضں می کنند در حالی که پاکاند. 
میگویند: سلام بر شما باد بە خاطر کارھاپی کە می کردید بە بھشت وارد شوید۔ 
8 آیا کافران انتظار نمی کشند جز این که فرشتگان بھ سوی شان بیایند یا اینکە 
فرمان پروردگارت برسد ھمانطور کسانی کە پیش از ایشان ہودند این چئین کردند؟ 
و الله بر آنان ظلم نکرد بلکە خودشان به خود ظلم می کردند. 8۳٣‏ پس سزای بدی 


ہایی کهە می کردند بە ایشان رسید و آنچه بهە ان تمسخر می کردند آنان را دربر گرفت۔ 
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عبادت نمی ‌کردیم و چیزی را بدون حکم او حرام نمی ‌کردیم؛ کسانی ھم کە پیش 
ایشان بودند این چئین کردند. پس آیا جز ابلاغ آشکار چیزی دیگری بر عھدۂ پیغمبران 
اللہ را بپرستید و از طاغوت اجتناب ورزید. پس از میان ایشان کسانی بودند که الل آنھا 
را ھدایت کرد و گروھی دیگر نیز بودند کە گمراھی بر آنھا ثابت شد. پس در زمین 
سیر کنید و بنگرید که انجام تکذیب کنندگان چگونە شد. 4۳۷۶ اگر بر ھدایت آنان 
حریص بای بدان کەه الله کسی را کہ گمراہ نماید ھدایت نمی کند و آنان ھیچ 
مددگارانی ندارند.۔ 4۳۸۶ و(مشرکان) بە طور جدی بە اللہ قسم خوردند کہ اللہ کسی را 
کە میمیردں زندہ نمی گرداند بلی! این وعدۂ حق بر عھدۂ اوست: ولٰی بیشتر مردم 
نمی دانند۔ 4۳۹ تا برای شان بیان کند آنچە را کە در مورد آن اختلاف می ‌ورزند و تا 
کافران بدائنند کە خود آنان دروغگو بودەاند۔ 4١۰‏ چون امر ما برای ایجاد چیزی که 
ارادہ اش را کردہ ایم جز این نیست کهە می گوییم: مورجود شو؛ پس فورا موجود 
میى‌شود. ٭١٢4‏ و آنان کە در راہ الله ھجرت کردند پس از اینکه مورد ستم قرار گرفتند 
البته آنان را در این دنیا بە سرای نیک جای میدھیم و البته پاداش آخرت بزرگتر استء 
اگر می دانستند. ١٢۲‏ (آن ھجرت کنندگان) کسانی اند کە صبر کردند (بر ترک وطن و 
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و پیش از تو جز مردانی را کە بە نان وحی می کردیم نفرستادیمء پس اگر 
نمی دانید از اھل علم بپرسید. 4٤٤8‏ آنان را با دلابل روشن و کتابھا فرستادیم. و قرآن را 
بر تو نازل کردیم تا برای مردم چیزی را کە برای آنان فرستادہ شدہ است بیان کنی, و تا 
آنان تفکر کنند. ط٥٤8‏ آیا کسانیکە مکرھای بد سنجیدند ایمن شدہ اند از اینکه الله آنان 
را در دل زمین فرو بَرّد یا اینکە عذاب از آن جابی کە نمی دائند بر انان بیاید؟! 
٥9‏ يا اللہ در حال رفت و آمدشان آنان را بگیرد؟ پس عاجزکنندہ نیستند۔ 
یا آنان را در حالت ترس شان بگیرد پس یقینا پروردگارتان رثوف (و) مھربان 
است. ل84۸ آیا بە چیزھاپی کہ اللہ آفریدہ است ندیدند کە چگونهە سایەھای آن از راست 
و چپ سجدہ کنان و فروتنانه برای اللہ می گردند. ٢٦‏ و هر چه در آسمانھا و ھرچه 
در زمین است از جنبدہ ھاء برای اللہ سجدہ می کنند و فرشتەھا نیز سجدہ می کنند و 
آن‌ھا از عبادت اللہ سرکشی نمی کنند. ٠٥‏ از پروردگارشان کە بالای سرشان است 
می ترسند و آنچه را که بە آنان دستور دادہ می شود انجام می دھند. ٥۵١‏ و اللہ فرمود: 
دو معہود برای خود نگیرید جز این نیست کم او معبود حق و یکتاست: پس تنھا از من 
بترسید. ۹٢۲‏ و آنچە در آسمانھا و زمین است خاص از اوست, و دین پایدار نیز خاص 
از اوستء پس آیا از غیر اللہ می ترسید؟ 4*٥‏ و آنچه از نعمت‌ھا باشماست هھمہه از 
سوی اللہ استء باز چون زیان و ضرری به شما رسد بهہ سوی او می نالید۔ 
باز ھنگامی کە اللہ زیان را از شما دور کند آنگاہ گروھی از شما به پروردگارشان 
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(یگذار) تا در آنچه بە انان دادەایم ناشکری کنند. پس اکنون (از نعمتھای دنیا) 
برخوردار شوید پس به زودی خواھید دانست (کە چە سرنوشت سیاھی دارید)! 
و از آنچه بە آنان روزی دادەایم نصیبی برای آنچه (ہتھایی کە چیزی) نم یدائند 
مقرر می‌کنند. قسم بہ اللہ از آنچه بە دروغ افترا می کردید پرسیدہ خواھید شد. 
برای الله دختران را قرار میدھند پاک است او و برای خود آنچه دوست دارند 
قرار می دھند. 40۸8 و ھرگاہ بە یکی از آنھا مژدہ تولد دختر دادہ شود؛ درحالیکە پر از 
غصہ و اندوہ است, چھرەاش سیاہ می گردد. 4۵٦۹‏ بە خاطر مژدۂ بدی کہ به او دادہ شدہ 
خود را از قوم پنھان می کند (و با خود می گوید): آیا او را با خواری نگاہ دارد یا وی را 
زندہ بە گور کند؟ آگاہ ہاشید! کہ چە بد قضاوت می کردند. ٭٦١4‏ برای آنانی کہ به 
آخحرت ایمان ندارند وصف زشت است, و صفت والا برای الله است و او غالبِ باحکمت 
انی 1کا راگ منرت اوت قطلثان گزھارس × رذع غاتتاری رارف 
زمین باقی نمی گذاشت: لیکن آنان را تا مدت معینی مھلت میدھدء پس چون وقت مقرر 
آنان برسد لحظه ای (اجلشان) به تاخیر نمی افتدء و لحظه ای نیز پیش نمی شود. 
۵ء برای اللہ چیزی را قرار می دھند کە خوش ندارند و زبانھایشان سخن دروغ بیان 
می کند (و می گوید:) کە نیکوپی از ایشان است. ہدون شک آتش دوزخ از ایشان است 
و آنان پیش از دیگران بە آنجا راندہ می شوند۔ ٦٢٦‏ قسم بە الله کە پیغمبران را بەسوی 
امتھابی کە پیش از تو بودند فرستادیم. پس شیطان کارھایشان را در نظرشان زیہا جلوہ 
داد لذا امروز هم شیطان یاورشان است و عذاب دردناکی دارند. 81٤8'‏ و ما کتاب را ہر 
تو نازل نکردیم مگر بخاطر اینکە چیزی را برای شان بیان کنی کە در آن اختلاف کردہ 
اند و تا ھدایت و رحمتی برای مؤمنان باشد. 
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8٦‏ و اللہ از آسمان آبی نازل کرد و با آن زمین را پس از مردنش (خشکشدن) زندہ 


ساختہ به یقین در این دلیل روشنی اسٹ برای قومی کەہ (سخن اللہ را) می شنوند. 
۶ و البته در چھارپایان (شتر و گاو و گوسفند) برای شما عبرت است از آنچه در 
شکمھایشان است از میان سرگین و خونء شیری خالص بە شما می نوشانیم کە برای 
نوشندگان خحوشخور و گوارا است. ط۷٦4‏ و نیز از میوەھای درختان خرما و انگور شراب 
می سازید و روزی پاک و حلال از آن می گیرید البته در این نشانه ای است برای قومی 
که درک می کنند. ٭٭۸٢4‏ و پروردگارت به زنبور عسل الھام کرد کە از کوھھا و از درختان 
و از آنچه مردم بنا می کنند برای خود خانه ھا بسازد. 9۶۵ باز از ھمةه میوەھا بخور و 
رام شدہ راهھای پروردگارت را در پیش گیرں از شکمھای زنبوران نوشیدنی به رنگھای 
مختلف بیرون می آید۔ در آن برای مردمان شفا است: بی گمان در اینء نشانه ای است 
برای مردمی کە تفکر می کنند. ۷۰ * و اللہ شما را آفریدہ باز شما را می میراند و برنخی 
از شما بە خوارترین (دورۂ) پیری بازگردانیدہ می شوند طوریکه پس از دانستن چیزی 
نمی داند (و همه چیز را فراموش می کنند) چون اللہ دانای تواناست. ۷۱ن و اللہ بعضی 
از شما را ہر بعضی دیگر در روزی برتری دادہ است, آنانی کە (در روزی) برتری دادہ 
شدەاند حاضر نیستند کە روزی خود را به بردگان خود بدھند تا همۂ شان در آن (دارایی) 


مساوی ہاشند پس آیا نعمت الل را انکار می کنند؟ 8۷۲ اللہ از جنس خودتان برای شما 


همسرانی قرار داد و از ھمسرانتان برای شما فرزندان و نوادگان آفرید و از چیز ھای 
پاکیزہ بە شما روزی داد آیا (باز عم) بە باطل ایمان می آورند و به نعمت اللہ کفر می 
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۷ و بە جای اللہ چیزھاپی را عبادت می کنند کە مالک کمترین رزقی در آسمانھا و 
زمین برای آنان نیستند و توانابی ندارند. 4۷ پس برای الله امثال (مانندھا) قرار ندھید 
(مخلوق را بہ او تشبیه نکنید) بی گمان اللہ می‌داند و شما نمی دانید. 4۷٥۵‏ اللہ بردۂ 
مملوکی را بە طور مثال ذکر کردہ است کم برای (انجام) ھیچ کاری قدرت نداردہ و نیز 
کسی را مثل میزند کە از سوی خویش بہ او روزی پاکیزہ دادہ است: پس او در پنھان 
و آشکار از آن انفاق می کندہ آیا این دو برابرند؟ الحمد للہ (سپاسھا مخصوص اللہ 
است)ء بلکھ بیشتر آنان نمی دانند. 4۷٦‏ و اللہ دو مرد را مَتّل می زند کە یکی از آنان 
گنگ است و بر انجام چیزی توانابی ندارد و او باردوش آقای خویش بودہ و هر جا او 
را بفرستد خیری بە ھمراہ نمی ‌آورد. آیا او برابر با کسی است که به عدل فرمان میدھد 
و بر راہ راست قرار دارد؟ 4۷۷ و علم غیب آسمانھا و زمین مخصوص اللہ است. و کار 


قیامت بە اندازۂ یک چشم زدن یا کمتر از آن استء بی گمان اللہ بر هر کاری قادر است. 
۶ء اللہ شما را از شکم ھای مادران‌تان بیرون آورد در حالی کە ھیچ چیز نمی دانستیدء 
و برای شما گوش و چشم و دل داد تا شکر او را بە جا آرید. ۷۹۶ آیا بە سوی پرندگان 
رام شدہ در فضای آسمان ندیدہ اند؟ آنھا را کسی جز اللہ (از افتیدن) نگاہ نمی دارد یقینا 
در این (نمونهۂ قدرت الھی) برای کسانی که ایمان دارند نشانەھاست. 
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۸۰ و اللہ از خانەھایتان برای شما جای آرامش و آسایش قرار داد و از پوست 


چھارپایان خائه هابی برایتان قرار دادہ است کھ آنھا را در وقت سفرتان و در روز اقامت 
تان سبک مییابید و از پشم گوسفند و موی شتر و بز وسائل منزل (و موجبات رفاہ) 
شما را آمادہ کردہ است: تا مدتی معین از اُنھا استفادہ کنید. ۸۱ و اللہ از چیزھایی که 
آفریدہ سایەھایی را برایتان ایجاد کرد و از کوھھا برای شما غارها قرار داد و برایتان 
جامه ھاپی ایجاد کرد کە شما را از گرمی (و سردی) حفظ می کند و جامه ھابی که 
شما را از آسیب جنگ حمایت می کندہ این چنین او نعمتش را بر شما تمام می ‌کند تا 
تسلیم و منقاد شوید۔ 4۸۲۶ پس اگر رویگردان شدند (از پذیرش اسلام و ایمان 
اندوھگین مشو) چون بر تو رساندن آشکار است و بس. ط۸۳٭ نعمت‌ھای اللہ را می 
شناسند (لیکن) باز ان را انکار می کنند و بیشتر آنٰھا کافر اندہ غ۸ و روزی کہ از هر 
امتی گواھی برانگیزیمء باز به کافران اجازہ (عذر خواھی) دادہ نمی شود و از آنان 
خواستہ نمی شود کە (ہا توبه و عمل صالح) پروردگارشان را راضی کنند. 4۹۸۵ و چون 
ظالمان عذاب را بینند پس از آنھا کاسته نشود(این عذاب) و نە مھلت دادہ می شوند. 


إ۱ ء چون مشرکان شریکان(معبودان) خود را ببینند می گویند: ای پروردگارما! این 
ھا اند شریکان ما کە آنان را بە جای تو می خواندیم (معبودان) این سخنان آنھا را رد 
می کنند (و می گویند:) که یقینا شما دروغگوئید۔ ۸۷ و آن روز بہ سوی اللہ پیغام 
تسلیم و انقیاد را می افگنند و آنچه را افترا می کردند از آنان گم می شود. 
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آنانی کە کافر شدند و از راہ (دین) اللہ منع نمودندء عذابی بر عذابشان می افزاہیم 


بە سبب اینکه (در زمین) فساد می کردند. 4۸۹ و به یاد آور روزی را کە در هر امت 
گواھی از خود آنھا بر آنھا می فرستیم و تو را ھم بر ایشان گواہ آوریم. و کتاب را 
(بە تدریج) ہر تو نازل کردیم کە بیانگر ھرچیز و وسیلهٔ ھدایت و رحمتی (است)۔ و 
بشارتی است برای مسلمانان. 4۹۰8 البته اللہ به عدل و احسان و بخشش بە خویشاوندان 
امر می کند و از فحشا (کار زشت) و ناشایست و تجاوز منع می کند. و شما را پند 
می‌دھد تا عبرت گیرید. 4۹۱ و بە عھد الل چون عھد کردیدء وفا کنید۔ و قسم ھا را 
پس از تأکید آن نشکنید در حالیکه اللہ را ہر خود کفیل (ضامن) گردانیدەاید بی گمان 
اللہ آنچە را کە می ‌کنید می داند۔ 4۹۲ و مانند آن (زن) نباشید کە رشتۂ محود را پس از 
محکم تابیدن گسست: تا قسم ھای تان را در میان خود وسیله فریب سازید تا گروھی 
از گروھی دیگر (مال و امکانات) بیشتر بدست آورد. جز این نیست کہ اللہ شما را به 
وسیله ان می آزماید و بە یقین روز قیامت آنچه را کە در ان اختلاف می کردید برایتان 
بیان می کند. ۹۳+ و اگر اللہ می خحواست شما را امت واحد (مسلمان) می گردانید ولی 
کسی را کە بخواهد گمراہ می‌کند و کسی را کە بخواهد ھدایت می کند۔ و البته از آنچه 
در دنیا می کردید پرسیدہ خواھید شد. 
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9ء قسم ھایتان را درمیان خحود وسیله فریب قرار ندھید تا (مبادا) قدمھایتان پس 
از محکمشدنش بلغزد و بە سبب منعکردنتان از راہ اللہ عذاب را بچشید و در آخرت 
عذاب بزرگ داشته باشید. ۹٥‏ و عھد الله را بە بھای حقیر(دنیا) نفروشید: زیرا آنچه 


نزد الله است ھمان برای شما بھتر است, اگر بدانید۔ ۹٦‏ (چون) آنچه نزد شماست 
فانیشدنی است و آنچه نزد اللہ است (برای ھمیشه) باقی می‌ماند۔ و البتە صابران را 
(نظر) بە نیکوترین آنچە عمل می کردند ثواب خواھیم داد. 4۹۷ هر کس خواہ زن و 
خواہ مرد کار نیک انجام دھد و او مؤمن باشد البته بە زندگی پاک و خوشایند زندہ 
اش می کنیم۔ و حتما (نظر) بە نیکوترین آنچه عمل می کردندہ ثوابشان خواھیم داد 
پس ھرگاہ کە خواستی قرآن بخوانی از (شر) شیطان راندہ شدہ بە اللہ پناہ بخواہ. 
8 بی گمان شیطان بر کسانی که ایمان آوردہ اند و ہر پروردگارشان توکل میکنند 
ھیچ تسلط ندارد. 9 سلطۂ او تنھا بر کسانی است کہ او را بە دوستی میگیرند و 
(سلطۂ او) بر کسانی است که آنھا بە او (اللہ) شرک می آورند. ٢۱۰۱‏ و چون آیتی را 
بە جای آیت دیگر بدل کنیم و الله به آنچە نازل می کند داناتر است. (دوستان شیطان) 
می گویند: جز این نیست کہ تو افتراکنندہ ای؛ بلک اکثر آنھا نمی دانند۔ ۱۰۲ ٭ بگو: 


روح القدس (جبرئیل) آن را بە حق از سوی پروردگارت نازل کردہ است: تا مؤمنان را 


ثابت قدم گرداند و تا ھدایت و مژدہ ای باشد برای مسلمانان. 


_۔ م۰ سُورَۂٌالتحَل 
اھ ہیں ای جت کی لے 


یا 


۳ 


_ یں 


ا تا لم سا ےج 


وی اک نے 
:ای 
و ہیں ٢خ‏ 

0.  ھت_‎ 


ڑج پچ 
ریہ 


یکو دی 
را 


ری 


کیا 
۰٦‏ 
کر 


کس -- ے 


0۷ کی 7 
۸۷ 
سے3 


کرو 
٦‏ 


کس 2 
ہا ےت 


تسم 
9 
را 


ر‫ دہ 
- 


ےت کحٌاآ ےت 
بھی الَتیالکیرے 
تا اکا ا11 ّ تق“ حم 


نکر جکاوں 
پک ریف 
۳ 


یر 


ا 
رک1 
سرپ و 


سک 
ےچ 
پی حر 
کے کر 
پا 


9 سے 


ےک 
ڑے ھن کے تا 
یر 


ر0 
ا 
دج 
37 


2 


27۸023 
7 ۷4ئ0 


ابق 
۹. جھ 


سے رح تع تیکامادئےع 


اس بی سے 


7 
0ر 
کل ر0 
بی را 


ری یا 


ی 


و 


یں 
72 


2 


۲۷۹ 


۶ءء البتە می دائیم کە آنان می گویند: جز این نیست که بشری این قرآن را بہ او 
می ‌آموزد. زبان کسی کە این را بە او نسبت میدھند عجمی (غیر عربی) است. و این 
(قرآن) بھ زبان عربی واضح و روشن است. 4۱۰١8‏ یقینا آنان کە بە آیات اللہ ایمان 


نمی آورند الله آنھا بە راہ راست نم ی‌برد (ہلکه) برایشان عذاب دردناک است. 4۱۰١‏ 
جز این نیست کە فقط کسانی دروغ می بندند کە بە آیات اش ایمان ندارند و ایشان خود 
دروغگویائند۔ 4۱۰٦١‏ کسی کہ بە (وحدانیت) اللہ بعد از ایمان‌آوردن خود کافر شود 
مگر آن کس که (بە کفر گوپی) مجبور شدہ ولی قلبش به ایمان آرام و استوار است. ولی 
کسی کە بە کفر سینە گشادہ کند پس غضبی از طرف الله بر آنان است. و برایشان عذاب 
بزرگ خواھد بود. 8٥۱١۷۷۶‏ این (غضب الھی) بە سبب آنست که آنھا زندگی دنیا را 
دوست داشتند و بر آخرت ترجیح دادند و اینکه اللہ قوم کافر را ھدایت نمی کند. 
) ایشان کسانی‌اند کە الل ہر دلھا و گوشھا و چشمانشان مھر زدہ اسٹ آنان 
غافلائند.۔ 4۱۰۹ شک نیست در اینکە آن‌ھا در آحرت خسارہ کنندگان اند۔ 4۱۱۰ باز 


پروردگارت نسبت بە کسانیکە ھجرت کردند پس از آنکە شکنجه شدندء باز جھاد 
کردند و صبر کردند البته آمرزندۂ مھربان انگ 
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ریس یہہ می سے لیا یں 
تج 623-202 5 اکا کے کوٹ 


کین 
: 


بخ جچدر ہہ 


ء۶ روزی کە هر شخص جدال کنان از خود دفاع کند. و هر کسی بە سزای آنچھ 
کردہہ بدون کم و کاست پاداش دادہ شود و بە اآنھا ظلم نمی شود. ۹۱۱۲ الله (مردمان) 
قریه ای را مثال می زند کە در امن و امان و آسودگی ہود و از هر طرف روزیش فراوان 
به سویش می رسیدہ اما کفران نعمت اللہ کردند و اللہ بە سزای کاری که انجام دادند لباس 
گرسنگی و ترس را (به تن آنان کرد و طعم گرسنگی را) بە ایشان چشانید. 4۱۱۳ الہته 
پیغمہر از خودشان بەسوی آنان آمد ولی او را دروغگو شمردند پس در حالی کە ظالم 
بودند عذاب آٹھا را فرا گرفت. ۱۱١‏ پس از روزی حلال و پاکیزہ ای بخورید که 
الله بە شما روزی دادہ است و شکر نعمت الل را بە جای آورید اگر تنھا او را می پرستید۔ 
8ھ جز این نیست که مردار و خون و گوشت خوک و آنچه نام غیر اللہ (به وقت 
ذبح) ہر آن گفته شدہ باشد بر شما حرام کردہ شدہ است, ولی اگر کسی بە خوردن آنھا 
مجبور شود در صورتی که علاقمند نبودہ و متجاوز نباشد (بر وی ایرادی نیست) یقینا 
اللہ آمرزندۂ مھربان است. 4۱۱٦۶‏ و برای آنچه که زبانتان بە دروغ بیان می کند نگویید 
این حلال است و این حرام؛ تا بر اللہ دروغ بہندید چون کسانی که ہر الله دروغ می ‌بندند 
کامیاب نمی ‌شوند. 4١۱۱۷‏ (بلکە برایشان در دنیا) نفع اندک است و برای آنھا عذاب 


دردناک ات ۹ (ما) بر یھودیان چیڑھابی را حرام کردیم کە قبلاً برای تو (در 
سورۂ انعام) حکایت کردیم: و ما بە آنان ظلم نکردیم بلکه خودشان بە خویشتن ظلم 
می کردند۔ 
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8 باز(ھم دروازۂ توبه برایشان باز است) چون پروردگار تو برای آنان که بە نادانی 
کارھای بد کردند باز بعد از ان توبە کردند و اصلاح کردند (عقیدہ و عمل خود را), 
البته پروردگار تو بعد از این (توبه و اصلاح) آمرزندۂ مھربان است. 4٢۱۲۰8‏ بی گمان 
ابراھیم یک امت (و) مطیع امر اللہ بود در حالی کھ او بیزار از دین باطل بود و از 
مشرکان نبود۔ 4٤٢۱٢١‏ شکرگزار نعمتھای وی (اش) بودہ او را برگزید و بە راہ راست 
ھدایتش کرد ڈ4۱۲۲ و در این دنیا بە او حسنە (نبوت فرزند صالح) دادیم و ھمانا او 


در روز آخرت نیز از نیکان و شایستگان است. ۱۲۳+ باز بەسوی تو وحی کردیم که از 
دین ابراھیم کهە از ادیان باطل بیزار بودە پیروی کن لزیرا) او از مشرکان نبود. 
جز این نیست کهە روز شنبه ہر کسانی مقرر گردید کە دربارۂ ان اختلاف 
ورزیدند و بی گمان پروردگارت روز قیامت میان آنھا دربارۂ آنچه در آن اختلاف 
می کردند فیصلہ خواہد کرد. +٢٢٥‏ (مردم را) با حکمت و اندرز نیکو بہ راہ 
پروردگارت دعوت ہدہ و با آنھا بە شیوۂ کە نیکوتر است مجادله کن. ھمانا پروردگارت 
بە حال کسی که از راہ او گمراہ و منحرف میشود آگاھتر است, و بە ھدایت یافتە گان 
داناتر است. ٭٦۱۲ب‏ و اگر خواستید عقوبت کنید بە ھمان اندازہ ای کە مورد عقوبت قرار 
گرفته اید عقوبت کنید (و عذاب دھید) و اگر صبر کنید البته صبر برای صابران بھتر 
است. 4۱۲۷۱ و (تو ای محمد) صبر کن و صبر تو جز بە توفیق الله نیست و بر آنان 
(کفار) غمگین مشو؛ و از مکر و حیلۂ انھا دل تنگ مشو. ٭۱۲۸ 4 چون ال با پرھیزگاران 
- است و ہا کسانی که آنھا نیکوکار اند۔ 
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در مکه نازل شدہ و یکصدویازدہ آیت است 
بنام اللہ بخشندۂ مھربان 

پاک و منزہ است آن ذاتی کہ بندۂ خود را در شبی از مسجد الحرام بە مسجد 
الاقصی بُرد کە اطراف ان را ہرکت دادیمء تا برخحی از نشانەھای (قدرت) خود را بە او 
نشان دھیمء چون اوست که شنوای بیناست. 4۲ و بە موسی کتاب دادیم و آنرا برای 
بنی‌اسرائیل وسیلهۂ عدایت گردانیدیم کهە غیر از من دیگر کارسازی نگیرید۔ ظإ۳٭٭ 
فرزندان کسانی ‌که آنھا را با نوح سوار کشتی کردیم ھمانا او بندۂ شکرگزار بود۔ ٭١٭‏ و 
بە بنی اسرائیل در تورات خبر دادیم که البته در زمین دو ہار فساد خواہید کرد و البته 
سرکشی و طغیان بزرگ خواہید کرد. 4٦‏ پس (بە یاد داشته باشید) وقتی وعدۂ اول 
آن دو برسد بندگان سخت جنگجوی خود را ہر شما می فرستیم؛ پس میان خانەھا بە 
جستجو درآیند و این وعدہہ آمدنی و تحقق یافتنی است. 4٦‏ باز شما را ہر آنان 
مسلط می گردانیم و شما را با اموال و فرزندان مدد می رسانیم و تعداد افرادتان را 
بیشتر می گردانیم. ط4۷ اگر نیکی کنید برای خودتان نیکی کردہ اید و اگر بدی کنید بە 
خودتان ہدی کردہ اید۔ پس چون وعدۂ دیگر (دوم) برسد (باز بندگان خود را 
می فرستیم) تا روی شما را ناخوش سازند و تا بە مسجد وارد شوند طوری که بار اول 
در آن داخل شدند و تا نابود کنند بر ھر چە دست یابند نابودی کوبندہ. 


لن ا ام کر 


لیحار 
7٦ 1 ۳‏ 


9ی 
چچھا 
کس ہو 


بج لکل كت آ٤1‏ 7 ہے 


ومن را لے رو اعء عَمدنااھرعد 7ھ 
صكائر را ےت 


لن 


27 سم کے مر جو ا و۶ ٤ھ‏ کہ ق۳ 
ھیے ٭ھ 


اک آیسٹ 5ا 

سی ب کل هی و صاع شوبیاد لوگ 
سن ائکڑء رض 2 تم 
13( اتی تی بے و وص 
لھا2 ارز وَاوِدةودراخری سس معذییتحق بعت 
م0س" 
ےه اَل کر اتدی راہ تََمْلَكامَِالَمْرونِ 
نے و وک يك 2  ]‏ 


ات ںورک ےس رو مکی 
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۸ (اگر توبه کنید بعد از بار دوم) امید است پروردگارتان بە شما رحم کند. و اگر(به 
طغیان تان) بازگردید ما نیز (برای مجازات تان) بازمی گردیم. و دوزخ را برای کافران 
زندان ساختەایم۔ ھمانا این قرآن بە راھی هدایت می‌کند کە آن پایدارتر است و به 


مؤمنانی کە کارھای شایستہ و پسندیدہ می کنند مژدہ می دھد کە آنان پاداش بزرگ 
7 ۰ (و نیز خبر میھد) کسانی کە بە آخرت ایمان نمی ‌آورند برایشان عذاب 
دردناک آمادہ کردەایم. 4۱۱ و انسان دعای شر می‌کند هھمان طوری کە دعای خیر 
می کند و انسان (ھمیشهہ) شتاہبکار است. ٭4۱۲ و شب و روز را دو نشانە قرار دادیم و 
نشانۂ شب را محو ساختیم و نشانه روز را روشنی بخش گردانیدیم تا فضل(رزق) 
پروردگارتان را بجویید و تا عدد سالھا و حساب را بدانید۔ و ما هر چیزی را بە تفصیل 
بیان نمودەایم. 4۱۳ و ما اعمال هر کسی را در گردنش(تقدیرش) آویختەایم و روز 
قیامت کتابی را برای وی بیرون می آوریم کە آن را بازگشادہ بیابد. ١٢١‏ (به او گفته 
شود) نامه ات را بخوانء کافی است کە امروز خودت حسابگر خود باشی. 4۱٥‏ هھر 
کس که راہ (حق را) یابد جز این نیست که بە نفع خود راهیاب شدہ است, و ھرکس 
گمراہ شد جز این نیست که بە زیان خود گمراہ شدہ است: و ھیچ کس بار گناہ دیگری 
را بر نمی دارد و ما عذاب کنندہ نیستیم مگر اینکە پیغمبری را بفرستیم. 8 و چون 
بخواھیم کە قریه ای (مجرم) را ھلاک کنیمم سرکشان آن را فرمان می دھیم پس در آن 
نافرمانی می کنندء و در نتیجه عذاب بر آن قریه ثابت گرددہ پس آن را کاملا زیر و زبر 
میکنیم. ۱۷ و چہ بسا نسلھها را بعد از نوح ھلاک نمودیم و کافی است که 
پروردگارت از گناھان بندگائش آگاہ باشد و (او) بس بیناست. 
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کسی که (دنیای) زودگذر را بخواعد در آن ھرچە را بخواہیم زود بہ او 
می دھیمء باز جھنم را برایش مقرر می نماییم کە در آن (آتش بە صورت) سرزنش شدہ 
و راندہ شدہ درآید۔ 4۱۹ و ھرکس که آخرت را بخواھد و برای ان طوری کە سزاوار 
است کوشش کند در حالی کە مؤمن است. پس این جماعت کوشش شان (نزد ال) 
قابل تقدیر (و مورد قبول) است۔ 4۲۰ و ھر یک از ایٹھا و آنھا (دو گروہ یاد شدہ) را 
از بخشش پروردگارت می‌دھیم۔ و بخشش پروردگارت (از ھیچ كکس) منع نشدہ است. 
ہہین چطور بعضی از آن‌ھا را بر بعضی دیگر (در روزی و مال و متاع) برتری 
دادەایم. و البته درجات آخرت و فضیلت آن بە مراتب بزرگتر است. ×۲٢‏ (ای انسان) 
معبود دیگری را ہا اللہ قرار مدہ کە باز عذمّت شدہ و بیمددگار بنشینی۔ 
۲۳ و پروردگارت حکم کرد کە جز او چیزی را عبادت نکنید و بە پدر و مادر حوبی 
کنید۔ و اگر یکی از آنھا یا ھردو نزد تو بە سن پیری برسند پس ہە ایشان (حتی کلمۂ) 
اف مگو و بر آنھا آواز بلند مکنء (بلکه) بہ آنھا سخن نرم و محترمانه بگو۔ 
٢٤‏ و از روی مھربانی بال تواضع را برای آنان ھموار کن و بگو: ای پروردگارم! بھ 
آنان (پدر و مادرم) رحم کن طوری کە آنان در خوردی مرا پرورش و بزرگ نمودند۔ 
٢)‏ پروردگار تان بە آنچهە در نفسھای شماست داناتر است اگر نیکان (و توبەکنندگان) 


باشیدے پس يقینا اللہ برای رجوع‌کنندگان بہ بارگاہ او آمرزندہ ھست۔ 
۶ و حق خویشاوند و مسکین و مسافر (در راہ ماندہ) را بدہ۔ و ھیچ گاہ (در گناہ 
انفاق و) اسراف مکن. ۲۷۶ چون اسراف کنندگان (انفاق کنندگان در گناہ) برادران 
شیاطین ھستند و شیطان در مقابل پروردگارش ناشکر است. 
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۹۸ و اگر از آنان (مستحقان) بە خاطر طلب رحمت (رزق) پروردگارت که بە ان 
امید داریء رویگردان مىشوی پس با آنان سخن ملایم بگو. 4۲۹ و دست خود رابہ 
گردنت بسته مکن و بسیار ھم آنرا گشادہ مکن که آنگاہ ملامت شدہ (و) درماندہ تین 
8 البته پروردگارت روزی را برای ھرکس کە بخواهد می گشاید و (روزی ھرکس 
را کە بخواهد) تنگ می گرداندء چرا که اللہ به بندگان خود دانا 092" 
۶ءء اولادتان را از ترس ناداری و تنگدستی نکشید ما بە آنان و (بهہ) شما روزی 
می‌دھیمء چون کشتن آنھا گناہ بس بزرگ است. 4۳۲ و به زنا نردیک مشوید کە یقینا 
آن گناہ بسیار زشت و راہ بد است. ل4۳۳ و نفسی را که الله کشتن او را حرام کردہ است 
نکشید مگر بہ حقء و ہھرکس بە ظلم کشته شود برای ولی (صاحب خون او) سلطه ای 
دادہ ای پس او نباید در کشتن زیادہ روی کند یقینا کە او یاری دادہ شدہ است. 
۴9 و به مال یتیم نزدیک مشوید مگر بە طریقۂ نیکوتر تا اینکه (یتیم) بە (سن) 
رشدش برسد و به عھد و پیمان خود وفا کنید چرا کە از پیمان و عھد پرسیدہ خواهد 
شد. 4۳٥‏ و هرگاہ پیمانه می کنید آن را بە تمام و کمال پیمانه کنید و با ترازوی راست 


و درست وزن کنید کە این کار سرانجام نیکوتر و بھتری دارد. ۳٦۶‏ و از پی چیزی مرو 
کە بە آن علم نداری: بی گمان گوش و چشم و دل هر یک مورد سوال واقع خواهند 
شد. 4۹۳۷۶ و در زمین بە ناز و تکبر راہ مرو چون تو زمین را شگافته نمی توانی و بە 
بلندی کوھھا رسیدہ نمی توانی. ٭۳۸* همةه این خصلت ھا بدیھایش نزد پروردگارت 
ناپسند است. 
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([) این (سفارش ھای مذکور) از امور حکمت آمیزی است کم پروردگارت بە 
سویت وحی فرستادہ است و با اللہ معبودی دیگر قرار مدہ که سرزنش شدہ و راندہ 
شدہ در دوزخ افگندہ خواھی شد. ط٤٠4‏ آیا پروردگارتان شما را بە داشتن پسران 
برگزیدہ و برای خود از فرشتەھا دختران گرفته است؟ واقعا شما سخن بسیار بزرگ 
می گویید۔ 4٢١‏ بہ یقین کهە ما در این قرآن (حقایق را بە روشھای) گوناگون بیان 
کردیم تا پند و عبرت گیرند (ولی) جز بر نفرت و گریزشان نمی افزاید. ب٢٤١4‏ بگو: 
اگر ہا او چنان کە می گویند معبودان دیگر بود پس در آن صورت حتما ھریک بەسوی 
صاحب عرش راھی تلاش می کردند (تا ہا او تعالی کشمکش کردہ و بر او غلبه 
نمایند). 4٢۳‏ (لیکن) او پاک و منزہ و بلندمرتبە است از آنچه (مشرکین) می گویند بە 
بلندی بس‌بزرگ. 4٤٤‏ آسمانھای ھفتگانە و زمین و هر کە در آنھا هستند او را بە 
پاکی یاد می کنند. و ھیچ چیزی نیست مگر اینکه او را در حال ستایش تسبیح می گویند 
ولی شما تسبیح آنھا را نمی فھمیدء ہی گمان او بردبار (و) آمرزندہ است. ط٥‏ و چون 
قرآن بخوانیء بین تو و آنانی کە بە آخرت ایمان ندارند پردۂ پوشیدہ قرار می دھیم. 
٤(‏ و بر دلھایشان پردەھابی می نھیم تا آن (قرآن) را نفھمند و در گوش‌ھایشان 
گرانی ایجاد می کنیم و هنگامی‌کە پروردگارت را در قرآن بە یگانگی یاد می کنی, با 
نفرت پشت کردہ و برمی گردند۔ 4١۷:‏ ما بھتر می دانیم کهە آنان بە چە منظور بە سخنان 
تو گوش میدھند وقتی برای گوش کردن سخنانت می نشینند و هنگامی کہ با ہم 
پنھانی صحبت می کنند وقتی کە ظالمان می گویند: (مسلمانان) جز مرد جادو شدہ را 
پیروی نمی کنید. ٢۸‏ ہبین کە چطور برای تو مثالھا زدند!ا پس گمراہ شدندہ لذا 
نمی توائند راہ حق را پیدا کنند. 4٢‏ و گفتند: آیا وقتی کە ما (تبدیل بە) استخوانھا و 
اعضای پوسیدہ شدیم: آیا بار دیگر بە آفرینش جدید برانگیختە می شویم؟ 
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بگو: (ہلی)؛ سنگ باشید یا آھنء (باز ھم شما را دوبارہ زندہ خوأاعد کرد)۔ 
یا اینکه نوعی دیگر باشید کە در دل ھای تان بزرگ است: پس خواھند گفت: 
چە کسی ما را باز می گرداند؟ بگو: (ھمان) ذاتی کە بار اول شما را آفرید۔ پس (از روی 
تمسخر) سرھایشان را بە سویت تکان دادہ و می گوید: ان کی خواھد بود؟ بگو: شاید 
که نزدیک باشد۔ ٢٥پ‏ روزی کم (اش) شما را بخواندء پس حمدگویان دعوت او را 
اجابت میکنیدء و گمان میکنید درنگ نکردہ بودید مگر مدت اندک. ٭۳٦*‏ و (ای 
پیغمبر) به ہندگانم بگو: سخنی را بگویند کە بھتر است. چون شیطان در میان ایشان فساد 
و ہدشمنی مواندازدە ھمانا شیطان برای انسان دشمن آشکار است. 
پروردگارتان بە حال شما آگاەتر است: اگر (اللہ) بخوامد بہ شما رحم می کند و 
اگر (اش) بخواهد شما را عذاب می دھد. و تو را وکیل و نگھبان بر آنان نفرستادهایم, 
4 و پروردگارت ہە حال هر انچە کە در آسمانھا و زمین است آگاەتر است. و البته 
بعضی از پیغمبران را بر بعضی دیگر فضیلت دادیم و به داود زبور را دادیم, 
بگو: آنانی را بخوانید کە بە جای اللہ معبود می پنداشتید پس نە می توائند زیانی را 
از شما دفع کنند و نە (می توائند آن را) تغییر دھند. ۹0۷8۶ آنانی را کە کافران می 
پرستند(مائند فرشتگان و عیسی و بعض جن ھا)ء خود شان بە سوی پروردگارشان تقرب 
می جویند کە کدام یک از آنھا بە الله نزدیکترند و بە رحمت وی امیدوارند و از عذاب 


او می ترسند چرا کە عذاب پروردگارت قابل حذر و ترسیدن است. (۶٭ٗ٭ُھیچ قریه ای 
نیست (کە اھل آن ظالم باشند) مگر اینکە ما پیش از روز قیامت آن را بە ھلاکت می 
رسانیم یا آن را بە عذاب سخت گرفتار میکٹیم. این (وعدہ) در کتاب (لوح محفوظ) 
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- .۷-9 ہز 


8 ء (چیزی) ما را از فرستادن معجزات (مورد نظر مشرکین) بازنداشت: مگر اپنکه 
گذشتگان آن را دروغ شمردند. و بە مود مادہ شتر دادیم تا نشانۂ پیش چشمان باشد 


پس بە آن ظلم کردند و ما معجزہ ھا را جز برای بیم دادن نمی فرستیم. 4١٦‏ و به یاد 
آور وقتی کە بە تو گفتیم: بدون شک پروردگارت بە مردم احاطۂ کامل دارد۔ و رؤیا و 
خوابی را کە بە تو نشان دادیم و درخت نفرین شدہ در قرآن را جز (وسیلة) آزمایش 
برای مردم قرار ندادیم ما ایشان را بیم می‌دھیم ولی جز برسرکشی شدید آنان 
نمی‌افزاید. 9 و یادآور شو چون بە فرشتەھا گفتیم کە برای آدم سجدہ کنید پس 
(ھمة آنھا) مگر ابلیس سجدہ کردند کە (ہا وجود سجدہ نکردن) گفت: آیا برای کسی 
سجدہ کلم که او را از گل آفریدہ ای؟ ابلیس گفت: (ای الل!) بە من خبر دہ آیا 
این همان کسی است کہ او را بر من برتری دادہ ای؟ اگر مرا تا روز قیامت مھلت دھی 
حتما همه فرزندان او را از ریشه می کَتّم؛ جز اندک از آنان را. ذ٣٦بە‏ (اللہ) فرمود: بروء 
ھرکس از آنان از تو پیروی کند سزای ھمة شما جھنم است, کە سزای وافر (و تمام) 
است. 4٦٤‏ و ھرکس از آنان را کە می توانی با آواز خویش تحریک کن و سواران و 
پیادگانت را عليه آنان جلب کن و در اموال و اولاد با آنان شریک شو و بە آنان وعدہ 


بدہ۔ و شیطان جز نیرنگ و فریب به آنھا وعدہ نمی دھد. ط٦٦‏ در حقیقت تو را بر 
بندگان من ھیچ تسلطی نیست و ھمین کافی است که پروردگارت حافظ و حامی (آنھا) 
است. 4٦٦‏ پروردگارتان آن ذاتی است کە کشتی ھا را در دریا برایتان روان می کند تا 
از فضل او طلب کنید چرا کە او هعمیشه بە شما مھربان اسٹ. 
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۶ و ھرگاہ در بحر سختی‌ھا بہ شما رسدہ جز ال هھمۂ کسانی کە می خوانید از 
نظرتان ناپدید می گردند اما وقتی که (اللہ) شما را نجات دھد و بە خشکی برساند روی 
گردان می شوید. و انسان ہسیار ناشکر است. ٭۸٢4‏ آیا مطمئن و ایمن شدہەاید از اینکه 
شما را در کناری از خشکی در زمین فرو برد یا طوفان سنگریزہ بر شما بباراند؟ باز برای 
خود یاری کنندہ ای نیابید. 4١۹‏ یا مگر ایمن شدہاید از اینکە شما را بە بحر بازگرداند 
پس تند باد شکنندۂ بر شما بفرستد پس بە سبب کفرتان شما را غرق کند؟! باز برای خود 
ھیچ بازخواست کنندہەای عليه ما بہ سبب آن غرق نیابید. ١۷۰‏ و البتہ اولاد آدم را گرامی 
داشته و اکرام نمودیم و آنان را در خشکی و بحر برداشتیم و بە آنان از چیڑھای پاکیزہ 
روزی دادیم و آنان را ہر بسیاری از آفریدگان خویش برتری آشکار دادیم. 4۷۱ یادآور 
شوید روزی را کە هر گروھی را با پیشوای شان طلب کنیمء پس ھرکس نامۂ اعمالش بہ 
دست راستش دادہ شود پس این گروہ نام اعمال خود را می خوانند۔ و به اندازۂ رشتۂ 
(شگاف وسطی) خسته خرما بر آنھا ظلم کردہ نمی شود. 4۷۲ و ھرکس در این دنیا 
کور(دل و بی بصیرت) باشد پس وی در آخرت نیز کور است و از راہ راست گمراەتر 
است. ٭۷۳* و نزدیک بود که تو را از آنچه بە سویت وحی کردیم در فتنه اندازند (و 
منصرف گردانند) تا غیر آن را بە دروغ بە ما نسہت بدھی. و در آن صورت تو را بە 


دوستی خود می گرفتند. ۷ء اگر تو را (بر وحی) ثابت قدم نمی داشتیمم نزدیک بود 
کە بە سوی انھا اندکی میل کئی. ۷۵ در آن صورت تو را دوچند عذاب زندگی دنیا 
و دوچند عذاب (پس از) مرگ می چشانیدیم, باز برای خود ھیچ مددگاری در برابر ما 
می یافتی: 
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۷۶ والبتہ نردیک بود که تو را از ان سرزمین (مکە) بلغزانند تا تو را از ان بیرون 
کنند در این صورت بعد از تو جز مدت کوتاھی باقی نم ی‌ماندند. 8۷۷۶ ابن سنت؛ 
ھمان سنتی است کە ھمیشه در میان آنانی کە پیش از تو فرستادہ ایم برقرار بودہ است. 
و برای سنت و روش ما ھیچ تبدیلی نخواھی یافت. ٭۷۸* و نماز را از وقت زوال 
آفتاب برپا کن تا نھایت تاریکی شب. و قرآن خواندن صبح را لازم گیر (در نماز صبح)ء 
چون نماز صبح (توسط فرشتگان) مشاھدہ می گردد. ڈ4۷۹ و در بخشی از شب برخیز 
و نماز تھجد بخوان, این یک فرضیة اضافی مخصوص توست, باشد کە پروردگارت تو 
را بە مقامی پسندیدہ برساند. ٭٭4۸۰ و بگو: ای پروردگارم! مرا بە طور پسندیدہ در (ھر 
کاری) داخل کن و بە طور پسندیدہ (از آن) بیرون آور. و از جانب خود قوتی به من 
عطا فرما کە یار و مددگارم باشد. 4۸۱ و بگو: حق آمد و باطل نابود شدہ بی گمان 
باطل ھمیشه نابود شدنی است. ط4۸۲ و از قرآن آنچه را کە سبب شفاست و برای 
مؤمنان رحمت است نازل می کنیمء (ولی) بر ظالمان جز خسارت و نقصان نم ی‌افزاید. 
چون بە انسان نعمت دھیمء روی می گرداند و بە پھلو خود را کنار می کشد. و 
چون بوی شر برسد (از رحمت اللہ) ناامید می گردد. 4۸٤‏ بگو هر کس بە طریقة 
(پسندیدۂ) خود عمل می‌کند پس پروردگارتان بھتر میداند کە چه کسی راەیاب‌تر 
است. 4۸۵ و (کفار) از تو دربارۂ روح می پرسند بگو: روح از امر پروردگار من استء 
و از علم بە شما دادہ نشدہ استء مگر اندکی۔ ؛۸1* و اگر ما بخواھیم آنچه را که بە تو 
وحی فرستادەایم از بین می بریم؛ باز کسی را نخواھی یافت که در این مورد عليه ما از 
تو دفاع کند۔ 
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مگر بە سبب رحمت از طرف پروردگارت: چون فضل اللہ بر تو ھموارہ بزرگ 
ھست. ۹۸۸8 بگو: اگر انس و جن جمع شوند (و متفق شوند) تا مانند این قرآن را 
بیاورند ھرگز نمی توانند مانند آنرا بیاورند ھرچند بعضی از ایشان پشتیبان و مددگار 
بعض دیگر باشند. ٭84۸۹ البته ما در این قرآن هر مثلی را برای مردم بہ شیوەھای 
گوناگون بیان کردیمء ولی بیشتر مردم جز کفران و انکار را نپذیرفتند۔ 4۹۰ و گفتند: ما 
ھرگز بہ تو ایمان نمی آوریم تا اینکه از زمین چشمه ای برای ما جاری سازی. 
4 یا اینکە باغی از درختان خرما و انگور داشته باشی و نھرھا را در ان روان سازی. 
یا اینکه آسمان را طوری که ادعا می کنی, پارہ پارہ برسر ما بیندازی. و یا اللہ و 
فرشتگان را روبه روی ما بیاوری. ۹۹۳ یا اینکە خانه ای از زر و زیورات داشته باشی 
و یا اینکه بەسوی آسمان بالا روی. و به بالا رفتنت ھم باور نداریم مگر اینکە کتابی برای 


ما بیاوری تا آن را بخوانیم. بگو: پروردگارم پاک و منزہ است! آیا من جز بشری فرستادہ 
شدہ ھستم؟ 4۹٢‏ و ھیچ چیزی مردم را از ایمان آوردن بازنداشت: وقتی کە هدایت 
بەسوی آنان آمدء مگر اینکه گفتند: آیا اللہ انسان را بہ عنوان پیغمبر فرستادہ است؟! 
4 بگو: اگر در زمین فرشتەھای می بودند کە بە اطمینان راہ می رفتندہ البته بر آنھا 
فرشته ای را از آسمان به عنوان پیغمبر نازل می کردیم. 4۹۹8 بگو: اللہ بە عنوان گواہ بین 
من و شما کافیست: چون او بە بندگان خود دانا (و) بیناست۔ 
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جڑء ۱١‏ سورۂ اسراء ۱۷ 


۵89 و ھرکس را اللہ هدایت کند پس او راەیاب است و ھرکس را گمراہ سازد پس 
ھرگز برای آنھا دوستانی بە جز اللہ نیابی. و آنھا را روز قیامت کور و گنگ و کر بر 
چھرہ ھایشان افتادہ حشر می کنیم. جایگاهشان دوزخ است,: ھربار کە آتش آن فرو 
نشیند بر شرارۂ آن می افزاییم۔ 4۹۸ این است سزای آنان بە خاطر اینکە بە آیات ما 
کافر شدند و گفتند: آیا چون استخوانی چند و اعضای از ھم پاشیدہ شدیم آیا در 
آفرینش جدید برانگیخته می شویم؟! ۹۹ آیا ندیدند کە الله ھمان ذاتی است کە آسمانھا 
و زمین را آفریدء قادر است کە مانند ایشان را بیافریند؟ و برای آنان اجلی مقرر کردہ است 
کە شکی در آن نیست: اما ظالمان جز کفر و انکار را نپذیرفتند. ٥٠٠‏ بگو: اگر شما 
مالک خزانه ھای رحمت پروردگارم بودید باز ھم از ترس انفاق کردن آنء بخیلی 
می ‌کردید و انسان بخیل است. ۱۰۱ ھمانا ما موسی را نه معجزۂ آشکار دادیم. پس از 
بنی‌اسرائیل ببرس وقتی کە موسی نزدشان آمد پس فرعون بە او گفت: ای موسی! من تو 
را جادوشدہ میپندارم. 4٢۰٢۲۶‏ (موسی به فرعون) گفت: بقینا دانستہ ای کہ ایٹھا 
(معجزەھای روشن) را کە باعث بینش و بصیرت مردم استء جز پروردگار آسمانھا و 
زمین نفرستادہ است. و البته من تو را ای فرعون! ھلاک شدنی می پندارم. 


٤)‏ پس (فرعون) خواست کە آنان را از سرزمین (مصر) بیرون کند. پس ما او و 
کسانی را کە ھمراہ وی بودند ھمه یکجا غرق کردیم۔ ٭١۱۰*‏ و پس از او (موسی - 
فرعون) بە بئی‌اسرائیل گفتیم: در (آن) سرزمین(شام) سکونت کنیدء پس چون وعدۂ 
آخرت برسد ھمةه شما را یکجا خواھیم آورد. 
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جزء پت سورۂ اسراء ۱۷ 


(4 و آن (قرآن) را به حق نازل کردیم و به حق نازل شدہ است. و تو را جز 
مژدمدھندہ و بیمدھندہ نفرستادہایم. ٤٤ھ‏ و قرآنی کە آن را جدا جدا (به تدریج) 
نازل کردیم تا آن را ہا درنگ (اندک اندک) بر مردم بخوانیء و آنرا بە تدریج 
فرستادہایم. 4۱۰۷ بگو: (به قرآن) ایمان بیاورید یا ایمان نیاورید (ہاکی نیست)ء ھمانا 
آنانی کە پیش از نازل شدن قرآن علم بە ایشان دادہ شدہ است, ھنگامی کە قرآن بر آنان 
تلاوت می شود سجدہەکنان بہ روی می افتند. ٢۱۰۸‏ و می گویند (پیروان حق) پاک 
است پروردگار ماء یقیناً وعدۂ پروردگارما انجام شدنی است. 4۱۰۹۶ و گریەکنان بر 
روی ھای خویش میافتند و بر تواضع آنان می افزاید۔ 4۱۱۰۶ بگو: الله را بخوانید یا 
رحمن را بخوائید او را بە هر یک از نامھایش بخوانید (اشکالی ندارد زیرا) او دارای 
نامھای نیکوست. و نمازت را نە با صدای بلند بخوان و نە ہا صدای آہسته بلکە میان 
آن دوء راھی (وسط را) پیش ‌گیر. ٭۱۱۱* و بگو: ستایش پروردگاری را سزاست که نه 
فرزندی گرفته و نە در فرمانرواپی عالم شریکی دارد. و به سبب ناتوانی او را ھیچ 
دوست و یاوری نبست: لذا او را طوریکە سزاوار (شأن او) است: بزرگ بشمار۔ 


در مکە ازل شدہ و یک صد و دہ آیت است 


ہنام اللہ بخشندۂ مھربان 
مه ستایش ھا برای اللہ است ذاتی کە کتاب را ہر بندۂ خود نازل کرد و در ان 
یچگونه کجی و انحراف نگذاشت. 4۲۶ کتاب راست و درست: تا (کافران را) از 
عذاب سخت از جانب خود ہٹرساند۔ و مؤمنانی را کە کارھای نیک میکنند مژدہ دھد 
بہ اینکه برای آنھا پاداش نیک است. طظ۳ کہ باشند در آن تا ابد. ل٤‏ و تا بترساند 


کسانی را کە گفتند: الله فرزند برای خود گرفته است. 
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حال آنکە نە ایشان و نە پدرانشان بە آن (فرزند داشتن اش) ھیچ علم ندارند 
سخن بس بزرگ است کھ از زبانشان بیرون می آید (در این بارہ) جز دروغ نمی گویند. 
پس مگر تو جان خود را از غم و اندوہ ھلاک می سازی در پی آنھا کە اگر بە 
این سخن ایمان نیاورند. ٭٭4۷ در حقیقت ھمۂه چیزھای که بر روی زمین است: ما برای 
آن زینت قرار دادہ ایم تا آنان را بیازماییم کە کدامیک از آنھا نیکوکارترند. إ4۸ و البته 
ما هر آنچهە را کە بر روی زمین است حتما میدان ھموار و خشک خواھیم ساخت. 
(۹ آیا (گاھی) گمان کردەای کە اصحاب کھف (غار) و رقیم (لوحۂ نوشته) از عجایب 
و غرایب (دلائل قدرت) ما بودند؟ ٭4۱۰ وقتی کە آن جوانان بە غار پناہ بردند پس 
گفتند: ای پرودگارما! از جانب خود رحمت بە ما ببخش و برای ما در کارما راہ نجات 
وھدایت را آمادہ ساز. 4۱۱ پس برگوش‌ھایشان در ان غار تا چندین سال پردہ (خواب 
سنگین) نھادیم. ۱۲ باز ایشان را بیدار کردیم تا بدانیم کە کدام یک از دو گروہ مدت 
ماندن شان (در غار) را شماردہ و بھتر بە یاد دارد۔ ۱۳ ما داستان آنان را بە راستی و 
درستی برای تو حکایت می کنیم. آنھا جوانانی ہودند کە به پروردگارشان ایمان آوردند و 
ما بر ھدایت آنان افزودیم. 4١٢8‏ و به دلھایشان را استوار گردانیدیم وقتی کە برحواستند 
و گفتند: پروردگارما ھمان پروردگار آسماتھا و زمین است؛ هرگز جز او معبودی را 


نخواھیم پرستید کہ در غیر این صورت سخن دروغ و دور از حق گفتەایم. 
۶ للیکن) این قوم ما بە جز اللہ معبودھابی را گرفتەاند۔ (پس) چرا ہر حقانیت آنھا 
دلیل روشن نمی ‌آورند؟ پس کیست ظالمتر از کسی که به الله دروغ بندد؟! 
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٦+‏ و(آن جوانان میان خود گفتند:) چون از آنان و از چیزھاپی که بہ جز اللہ 
می پرستند کنارہ گرفتید پس بە آن غار جای گیرید تا پروردگارتان از رحمت خود ہر 
شما بگستراند و در کارتان برای شما گشایش آمادہ سازد. ط۱۷ و آفتاب را می بیلی که 


چون برمی آید بە طرف راست غارشان مائل میشود و چون غروب کند بە طرف 
چپشان تجاوز می کند درحالیکهە آنان در گشادگی غار قرار داشتندہ این از نشانەھای اللہ 
است اللہ ھرکس را ھدایت کند پس او راہ یافته است: و هر که را گمراہ کند پس برای 
او دوست و راھنمابی نمی یابی. 4۱۸ و گمان می کنی که آنان بیدارند حال آنکە آنان 
خفتەاند. و ما آنان را بە جانب راست و جانب چپ می گردانیدیمء و سگشان دو دستش 
در دھان غار گشادہ بودہ اگر بە آنھا می نگریستی از آنان می گریختی و البته از مشاھدۂ 
آنھا سینە ات از ترس و وحشت پر میشد. ٭4۱۹ و این چنین ایشان را بیدار کردیم تا 
از یکدیگر پپرسند. گویندہای از آنان گفت: چە مدتی (در این غار) بودید؟ گفتند: یک 
روز یا بخشی از روز؟ گفتند: پروردگارتان بھتر می داند کە چقدر ماندہایدء پس کسی از 
خودتان را با این سکە نقرہ بە شھر بفرستیدہ و باید ببیند کدامیک از آنان غذای پاکتر 


دارد پس از آن خوردنی برایتان بیاورد. و باید (در رفت و آمد خود) دقت و احتیاط 
کند و ھیچ کسی را دربارۂ شما آگاہ نسازد۔ ط4۲۰ زیرا اگر آنان بر شما قدرت یابند 
شما را سنگسار میکنند یا اینکە بە دین خود بر می گردائند۔ و در ان صورت ھرگز 
رستگار نخواھید شد. 
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3 و این چنین مردم را بر حال آنھا آگاہ ساختیم تا بدائند کہ وعدۂ اللہ حق و 


راست است: و اینکه (بدانند) قیامت (آمدنی است و) هیچ شک در آن نیست, وقتی کە 
میان خود نزاع کردند و گفتند: ہر (غار) آنان بنایی بسازید. پروردگارشان از حال ایشان 
آگاەتر است: و کسانی کە ہر کار وبار شان غلبه یافتند گفتند: حتما بر غار آنھا مسجدی 
می سازیم. ب٢۲‏ (بعضی از مردم) خواھند گفت: آنان سە نفر بودند کە چھارم ایشان 
سگشان بود۔ و (بعضی دیگر) خحواھند گفت: پنج نفر بودند کە ششم ایشان سگشان بود. 
ھمۂه اینھا از روی حدس و گمان است. و (بعضی) می گویند ھفت نفر بودند کە ھشتم 
ایشان سگشان بود. بگو: پروردگارم بە تعداد آنھا داناتر است. جز اندکی تعدادشان را 
نمی دانندہ بنابراین جز بر اساس علم و یقین در مورد آنان جدال مکن و دربارۂ آنان از 
هیچکس سوال مکن. ۲۳پ و ھرگز دربارۂ ھیچ کاری مگو که فردا آنرا انجام می دھم. 
٢٢‏ (مگر ابنکە بگویی:) اگر اللہ بخواهد (آن را انجام میدھم) و پروردگارت را 
وقتی کە فراموش کردی یاد کن و بگو: امید است که پروردگارم مرا بە (راہ) درستتر 
از این رہنمود کند. 4۲٥‏ و (اصحاب کھف) سیصد سال در غارشان ماندند و نە سال 
دیگر نیز بر آن افزودند۔ 48۲٢‏ بگو: اللہ بە مدتی کە در غار بودند داناتر است؛ غیب 
آسمانھا و زمین تنھا بە او اختصاص دارد چقدر بینا و چقدر شنواست! آنان بە جز او 


ھیچ کارسازی ندارند و در حکم خود کسی را شریک نمی ‌سازد۔ 4۲۷ و آنچه را کە از 
کتاب پروردگارت بهە تو وحی شدہ است: تلاوت کنء سخنان او را ھیچکس نمی تواند 
تغیبیر دھد و ھرگز پناھی جز او نیابی. 
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( و با آنانی کە پروردگار خود را صبح و شام یاد می کنند صبر پیش کن: در 
حالیکە خشنودی او را می خوامند. و نباید در طلب زینت زندگانی دنیا چشمانت از 
آنان دور شود. و از کسی اطاعت مکن کە دل او را از یاد خود غافل ساختەایم و او از 
ھوای نفس خود پیروی کردہ و کارش از حد گذشتن و کوتاھی است. ۲۹۶ و بگو: 
حق از سوی پروردگارتان است: پس ھرکس کە می خواھد ایمان بیاورد و ھرکس که 
می خواھد کافر شود. بە یقین ما برای ظالمان آتش را آمادہ کردەایم کە سرا پردەھایش 
آنان‌را در برمی گیرد۔ و اگر کمک بخواھند با آبی ھمچون مس گداختہ شدہ بە فریادشان 
رسندء که چھرەھا را بریان می‌کند. چە بد نوشیدنی چه بد جایگاھی است. 
9۶ بدون شک کسانی کە ایمان آوردہ اند و کارھای شایسته کردہاند (بدانند کە)ء ما 
پاداش کسانی را ضایع نمی کنیم که کار نیک کردہاند. ۳٣‏ آنان کسانی اند کە بھشت 
ھمیشگی برای ایشان است: که در زیر (قصرھا و درختان) آنھا نھرھا روان استء در ان 
جا با دستبندھای از طلا آراستہ می ‌شوند و لباسھای ابریشم سبز و نازک و ضخیم 
می پوشند درحالیکه بر تختٹ‌ھا تکیە زدەاند چە پاداش خوب و چہ نیکو تکیە گاھی 
است! ط4۳۲ و برای آنان ورس ز ال ون عمد یکن از انھاء دو باغ انگور دادیم 
و گرداگرد باغھا را با درختان خرما پوشاندیم و میان باغھا را کشتزار قرار دادیم. 
ظ٣‏ هر دو باغء محصول و میوەھایش را (به وقتش) می داد و چیزی از محصول و میوہ 
کم نمی کرد و ما در میان ان دو باغ جویبار روان کردہ بودیم. م٣4۳‏ و برای صاحب باغ 
میوەھای (فراوانی) ہودہ پس بە دوست خود در حالیکه با وی گفتگو می کرد گفت: من 
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4٥‏ و در باغش درآمد در حالی کە بر خود ظالم بود گفت: گمان نمی کنم کە ھرگز 
این (باغ) نابود شود. 4۳٦‏ و گمان نمی کنم کە قیامت برپا شود. و اگر (ھم) بەسوی 
پروردگارم بر گردانیدہ شوم البته بھتر از این را در بازگشت خواھم یافت. 
رفیقش در حالیکه با او گفتگو می کرد بہ وی گفت: آیا بە کسی کافر شدەای کە 
تو را از خاک باز از نطفه آفرید و باز تو را برابر کرد (و بە شکل) مرد کامل درآورد. 
لیکن من (میگویم) او (الش) پروردگار من است و کسی را با پروردگارم شریک 
نمی سازم. 4۹۳۹۶ چرا وقتی کە وارد باغت شدی: نگفتی: ہماشاءالل؛ ھیچ قوت و قدرت 
جز به مشیثت اللہ نیست اگر مرا از نگاہ مال و اولاد کمتر از خود می ‌بینی۔ 
(لیکن) امیدوارم کە پروردگارم بھتر از باغت بە من ہدھد و بر آن (باغت) آفتی از 
آسمان ہفرستد و بە زمین بی گیاہ و لغزندہ تبدیل گردد. ل١٢4‏ یا اینکه آب آن (باغت) 
در زمین فرو رود و ھرگز نتوانی آن را بە دست بیاوری. 4٢٢‏ و بر میوەھایش (آفت 
آسمانی) احاطه کردہ شد: پس چنان شد که از افسوس و تأسف بر آنچه در آن باغ 
انفاق کردہ بود دست ہر دست می مالیدء درحالیکە آن باغ بر ستونھای خود افتیدہ بود 
و میگفت: ای کاش کسی را با پروردگارم شریک نمی ساختم! ٢۳۶‏ و برای او ھیچ 
گروھی نبود کە او را در برابر اللہ مدد کند و نہ خود او انتقام گیر بود۔ ٢٤‏ در آن 
مقام (و در آن موقف معلوم شد کە) نصرت و کمک بە معبود حق تعلق دارد. او بھتر 
است از لحاظ پاداش و او بھتر است از لحاظ جزا دادن. ٢٥‏ و برای آنان زندگی دنیا 
را مثل بزن کە مانند آپی است که آن را از آسمان نازل کردیم, باز گیاہھان زمین بە وسیله 
آن باھم خلط شدند باز چنان خشک شد کہ بادھا ان را پراگندہ کرد؛ و الل بر ھر 
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8 مال و فرزندان زیب زندگانی دنیااند (کە بە زودی زائل خواھند شد) اما اعمال 


شایستۂ کە پاداش آن پایدار استء بھترین ثواب نزد پروردگارت دارد و بھترین امید 
است. 4٢۷‏ و یادآور شو روزی کە کوھھا را روان کنیم و زمین را نمایان (ھموار و 
برابرشدہ) می بینی و ھمة آنان را (در محشر) جمع می کنیمء پس ھیچ کسی از آنھا را 
نمی گذاریم, 4٢۸‏ و (در ان روز مردم) صف بسته بر پروردگارت عرضه می‌شوند 
البته طوریکه بار اول شما را آفریدیم بە نزد ما آمدیدء بلکه (شما) ادعا می ‌کردید کە 
ھرگز وعدگاھی ہرای شما مقرر نخوامیم کرد. ٢۹8‏ و کتاب (نامه ھای اعمال) نھادہ 
می شود و مجرمان را از دیدن آنچهە در آن استء ترسان می ‌بینی و می گویند: ای وای بر 
ماا این چە نامه ای است کە ھیچ عمل خورد و بزرگ را رھا نکردہ مگر اینکه ھمۂ آن 
را بە حساب آوردہ است؟ و آنچە راکە کردہ بودند حاضر و آمادہ می یابند و پروردگارت 
بە ھیچکس ظلم نمی ‌کند. ء یادأور شو چون بە فرشتگان گفتیم: برای آدم سجدہ 
کنید پس آنھا همگی سجدہ کردندء مگر ابلیس کە از جن بود و از امر پروردگارش 
سرکشی کرد. آیا او و نسلش را بە غیر از من دوستان خود می گیرید حال آنکه آنھا برای 
شما دشمن هستند؟ شیطان چه بد عوض برای ظالمان است! 4٥٥‏ من آنان را در وقت 


آفرینش آسمانھا و زمین و در وقت آفرینش خودشان حاضر نکردہ بودم و من ان نیستم 
کە گمراہ کنندگان را مددکار حود بگیرم. 4٦٢‏ و یادآور شو روزی را کە الله می فرماید: 
شریکھایی را کە برای من گمان می کردید فریاد کنید پس آنھا (شریکھا را) فریاد کنند 
و (لیکن) آٹھا بە فرباد شان پاسخ نمی دھندء و میانشان مھلکة قرار دادہ ایم (تا میان شان 
فاصلہ ایجاد شود). 0۳ و مجرمان آتش دوزخ را می‌بینند و یقین می کنند در ان افتیدہ 
اند و از آن جای بازگشتن نیابند. 
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8 و البته در این قرآن برای مردمان ھرگونە مثّلی را بە شیوەھای گوناگون بیان 
کردیم۔ و (لیکن) انسان بیش از هر چیز مجادلەگر است. 4۵١۶‏ و (چیزی) مائع مردم 


بخوامند مگر اینکە سنت (وسرنوشت) مردمان سابق برای آنان نیز بیاید و یا اینکه 
عذاب گوناگون (و رویاروی) بە آنھا برسد. 8٤١‏ و ما پیغمبران را جز مژدہ دھندگان 
و ہیم دھندگان نمی فرستیم. و کافران بە باطل مجادله می ‌کنند تا بە وسیله ان حق را 
نابود گردائند و آیات مرا و چیزی را که بە آن ہیم دادہ شدہاند بھ تمسخر گرفتند. 
۵ء کیست ظالم تر از کسی کە با آیات پروردگارش پند دادہ شود پس از آن روی 
گرداند و آنچه را کە دستھایش پیش فرستادہ است فراموش کند؟ البته ما بر دلھای شان 
پردەھا کشیدہ ایم تا آن (حق و حقیقت) را نفھمند. و در گوٹھایشان سنگینی قرار 
دادەایم (تا آنرا نشنوند)ء و اگر آٹھا را بەسوی هدایت دعوت دھی باز ھرگز راہ نیابند. 
8 و (حال آنکه) پروردگار تو بسیار آمرزگار و صاحب رحمت است: اگر آنان را 


بھ سبب آنچه بادست اورَدَائْد مؤاخذہ میکردں عذاب را به شتاب برایشان می فرستاد 


(لیکن اللہ زود عذاب نمیدھد) بلکه وعدۂ مقرر شدہ دارند کە (در آن وقت) ھرگز از 
آن پناھگاھمی نمی بابند. ٭٭4۵۹ و این ھمان قریەھای (وبران شدہ) است که چون ظلم 
کردند ھلاک کردیمء و برای ھلاکت شان وعدۂ مقرر کردیم. ط٦٥4‏ و یادآور شو وقتی 
را کە موسی بە نوجوان (ھمراہ) حود گفت: بە سفر خود ادامه می دھیم تا انکە بە محل 
جمع شدن دو دریا برسم, یا اینکە مدت دراز را می پیمایم. 4٦٦‏ پس چون بە محل 
جمع شدن دو دریا رسیدند ماھی خود را فراموش کردند پس ماھی آب را شگافته 
رامش را در دریا پیش گرفت. 
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ام ےہ رےروچسوجت ری جو ےو یت سیت 
ا ہت ٹاہ ں چس ہہ ںی و رہ یہ ئ ا ہہ 
5 نر 2 یل کی ریا از و ا اوک وت 


پس وقتی (از انجا) گذشتند موسی بە نوجوان خود گفت: نان چاشتما را بیار 


کە بە راستی در این سفرما رنج زیاد دیدہ ایم. ٦٢٣‏ (نوجوان) گفت: آیا دیدی؟ وقتی 
کە بە ان صخرہ آرام گرفتیم, البته من (در آنجا) ماھی را فراموش کردم. و جز شیطان 
کسی آن را از یاد من نبرد و ماھی بە طور عجیب راہ خود را در دریا پیش گرفت. 
ظإ٤٦٭‏ موسی گفت: این ھمان جایی بود کە ما می خواستیم پس جستجوکنان نقش پای 
خود را گرفتہ و بازگشتند. 4٦٥‏ پس بندہ ای از بندگان ما را یافتند کە بە او رحمتی از 
جانب خود دادیم و بە او علم (نبوت) از جانب خود آموختہ بودیم. 4٦٦‏ موسی به او 
(خضر) گفت: آیا از تو پیروی کنم بە این شرط که از رشد و ھدایتی کە بە تو آموخته 
شدہ بە من بیاموزی؟ 4١۷‏ (خضر) گفت: ھمانا تو ھرگز نمی توانی ہا من صبر کنی. 
و چگونە می توانی بر چیزی که به شناخت و حقیقت آن علم نداری صبر کنی؟ 
8 موسی گفت: مرا (ان شاء اللہ) صاہر خواھی یافت و در ھیچ کاری از تو نافرمانی 
نمی کنم, !4۷۰8 خحضر گفت: اگر واقعا از من پیروی می ‌کنی؛ پس درہارۂ چیزی از من 
مپرسء تا آنکه خودم از آن با تو سخن آغاز کنم, پس ھردو روان شدند تا چون 
سوار کشتی شدند (و خضر) آن را سوراخ کرد (موسی) گفت: آیا آن را سوراخ کردی 
تا سرنشینان آن را غرق کنی؟ بی گمان چیزی ناگوار آوردی (کار ناروا کردی). 
٤ھ‏ (خضر) گفت: آیا نگفتہ بودم کە تو ھرگز نمی توانی با من صبر کنی؟ 
۶ھ (موسی) گفت: مرا بە خاطر آنچه فراموش کردم مؤاخذہ مکن و در کارم ہر من 
سخت مگیر. 8٤۷٢8‏ باز ھردو بە راہ خود ادامہ دادندء تا بە نوجوانی رویرو شدند پس 
(خحضر) او را کشت. (موسی) گفت: آیا انسان بی گناہ را کشتی, بدون اینکه کسی را کشته 
باشد؟ البته کار ناپسندی را مرتکب شدی۔ 
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([ خضر گفت: آیا بہ تو نگفتہ بودم کە تو ھرگز نمی توانی با من صبر کئی؟ 
موسی گفت: اگر بعد از این از تو دربارۂ چیزی پرسیدمء دیگر با من ھمراھی نکنء 
ھمانا از سوی من بە حد عذر رسیدی (و معذور ھستی). ۷۷۶)ب8: باز رفتند تا بە فریه ای 
رسیدند از مردم ان غذا خواستندہ ولی آنان از مھمان کردن ان دو خودداری کردند پس 
در آن جا دیواری را یافتند کە نزدیک بود بافتدء پس (خضر) آن را راست 
(و درست) کرد. (موسی) گفت: اگر می خواستی در مقابل این کار مزدی می گرفتی۔ 
(۸ خضر گفت: این است وقت جدائی میان من و توہ اکنون تو را از تأوبل 
(و حکمت) آنچه نتوانستی بر آن صبر کنی آگاہ می سازم. 4٦۷۹‏ اما آن کشتی از مساکینی 
بود کە در بحر کار می کردند و (من) خواستم آن را معیوب سازم چون در پشت سر 
آنان پادشاہ (ظالم) بود کە هر کشتی (سالم) را به زور می گرفت. 4۸۰ و اما ان نوجوان: 
پدر و مادرش ھردو مؤمن بودند پس ترسیدیم کە (اگر زندہ ہمائند) سرکشی و کفر را 
بە آنھا تحمیل کند. 4۸۱8 پس خواستیم کە پروردگارشان بە عوض اوہ فرزند پاکٹر و 
مھربان‌تری بە ایشان دھد. ۹۸۲ و اما دیوار از دو پسر یتیم بود کە در شھر سکونت 
داشتند و در زیر آن گنجی متعلق بە آن دو وجود داشتء و پدرشان (مردی) صالح بود 
و پروردگار تو خواست کە آن دو بە سن بلوغ برسند و گنج خود را بیرون بیاورند که 
این کار رحمتی از جانب پروردگار تو بود و من این کارھا را بە امر خود نکردم. این 
بود تأویل (و حقیقت) آنچه کە نتوانستی ہر آن صبر کنی. ط۸۳* و دربارۂ ذی القرنین از 
تو می پرسند بگو: اکنون از سرگذشت او برایتان خبر می دھم. 
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البته ما بە او در زمین قدرت و نفوذ دادیم و از هر چیزی بە او وسیله بخشیدیم. 
۸ پس او ھم در پی سبب و وسیلۂ افتاد۔ 4۸٦‏ تا آنکە بە محل غروب آفتاب 
رسید آن را چنین یافت کە (گوبی) در چشمۂ دارای گل سیا فرو می رود و در آن 
نزدیکی قومی را یافت. گفتیم: ای ذوالقرنین! (اختیار داری) یا عذاب(شان) می دھی و یا 
بە اُنھا خوبی و احسان می ‌کنی؟ 4۸۷۶ ذوالقرنین گفت: اما کسی کە ظلم کند او را عذاب 
خوامیم داد باز در آخرت بەسوی پروردگارش برگردانیدہ می شود و او (اللہ نیز) او را 
عذاب بسیار سخت می دھد. '٭4۸۸۸8 و اما کسی که ایمان آورد و کار شایسته انجام دھد 


پاداش نیکو خواعد داشت و ما به امر خود در بارهۂ او سخن آسان خواھیم گفت. 
باز در پی سبب و وسیلة دیگر افتاد. 4۹۰ تا اینکە بە محل طلوع آفتاب رسید 
(و) دید کە آفتاب ہر مردمانی می تابد کە برای آنھا در برابر تابش آن پوشش و لباسی قرار 
ندادہ ایم۔ 4۹۱ چنین بود (داستان قدرت ذی القرنین) و ما بە نچ می کرد (و نزد او 
بود) کاملا آگاھی داشتیم. 8 باز در پی سبب و وسیلۂ دیگر افتاد۔ 4۹۳ تا آن کە در 
میان دو بند (کوہ) رسید. و در ورای ان دو بندء قومی را یافت که ھیچ سخنی را 
نمی فھمیدند. 4۹٢8"‏ گفتند: ای ذوالقرنین! ھمانا یأاجوج و مأجوج سخت در این زمین 
فساد می کنند پس آیا (راضی هستی) کە برای تو مالیاتی مقرر کنیم؛ بە این شرط که میان 

ما و آنھا سدی بسازی؟ 4۹٥‏ ذوالقرنین گفت: آنچە پروردگارم (از ثروت و نیرو و 
قدرت) در اختیار من گذاشتہ بھتر است (از ثروت شما). پس مرا ہا نیروی (بازو) مدد 
کنید تا میان شما و آنھا بند بزرگ و محکمی بسازم. 4۹٦8‏ (وقتی بە کار آغاز کرد) 
گفت: قطعه ھای آھن را برای من بیاورید تا آنکە ہین دو کوہ را برابر کرد گفت: در آن 
بدمید تا آنکە (آھن) را آتش گردانیدء گفت: مس گداخته شدہ برایم بیاورید تا بر آن 


بریزیم. 4۹۷ پس نتوانستند بر آن بالا روند و (نیز) نتوانستند آن را سوراخ کنند 
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7 ہے کت یوسادے سے 
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سورۂ کھف ۱۸ 


(4۸ ذوالقرنین گفت: این رحمتی از سوی پروردگار من است و ھرگاہ وعدۂ 
پروردگارم برسد آن را (ویران کردہ و) با زمین ھموار می کند و وعدۂ پروردگارم حق 
(و بازگشت ناپذیر) است. ط4۹۹ و بعضی از آنھا را در ان روز رھا می کنیم تا در 
بعضی دیگر موج زنند (و خلط شوند)ک و در صور دمیدہ شود پس آنان را بە طور خاص 
جمع کنیم۔ ١۰٥٭‏ و دوزخ را در آن روز بە طور خاص پیش روی کافران 
می آوریم. ‏ 4۱۰۱8 (پیش روی) ان کافرانی کە چشمھایشان از (دیدن) آیات من در 


پردہ ای بود و نمی توانستند (حق) را بشنوند. 8٢۱۰٢‏ آیا کافران گمان کردند کە بە جز 
من بندگان مرا اولیاء بگیرند؟ یقینا ما دوزخ را منزلگاہ برای کافران آمادہ کردہایم. 
+٣‏ بگو: آیا شما را از کسانی کە از نگاہ عمل خسارمندترین مردمان اند آگاہ سازم؟ 
4١٤‏ آنانی اند کە کوشش اٌنھا در زندگی دنیا گم شدہ است و گمان می‌کنند کە کار 
نیک می ‌کنند. ٢۱۰١۵‏ آنھا کسانی ہستند کهە بە آیات پروردگارشان و ملاقات او کفر 
ورزیدند در نتیجه اعمالشان نیستونابود شد پس روز قیامت ھیچ ارزش لو منزلتی) 
و وزنی برایشان نخواھیم نھاد. 4٥۰١‏ این جزای آنھاست بە سبب آنکە کفر ورزیدند 
و آیات و پیامبران مرا بە تمسخر گرفتند. ۱۰۷۶+ الہته آنانی که ایمان آوردند و کارھای 
نیک کردند برای انھا باغھای جنت فردوس (باغھای انبوہ) جایگاہ مھمانی است. 
4۸ ھمیشه اند در آنجا. و درخواست انتقال (به جای دیگر) نمی کنند۔ 
8 بگو: اگر بحر برای نوشتن سخنان پروردگارم رنگ (سیاھی) گرددہ پیش از آنکہ 
سخنان پروردگارم خاتمه یابد بدون شک بحر تمام خواھد شدہ ھرچند مانند آن بحر را 


بہ مدد آن بیاوریم. ١٢١٢١‏ بگو: جز این نیست کە من مانند شما بشری ھستیم, بە من 
وحی فرستادہ می‌شود ایلکە معبود شما معبود یگانه است (و بس)ء پس ھرکس کہ به 
دیدار پروردگار حود امید داردء پس باید کار شاپسته کند و در عبادت پروردگار خویش 
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در مکە نازل شدہ و نود و ہشت آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
رو (کھیعص) مفھوم این حروف را الل می‌داند و بس. ٢٭‏ (این) یادی است از 
رحمت پروردگارت بر بندەاش زکریا. ٭4۳۶* وقتی کە پروردگارش را (در دعایش) آھسته 
(و آرام) ندا کرد. گفت: ای پروردگارم! استخوائم سست شدہ است. و موی سرم 
از پیری شعله ور شدہ و ای پروردگارم! ھرگز در دعایت (وقتی چیزی از تو خواسته ام) 
ناامید نبودمام. 4۵ و من پس از خود از اقارہم بیمناکم. و همسرم ہی فرزند است؛ پس 
از نزد خویش وارثی (در نبوت) بە من ببخش. تا وارث من باشد و ھم وارث اولاد 
یعقوب. و او را ای پروردگارم پسندیدہ بگردان. ۷۶ (اش دعای زکریا را قبول کرد و 
فرمود) ای زکریا ما تو را بە پسری مژدہ می دھیم که نام او یحبی است و پیش از این ھیچ 
ھم نام او را پیدا نکردیم. ٢۸‏ زکریا گفت: ای پروردگارم! چطور مرا پسری خواھد بود 
حال آنکه ھمسرم نازا است و خودم نیز بھ سبب پیری به نھایت ضعف رسیدہام. 


8 اللہ فرمود: ھمچنین است(فرمان من)ء پروردگار تو گفته کە این (کار) بر من آسان 
است چون پیش از این تو را در حالی آفریدم کە ھیچ چیزی نبودی. 4۱۰ زکریا گفت: 
ای پروردگارم! علامتی برایم قرار دہ فرمود: نشانەات آن است کە سە شبانه روز نمی توانی 
با مردم سخن بگوپی با وجود اینکە سالم و تندرستی. ٢۱١۱‏ پس از محراب (جای 
عبادت) بر قوم خویش بیرون آمد پس بە آنان اشارہ کرد کە صبح و شام تسبیح گوبید۔ 
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۷ی یحیی! کتاب را با قوّت بگیں و بە او در کودکی حکمت دادیم. 4۱۳ و از 
نزد خود بە او مھر و شفقت دادیم۔ و برکت و پاکی نصیبش کردیم و او پرھیزگار بود. 
8ء با پدر و مادرش نیک رفتار بود و متکبر و نافرمان نبود. ڈ٥١‏ 4 و سلام بر او 
روزی که تولد شد و روزی کمە میمیرد و روزی کہ دوبارہ زندہ میشود. 


و یادآور شو در کتاب (قرآن) مریم راء وقتی کە در ناحیهۂ شرقی (بیت المقدس) 
از خانوادەاش به خلوت رفت. 4۱۷۶ پس در مقابل آنان پردہ ای گرفتء پس روح خود 
(جبرئیل) را بەسوی او فرستادیم که در شکل بشر درست اندام ہر او نمایان شد. 
مریم گفت: البتہ من از تو بە پروردگار مھربان پناہ می‌برم: اگر پرھیزگار باشی. 
8 جبرئیل گفت: جز این نیست که من فرستادۂ پروردگار توام تا بە تو پسری پاکیزہ 
(از هر گناہ) ببخشم. 4٢٢‏ مریم گفت: چگونە پسری خواھم داشت حال آنکه بشری 
بە من دست نزدہ و بدکار (ھم) نبودەام؟! 9 جبرئیل گفت: فرمان حق چنین است۔ 
پروردگارت فرمودہ است که این (کار) برای من آسان است. و تا او را معجزہ ای برای 
مردم گردانیم و رحمتی از سوی خود سازیم و (این تصمیم) کاری مقدر شدہ و انجام 
یافتنی است. 4۲٢‏ پس مریم (از دمیدن فرشتہ) بە او (عیسی) باردار شد و به سبب ان 
حمل دور از مردم کنارہ شد. 4۲۳ پس درد ولادت او را به سوی تن درخت خرما آورد. 
گفت: ای کاش پیش از این مردہ بودم و یکبارہ از یادھا فراموش شدہ بودم۔ 
پس (فرشته) از جانب پائین او ندا داد کە اندوھگین مشو؛ چون پروردگارت 
پایین تو چشمه ای را جاری ساخته است. 4۲٥‏ و تن درخت خرما را بسوی خود 
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8 پس بخور و بنوش و چشم را روشن و آسودہ دار. پس اگر کسی از آدمیان را 
دیدی بگو: من برای پروردگار مھربان روزہ نذر کردہام بنابراین امروز با ھیچ انسانی 
سخن نخواھم گفت. ۹9 پس او را برداشت و پیش قوم خود ہرد گفتند: ای مریم! 


عجب کار زشتی را آوردی! ھ٦‏ ای خواھر ھارون! پدرت مرد بد نبود و مادرت نیز 
زن بدکار بود۔ 4۲۹ پس مریم بە سوی طفل (عیسی) اشارہ کرد (که از او بپرسید) 
گفتند: ما چگونە ہا طفلی که در گھوارہ است سخن بگوییم؟! ط4۳۰ (عیسی) گفت: من 
بندۂ الله هستم, بە من کتاب دادہ و مرا به پیغمبری انتخاب نمودہ است. ۳۱۶*٭ و هر جا 
کە ہاشم مرا مبارک گردانیدہ است. و تا وقتی کہ زندہ باشم مرا بھ نماز و زکات 
سفارش کردہ است. ۳۲۶٭ و (ھمچنان) بە نیک رفتاری ہا مادرم (مرا سفارش نمودہ) و 
مرا متکبر و سرکش و بدبخت نگردانیدہ است. 4۳۳ و سلام بر من روزی کہ تولد 
شدەام و روزی که می میرم و روزی که دوبارہ زندہ می شوم. ٤٣۳ب‏ این است 
(اوصاف) عیسی پسر مریمء سخن راست و درست کہ ایشان (اھل کتاب) در آن شک 
می کنند. *۳٥‏ اللہ را سزاوار نیست کە فرزندی گیردہ او پاک و منزہ است (از تھمتھای 
ناروا)ء چون کاری را ارادہ کندہ تنھا کافی است کہ بە او بگوید: شوا پس بی درنگ 
موجود می شودا ٢۳٦‏ و ہی گمان اللہ پروردگار من و پروردگار شماست. پس او را 
بپرستید این است راہ راست. 4۳۷۶ اما (راہ راست را گذاشته) گروەھا در میان خود 


شنوا و چقدر بینا می باشند روزی کە بە سوی ما می‌آیندہ اما این ظالمان امروز در گمراھی 
آشکاری قرار دارند۔ 
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۶[ و آنان را کە (اکنون) در غفلت بە سر می ‌برند از روز حسرت و پشیمانی 
بترسان: وقتی کە کار بە انجام رسانیدہ می شود و آنان ایمان نمی آورند۔ 4١‏ البته 


ماییم کە زمین و ہمه کسانی را کە بر روی آن ہستند بە میراث می‌بریم و بەسوی ما 
برگردانیدہ می شوند. ١١‏ و یادآور شو در این کتاب ابراھیم راہ بی گمان او بسیار 
راستگو و پیغمبر بود. ٢٢‏ وقتی که بە پدر خود گفت: ای پدر جان! چرا چیزی را 
پرستش می کنی که نمی شنود و نمی ‌بیند و چیزی را از تو دفع نمی ‌کند؟ ٢٣٣‏ ای پدر 
جان! البته از علم چیزی بە من آمدہ که بە تو نیامدہ است: لذاء از من پیروی کن تا تو را 
به راہ راست ھدایت نمایم. ٢8‏ ای پدر جان! شیطان را پرستش مکن, ہبہ راستی که 
شیطان عصیانگر پروردگار مھربان است. 4٦0‏ ای پدرم! من از این می ترسم که عذابی 
از جانب پروردگار مھربان به تو برسد و آنگاہ دوست و ھمنشین شیطان باشی. 
(ہدر ابراھیم) گفت: ای ابراھیم! آیا تو از معبودان من روگردانی؟ اگر (از مخالفت 
و اعراض خود) بازلیاپی حتما تو را سنگسار خواھم کرد و برو مدت دراز از من دور 
او ٤(‏ (ابراھیم) گفت: سلام بر تو (با تو وداع می کنم) بە زودی از پروردگارم 
برایت آمرزش می خواہمء چون که او ہر من مھربان است. ط4۸ و (حالا) از شما و از 
آنچە به جز الله می پرستید کنارەگیری می کنم. و پروردگارم را (بەہ دعا) می خوانم امید 
است که در خواندن پروردگارم ناامید و ناکام نہاشم. 4٢٦۹8‏ پس وقتی از آنان و از آنچه 
بە جای الل عبادت می کردند دوری کرد اسحاق و بعقوب را بە او بخشیدیم و هر یک 


را پیغمبر گردانیدیم. ۹۵۰ و از رحمت خویش بە آنان بخشیدیم و ایشان را نیک نام و 


بلند آوازہ (و بلند مرتبہ) گردانیدیم. 4١١‏ و یادآور شو در این کتاب موسی راہ یقینا کە 
او خالص کردەشدہ و فرستادہ ای پیغمبر (ہلندمر تبه) بود, 
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ء او را از جانب راست کوہ طور ندا کردیم و او را رازگویان نزدیک خود 
ساختیم (ہا او سخن گفتیم). ۳ن می و ما از رحمت مود برادرش ھارون را پیغمبر 
ساختہ بە او دادیم. 4٥٤‏ و یادآور شو در این کتاب اسماعیل راء ھمانا او در وعدەھایش 


راست بود و فرستادہ و پیغمبر اللہ بود. ٥‏ و او خانوادەاش را به نماز و زکات امر 
می کرد و در نزد پروردگارش پسندیدہ ہود. 4٤٦‏ و یادآور شو در این کتاب ادریس 
راء البته او بسیار راست کردار و پیغمبر بزرگ بود. 4٦۷۶‏ و ما او را بە مقام بلند ارتقا 
دادیم. 4٦۸‏ آنان کسانی از پیغمہران بودند که اللہ برایشان نعمت داد (از جمله)ک از 
نسل آدم و از نسل کسانی که با نوح بر کشتی سوار کردیم و از فرزندان ابراھیم و 
یعقوب و از کسانی کە آنان را ھدایت نمودیم و برگزیدیمء چون آیات پروردگار مھربان 
بر آنان خواندہ می شدء سجدہەکنان و گریان (به زمین) می‌افتادند۔ ظ۹ پس از آنان 
فرزندان ناخلف جانشین شدند کە نماز را ضائع کردند و از شھوات پیروی کردند پس 
بە زودی با زیان و ناکامی (در وادی غی) روبرو خواہند شد. ظ٦‏ مگر کسی کہ توبه 
کند و ایمان بیاورد و کارھای شایسته انجام دھدء پس ایشان وارد بھشت میشوند و 
ھیچ ظلمی بە آنان نمی شود. 4١٦‏ باغھای جاودان کە پروردگار مھربان بندگانش را 
در غیب وعدہ دادہ است. و وعدۂ اللہ حقاً آمدنی است. 4١۲‏ در آن جا ھیچ سخن 
بیھودہ نمی شنوند بلکە سلام (می شنوند)م روزی شان صبح و شام برایشان آمادہ است. 
این ھمان جنتی است کم بہ هر کس از بندگان ما کە پرھیزگار باشد بە میراث 
می دھیم. ل٦٦4‏ و (ای جبرئیل بہ رسول ما بگو: ما فرشتگان) جز به فرمان پروردگارت 


فرود نمی ‌آہیم آنچه پیش روی ماست و آنچە پشت سر ماست و آنچه میان این دو 


است: ھمه بە او اختصاص دارد. و پروردگارت ھرگز فراموش کار نیست. 
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4 پروردگار آسمانھا و زمین و آنچهە درمیان این دو است؛ پس او را پرستش کن و 
ہر عبادت او صاہر باش: آیا ھمتابی برای او می شناسی؟ ظط و انسان می گوید: آیا 


وقتی ہمیرم راستی (دوبارہ از قبر) بیرون آوردہ خواهھم شد؟ 4٦٢۷‏ آیا انسان بە یاد 
نمی آورد کە ما قبلا او را آفریدیم؛ در حالیکه چیزی نبود؟! ١۸‏ پس قسم به پروردگارت! 
که البته نان را با شیاطین جمع می کنیم, باز ھمه را در حالی که بە زانو افتادہ اند گرد 
دوزخ حاضر خواھیم کرد. ڈ۹١8‏ باز از میان هر گروہ افرادی را بیرون می کنیم کە در 
مقابل پروردگار مھربان از همه سرکش تر بودەاند. ۷۰ باز ما به آنان کە برای درآمدن 
در دوزخ سزاوارترند داناتریم. 4۷۱ و از شما ھیچ کس نیست مگر اپنکه وارد ان 
(دوزخ) می شود. این امر بر پروردگارت حتمی و فیصلۂ قطعی است. ۹۷۲ باز 
پرھیزگاران را (از آتش) نجات می دھیم و ظالمان را به زانو افتادہ در آن رھا میکنیم, 
۷۳ و چون آیات واضح ما ہر آنان تلاوت شود کافران بە مؤمنان می گویند: کدام یک 
از دو گروہ جایگاھش بھتر و مجلسش زیباتر است ؟ا 4۷٢۶‏ و چہ بسیار نسلھا را کە 
پیش از آنان بودند ھلاک کردیم که نسبت بە آنھا مال بھتر و متاع زیباتر داشتند. 
۷ بگو: ھرکس کە در گمراھی فرو رفته باشد پروردگار مھربان بە ایشان مھلت 
می دھد تا وقتی که آنچه را بە آنان وعدہ دادہ شدہ است؛ یا عذاب؛ یا قیامت را ببینند 
پس خواھند دانست که چە کسی جایگاھش بدتر و لشکرش ضعیفتر و ناتوانتر است. 
۷۶ و اللہ بر ھدایت کسانی که هدایت یافتەاندہ می ‌افزاید۔ و نیکی‌ھای پایدار در نزد 
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آیا دیدی آن کسی را کە بە آیات ما کفر ورزید و گفت: حتما بە من مال و فرزند 
بسیار دادہ خواھد شد. ط4۷۸ آیا از غیب آگاہ شدہ است؟ پا از پروردگار مھربان عھدی 


گرفته است؟ 8۷۹۶ ئن چنین نیست که او می گوید به زودی آنچه را او می گوید 
خواھیم نوشت و عذاب را برای او خواھیم افزود۔ 4۸۰ و آنچه را می گوید از وی بە 
ارث می بریم و پیش ما تٹھا می آید. [ و بە جای الل معبودانی گرفتند تا برایشان 
سبب عزت باشند. 4۸۲۶ نہ چنین نیست: بە زودی عبادتشان را انکار خواھند کرد و 
ضد و دشمن آنان می گردند. 84۸۳ آیا ندانستەای کە ما شیطانھا را بر کافران فرستادیم 
تا سخت آنھا را (ہرانجام گناہ) تحریک کنند؟ ؛٤۸٭‏ پس ہر (عذاب) آنھا شتاب مکن؛ 
جز این نیست که ما برای آنھا مدت (عذاب را) می ‌شماریم. ٭۸۵٭ روزی که 
پرھیزگاران را چون مھمانان گرامی بە سوی رحمن حشر می‌کنیم. ۹۸٦‏ و مجرمان را 
در حال تشنگی بە سوی دوزخ سوق دھیم. "4۸۷ نمی توانند شفاعت بکنند مگر کسی 
کە از جانب پروردگار مھربان عھدی گرفته باشد. 4۸۸ و گفتند: (مشرکین) پروردگار 
مھربان فرزند گرفته است (لذا ما او را عبادت می ‌کلیم). 4۸۹8 بہ راستی که (شما 
مشرکان) سخن بسیار زشت را آوردید۔ 4۹۰ نزدیک است کە آسمانھا از این سخن 
پارہ پارہ شوند و زمین بشگافد و کوهھا به شذّت فرو ریختہ شوند. 4۹۱ از اینکه بە 
پروردگار مھربان فرزند قایل شدند. 4۹۲۶ و برای پروردگار مھربان سزاوار نیست کهھ 
فرزند گیرد۔ 4۹۳ (چون) هر کە در آسمانھا و زمین است: مگر اینکە بندہ وار بەسوی 
پروردگار مھربان می ‌آید. 4۹ یقینا ھمة آنھا را به حصر و حساب آوردہ و تعدادشان 
را به شمارش خاص شمار کردہ است. 4۹٥۵‏ و روز قیامت ھمة آنان تک و تٹھا بە دربار 
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البته آنان کە ایمان آوردند و کارھای نیک کردند بە زودی پروردگار مھربان در 


دل ھای آنان محبت و دوستی قرار می دھد۔ 4۹۷ پس جز این نیست کھ ما (قرآن) را 
بر زبان تو آسان کردیم تا بە وسیلۂ ان پرھیزگاران را مژدہ دھی و مردم ستیزہ جو رابا 
ان بترسانی. 4۹۸ و چه بسیار ھلاک کردیم پیش از آنھا نسلھا و امت ھایی راء آیا 
کسی از انان را می یابیء یا صدای پست را از آنان میشنوی؟ 


ےہ 


بنام اللہ بخشندۂ مھربان 

(طہ). مفھوم این حروف بە الله معلوم است و نام پیغمبر نمی باشد. ۲۶ب ما قرآن را 
بر تو نازل نکردیم تا در رنج و مشقت افتی. ط۳ جز برای پندآموزی کسانی کم از اللہ 
می ‌ترسند. 4٢8‏ کتابی است نازل شدہ از سوی کسی که زمین و آسمانھای بلند را آفریدہ 
است. ٥‏ ھمان پروردگار بخشندہ کە بر عرش قرار گرفت. ٦‏ هر آنچە در آسمانھا 
و هر آنچه در زمین است و هر آنچه در میان ان دو است و هر آنچه زیر خاک است 
ھمه از الله است (و در تصرف او قرار دارند). 4۷ و اگر سخن را آشکارا گوبی (یا آن 
را پنھان کنی, بدان کە) او سخن پتھان و پنھان‌تر را می داند. ٭۸٭ اللہ آن ذاتی است که 
ھیچ معبودی برحق بە جز او نیست: برای اوست نامھای نیکو و زیا. ۹ و آیا خبر 
موسی بە تو رسیدہ است. ٭۱۰٭4 ھنگامی کە آتشی دید پس بە خانوادەاش گفت: توقف 
کنید زیرا من آتشی دیدم, امیدوارم از آن آتش شعله ای برای شما بیاورم یا بر آن آتش 
راهنمایی بیاہم. ب۱۱ پس چون بە ان آتش نزدیک شد صدا کردہ شد کە ای موسی!۔ 
يقینا من پروردگار توام پس نعل ھایت را از پا بیرون آر؛ زیرا تو در وادی مقدس 
طوی ھستی. 
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۶ھ و من تو را (بە رسالتم) برگزیدەام پس بە آنچه کە وحی می‌شود گوش کن. 
١‏ البته من (ىاش؛) هستم؛ و معبودی بر حق جز من نیست؛ پس مرا عبادت کن و 
نماز را برای یاد کردن من برپا کن. 4١۱٥‏ بی گمان قیامت آمدنی است: نزدیک است ان 


را (از خود نیز) پنھان کنم تا ھرکس برابر کوشش خود(خیر یا شر) جزا دادہ شود 
4 پس نباید کە تو را از آن (ایمان بە روز قیامت و عمل نیک) کسی باز دارد کە بە 
قیامت ایمان ندارد و از ھوی و ھوس خود پیروی کردہ است؛ پس در نتیجهہ ھلاک 
شوی. 4۱۷ (باز اللہ پرسید:) ای موسی! در دست راست تو چیست؟ 4۱۸8 موسی 
گفت: این عصایى من است: ہر آن تکیە می کنم و با آن برای گوسفندائم برگ می تکانم 
و نیاز هھای دیگری (نیز) برای من از ان برمی آید۔ 4۱۹ اللہ فرمود: ای موسی! آن را 
باندازر 4۲۰ پس موسی أآذرا اندامحخت کم ناگھان ماری گردید کە میدوید. 
اللہ فرمود: ان را بگیر و نترسء بہ زودی آن را بە حالت اولی اش بر می گردانیم. 
ء دست خود را در زیر بازویت ہہرہ تا سفید و درخشان: بدون ھیچ عیبی بە عنوان 
نشانۂ دیگر بیرون آید. ط4۲۳ تا از آیات بزرگ خود به تو نشان دھیم۔ ۲٢‏ (اکنون) بە 
سوی فرعون برو که او طغیان و سرکشی کردہ است. ٥۲ب‏ موسی (درخواست نمودہ) 
گفت: ای پروردگارم! سینەام را برایم بگشا.۔ ط٦٢‏ و کارم را برایم آسان کن. 
۷۵۶ و گرہ را از زہانم بگشا. 4۲۸ تا مردم سخنم را بفھمند. ط۲۹ و برایم از 
خانوادەام وزیری قرار دہ۔ ل٣۳‏ برادرم ھارون را. 4۳٣‏ پشت مرا بە او استوار کن۔ 
۴ و او را در کارم (رسالت) شریک کن. 8٣۳۳‏ تا تو را بسپار تسبیح گوییم۔ 
و بسیار تو را یاد کنیم. ٥۳ب‏ چون تو بە احوال ما بیناپی. ۳٦‏ اللہ فرمود: ای 
موسی! البته خواسته ات بە تو دادہ شد. ۳۷۶ و به راستی بار دیگر (پیش از این) ھم بر 
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( ھنگامی که بە مادرت آنچه را کە باید الھام می شد الھام کردیم۔ 4۳۹۶ (آن الھام 


این ہود) کە او را در صندوقی قرار دہ پس او را در دریا بانداز تا دریا او را بە ساحل 
افگند و دشمن من و دشمن او؛ وی را بگیردہ و من محبتی از جانب خود بر تو افگندم 
و تا زیر نظر من پرورش یاہی. 4٢٤‏ وقتی که خواھرت می ‌رفت و می گفت: آیا کسی 
را بە شما نشان دھم کە پرورش او را بە عھدہ گیرد؟ باز تو را به مادرت بازگردانیدیم تا 
چشمش روشن شود و غمگین نگرددہ و تو کسی را کشتی و ما تو را از غم و اندوہ 
نجات دادیم, و تو را با آزمایش ھای سخت آزمودیم پس چندین سال در میان اھل 
مدین ماندی؛ باز ای موسی! در زمان مقدر (بہ مصر) بازگشتی۔ ٭١١٭‏ تو را برای 
(رسانیدن پیغام) خود ساختم. ٭٭۲٢١4‏ برو تو و برادرت با معجزەھای من (برای دعوت 
فرعون و قوم او) و در یاد کردن من سستی مکنید. إ٢‏ بہ سوی فرعون بروید که 
البته او سرکشی و طغیان کردہ است. 44٤٤8‏ و با او سخن نرم بگوبید: شاید پند گیرد یا 
(از عذاب اللہ) بترسد. ٢٥‏ گفتند: (موسی و ھارون) ای پروردگارما! ھمانا از آن 
می ترسیم که او ہر ما تجاوز کند یا آن کە طغیان کند. ٭٭٦٦*‏ (اللہ) فرمود: نترسید یقینا 
من با شما هستم بی گمان می‌شنوم و می بینیم. 4٦۷‏ پس نزد او بروید و بگویید: ھمانا 
ما دو فرستادۂ پروردگار تو هستیمء پس بنی‌اسرائیل را ھمرای ما بفرست و آنان را عذاب 
مکن. بە درستی که ما معجزہ ای از سوی پروردگارت برایت آوردہایم. و سلام بر کسی 
کە از ھدایت پیروی کند. ٢۸8‏ چون بە ما وحی شدہ است که عذاب بر کسی واقع 
می شود کە (آیات آسمالی و معجزات) را تکذیب کند و روی بگرداند۔ 88١۹8‏ فرعون 
گفت: ای موسی! پس پروردگار شما کیست (کە به سوی او مرا دعوت میدھید)؟ 
موسی (در جواب) گفت: پروردگار ما کسی است کە ھر چیزی را وجود بخشیدہ 
باز آن را (در راستای آن چیزی که برایش آفریدہ شدہ) هھدایت کردهہ است. 
(فرعون) گفت: پس حال (و سرنوشت) نسلھای پیشین چگونە است؟ 
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() (موسی) گفت: علم آن در کتابی نزد پروردگارم است پروردگارم نە خطا می 
کند و نە فراموش می کند. ۳ پروردگاری کە زمین را برای شما فرشی (مانند 
گھوارہ) ساخت و در آن برای شما راھھا مھیا کرد و از آسمان آبی فرود آورد پس به 
وسیله آن انواع مختلف از نباتات را جفت جفت بیرون آوردیم. ٥٤‏ بخورید و 


چھارپایانتان را بچرانید یقینا در این امر برای صاحبان خرد نشانەھاپی است۔ 
4 این زمین شما را آفریدیم و در این زمین شما را بازمی گردانیم و از آن بار دیگر 
شما را بیرون (زندہ) می کنیم. ] البتهہ ھمه آیات خود را بە او (فرعون) نشان دادیم 
ولی او تکذیب کرد و نپذیرفت. 40۷۶ (فرعون) گفت: ای موسی! آیا آمدہەای کە ما را با 
جادوی خود از سرزمین خود ما بیرونی کتنی؟ پس بدان کە ما نیز حتما جادویی 
مانند ان را برای تو می آوریمء پس ہین ما و خودت وعدہ ای در مکان ھموار بگذار کە 
نە ماو نە تو از آن تخلف کنیم. ٦۹‏ موسی گفت: وعدہگاہ تان روز جشن است۔. 
و اینکه ھمه مردم در وقت چاشت جمع کردہ شوند. 4٦٦‏ پس فرعون برگشت و ھمة 
مکر و فریب خود را جمع کرد باز (برای مقابله) آمد. 4١٦‏ موسی بە آنان گفت: وای 
بر شما! بر اللہ دروغ نبندیدء که الله شما را با عذاب سخت ریشه کن خواھد کرد 
و کسی کہ بر اللہ دروغ بست حتما ناکام می گردد. ٦٢‏ پس (جادوگران) در میان محود 
اختلاف نمودند و مخفیانه با ھم گفتگو کردند.۔ ط۳٢4‏ (بالآخرہ به نتیجه رسیدند و) 
گفتند: البته این دو جادوگرند کە می خوامند با جادوی خویش شما را از سرزمین تان 
بیرون کنند و آیین بھتر شما را از ہین ببرند. ٦٤‏ لذا تمام حیله و تدبیر محود را جمع 
کنید باز صف بسته (به میدان) پیش آیید بی گمان امروز ھرکس غالب گردد: پیروز شدہ 


است. 
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(جادوگران در آغاز مبارزہ) گفتند: ای موسی! یا تو (اول عصایت را) میاندازی 
یا ما اولین کسی ہاشیم کە می افگند؟ ٦٢٦‏ موسی گفت: بلکە شما اول بافگنید پس 
ناگھان ہر اثر سحر آنان ریسمانھا و عصاھایشان (در نظر موسی) چنان معلوم شد کە 
می دوند. 4٦١۷‏ پس موسی در دل خود احساس ترس کرد (ولی آن را پنھان داشت). 


راست داری بینداز تا ھر چە را ساختەاند ببلعد در حقیقت آنچه را کە ساختەاند 
نیرنگ جادوگر است. و جادوگر هرجا برود پیروز نمی شود. :4۷۰ پس (ہا دیدن غلبۂ 
حق) جادوگران سجدەکنان افتادند و گفتند: بە پروردگار هارون و موسی ایمان آوردیم. 
8 ا(فرعون) گفت: آیا پیش از آنکە بە شما اجازہ دھم بە او ایمان آوردید؟ ہی گمان 
او بزررگ شماست که بە شما جادو آموخته است: پس دستھا و پاھای شما را برخلاف 
یکدیگر قطع می کلم و شما را ہر تنەھای درخت خرما ب دار می ‌آویزم, و البته خوامید 
دانست کدام یک از ما و شما (در عذاب دادن) سخت تر و (در دنیا) پایندہ تر است. 
۵ (جادوگران بە فرعون) گفتند: ھرگز تو را بر دلایل روشنی که بە ما رسیدہ و بر 
کسی کە ما را آفریدہ استہ ترجیح نمیدھیم۔ پس ھر حکمی کہ (در حق ما) 
می خواھی: بکن. تو فقط در این زندگانی دنیاست کە حکم می رانی. ۷۳ن البتہ ما بە 
پروردگار ما ایمان آوردیم تا گناھان ما را بیامرزد و آنچه از جادو را کە ما را بر آن 
مجبور کردی (نیز بیامرزد) و اللہ بھتر و پایندہ تر است. ٭۷ل* و واقعا ھرکس نزد 
پروردگارش مجرم بیاید پس یقینا دوزخ برای اوست: که نە در آنجا می میرد و نە زندہ 
می ماند. 4۷۵ و ھرکس نزد او مؤمن بیاید درحالیکه اعمال نیک انجام دادہ باشد پس 
این جماعت برای شان رتبەھای بلند است. 4۷٦‏ باغھای ھمیشگی کھ از زیر (قصر 
ھا و درختان) آن نھرھا روان استء و ھمیشه در آن می‌مانند و این است پاداش کسی 
کە پاگی اخٹار کرد است: 
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۶ و ھمانا بە موسی وحی فرستادیم که بندگانم را در شب ہبرہ و راہ مخشک برای 


بیمناک باشی. 4۷۸8 پس فرعون ہا لشکریانش آنان را تعقیب کرد پس پوشانید از 
(امواج) دریا آنچه آنان را پوشانید. ۹٥۷۹۶‏ و (نتیجه این شد که) فرعون قومش را گمراہ 
ساخت و (ہه راہ راست) ھدایت نکرد. ٭۸۰* ای بنی اسراییل! در حقیقت ما شما را از 
دشمنتان نجات دادیم و در جانب راست کوہ طور با شما وعدہ نھادیم و بر شما مُن و 
سَلوٌی نازل کردیم. 4۸۱ و از چیڑھای پاکیزہ ای کە بە شما روزی دادەایم بخورید و 
در آن از حد تجاوز نکنید کە غضب من بر شما نازل خواہد شد و ھرکس کە غضب 
من ہر او نازل گردد یقینا کە نابود شدہ است. ء یقینا من بسیار آمرزندەام برای 
کسی کە توبە کند و ایمان آورد و عمل نیک انجام دھدہ باز بە راہ مستقیم راھیاب شود. 
(۸۳ و ای موسی! چە چیز (سبب شد کھ) تو را از نزد قومت به شتاب آورد؟ 
شوی۔ 4۸0 اللہ فرمود: اما ما پس از (آمدن) تو قومت را آزمایش کردیمء و سامری آنھا 
را گمراہ ساخت. ۸٦‏ پس موسی خشمگین و با تأسف شدید بەسوی قومش بازگشت 
و گفت: ای قوم من! آیا پروردگارتان وعدۂ نیک بە شما نداد؟ آیا مدت بر شما دراز شد 


یا خحواستید کە غضبی از سوی پروردگارتان ہرشما نازل شود؟ چرا کە ہا وعدۂ من 
مخالفت کردید. ۸۷۶ گفتند: ما بە اختیار خود از وعدۂ تو مخالفت نکردیم؛ بلکە بارھای 
سنگین از زر و زیور قوم (قبط) بر ما تحمیل شدہ بودء پس آنھا را دور انداختیم 
و سامری نیز دور انداخت۔ 
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پس (سامری) مجسمۂة گوسالە ای را برای شان بیرون آورد که (مانند) صداىی 


گوساله داشت: پس گفتند: این معبود شما و معبود موسی است و موسی آن را فراموش 
کرد. 4۸۹8 پس (چگونە گوساله را معبود قرار دادند) آیا نمی بینند کە پاسخ سخنان شان 
را نمی دھد و مالک ھیچ زیان و سودی برایشان نیست؟ ۹۰۶ و در حالیکه پیش از این 
هارون بە آنان گفته بود: ای قوم من! شما با این (گوسالہ) مورد ابتلا و آزمون قرار گرفتہ 
اید پروردگار شما الله مھربان است: پس از من پیروی کنید و امر مرا بجا آورید. ۹۱٭* 
(منحرفان بنی اسرائیل) گفتند: ما پیوسته بە عبادت گوسالہ ادامہ می دھیم تا آنکە موسی 
به نزد ما بازگردد۔ 4۹۲ پس (وقتی موسی برگشت) گفت: ای ھارون! وقتی آنان را 
دیدی کە گمراہ شدند چە چیزی تو را بازداشت؟ 4٥۹۳‏ که از من پیروی کنی؟ آیا دستور 
مرا نافرمانی کردی؟ ۹٢‏ گفت: ای پسر مادرم! نە ریش مرا بگیر و نە موی سرم راء من 
از آن ترسیدیم کە بگویی بین بنی‌اسرائیل تفرقه انداختی و سخن مرا رعایت نکردی. 
( (موسی) گفت: ای سامری! مقصود وھدف تو چہ بود؟ ۹٦‏ (سامری) گفت: 
من چیزی را دیدم کە (مردم) ان را ندیدند پس مشتی خاک از نقش پای فرستادہ (الش) 
را گرفتم پس آن را افگندم۔ این چنین نفس من (این کار را) در نظرم آراست. 
9 موسی گفت: پس بروء یقینا سزای تو در زندگی دنیا این باشد که بگوپی: (بە من) 
دست نزنید و نزدیک نشوید البته وعدۂ دیگر داری کە ھرگز در آن با تو خلاف نشود۔ 


و بە آنْ معبودت که برای عبادت وی معتکف بودی بنگر کہ البته آن را می ‌سوزانیم باز 
ان را در دریا پراگندہ می ‌کنیم به پراگندگی خاص. 8۹۸ بدون شک پروردگار بر حق 
شما تنھا وہی ھمتا الله است: هھمان پروردگاری کە جز او معبودی نیست, علم او همه 
چیز را فرا گرفته است. 
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این چئین اخبار گذشته را برای تو حکایت می نیم و یقینا از جانب خود پند 
(قرآن) بە تو دادیم. 4۱٠١‏ هر کس که از ان روی گردان شود پس او در روز قیامت 
بار گناہ را ہرمی دارد۔ ٭۰۱٢ب٭‏ کە ھمیشه در آن خواھند ماند و چە بد باری است کە در 


روز قیامت خواھند داشت. 4٢۱۰۲8۶‏ روزی کە در صور دمیدہ می‌شود و گناھکاران را در 
آن روز کبود چشم جمع می کثیم, 4٣‏ در حالی که پنھانی در میان خویش می گویند: 
شما نماندہاید (در دنیا) جز دہ شبانە روز ۱۰١‏ ما بە آنچه می گویند داناٹریمء وقتی 
نیک روش ترین شان می گوید: نماندہاید مگر یک روز. 8۱۰١‏ و از تو دربارۂ کوەھا 
می پرسند (کە در روز قیامت چە خواھند شد) پس بگو: پروردگارم ٹھا را در ھوا 
پراگندہ خوامد کرد۔ ٭٦4*۱۰‏ پس آنھارا بہ شکل میدان ھموار می گذارد. ط۱۰۷ کە 
(تو ای مخاطب) در آن ھیچ نشیب و فرازی را نمی ‌بینی. ۱۰۸۶ در آن روز از 
دعوتدھندہ ای پیروی می ‌کنند کە در آن ھیچ کجی نباشد۔ و صداھا در برابر پروردگار 
مھربان پست و خاموش می گردد و جز صدای آھسته نمی شنوی. ۱۰۹ در آن روز 
شفاعت (احدی) سود نمی بخشد مگر کسی کە پروردگار مھربان بە او اجازہ دادہ است 
واو را از روی گفتار بپسندد. 4۱۱۰۶ اللہ می داند آنچه را کە پیش روی مردم است و 


آنچه را کە پشت سر آن ھاست, ولی (مردم) از نگاہ علم بهہ او آگاھی ندارند. 


۶ءء چھرەھا برای (اش) زندۂ پایندہ کە مدبر کائنات است اظھار تواضع می کنند و 
کسی که بار ظلم را بر دوش داشت: ناکام می گردد. ٭۱۲٢٢+4‏ و ھرکس کارھای نیک کند 
و او مؤمن باشد پس نہ از ظلم (در حق خود) می ترسد و نہ از کمی ثواب۔. 
۷ و این چنین آن را قرآن عربی نازل کردیم و در ان بیم دادن و ترساندن را بہ 
(شیوەھابی گوناگون) آوردیم, تا پرھیزگار شوند یا باعث یادآوری و پند ایشان شود. 
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پس اللہ پادشاہ حقیقی و برحق, بزرگ و بلند مرتبه است. و در (خواندن) قرآن 
عجله مکن پیش از آنکه وحی ان ہر تو بە انجام رساندہ شود و بگو: پروردگارم! بر علم 
و دانشم بافزای. ۱۱٥8‏ و بە یقین پیش از این به سوی آدم حکم کردیم؛ پس (آن را) 
فراموش کرد و برای او عزم محکم نیافتیم. ب٦۱۱‏ و یادآور شو وقتی کە بە فرشتگان 
گفتیم: برای آدم سجدہ کنید پس ھمه سجدہ کردند بە جز ابلیس کە (از سجدہ کردن) 
سرہباز زد. 4۱۱۷۶ پس گفتیم: ای آدما در حقیقت این اہلیس برای تو و هممسرت دشمن 
است: پس شما را از جنت ہیرون نکند کە در رنج و مشقت افتی. ۱١۱۸‏ و تو در آن 


جنت نہ گرسنە می شوی و نه برھنه می مانی. ۹۱۱۹ و ھم اینکه در آنجا نە تشنه می 
شوی و نە گرما زدۂ آفتاب. 4٢۲۰‏ پس شیطان به سوی او وسوسه انداخت, گفت: ای 
آدم! آیا تو را بہ درخت ھمیشگی و ملکی کە زایل نمی شودہ راهنمابی کنم؟ 
) پس هر دو از آن درمحت خوردند پس شرمگاھای شان آشکار شد و شروع 
کردند بە چسپانیدن برگھای جنت بر خودہ و این گونە آدم بە پروردگارش عصیان کرد 
و راہ را گم کرد۔ 8٢۱۲۲‏ باز پروردگارش او را برگزید زیرا توبة او را قبول کرد و 
مدایتش کرد. 84٢۱۲۳۶‏ (الل) فرمود: پس هر دو باھم از آن پایان شویدء در حالی کە بعضی 
از (نسل) شما دشمن بعضی دیگر خواھند ہود پس اگر برای شما از جانب من ھدایت 
رس ھرکس از ھدایتم پیروی کنا نہ گمراہ میشود و انە رنج می کشد. 
٦٤‏ و ھرکس از یاد من روی بگرداند زندگی تنگ و سخت خواھد داشت. و روز 
قیامت او را نابینا حشر خواھیم کرد. ٢٢۱٢٥‏ می گوید: ای پروردگارم! چرا مرا نابینا 
حشر کردی؟ حال آنکە (در دنیا) بینا بودم. 


(ا۵) فرماید: ھمان طور کە آیات ما بە تو رسید و آنھا را فراموش کردی؛ ھمان 
گونە امروز فراموش می شوی. 4۹۱۲۷۶ و این چنین سزا می دھیم کسی را کە اسراف کردہ 
و بە آیات پروردگارش ایمان نیاوردہ است. و البته عذاب آخرت سختتر و پایندہ تر 
است. 4۹۱۲۸ آیا برای آنان روشن نشدہ است که پیش از ایشان چە بسیار نسلھا را نابود 
کردیم که (اکنون آنان) در محل سکونتشان رفٹ و آمد می کئند؟ یثیناً در این (امر) 
نشانەھابی برای خردمندان است. 4٢۱۲۹‏ و اگر سخنی کە ساہبقا از پروردگارت صادر 


شدہ و موعدی مشخص مقرر نشدہ بود بدون شک (عذاب آنھا در مین دنیا) حتما 
لازم و واقع میشد. ؤ۶ پس در مقابل انچه می گویند صبر کن. و قبل از طلوع آفتاب 
و پیش از غروب آن و در بخشی از ساعات شب و در بخشھاپی از روز پروردگارت را 
بە پاکی یاد کن تا راضی و خشنود گردی. 4۱۳۱ و به سوی آنچه از زیب و زینت 
زندگی دنیا کە برخی از آنان را بھرہەمند ساختەایم چشم مدوز تا آنان را در آن بیازماییم 
و روزی پروردگار تو بھتر و پایدارٹر است. 4٢۱۳۲‏ وخانوادەات را بە نماز امر کن و 
(خودت نیز) ہر آن صابر باشء ما از تو روزی نمی خواھیم؛ ما تو را روزی میدھیم و 
عاقبت از تقوا است. 4۱۳۳ و (کافران) گفتند: چرا معجزہ ای از سوی پروردگارش 


برای ما نمی ‌آورد؟ آیا دلیل واضح که در صحیفەھای پیشین است: برایشان نیامدہ است؟! 
۹و اگر ما آنان را پیش از وی بە عذابی ھلاک می کردیممء می گفتند: پروردگارا! چرا 
پیغمبری را برای ما نفرستادی تا آیات تو را پیروی می کردیمء پیش از آنکە خوار و رسوا 
می شدیم؟ 4١۱۳٥‏ بگو: ھمه منتظرند پس (شما نیز) در انتظار باشیدء پس بە زودی 
خواھید دانست کە چە کسانی اھل راہ راست ہستند و چه کسی راہ یافتەهاست. 
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در مکە ٹازل شدہ و یکصدودوازدہ آیت اسٹ 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
برای مردم (وقت) حسابشان نزدیک شدہ است, در حالی که آنان در غفلت روی 
گردانند. 4۲ ھیچ پند (و ھدایت) جدیدی از نزد پروردگارشان بە آن‌ھا نمی رسد مگر 
آینکە بازی کنان ان را می شنوند.۔ ظ۳ (درحالیکه) دلھایشان (بە دنیا) مشغول است و 
آنان کە ظلم کردہ بودند در پنھان بە نجوی و راز گوبی پرداختند و گفتند کە آیا این 
(شخص) انسانی مانند شما نیست,: آیا بە سوی جادو می روید؟ حال آنکه شما (حقیقت 
را) می‌بینید. 4١‏ (در جواب بگو:) پروردگارم هر سخنی را کە در آسمان و زمین باشد 
می داند و او شنوای داناست. 4٦‏ بلک گفتند: خواب ھای پراگندہ است: بلکە آن را 
از پیش خود ساخته است بلکە او شاعر است, (اگر پیغمبر در دعوای خود راست باشد) 
پس طوری که پیشینیان (ہا معجزہ ھا) فرستادہ شدندء باید معجزہ ای (حسّی) برای ما 
بیاورد۔ 4٦‏ پیش از آنان (نیز مردم) ھیچ قریه ای که (امل) آن را ھلاک کردیم ایمان 
نیاوردند پس آیا ایشان ایمان می آورند؟! ط4۷ و پیش از تو نیز جز مردانی را کە بە آنان 
وحی می کردیم نفرستادیم. پس اگر شما نمی دانید از اھل کتاب بپرسید. ط۸ پیغمبران 
را جسدی کە غذا نخورند قرار ندادیم و جاودان ھم نبودند۔ 448 باز وعدۂ (خویش) بە 


آنان را راست گردانیدی و آنان و ہر که را خواستیم نجات دادیم, و اسرافکاران 
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جزء ۷ سورۂ انبیاء ۲٢‏ 


۶ء چە بسیار قریەھا را کە اھل آن ظالم بودند شکستیم (ھلاک کردیم) و پس از 
آنان قوم دیگر را ایجاد کردیم. 4٢۲‏ پس چون عذاب ما را احساس کردند ناگھان از 
آن می گریختند. ل4۱۳ (بە آنان گفتہ می شود:) نگریزیدا و ہہ سوی ناز و نعمتی کە در 
آن متنعم بودید بازگردید شاید کە از شما (چیزی) پرسیدہ شود. 4٢١‏ گفتند: ای وای 
بر ماء واقعا کە ما ظالم بودیم۔ 8 و هھمیشهہ سخن شان ھمین بود تا اینکە آنان را 
مانند کشت درو شدہ بی حرکت و خاموش شدہ گردانیدیم. غ8٦١4‏ و آسمان و زمین و 
آنچه را که در میان آن دو است برای بازی و شوخی ل(بیھودہ) نیافریدہایم۔ 
٭۷(۳ گر می خواستیم بازیچە ای بگیریم حتما آن را از نزد خود انتخاب می ‌کردیم۔ 
بلکه حق را بر باطل می اندازیمء پس آن را می شکند و سرکوب می کند پس 
ناگھان باطل محو و نابود می شود. و وای ہر شما بە سبب آنچه که (الله را بە آن) وصف 
می‌کنید. 4۱۹ و از اوست هر که در آسمانھا و زمین است: و آنان کە در نزد وی ہستند 
از عبادت او تکبر نمی کنند و خستہ نمی شوند. ۲۰8٭ (بلکه) شب و روز تسبیح می گویند 
بی آنکه سست شوند. 4۲١‏ آیا معبودھای از (موجودات) زمین گرفتەاند کە (ایشان 
مردہ ھا را) زندہ می کنند؟! 4۹۲۲ اگر در آن دو (آسمانھا و زمین) غیر از اللہ معبودھای 
وجود داشت, حتما آسمانھا و زمین هردو تباہ میشد پس پاک و منزہ است اللہ پروردگار 


عرش از آنچه وصف می کنند. ۲۳ (ال۵) از آنچه می کند پرسیدہ نمی شود ولی آنھا 
پرسیدہ می شوند. 4۲٤‏ آیا بە جای او معبودانی را بە پرسٹتش گرفتەاند؟ بگو: دلیل محود 
را بیان داریدء این است کتاب کسانی که با من اند و (اینھا هم) کتاب‌ھای امت‌ھای قبل 
از من است۔ ہبلکە اکثر آنان حق را نمی دانند پس آنھا روی گردان اند۔ 
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و پیش از تو میچ پیغمبری را نفرستادیم مگر اینکە به او وحی می فرستادیم کە 
است., بلکه آنھا (فرشته ھا) بندگان والاقدر مقرب ھستند. ۲۷ب در سخن گفتن از او 
پیشی نمی کنندہ و آنان بہ حکم وی کار میکنند. ط4۲۸ اللہ حال و اعمال گذشتہ و 
حال و اعمال آیندۂ ایشان را می داند و شفاعت نمی کنند مگر برای کسی که (اش) 
رضایت دادہ باشد. و آنان از بیم او ترسان اند۔ 4۲۹ و ھرکس از آنان(فرشتہ ھا) 
بگوید: غیر از اللہ من نیز معبود ھستمم پس او را بە دوزخ سزا دھیمء این چنین بە 
ظالمان سزا می دھیم. 44٣۰۶‏ آیا کافران ندیدند کە آسمانھا و زمین (ابتدا باھم) چسپیدہ و 
متصل بودند باز ان دو را از ھم جدا کردیم۔ و هر چیز زندہ را از آب آفریدیم آیا (به 
وحدانیت من) ایمان نمی ‌آورند؟! 4۳۱ و در زمین کوھھای استوار و ریشه دار قرار 
دادیم تا مبادا زمین آنان را بجنباند۔ و درمیان کوھھا راهھای گشادہ ایجاد کردیم تا کە 
آنان راہ یابند۔ 4۳۲ و آسمان را سقف محفوظ قرار دادیم: (ولی) آنان از نشانەھایش 
روی می گردانند۔ ٣٣‏ وارو پروردگاری است کە شب و روز و آفتاب و ماہ را آفرید 
و ھریک در مدار (معین) خود شناور اند. ۹۳٣‏ و برای ھیچ انسانی پیش از تو زندگی 
دائمی مقرر نکردیم آیا اگر تو بمیری ایشان جاودانہ می‌مائند؟ ط۳۵ و ھر نفس 
(جاندار) چشندۂ مرگ است. و شما را بخاطر امتحان بە سختی و آسایش آزمایش می 


کنیم و بەسوی ما بازگردانیدہ می شوید. 
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سورۂ انبیاء ۲٢‏ 


و چون کافران تو را ببینند حتماً تو را بە مسخرہ می گیرند (و می گویند:) آیا این 
همان کسی است که معبودانتان را (بە بدی) یاد می‌کند؟ در حالیکە آنان یاد پروردگار 
رحمن را انکار میکنند. ۳۷ انسان از شتاب آفریدہ شدہ است. بە زودی نشانەھای 
خود را بہ شما نشان خواھیم داد پس (عذاب و معجزہ ھا را) از من به شتاب طلب 
نکنید۔ ٭۳۸٭ و میگویند: این وعدہ کی می رمد اگر راست می گویید؟ 
۶ اگر کافران می دانستند هنگامی که نمی توانند آتش را از چھرەھای شان و نە از 
پسھایشان ہاز دارند و انان نصرت دادہ نمی شوند (در امدن عذاب عجله نمی کردند). 
9 بلک (آنئش) ناگھان به آنان می رسد و آنھا را حیران و سراسیمه می سازد و 
نمی توائند آن را برگردانند۔ و بە آنھا مھلت دادہ نمی شود. ط4۶۱ و البته پیغمبرانی پیش 
از تو نیز مورد تمسخر قرار گرفتند پس کسانی که آنان را مسخرہ می کردند آنچە کە 
آن را بە استھزا می گرفتند ایشان را احاطەہ کرد. ۲٢٢ء4‏ بگو: چه کسی شما را در شب و 
روز (از عذاب) پروردگار رحمان نگاہ می ‌کند؟ بلکە آنان از یاد پروردگارشان روی گردان 
اند۔ 4٢۳‏ یا برای آنان معبودانی غیر از ما است کھ ایشان را (از عذاب) حمایت کنند؟! 
(این معبودان ساختگی) نە می توانند خود را مدد کنند و نە آنان مدد کردہ می ‌شوند. 
٤ہ‏ بلکە ما ایشان و پدرانشان را (از انواع نعمتها و آسایش) برخوردار ساختیم تا 
عمر بر آنان طولانی شد. آیا نمی بینند کە ما می اییم و زمین را از جوانب آن می کاھیم 
(مسلمانان را ہر سرزمیٹھای کفار مسلط می سازیم) آیا باز ھم آنان پیروزند. 
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۶( بگو: من شما را با وحی بیم میدھم ولی چون کران بیم دادہ شوند دعوت را 
نمی شنوند۔ 4٢٦‏ و اگر کمترین چیزی از عذاب پروردگارت بە آنان برسد حتما 
(اعتراف می کنند و) می گویند: ای وای بر ما! واقعا ما ظالم بودیم. ط۷٢‏ و ما 
ترازوھای عدل را در روز قیامت می نھیم پس بر ھیچ کسی در چیزی ظلم کردہ نشود. 
و اگر ھم بە وزن دانۂ خردل باشد آن را (برای حساب) می‌آوریم. و بس است که ما 
حسابرس و حسابگر باشیم۔ 4۸8 و البته بە موسی و ھارون فرقان (فرق کنندہ ہین حق 
و باطل و توحید و شرک) دادیم که روشنی و پند برای پرھیزگاران است. *)٣۶۹۶‏ ھمان 
کسانی کە در خفا از پروردگار شان میترسند و انان از (ھول) قیامت عراس دارند. 
و این (قرآن نیز) پند با برکت است کە آن را نازل کردیم۔ آیا شما منکر آن 
مستید؟ 4۹۵١٥‏ و البته پیش از این (دادن تورات به موسی و ھارون) بە ابراھیم ھدایت و 
رشد او را دادہ بودیم و ہه (حال) او دانا بودیم. ٥٢‏ وقتی که (ابراھیم) بە پدر و قوم 
خود گفت: این تمثالھابی کە شما ملازم آنھا شدہ اید چیستند؟ ٦٥‏ گفتند: پدران خود 
را برای آنھا عبادت‌کنان یافتیم. 4٥٤‏ ابراھیم گفت: البته شما و پدران تان همه در 


گمراھی آشکار بودید. 4٥‏ گفتند ای ابراھیم! آیا حق را برای ما آوردہ ای یا تو از بازی 
کنندگانی؟ ۵٦‏ (ابراھیم) گفت: بلکە پروردگارتان پروردگار آسمانھا و زمین استء 
ھمان پررودگاری که آنھا را آفرید و من بر این (سخن) از گواهائم۔ و قسم بہ اللہ 
پس از آنکه پشت گردانیدید و رفتید البته در مورد بٹھایتان تدبیری خواھم سنجید. 
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پس آنھا را قطعہ قطعہ کرد مگر بت بزرگشان راء تا بہ سوی آن بازگردند. 
8۶ گفتند: چە کسی با معبودان ما چنین کار را کردہ است؟ یقینا او از ظالمان است. 
(بعضی) گفتند: شنیدیم جوانی از آنھا (به بدی) یاد می کرد کە بە او ابراھیم گفتہ 
میشود. 4٦٦‏ (سران کفر) گفتند: او را در پیش چشم مردم بیاورید شاید کە آنان 
(بر او) گوامی دھند. 4١٦‏ (بعد از حاضر کردن ابراھیم در مجلس) گفتند: آیا تو این 
کار را ہا معبودان ما کردی ای ابراھیم؟ ٭٦٢٦٭‏ (اہراھیم) گفت: بلکه این بت بزرگ چنین 
کاری را کردہ است؛ پس اگر سخن می گویند از آنان بپرسید. 4٦٦‏ پس بە خود رجوع 
کردند و گفتند: واقعا شما ستمگرید (کە معبودھای خود ساخته را عبادت می کنید). 
4٦٥‏ باز سرافگندہ شدند (و گفتند:) البته تو می‌دانی که آنھا سخن نمی گویند. 
(اہراھیم) گفت: آیا بە غیر از اللہ چیزی را می پرستید کە ہمیچ سود و زیانی بە شما 
نمی رساند؟ ٭۷٦4‏ وای بر شما و ہر آنچه کە بە جای الله می پرستیدا آیا (در قباحت این 
کارتان) نمی ‌اندیشید؟! 4٦۸‏ (اھل مجلس) گفتند: او را بسوزانید و معبودان تان را مدد 
کنید اگر می خواھید کاری بکنید۔ 4٦۹8‏ (چون ابراھیم را در آتش انداختند) گفتیم: ای 
آتش! بر ابراھیم سرد و سلامت باش. 4۷۰ و خواستند (در حق او) نیرنگ ورزند پس 
ما آنان را زیانکارترین مردم گردانیدیم. 4۷۱ و او و لوط را نجات دادیم و بە سرزمینی 
بردیم کە در آن برای جھانیان برکت نھادەایم. 4۷۲ و بە او اسحاق را بخشیدیم 
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۷۳ رو آنان را پیشوایان مردم قرار دادیم کە بە فرمان ما ھدایت می کردند و انجام دادن 
نیک ی‌ھا و برپا داشتن نماز و پرداخت زکات را به آنان وحی کردیم. و آنان تٹھا ما را 
عبادت می کردند. ۶ و بە لوط حکم (نبوت) و علم عطا کردیم. و او را از دیاری کە 
(مردمائش) کارھای زشت می کردند نجات دادیمء بی گمان آنان مردمان بد و فاسق بودند. 
چ 4۷ و او را به رحمت خود داخل کردیم چون او از صالحان بود. 
و نوح را یاد کن وقتی کە پیش از این دعا کرد پس ما عم دعای او را پذیرفتیم 
پس او و خانوادەاش را از اندوہ بزرگ نجات دادیم۔ ۷۷ و او را ہر قومی کە آیات ما 
را دروغ پنداشتند مدد کردیم. چون کە آنان قوم بد بودند پس ھمۂ ایشان را غرق کردیم, 
و داود و سلیمان را یاد کن وقتی کە دربارۂ کشتزار فیصله کردند چون شب 
گوسفندان قومی در آن چریدہ بودند و ما بر فیصلۂ آنھا شاھد (و ناظر) بودیم. 
) پس آن (قضاوت درست) را بە سلیمان فھماندیم و بە هر یک آن دو حکمت و 
علم دادہ بودیم۔ و کوھھا را برای داود مسخر ساختیم که با او تسبیح می گفتند و پرندگان 
را (نیز مسخر کردیم) و ما کنندۂ این کار بودیم. 4۸۰ و بە داود ساختن زرہ را آموختیم 
تا شما را از (آسیب) جنگ تان حفظ کند. پس آیا شکرگزار همستید؟ 4۸۱8 و ما باد 


سریع را برای سلیمان مسخر ساختیم کە بە حکم او بەسوی سرزمینی روان میشد که 
در آن برکت تھادہ ایم و ما بە هر چیز دانا بودیم. 
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و مسخر ساختیم برای سلیمان از شیاطین گروھی را که برای او (در بحر) 
غواصی می کردند (برای او مروارید را از بحر بیرون می آوردند) و کارھای دیگر غیر از 
آن می کردندہ و ما نگھبان اُنھا بودیم. 4۸۳ و ایوب را یاد کن وقتی که پروردگار خود 
را ندا کرد (و گفت): ھمانا بە من رنج و سیب رسیدہ است و تو مھربانترین مھربانان 
ہستی. 4۸٤‏ پس دعای او را پذیرفتیم و رنج و آسیب را کە بە او رسیدہ بود دور 
ساختیم, و خانوادہەاش و (نیز) مانندشان را ھمراہ با انان ہہ او دادیم تا (اینھا) رحمتی از 
جانب ما و پندی برای عبادت کنندگان باشد. ۹۸۵ و نیز یاد کن اسماعیل و ادریس و 
ذالکفل را کە هر یک از صابران بودند. 4۸١‏ و آنھا را در رحمت خود داخل کردیم 
چون ایشان از صالحان بودند. ۸۷+ و ذالنون (صاحب ماھی۔ یونس) را یاد کن وقتی 
کە خشمگینانە (از میان قومش) بیرون رفت و گمان کرد کە ہر او تنگ نمی گیریم. پس 
در تاریکی‌ھای شکم ماھی فریاد نمود کە (ای اش) معبود (برحق) جز تو نیست, تو پاک 
و منزھی واقعا کە من از ظالمان بودم. (۸۸۶ پس دعایش را اجابت کردیم و او را از غم 
نجات دادیم و مؤمنان را (وقتی به ما رجوع کسد) این چنین نجات میدھیم. 
8 و زکریا را یاد کن چون پروردگارش را ندا کرد کە ای پروردگار من! مرا تنھا 
مگذار و تو بھترین وارثان مستی. 4۹۰ پس دعایش را اجابت کردیم و یحیی را بە او 
بخشیدیم و ھمسرش را برای او شایسته (حمل) گردانیدیم البته آنان در (انجام) کارھای 
خیر شتاب می کردند و ہا امید و بیم ما را می خواندند و برای ما متواضع بودند۔ 
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4۹۱ و (یاد کن) زنی را کە پاکدامنی خود را حفظ کرد (مریم پس از روح (مخلوق) 
خویش در او دمیدیم و او و پسرش را نشانه (قدرت خود) برای جھانیان قرار دادیم. 
البته این است امت شما؛ کە امت یگانه است. و من پروردگار شما هستمم پس 
تٹھا بندگی مرا کنید۔ 4۹۳ و (اما امتھا در بارۂ انبیا) در میان خویش متفرق شدند۔ و 
ھریک آن‌ھا بە سوی ما بازمی گردند. ٭٢4۹‏ پس ھرکس از کارھای شایسته انجام دھد 
درحالیکە ایمان داشته باشد برای کوشش او ناسپاسی نخوامد شد و ما (نیکی‌ھایش) را 
برای او می نویسیم. 4۹٥‏ و برای مردم دیاری که آن را نابود کردیم محال وحرام است 
کە (بە دنیا) بازگردند. 4۹4٦‏ تا اینکه (راہ) یأجوج و مأجوج گشودہ شود و ایشان 
شتابان از هر بلندیی بیایند۔ ۹۹۷ و وعدۂ حق و راست نزدیک گردد پس یکبارہ 
چشمان کافران خیرہ شود (و بگویند), ای وای بر ما! ما از این (روز) در غفلت بودیم 
بلکە ما ظالم بودیم. 4۹۸ ھمانا شما و چیزھایی کہ بە غیر از الل می پرستید ھیزم 
جھنم ھستیدء شما وارد ان خوامید شد. 4۹۹ اگر ایٹھا معبودھای واقعی بودند ھرگز 
وارد ان نمی شدند و همۂ آنٹھا (عابدان و معبودھا) در آن جا جاودانەاند۔ 
برای آنان در دوزخ ناله زار است و در آن جا چیزی را نمی شنوند. 8۱۰۱۶ البته 
آنان کە قبلا از جانب ما بە آنھا وعدۂ نیک دادہ شدہ است: این‌ھا از دوزخ دور داشته 
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۳۳۱ 


(["۹(حتی) آواز دوزخ را نمی شنوند و آنان در آنچە نفسھای شان خواهہش داشته 
باشد ھمیشهہ خواعھند بود. 4۱۰۳ ترس بزرگ آن ھا را غمگین نمی سازد و فرشتگان 
ب4 استقہال شان می آیند (و می گویند:) این ھمان روزی است کكکهھ يہ شما وعدہ دادہ 


میشد. 4٢۰١‏ روزی که آسمان را مانند پیچیدن صفحۂ نوشته شدۂ کتابھا می پیچی 
طوری که ہار اول آفرینش را آغاز کردیم (ہار دیگر) آن را ہازمی گردانیم۔ وعدۂ لازمی 
بر عھدۂ ماست, یقینا ما انجام دھندۂ (آن) ھستیم۔ 4۱۰۵ البته در زبور (کتاب داود) بعد 
از ذکر (تورات) نوشتیم که زمین را بندگان نیک من بهہ ارث می برند۔ 
١١١۳‏ بیگمان در این م(قرآن) اہلاغی (کافی) برای عبادت گذاران است۔ 
۵ءء تو را (ای پیغمبر) نفرستادیم مگر رحمتی برای جھانیان. 4۱۰۸ بگو: جز این 
نیست کە بە من وحی می‌شود کە معبود شما پروردگار یکتا و یگانه است: پس آیا شما 
مسلمان ھستید؟ ٢۱۰۹8‏ پس اگر رویگردان شدند: پس بگو: بە ھمة شما برابر اعلام 
کردم. و نمی دائم کہ آنچه بہ شما وعدہ دادہ می شود نردیک است یا دور۔ 
عھمانا اللہ ھم سخن آشکار را میداند و ہم آنچه را پنھان می کنید۔ 
نمی دانم؛ شاید (دوری وعدہ) برای شما آزمایش باشد (و تأخیر شدن آن) 
برخوردار شدن (از نعمتھا برای شما باشد) تا مدت مقرر. ۹۱۱٢۲‏ (پیغمبر) گفت: ای 
پروردگارم! محودت بە حق (میان ما و ایشان) فیصله کن. و پروردگار مھربان ما (آن ذاتی 


است که از او) مدد خواسته می شود ہر آنچه شما وصف می کنید۔ 
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در مد لہ نازل شدہ و ھفتادوھشت آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 
ای مردم! از پروردگارتان بترسیدء چون زلزله قیامت چیز بس بزرگ است. 
روزی که آن را ببیلید هر شیردھندہ ای از ان کس کە شیر می دھدہ غافل می شود 
و ھر زن (مادر) باردار بار (جنین) خود را می نھد. و مردم را مست می ‌بینی حال آنکه 
مست نیستندء بلکە عذاب اللہ بسیار سخت است. ظ۳ و از مردم کسی هھست کہ بدون 
هیچ علم و دائشی درہارۂ اللہ مجادله میکند و از هر شیطان سرکش پیروی میکند۔ 
(در ازل) بر او نوشتہ شدہ است کہ ھرکس با شیطان دوستی کند پس شیطان 
گمراعش می کند و او را بەسوی عذاب آتش سوزان راھنمائی می کند. ڈ۵ ای مردم! 
اگر از دوبارہ زندہ شدن در شک ھستید پس (بدانید کە) ما شما را از خاک آفریدہایم؛ باز 
از نطفہہ باز از حون بستہ باز از پارۂ گوشت شکل دادہ شدہ و شکل دادہ نشدہ آفریدەایم 
(ھمۂ این مراحل) بە خاطر این است کە برای شما (کمال قدرت خود را) روشن سازیم 
و آنچه را بخواھیم تا زمان معین در رحمھا قرار می دھیم. باز شما را بە صورت کودک 
بیرون می ‌آوریم, باز تا بە حد رشد (جوانی) تان برسید. و بعضی از شما جانش گرفته 
می شود و بعضی از شما به پست ترین مرحل عمر و پیری بازگردانیدہ می شود تا پس 
از (آن همه) دانستن چیزی نداند۔ و زمین را خشک شدہ می بینی اما وقتی که بر آن باران 


ببارانیم؛ به حرکت می آید و نمو می ‌کند و از هر نوع گیاھان زیبا و خرم می رویاند. 
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کے 


ا رپ 


این (قدرت نماپی ھا) بە خاطر آن است که (ہدانید) اللہ ذات حق است. و این که 


اوست کە مردہ ھا را زندہ می ‌کند و هھم اوست که بر هر چیزی تواناست. ۷ و اپنکه 
قیامت آمدنی است ھیچ شکی در آن نیست, و اینکە تنھا اللہ است کھ آنانی را که در 
قبرھااند دوبارہ زندہ می گرداند. ؛۹۸ و از مردم کسی ہھست کہ بدون ھیچ علم و بدون 
ھیچ ھدایت و بدون ھیچ کتاب روشنی دربارۂ اللہ مجادله می‌کند. ۹8 متکبرانه صفحة 
گردن خود را می پیچاند تا (مردم را) از راہ اللہ گمراہ سازد در دنیا برای او رسوابی 
بزرگ است و در روز قیامت عذاب سوزان بە او می‌چشانیم. 4۱۰ این (عذاب) به 
سزای آن چیزھایی است که دو دست تو پیش فرستادہ بود. و (گرنەہ) اللہ ھرگز بر 
بندگان خود ستمگر نیست. 4٢١۶‏ و از میان مردم کسی ھست کہ اش را با دو دلی 
می پرستدہ پس اگر خیر بە او برسد بە آنْ مطمئن می‌شودہ و اگر رنج و پریشانی بە او 
برسد بر روی خود ہرمی گردد (مرتد می ‌شود)؛ (چنین شخص) در دنیا و آخرت 
زیانکار شدہ و این ھمان زیان آشکار است. ٭۱۲٢4‏ بہ جای اللہ چیزی را می خواند که 
نە نفعی بە او می ‌رساند و نە سودی بە او می بخشد. این ھمان گمراھی دور (از حق) 
است. 4٢۱۳‏ کسی را می خواند کە زیانش از سودش نزدیکتر استء چە مددگار بد و 
چە یاران بد هستندا. ١٢‏ ٭ البته اللہ کسانی را که ایمان آوردہ و کارھای نیک انجام دادہ 
اند در باغھابی داخل می‌کند کە نھرھا از زیر (درختان و قصرھای) ان روان است. یقینا 
اللہ هر چە را بخواھدہ انجام می دھد. ٭٥٢4‏ هر کہ گمان کند که اللہ او را در دنیا و 


ببیند کە آیا این تدہیرش چیزی را کە سبب خشم او شدہ از میان می ‌برد؟ 
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رھ کا ماف رہ 


8ء این چنین ان (قرآن) را (بە صورت) آیات واضح نازل کردیم و اللہ هر کس را 
که بخواهد ھدایت میکند. 4۱۷ البته آنان کە ایمان آوردند و آنان که یھودی شدند و 
صابئین (بی دینان) و نصارا و آتش‌پرستان و آنان کە بە الله شریک آوردند یقینًا الله روز 
قیامت میان شان فیصله خواہد کرد چون اللہ بر ھرچیز گواہ است. ۱۸ آیا ندیدی 
کسانی کە در آسمانھا و زمین ہستند و آفتاب و ماہ و ستارەھا و کوھھا و درختان و 
چھارپایان و بسیاری از مردمء برای اللہ سجدہ می ‌کنند؟ و بسیاری ھم ھستند کە عذاب 
بر آنھا لازم شدہ است. و هر کە را اللہ خوار کند او ھیچ عزتدھندہ ای ندارد۔ بی گمان 
اللہ هر چە بخواھد انجام می دھد. ٭۹٢٤‏ این دو فریق که دشمن یکدیگرند دربارۂ 
پروردگارشان باھم اختلاف کردند. پس آنان کە کفر ورزیدہەاند بر ایشان لباسھابی از آتش 
بریدہ شدهہ استء از بالای سرشان آب جوشان و سوزان ریختہ میشود. 
() آنچه در شکمھای آنھاست و (نیز) پوست ھای شان بە آن (آب جوشان) گداختہ 
و ذوب میگردد۔ 4۲١‏ و برای (عذاب دادن) آنانء گرزھای از آھن آمادہ است۔. 
9ھ ھرگاہ بخوامند از شدت غم از آن بیرون آیند در آن بازگردانیدہ میشوند (و بە 
آنان گفته می شود:) بچشید عذاب سوزان را. 8۲۴۳ البته اللہ آنانرا که ایمان آوردہ اند و 
کارھای نیک انجام دادہ اند در باغھایی داخل می کند که از زیر (درختان و قصرھای) آن 
نھرھا جاری است: در انجا ہا دستبندھای از طلا و مروارید اراسته می‌شوند: و لباسشان 
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و (مؤمنان) بە سخن پاکیزہ راھنمائی کردہ شدند و به راہ ستودہ راھنمائی کردہ 
شدئد۔ بی گمان آنان کە کفر ورزیدند و (مردم را) از راہ الله و از مسجد الحرام 


باز می ‌دارند کە ما آن را برای ھمۂه مردم اعم از مقیم در آنجا و بادیه نشین(آیندہ) یک 
برابر قرار دادہ ایم (برای آنان عذاب سخت و دردناک است)ء و هر کس بە قصد ظلم در 
آن جا مرتکب الحاد (شرک و قتل) گردد او را از عذاب دردناک می چشانیم۔ 
بە یادآور وقتی کە جایگاہ خانه (کعبەہ) را برای ابراھیم معین ساختیم (و بە او 
گفتیم:) کە چیزی را بامن شریک مکن, و خانەام را برای طواف کنندگان و قیام کنندگان 
(در آن برای نماز) و رکوع کنندگان و سجدہ کنندگان پاک دار. 4۲۷و (بهە ابراھیم گفتیم 
کە) در میان مردم برای حج اعلان کن تا پیادہ و (سوار) بر هر شتر لاغری که از هر راہ 
دور می‌آیند بەسوی تو بیایند. 4۲۸ (اعلان کن) تا شاھد منافع خویش باشند و در 
روزھای معلوم نام الله را بر ذبح چھارپایانی یاد کنند که اللہ روزیشان کردہ است. پس از 
آنھا بخورید و بینوایان و تنگدستان را نیز بخورانید. 4۲۹۶ باز باید آلودگیھای بدنشان 
را پاک کنند و باید بە نذرھایشان وفا کنند و باید خانه قدیمی و گرامی را طواف نمایند. 
این است حکم الہ و ھرکس مقدسات و شعایر الله را بزرگ و محترم بشمارد 
پس آن برایش در نزد پروردگارش بھتر استء و چھارپایان برایتان حلال کردہ شد مگر 
آنچه بر شما خواندہ می شود پس از پلیدیھا کە از بتھا ببار می آید دوری کنید و از سخن 
دروغ اجتناب ورزید. 
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۶ھ در حالی کە بەہ سوی اللہ خالصانه گرویدہ باشید و از ادیان باطل بیزاری جویید 
و ھیچ شریکی برای الله قرار ندھید۔ و هر کس بە الله شرک ورزدہ گوبی از آسمان افتیدہ 
است و پرندەھا او را ربودەائل / اینکه باد او را بە4 جای دور افگندہ است., 


۶ چنین است (سزای شرک٤ء‏ و ہر کس شعایر الله را بزررگ شمارد پس در حقیقت 
ابن بزرگداشت و تعظیم از تقوای دلھاست. ط۳۳ * برای شما در آن (قربانی) تا مدت 
معیٔن فایدەھاست: باز محل قربانی کردن آنھا در جوار خانهۂ قدیمی و گرامی (کعبه) 
است. 4۳٣‏ و برای هر امتی جای قربانی کردن را مقرر نمودہایمء تا با نام اللہ چھارپایانی 
را ذبح کنند کە الله بە ایشان عطا نمودہ است. پس معبودتان معبود یگانە استء پس برای 
او منقاد شوید و تواضع کنندگان را مؤدہ دہ۔ 4۳۵ (آنان) کسانی (ہستند) کە چون نام 
اللہ یاد شود دلھایشان ترسان گردد و در براہر مصیبتھابی کە بە انان می رسد صبر 
می ‌کنندہ و (نیز کسانی را مژدہ بدہ کە) نماز را برپا می کنند و از آنچە روزیشان دادہ ایم 
انفاق می ‌کنند. ط٦4۳‏ و (قربانی کردن) شتران (چاق و فربه) را برایتان از شعایر الله قرار 
دادیم در آٹھا برای شما خیر (منافع دینی و دنیوی) است: پس در حالی کە برپای 
ایستادەاند نام اللہ را بر آنھا یاد کنیدء پس چون پھلوبشان بر زمین افتد از گوشت آنھا 
بخورید: و بە بینوایان سائل و غیر سائل بخورائیدء اینگونە آنھا را برایتان رام و مطیع 
کردہ ایم تا کە شکر کنید۔ ط4۳۷ ھرگز گوشتھا و خونھای قربانی ھا به الله نمی رسد 
بلکە تقوای شما بە او می رسدء این چنین آنھا را برایتان مسخر نمود تا الله را بە خاطر 
آنکە شما را ھدایت کردہ است ہه بزرگی یاد کنیدء و نیکوکاران احسان کنندہ را مژدہ 
بدہ۔ ۳۸ یقینا اللہ از مؤمنان دفاع می کند 9ٰٰىصى9 01 


ندارد. 
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۵۶ھ بهە کسانی که کفار با آنان می جنگندء اجازۂ (جھاد) دادہ شد به سبب این که 


مورد ظلم قرار گرفتہ اند. و البته الله بر نصرت دادن شان تواناست. 4٢۰‏ ھمان کسانی 
که از سرزمین شان بە ناحق بیرون راندہ شدندء جز بہ سبب آن کە می گفتند: پروردگار 
ما اللہ است. اگر اللہ بعضی از مردم را به وسیله بعضی (دیگر) دفع نمی کرد البتہ 
صومعەھای راھبان و معابد نصارا و معابد پھود و مسجدھایی که در أنھا الله بسیار یاد 
می شود ویران می‌شد و یقینا الله کسی را کە قصد یاری وی کندہ یاری می کند. ھمانا الله 
قوی (و) غالب است. 4١١‏ آن کسانی را کە اگر در زمین آنھا را قدرت (و حکمرانی) 
ببخشیم نماز را برپا می دارند و زکات (اموال) را می دھند و بە کار نیک فرمان می دھند 
و از کار زشت منع می ‌کنند و سر انجام کارھا بە الله باز می گردد. ج٢٦4‏ و اگر تو را 
تکذیب کنند البته پیش از انان قوم نوح و عاد و ثمود (نیز پیغمبران شان) را تکذیب 
نمودہ بودند. 4٢۳۶!‏ و (ھمچنین) قوم ابراھیم و قوم لوط ؛8٤٤٭‏ و اصحاب مدین (قوم 


شعیبء نیز پیغمبر خود را تکذیب نمودند) و موسی (نیز) تکذیب شدء پس بە کافران 
مھلت دادم؛ باز ایشان را گرفتار نمودیم۔ پس ل(بنگر) عقوبت من چگونہ است؟ 
پس چە بسیار قریەھا را کە اھلش ظالم بودند نابود کردیم۔ و (اینک) آن قریه ھا 
بر سقفھای خود افتیدہ است و چه بسیار چاہ هھای معطل و متروک و کاخھای بلند و 
استواری که بی صاحب و متروک ماندہ است. ٭٦٢4‏ آیا در زمین سیر و سفر نکردہ اند 
تا دلھاپی داشته ہاشند که ہا ان بفھمند و گوٹھابی داشته باشند که ہا آن بشنوند در 
حقیقت چشمھا کور نمی گردند بلکه دلھابی کە در سینەھاست کور می شوند۔ 
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۵ و با شتاب عذاب را از تو می طلبند. و با آن کە اللہ ھرگز وعدہ اش را خلاف 


نمی کند و در حقیقت یک روز نزد پروردگارت: مانند ھزار سالی است کہ شما 
می شمارید۔ 4٢۸8‏ و بسی از قریە‌ھا بودەاند کە ما ب ایشان مھلت دادیم در حالیکه 
(مردمانشان) ظالم بودەاند باز آنرا (در موقع مناسب) بە عذاب گرفتار کردم و بازگشت 
(ھمه) بەسوی من است. بگو: ای مردم! جز این نیست کە من برای شما تنھا ہیم 
دھندۂ آشکار ھستم. 4۰ پس آنان کە ایمان آوردند و کارھای نیک کردند برای آنھا 
آمرزش استء و در جنّت از روزی نیک برخوردار اند۔ ٤١٥١‏ و اما آنان که در 
(تکذیب) آیات ما سعی کردند بە قصد عاجز نمودن (پیغمبر) ماء آنان اھل دوزخاند۔ 
ء پیش از تو هیچ رسول و ھیچ نببی را نفرستادیم مگر اینکە چون آرزوبی بە 
خاطر می آورد شیطان چیزی را در آرزوی او القا می نمود پس اللہ آنچه را کە شیطان 
القا میکرد از ہین می ‌بردہ باز اللہ آیاتش را محکم و استوار می کندہ و اللہ دانای با 
حکمت است. ۵۳ تا الله آنچه را کە شیطان القا می کند, برای کسانی که در دلھای شان 
مرض است, سبب فتنه بگرداند و (نیز) برای آنانی که دلھایشان سخت است۔ 
و یقینا ظالمان در مخالفت دور از حقاند. 4٥٥‏ و تا آنان کە بە ایشان علم دادہ شدہ 
است بدانند کە آن (وحی) از سوی پروردگارت حق است. و بە آن ایمان آورند تا 
دلھایشان بە آن آرام و منقاد گردد یقینا اللہ مؤمنان را بە راہ راست راھبر است. 
و کافران عمیشه دربارۂ آن تردید دارند تا ایلکه ناگھان قیامت به آنان برسدء یا 


عذاب روز نامیمون و عقیم بە سراغ شان بیاید. 
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ظ٦ہ‏ در آن روز ملک و سلطنت فقط از اش است: میان آنان فیصله میکند پس 
کسانی که ایمان آوردہ و9 کارمای نیک انجام دادەائدء در باغھای پرناز و نعمت خواهند 


بود۔ 4٦۷‏ اما آنان کە کفر ورزیدند و آیات ما را دروغ شمردند پس برای ایشان 
عذاب اھانت کنندہ است. ٦۷۸8‏ ٭ و کسانی ‌کە در راہ اللہ ھجرت کردہ اند باز كکشته شدہ 
پا مردەاند بدون شک اش بە آنان روزی نیک میدھد و بە یقین الله بھترین روزی 
دھندگان است. 8۴۵۹ اللہ حتما آنان را ہبہ جایگاھی کە آن را می پسندند وارد خوامد کرد 
و یقینا اللہ دانا (و) بردبار است. 4٦٦‏ (حکم) این است: و هر کس (دیگری را) بە مانند 
آنچه خودش مورد ظلم قرار گرفته بود عقوبت دھد, (و اگر) باز مورد ظلم قرار گیرد 
حتماً اللہ او را نصرت خواھد داد چرا کە اللہ بسیار بخشایندہ (و) آمرزگار است. 
این (نصرت دادن مظلوعم) بە ان سبب است کہ ال (قادر بە عمه کار است کە) 
شب را در روز و روز را در شب داخل می گرداند و (نیز بە آن سبب است کە) اللہ شنوای 
بیناست. 4١٢۲‏ این (نصرت دادن مظلوم) به آن سبب است کہ اللہ ھمان معبود بر حق 
است و آنچه را کە بە جز او می پرستند ھمه باطل است, و (نیز بە آن سہب است کە) 
ھمان الله بلندمرتبه (و) بزرگ است. ل٦٢٦‏ آیا ندیدی کہ اللہ از آسمان آب فرو آورد 


پس زمین بە سبب آن سرسبز و خرم میگردد, بی شک الله باریک ہین آگاہ است, 
رج آنچه در آسمانھا و آنچهھ در زمین است از اوست: و اللہ بی نیاز (و) ستودہ است. 
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۹ آیا ندیدی کە الله آنچه را در زمین است و کشتی‌ھا را کە بہ حکم او در بحر 
روان‌اند برایتان مسخر کردہ است. و (اللہ) آسمان را نگاہ می دارد از آنکە ہر زمین بیفتد 


مگر بە اذن محودش. زیرا اللہ نسبت بە مردم مشفق (و) مھربان است. 4٢٦‏ و او هھمان 
ذاتی است کە بە شما زندگی بخشیدء باز شما را میمیراند باز شما را زندہ می کند. واقعا 
انسان (در براہر پروردگارش) بسیار ناسپاس است. 4٦۷‏ برای ھر امتی شریعت خحاص 
مقرر کردہ ایم تا آنان بە آن عمل کنند پس نباید دربارۂ این امر با تو نزاع کنند. و بەسوی 
پروردگارت دعوت کن, ھمانا تو بر راہ راست قرار داری. ط۸٦‏ و اگر با تو مجادله 
کردند پس بگو: الله بە آنچە می‌کنید داناتر است. ٭۹١‏ اللہ میان شما در روز قیامت 
دربارۂ آنچه بایکدیگر در آن اختلاف می کردید حکم و فیصلهہ خواھد کرد. 
آیا ندانسته ای کە الله (ھمه) آنچه را در آسمان و زمین است میداند بدون شک 
تمام اینھا در کتابی ثبت و ضبط است. و البته این کار برای اللہ آسان است. 
۷ (و مشرکان) غیر از الله چیزی را می پرستند که اللہ دلیلی بر (معبود بودن ) آن نازل 
نکردہ استء و چیزی را می پرستند کە بە آن علمی ندارند و برای ظالمان ھیچ یاری 
دھندہ ای نیست. 4۷۲ و چون آیات واضح ما بر آنان خواندہ شود در چھرۂ کافران 
انکار و ناخوشی را می بینی, بلکە نزدیک است به کسانی حملەور شوند کە آیات ما را بر 


آنان می خوائند. بگو: آیا شما را بە بدتر از این خبر دھم؛ بە (آن) دوزخ که اللہ آن را بە 
کافران وعدہ دادہ است. و چە بد سرانجامی است. 
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۷۳ ای مردم! مثلی زدہ شدء پس بە آن گوش فرا دھید کسانی را کە غیر از الله بە 
کمک می خوانید (و پرستش می ‌کنید) ھرگز نمی توائند مگسی بیافرینند ھر چند همه 
(برای آفریئنش آن) جمع شوند و اگر آن مگس چیزی را از آنان برباید نمی توانند آنرا 
از او دوبارہ بگیرند طالب و مطلوب هردو ناتوانند. 4۷١‏ اللہ را آنچنان کە سزاوار 
قدر اوست,: قدر نگذاشتندء در حالیکه اللہ توانای غالب است. 8)۷۵۶ اللہ از میان فرشتہ 


الله بازگردانیدہ می شود. ۷۷۶ ای کسانی که ایمان آوردہ ایدا رکوع و سجدہ کنید و 
پروردگارتان را عبادت کنید و کار خیر انجام دھید تا رستگار شوید۔ 4۷۸ و در راہ 
دین ھیچ کار دشوار و سنگین را بر شما نگذاشت. آیین پدرتان ابراھیم (نیز چنین بودہ 
است)ء او شما را پیش از این مسلمان نام نھادہ است: تا پیغمبر بر شما گواہ باشد و 
(شما نیز) ہر مردم گواہ باشید پس نماز را ہر پا کنید و زکات را بدھید و بە دین اللہ 


تمسک جوبید کە او مددگار شماست. پس چە نیک مولاپی, و چه نیک مددگاری! 
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در مکه نازل شدہ و یکصدو هھجحد: آیت است 


بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
8 بہ راستی کە مؤمنان کامیاب و رستگار شدند. ۲ آنانی کە ایشان در نماز خود 
متواضع و ترسناک اند۔ 44۳ و آنانی کە ایشان از (کار و سخن) بیھودہ روی گردان اند۔ 
و آنانی کە ایشان زکات را می دھند. ٥‏ و آنانی کە ایشان شرمگاہ ھای خود را 
(از حرام) نگاہ می دارند. 4١‏ مگر بر ھمسران یا کنیزان خود کە در این صورت 
سزاوار ملامتی (و مجازات) نیستند. ؛۷۶٭ پس هر کس غیر از این را بجوید پس ایشان 
همان تجاوزکنندگاناند. ۸ و آنانی کە ایشان امانتھای خود را و عھد خود را رعایت 
می کنند۔ ط۹ و آنانی کہ ایشان بر نماز ھای خود محافظت می کند۔ 
این گروہ ایشان وارثاناند۔ ٢۱١‏ آنانی کە فردوس را بە ارث می برند, آنھا در 
آن ھمیشه اند۔ 44۱۲ و البته انسان (آدم) را از خلاصۂ از گل آفریدیم۔ 4١۳‏ باز او را 
(آدم را بە اعتبار نسل وی) نطفة در قرارگاہ استوار و محفوظ (رحم) قرار دادیم. 
باز آن نطفه را بە خون بسته تبدیل کردیم پس آن خون بستە را بہ صورت پارۂ 
گوشت در آوردیمء پس آن پارۂ گوشت را استخوانھا ساختیمء پس از آن استخوانھا را با 
گوشت پوشانیدیم, باز او را بە آفرینش دیگر (انسان زندہ) آفریدیم؛ پس بسیار بزرگ 
است اللہ بھترین آفرینندگان. ٢۱٥‏ باز شما بعد از این مراحل حتما می میرید۔ 
٢٦‏ باز شما روز قیامت برانگیختہ خواعید شد. ط۱۷ و البتہ بالای شما ھفت راہ 


(آسمان) آفریدیم, و ما ھرگز از آفرینش غافل نبودہ ایم۔ 
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و از آسمان آب را بە اندازہ فرود آوردیم و ان را در زمین جای دادیم. و ھمانا 
ما بر بردن آن تواناییم۔ پس ما بە وسیلۂ آن آب باغھابی از درختان خرما و انگور 
را برای شما ایجاد کردیم کە برای شما در آنھا میوەھای بسیار است و از آنھا می خورید۔ 
ء ‏ (ھمچنین با آن آب) درختی آفریدیم کە در کوہ طور سینا می روید (درخت 
زیتون و) روغن و طعام برای خورندگان است. ٭١۹۲‏ و البته برای شما در چھارپایان 
عبرت است کە شما را از آنچهە در شکم آنھاست می ‌نوشانیم و برای شما در آن منافع 
فراوان است و از آن می خورید۔ ط۲٢۲*‏ و بر آنٹھا و بر کشتیھا حمل میشوید۔ 
ھیچ معبود برحق غیر از اللہ ندارید. آیا (از عذاب اللہ و زوال نعمت او) نمی ترسید؟ 
9 پس اشراف و سرانی از قومش که کافر بودند گفتند: این مرد مگر انسانی ھمچون 
شما نیست: می خواھد ہر شما برتری یاہد: اگر اللہ می خواست حتما فرشتهہ ھا را 
می فرستاد ما چنین سخنی را از پدران پیشین خود نشنیدہ ایم. ج٥4۲‏ (و نیز گفتند) او 


نیست مگر مردی کە در او اثر جنون است؛ پس تا مدتی دربارۂ او انتظار بکشید. 
4٢٢‏ (نوح) گفت: ای پروردگارم! مرا نصرت دہ در قبال آنکە مرا تکذیب کردند. 
۷۶) پس بە او وحی فرستادیم کە پیش چشم ما و وحی ما کشتی را بساز پس وقتی 
فرمان ما رسید و تنور بە فوران آمد پس در آن از هر نوع حیوان, جفتی (نر و مادہ) را 
سوار کن و خانوادہ ات را نیز سوار کن مگر کسی از آنان کە وعدۂ (حق) از پیش بر او 
مقررشدہ است و دربارۂ کسانی کە ظلم کردہ اند با من سخن مگو؛ زیرا آنان غرق شدنی 
اند۔ 
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سورۂ مؤمنوڈ ٢٢‏ 


پس چون تو و ھمراھانت ہر کشتی قرار گرفتید (سوار شدید) پس بگو: همه 
ستایشھا آن ذاتی را سزا است که ما را از قوم ظالمان نجات داد. 4۲۹8 و (در وقت 
فرود آمدن) بگو: ای پروردگارم! مرا در جایی پرخیر و برکت فرود آوں و تو بھترین 
فرود آورندگانی. ط4۳۰ یقیناً در این (قصة نوح) البته نشانەھایی است: و بدون شک (ما 
بندگان خود را) آزمایش کنندہ ہودیم. 4۳۱۶ باز بعد از انان قرنی دیگر را آفریدیم. 
پس در میان شان پیغمبری از خودشان فرستادیم کە (بگوید) تنھا اللہ را بپرستید 
زیرا جز او معبود بە حقی ندارید. پس آیا (از شرک) پرھیز نمی کنید؟ طظ84۳۳ و اشراف 
قومش که کافر شدہ بودند و ملاقات روز آخرت را تکذیب نمودہ بودند و در زندگانی 
دنیا بە آنان آسودگی دادہ بودیم گفتند: این شخص جز انسانی مائند شما نیستء از 
آنچە شما می خوریدء می خورد. و از آنچه شما می نوشید می نوشد. ر٣4۳‏ و (بە پیروان 
خود گفتند:) اگر از انسانی مائند خود اطاعت کنید در آن صورت حتما زیانکار خواھید 
بود. 4۳۵٥‏ آیا بە شما وعدہ می دھد کە چون مردید و حاک و استخوان شدید باز شما 
(بار دیگر زندہ می گردید و از قبرھا) بیرون آوردہ خواھید شد؟ 4۳٦‏ آنچه وعدہ دادہ 
می شوید دور اندر دور است. 4۳۷۶ جز زندگانی این جھانِ ما (ھیچ زندگی و حیاتی) 
وجود ندارد (گروھی از ما) زندہ میشویم و ما برانگیختہ نخواھیم شد. 
4۸ و او جز مردی نیست کہ ہر الل دروغ بسته است و ما تصدیق‌کنندۂ او نیستیم, 
۳۹ گفت: ای پروردگارم! بہ سبب اینکه مرا دروغگوی شمردند نصرتم دہ۔ 
٤9‏ الله فرمود: بعد از مدت اندک (از کفر و عناد شان) سخت پشیمان خواھند شد. 
) پس ناگھان صدای بلند (و مرگبار) نظر بە وعدۂ راست: ایشان فرا گرفت پس 
آنان را (مانند) خحس و خاشاک (کە سیل بر روی آب حمل می کند) گردانیدیمم پس 
دوری و ھلاکت باد بر قوم ظالم. ٢٢‏ باز بعد از ایشان نسلھای (امتھای) دیگر را 
آفریدیم۔ 
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سورۂ مؤملون ۲۳ 


ط٢‏ ھیچ امتی نهە از اجل مقرر خود سبقت می کند و نہ پس موماند. 
باز پیغمبران خود را یکی پس از دیگری فرستادیم هھرگاہ پیغمبری برای (ھدایت) 
امتی آمدہ او را تکذیب کردند ما ھم یکی را (در ھلاکت) تابع دیگری گردانیدیم و (بە 
دیار نیستی فرستادیم و داستان عذاب) آنان را (ہرای مردم) افسانه ساختیم. پس دوری و 
ھلاکت باد بر قومی که ایمان نمی آورند. ط0٢4‏ باز موسی و برادرش ھارون را با 
معجزەھا و دلایل روشن خود فرستادیم. 4٦٦‏ بہ سوی فرعون و سران قوم اوء ولی 
آنان تکبر ورزیدند و قوم سرکش و متکبر بودند. 4٢۷‏ پس گفتند: آیا بە دو انسانی کهھ 
مانند خود ما ھستند ایمان آوریم حال آنکە قوم آنھا بندگان (خدمتگذاران) ما هستند؟ 
در نتیجہ آن دو (موسی و ھارون) را تکذیب کردند پس از جمله ھلاک شدگان 
گشتند۔ ٭۹٢4‏ و یقینا بہ موسی کتاب (تورات) دادیم تا راهھیاب گردند. 
۶ء پسر مریم و مادرش را آیتی گردانیدیم. و آن دو را در زمین بلند جای دادیم کە 
برخوردار از آب روان و محل آرامی بود. ط١۵‏ ای پیغمبران! از چیزھای پاکیزہ و حلال 
بخورید و کارھای نیک کنید یقینا من بہ آنچہ انجام میدھید دانا مستم. 
) در حقیقت این امت شماء امت یگانە است و من پروردگار شما ھستمم پس تنھا 
از من بترسید. ۳ (اما مردم) کار دین خود را در میان خود پراگندہ ساختند. و هر 
گروہ بە آنچە نزد آنھاست (در حالیکه آن را از خود وضع کردہ اند) شادمان هستند. 
پس آنان را تا مدتی در جھل و گمراھی که در آن غرقند بگذار۔ 
آیا می پندارند کە آنچه از مال و فرزندان بە انان مدد میکنیم ط٦٥‏ (بہ خاطر آن 
است کە) ما بہ نفع شان شتاب می ‌کلیم؟! نه بلکه نمی فھمند (کە ما ایشان را بە تدریج 
می گیریم)۔ 4*۷ بی گمان آنان که ایشان از ترس پروردگارشان ھراسان اند. 
۸ و آنان کە ایشان بە آیات پروردگار محویش ایمان می آورند. 4۵۹۶ و آنان کە ایشان 


بە پروردگار حویش شریک مقرر نمی کنند. 
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و آنان کە ایشان آنچه را باید (در راہ اللہ) بدھند میدھند. درحالیکه دلھایشان 
ترسان است از اینکە بەسوی پروردگارشان باز می گردند. ١٦‏ آنان اند کە برای 
کارھای نیک می‌شتابند و آنان در انجام آن پیش تاز اند۔ ط٦٦4‏ و ھیچکس را مکلف 
نمی سازیم مگر بە قدر توائش. و نزد ما کتابی است کە بە حق سخن می گوید و بە آنان 
ھیچ ظلم کردہ نمی شود 4٦٢٣۳‏ بلکە دلھایشان از این (قرآن) در غفلت غرق است و آنان 
غیر از این (کار زشت) کارھای زشت دیگری دارند که انجام دھندۂ آنند۔ 
3ھ (آنما در غفلت‌اند) تا آن کە خوشگذرانان ایشان را بە عذاب گرفتار می کنیمء پس 
ناگھان شور و فریاد می کنند. 48٦٥‏ (بە آنھا گفته می شود) امروز شور و فریاد نکنید 
چون شما از جانب ما قطعا یاری و مدد نمی شود. 4٦٦‏ (زیرا) آیات من ہر شما 
خواندہ می شدء ولی شما بر عقب تان بازمیگشتید. 4٢۷8٢‏ درحالیکە بر مردم (بە سبب 
متولی بودن خانه کعبه) تکبر می ورزیدید شبھا (در جلسات خود) در بارۂ قرآن 
ہدگویی می کردید. 4۲۸ آیا در این سخن تدبر نکردند یا چیزی برایشان آمدہ کە برای 
پدران پیشین آنھا نیامدہ بود؟ ط۹٦4‏ و یا اینکە پیغمبر خود را نشنامحتند پس به این 
سبب او را انکار می‌کنند؟ 4۹۷۰۶ یا می گویند: او دیوانه است؟ (نہ چنین لیست) بلکه 
او حق را برایشان آوردہ است. لیکن بیشترشان حق را دوست ندارند. 4۷۱ و اگر حق 
از ھوی و ھوسھایشان پیروی می کرد حتما آسمانھا و زمین و ھر کە در آنھاست. تباہ 
می شد. بلکە پند و عبرت شان را بر آنھا آوردہ ایم؛ اما آنان از پند و نصیحتنامۂ خود 
روی گردان اند. ٭4۷۲ یا از انان مزد می طلبی؟ پس رزق و مزد پروردگارت بھتر است. 
و او بھترین روزی دھندگان است. ٭۷۳*٭ (حال آنکە) بە یقین تو آنھا را بە راہ راست 


می خوانی. ۷٢8‏ و یقینا کسانی کە بە آخرت ایمان نمی آورند از راہ راست (به راہ 
هھای گمراھی) منحرف شدہ اند. 
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(ءء اگر بر آنھا رحم می ‌کردیم و آنچه از رنج و سختی که بە آنان رسیدہہ برطرف 
می ساختیمء البته در سرکشی خود کورکورانه (و با تردد) پا می فشردند۔ ۹۷۱۶ و البته 
آنان را بە عذاب گرفتار کردیم ولی برای پروردگارشان نە فروتنی و عاجزی کردند و 
نە بە زاری افتادند. 4۷۷ تا ان کە دری از عذاب شدید بر آنان گشودیم, ناگھان آنان 
در آن ناامید شدہ اند۔ ۹۴۷۸۶ و او ذاتی است کمھ برای شما گوش و چشھھا و دلھا را 
آفرید اما چە اندک شکر می گذارید۔ ٤۴۷۹۶‏ و او ذاتی است کە شما را در زمین منتشر 


و پراگندہ ساخت. و به سوی او محشور خواھید شد. 4۸۰ و ار ذاتی است که زندہ 


میکند و میمیراند و اختلاف شب و روز از (فرمان) اوست. آیا نمی فھمید؟ 
بلکه (کفار مکه) گفتند مائند آنچە پیشینیان گفته بودند.۔ ٭۸۲٭ گفتند: آیا چون 
وعدہ ب4 ماء و در گذشتہ بھ پدران ما (نیز) دادہ شدہ است: اما این چیزی جز افسانەھای 
پیشینیان نیست. ٭۸ بگو: زمین و کسانی کە در آن هستند در تصرف کیست؟ اگر 
می دانید۔ ۶ رزودا کە گویند: ھمه (از اللہ و) در تصرف اللہ است. ہگو: آیا پند 
نمی گیرید؟ بگو: پروردگار آسمانھای ھفتگانە و پروردگار عرش بزرگ کیست؟ 
([3 خوامند گفت: این ہمہ از اللہ است۔ ہگو: پس چرا پرھیزگار نمی شوید؟ 
ہبگو: کیست آن کە پادشاھی هر چیزی در دست اوست؟ و او ذاتی است کہ پناہ 
می دھلد: و در براہر (عذاب) او (به کسی) پناہ دادہ نمی شود اگر می دانید. 
[ زرودا کە گویند: ھمه (از الله و) در تصرف اللہ است. ہگو: پس از کجا فریب دادہ 
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8 بلکە حق را برای آنھا آوردہ ایم و البته آنان دروغگو مستند. 4۹۱۶ اللہ میچ 
فرزندی نگرفته است و ھیچ معبودی ہا او نبودہ است: (اگر چنین می بود) هر معبودی 
آنچه را آفریدہ ہودہ با خود می برد و حتما بعضی از آنان بر بعضی دیگر غالب 
می شدند (لذا) منزہ و پاک است اللہ از آنچه (کافران در حق او) وصف می کنند. 
(اش) دانای پنھان و آشکار است: پس برتر است اللہ از آنچه مشرکین با او شریک 
مقرر می ‌کنند.۔ ۹۳ بگو: ای پروردگارم! اگر آنچه را کە بە آنان وعدہ دادہ شدہ است بھ 
من نشان دھی. 4۹٢8‏ ای پروردگارم! پس مرا (در ان وقت) در جملۂ قوم ظالم قرار مدہ۔ 
4 و بە راستی ما بر آن تواناییم که آنچه را بە آنان وعدہ می دھیم, بە تو نشان دھیم۔ 
بدی را بە روشی که آن بھتر است دفع کن۔ ما بە آنچهە وصف می کنند داناتریم. 
رر بگو: ای پروردگارم! از وسوسەھای شیاطین بە تو پناہ میبرم۔. 
و (ای پروردگارم) از این کە شیاطین پیش من حاضر شوندہ بە تو پناہ میبرم. 
4 تا آن کە مرگ بەسوی یکی از آنان آید گوید: ای پروردگارم! مرا (بە دنیا) باز 
گردانید. 4۱۰۰ تا در سرابی کە (فرصتها را) از دست دادہ بودم کار لیک انجام دھم۔ 
نہ ھرگزا چون آن سخنی است که او گویندۂ آن (تنھا بر زبان) است: و پیش روی آنھا 
حایلی است تا روزی کھ برانگیختہ شوند. ٭۱۰۱٭٭ پس چون در صور دمیدہ شود پس 
ھیچگونە نسبت قرابت در میان شان نمی ماند و (در آن روز) از یکدیگر نمی پرسند. 
)۶ پس کسانی که میزان اعمال نیک شان سنگین باشدء پس این گروہہ ایشان نجات 
یافتەگاناند 4۱۰۳ و کسانی کە کفَه اعمال نیک شان سبک باشدء اینان خویشتن را 


خسارہ مند نمودەاند و در جھنم ھمیشه خواھند ماند۔ ۱۰١‏ ٭ آتش دوزخ چھرەھایشان 


رامی سوزاند و آن‌ھا در آنجا غمگین و ترش روی اند۔ 
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جزء ۱۸ سورۂ مؤمنون ۲۳ 


آیا آیات من بر شما خواندہ نمی شد ولی شما آٹھا را دروغ می پنداشتید؟ 
۶ می گویند: ای پروردگارما! بدبختی (لذتھا و شھوات) ما بر ما غالب شد و مردم 
گمراہ بودیم. 4۱۰۷ ای پروردگارما! ما را از این جا بیرون کن: پس اگر باز (به سوی 
کفر و شرک) برگشتیم پس در این صورت ظالم خواھیم بود۔ 8٢۰۸‏ (اللہ) فرماید: با 
ذلت و رسواپی داخل شوید و ہا من سخن نگوبید۔ 4۱۰۹ چون گروھی از بندگان من 
می گفتند: ای پروردگارما! ایمان آوردیم پس ما را بیامرز و بە ما رحم کن: و تو بھترین 
رحم کنندگانی. 48۱۱۰ پس شما آنھا را بە تمسخر گرفتیدء تا جابی (کە غافل شدید و) 
ذکر و عبادت مرا از یادتان بر و شما بر آنان (ہندگان مخلص من) می خندیدید. 
البته من ھم امروز بە سبب صبرشان (در ہراہر اذیت و تمسخر مردم) بە آنان 
این طور پاداش دادم و تنھا نان رستگاران اند. ٭١١٢١*‏ (اللہ از ایشان می پرسد:) چھ 
مدت, بە عدد سالھا در روی زمین ماندید؟. ل۱۳٢‏ (در جواب) گویند: یک روز یا 
بخشی از یک روز ماندیم پس از شمارکنندگان بپرس. 8۱١١۶‏ اللہ می فرماید: جز 
اندکی درنگ نکردید کاش شما می دانستید. 4۱۱٥‏ آیا پنداشتید کە شما را بیھودہ 
آفریدہ ای و این که بەسوی ما بازگرداندہ نمی ‌شوید؟ ١٢۱١٦۶‏ پس برتر است الله 
(از این که جھان را بیھودہ خلق کند و او) پادشاہ برحق است, ھیچ معبودی برحق غیر 
از او نیستء اوست پروردگار عرش بزرگ گرامی۔ ٢۱۱۷‏ و هر کس با اللہ معبود دیگری 
را بخواند کە ھیچ دلیلی بر حقانیت آن ندارد۔ پس حساب او تنھا با اللہ است. یقینا 
کافران رستگار نمی شوند. 4٢۱۱۸‏ و بگو: پروردگارم! (مرا) بیامرز و (بر من) رحم کن 
زیرا تو بھترین رحمکنندگانی۔ 
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در مدینه نازل شدە و شصتوچھار آیت است 


ہنام اللہ بخشندۂ مھربان 

این سورہ ای است که آن را نازل کردہ ایم و (عمل بە احکام) آن‌را فرض گردانیدیم 
و در آن آیات روشن و واضح نازل کردیمء تا شاید یادآور شوید۔ ۲۶ زن و مرد زناکار 
(کە ھنوز ازدواج نکردہ اند) بە هر یک از آنان صد تازیانه بزنید۔ و اگر به اللہ و روز 
قیامت ایمان داریدء نباید در (تنفیذ حکم) دین الله دربارۂ انان دچار دلسوزی شوید۔ و 
باید گروھی از مؤمنان بر عذاب ایشان حاضر باشند. چ۳ مرد زناکار مگر با زن زناکار 
یا مشرک ازدواج نمی ‌کند. و زن زناکار را جز مرد زناکار و یا مرد مشرک بە زنی نمی 
گیرد این بر مؤمنان حرام شدہ است. 4٢8‏ و کسانی کہ بە زنان پاکدامن مؤمن نسبت 
زنا می دھند باز چھار گواہ نمی ‌آورند بە آنان مشتاد تازیانه بزنید و ھرگز شھادت آنان 
را قبول نکنید و این گروہ البته فاسقاناند. 4٥‏ مگر آنان کە پس از این توبە کردند و 
(عمل خود را) اصلاح کردند۔ پس بدون شک اللہ آمرزگار (و) مھربان است۔ 
ط و کسانی که بە زنان خود نسبت زنا می دھند و جز خودشان گواھانی دیگر ندارند 
پس شھادت یکی از ایشان این است که چھار بار بە نام اللہ قسم یاد کنند که او از 
راستگوبان است. 4۷ و پنجمین شھادت او این است که (بگوید) لعنت اللہ ہر او باد 
اگر از دروغگویان باشد. 4۸8 و عذاب از آن (زن) ساقط می شود در صورتی کە چھار 
بار (ب اللہ سوگند بخورد و) گواھی دھد که شوھرش از دروغگویان است. 
8ء در مرتبۂ پنجم آن زن بگوید: غضب اللہ بر وی باد اگر او (شوھرش) از راستگویان 
باشد. 4٢۰‏ و اگر فضل الله و رحمت او بر شما نمی بود (البته دچار عذاب می شدید) 
و اینکە الله توبە پذیر حکیم است۔ 
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327 رت بد بر و کو لع پا و سی ای ای ای پت ھی ات ا و زا وت ای ورا گا ۔ ہے کے . گے 


البتہ کسانی کە تھمت بزرگ را در میان آوردەاند گروھی از خود شما ھستند 
این تھمت را برای خود شر نپندارید بلک ان برایتان خیر استء بر عھدۂ هر کدام از 
آنان کە مرتکب آن شدہ است؛ سھمی از گناہ است. و آن کس از ایشان کە بخش بزرگ 
آن (تھمت) را عھدہ دار شدہ است: برایش عذاب بزرگ خواھد ہود. ٢٢٢‏ چرا وقتی 
کە این تھمت را شنیدید مردان و زنان مؤمن در حق خویش گمان نیک نکردند 
(ہە خود قیاس نکردند) و نگفتند: این دروغ آشکار است؟ 4۱۳ چرا (افتراگران) برای 
اثبات آن (تھمت) چھار گواہ نیاوردند؟ پس چون گواھان را نیاوردند لذا آنان در نزد 
الله دروغگو هستند. ط٢٢١‏ و اگر فضل الله و رحمت او در دنیا و آخرت بر شما نبود 
البته بە سبب دخالت تان در کار تھمت (بە عائشه)ء عذاب بزرگ به شما می ‌رسید. 
(4 چون آن (شایعةۂ زشت) را از زبان یکدیگر می گرفتید و ہا زبانھای خویش 
چیزی میگفتید کە علم و اطلاعی از آن نداشتید۔ و ان را سھل و سادہ تلقی می کردید 
درحالیکە آن (گناہ و مجازاتش) نزد اللہ بسیار بزرگ است. ٦‏ چرا وقتی آن (بھتان 
بزرگ و ناروا) را شنیدید نگفتید: برای ما سزاوار نیست که بە آن سخن بیگوییم 
(ای الش) تو را بە پاکی یاد می‌کنیم این بھتانی بزرگ است؟ ط8۱۷ اللہ بە شما اندرز 
می دھد که ھرگز بە مانند آن ہازنگردیدہ اگر مؤمن ھستید. 8۱۸8 اللہ برای شما آیات خود 
را بیان می کند و اللہ دانای باحکمت است۔ 8۱۹8۶ البته کسانی کە دوست دارند فاحشہ 
و بی ‌حیاپی در میان مؤمنان شایع گردد ایشان در دنیا و آخرت عذاب دردناکی دارند 
و اللہ (رازھای سینه ھا را) می داند و شما نمی دانید۔ 4۲۰۶ و اگر فضل و رحمت اللہ 
ہر شما نبود (حتما شما را در مقاہل بھتان و شایعات تان مجازات می کرد) و اینکه اللہ 


مشفق (و) مھربان است. 
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9 ای کسانی کە ایمان آوردہ اید از گامھای شیطان پیروی مکنید۔ و ھرکس از 
گامھای شیطان پیروی کند (بداند) کە او بەه فحشا و منکر دستور می دھد و اگر فضل اللہ 
و رحمت وی ہر شما نبو ھرگز کسی از شما (از گناہ) پاک نمی گردید ولی اللہ هر 
کس را که بخواہد پاک می گرداندہ و اللہ شنوای داناست. ج۲۲ب٭ و کسانی از شما کە 


صاحبان فضیلت (در دین) هہستند و توانمندان شما (در ثروت)ء نباید قسم بخورند کھ 
بھ حویشاوندان و بینوایان و مھاجران در راہ اللہ چیزی ندھند و باید کە عفو کنند و باید 

ذشت کنند. آپا دوست ندارید که اللہ شما را بیامرزد؟ و اللہ آمرزندہ (و) مھربان است. 
( ھمانا کسانی ‌کە زنان پاکدامن و بی ‌خبر (از بدکاری) و مؤمن را به زنا متھم 
می سازندء در دنیا و آخرت لعنت شدہ اندہ و عذاب بزرگ در پیش دارند. ٭٢٤۲٭‏ روزی 
که زبانھا و دستھا و پاھایشان بر آنچه می کردند گواھی میدھند۔ 4۲٥‏ در آن روز 
اللہ جزای شایستۂ آنان را بطور کامل و بی کم و کاست به ایشان میدھد و خوامند 
دانست کە اللہ ھمان (معبود) حق آشکار است. ٤۲٦‏ زنان پلید برای مردان پلیدند 


و مردان پلید ہرای زنان پلیدند۔ و زنان پاکیزہ سزاوار مردان پاکاند و مردان پاکیزہ سزاوار 
زنان پاکان این گروہ از آنچه (منافقان) می گویندٹک مبرا و منزّہ ہسکئن برایشان آمرزش 
و رزق نیکوست. ط4۲۷ ای کسانیکە ایمان اآوردہ اید! وارد خانەھابی غیر از خانەھای 
خود مشوید تا آنکه اجازہ بگیرید و بر اھل آن خانه سلام گوپیدہ این کار برای شما 
بھتر استء تا شاید پند گیرید و یادآور شوبد. 
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٭) پس اگر در آنجا کسی را نیافتیدء پس داخل آنجا نشویدء تا اینکە بە شما اجازہ 
دادہ شود و اگر بە شما گفته شود: برگردید پس برگردید کە برای شما بھتر و پاکیزہ 
تر است۔ و الله بە آنچه می ‌کنید داناست. 4۲۹8 ہر شما گناھی نیست که بە خانەھای 
غیر مسکونی داخل شوید که در آنجا متاعی دارید. و اللہ می داند آنچه را آشکار می کنید 
و آنچه را می پوشانید.۔ ٭4۳۰ بە مردان مؤمن بگو: چشمان خود را (از نگاہ بە نامحرمان) 
بپوشند و شرمگاہ خود را حفظ کنند و پاکدامنی ورزند این برایشان پاکیزہ تر است؛ 


زیرا اللہ از آنچە انجام می دھند آگاء است. 4۳۱۶ و بە زنان مؤمن ہگو: چشمان خود را 
(از نامحرمان) بپوشند و شرمگاہ خود را حفظ کنند و پاکدامنی ورزند۔ و زینت خود را 
ظاھر نسازند مگر آنچه از آن کە آشکار است. و باید کە چادرھای خود را بر گریبانھای 
خود بیندازند و زینت خود را آشکار نسازند مگر برای شوھران خودہ یا پدارن خود یا 
پدران شوھران خودد یا پسران خود یا پسران شوھران خودہ یا برادرن خود یا پسران 
برادران خودہ یا پسران خواھران خودہ یا زنان مسلمان (ھم جنس) خودشان, یا کنیزان 
خود: یا مردان ہی رغبت (بە زنان) کە تابع خانوادۂ شمایند۔ و کودکانی که بر شرمگاہ 
زنان اطلاع نیافتەاند۔ و نباید زمین را با پاھای خود بکوبند تا انچه از زینتشان را کە 
پنھان می دارند معلوم گردد. و ای مومنان! ھمگی به دربار اللہ توبه کنید تا رستگار 


شوید. 
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ان 


8 و مردان و زنان بی ھمسر و بردگان و کنیزان صالح خود را (کە سزاوار ازدواج 
هستند) بە نکاح بدھیدء اگر فقیر باشند اللہ آنان را از فضل خود غنی و ہی نیاز خوامد کرد 
و اللہ دارای فضل گشادہ (و) دااست. ج٣٣‏ و آنان که اسہاب ازدواج را نمی یابند باید 
پاکدامنی پیشه کنند تا آنکه اللہ آنان‌را از فضل خود توانگر و بی نیاز گرداند۔ و کسانی از 
بردگان تان کە خواستار قرار داد کتابت؛ برای آزاد شدن ھستند اگر توانایی پرداخت 


قرار داد (کتابت) را در اپشان یافتید پس با آنان قرارداد ببندید. و از مال الله که بە شما 
ارزانی داشته است بە آنان بدھیدء و ھمچنین کنیزان خمود را مجبور بە زنا نکنید اگر آنان 
خواستند عفیف و پاکدامن باشندہ برای این که بھرۂ زودگذر زندگائی دنیا را بدست آرید۔ 
و ھرکس آنان‌را (بر زنا) اجبار کندہ یقینا اللہ پس از اجبار کردنشان (نسبت بە آنھا) 
آمرزندۂ مھربان است. ي٣۳٭٭‏ و بدون شک بەسوی شما آیات روشن و مثلی از (حال) 
کسانی کە پیش از شما گذشتند و پندی برای پرھیزگاران نازل کردیم. ۶٥۳٭*٭‏ اللہ ایجاد 
کنندۂ نور آسمانھا و زمین است. متّل نور او مائند چراغدانی است کھ در ان چراغی باشد 
و آن چراغ نیز در قندیلی قرار گیرد. ان قندیل گوبی ستارۂ درخشان است کھ افروخته 
می شود (ہا روغنی) از درخت ہاہرکت زیتونی کە نە شرقی است و نە غربی؛ نزدیک 
است کە روغنش روشنی بخشد. ھرچند آتشی بە آن نرسیدہ باشد. نوری است بر روی 
نور۔ الله هر کس را بخواھد با نور خود ھدایت می کند. و اللہ برای مردم منّلھا می زند 
و الله بە همه چیز داناست. ي٦۳‏ در خانەھاپی کہ اللہ اجازہ دادہ است که رفعت یابند 


و نام او در آنجا یاد شود و صبح و شام در آنھا تسبیح گفته می شود. 


یکاہ یمن 

ِبتَاءا ا تو ا ارت 
7ا لیجر سر ھ7۸ َبَُ 
ی ت۔ اون روا2 لہ راپ 
بقَيعة سب ]کان تا ماک سا ا وت دوہ گا 


سے سے مہہ 


لت وَتَههَمِهرَنه حَرغليْ ب64 
۱ یف بل کہ وج ون ود من لہ 
ساب تی بتیں ا3آ ہے 
ومن ےل ا0ل مور راضالدرن ور لم اارکرن 
سیت عو ت 2اض ارب لک 
گا بد علے ہے ماشو و رتو مك 
انڑل وَال لی اکا انی 
ا کعاا روف نر کت رکم زی اج من 
ع ۰ئ الما مر سڈ 


چھوا ہر تو ے کپ حر ترک طخ 705 
ای وف کن یما کا ستابرقو نع ار ناو 2 


1 ا کر ال جن ا 
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چرع ۸ سورۂ نور ٢٢‏ 


۶ مردانی کە ھیچ تجارت و خرید و فروشی آنان را از یاد اللہ و برپا نمودن نماز 
و دادن زکات غافل نمی سازد از روزی می‌ترسند که دلھا و دیدہ ھا در ان دگرگون 
می گردد. 4۳۸ تا الله بە عوض بھترین آنچه کردہ اندہ بە آنان ثواب بدھد و از فضل 
عویفی سکتر یہ آناق گی تعدیو افاعر کی راگ بغرافیر ساب روزق رفک 
و آنان کە کفر ورزبدند اعمالشان مائند سراب در دشت ھموار است کم (فرد) 
تشنه آنرا آبی گمان می کند تا چون به آن نزدیک شود آن را چیزی نیابد و الله را نزد 
خود یابد و حساہش را تمام و کامل بە او بدھد و اللہ سریع الحساب است. 
پا (اعمال کفار) مائند تاریکی‌ھایی در بحر عمیق است که موجی آن را می پوشاند 
که بر روی آن موج است و بر روی آن نیز ابر است: تاریکی‌ھایی است که بعضی از آٹھا 
بر روی بعضی دیگر قرار گرفته است, چون (شخص مبتلا در تاریکی ھای داخل بحر) 
دستش را بیرون کند؛ نزدیک نیست آن را ہہیند۔ و کسی کہ اللہ نوری برایش قرار ندادہ 
باشدء برای او نوری نیست. 8١١‏ آیا ندانسته ای که ھمه کسانی که در آسمانھا و زمین 
هھستند الل را بە پاکی یاد می کنند؟! و پرندگان کە (در حال پرواز) بال گشودہ اند نیز 
(او را تسبیح می گویند؟!) ھریک از آنان نماز و تسبیح خود را دانسته است و اللہ بە آنچھ 
می کنند داناست. 4٢٢‏ و پادشاھی آسمانھا و زمین مخصوص اللہ است 
و بازگشت (ھمۂ شما) بەسوی اللہ است. ٭۳٣*‏ آیا ندیدی که الله ابرھاہی را می راندہ باز 


میان (اجزای) آنھا را بە ھم پیوند می دھد باز انھا را متراکم می گرداند پس می ‌بینی 
کە قطرہ ھای باران از لابلای آن بیرون می ریزد۔ و از ابرھای کوہ مائند ژاله فرود 
می آورد پس آن را بہ ھر کس بخواھد می رساند و آن را از ھر کس که بخواھد باز 
می دارد. نزدیک است درمحشش برق آن چشم ھا را برباید. 
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جزء ۱۸ سورۂ نور ٢٢‏ 


ڑ٤‏ اللہ شب و روز را می گرداند البته در این (کار) عبرت بزرگی است برای کسانی 
کە بصیرت داشته باشند. ٭٥٢4‏ و اللہ هر جنبدہ ای را از آب آفریدہ است؛ پس بعضی 
از آنھا بر شکم خود راہ می روند و بعضی از آنھا بر روی دو پا راہ می روند و بعضی از 
آُنھا بر روی چھار پا راہ می روند. الله هر چە بخواھد می آفریند. البته الله بر هر چیز قادر 
است. 4٢٦‏ البته ما آیات روشنگر را نازل کردیم و اللہ هر که را بخواھد بە راہ راست 
هہدایت میکند. 8٢۷‏ و (منافقان) می گویند: بە الله و بە پیغمبر ایمان آوردیم و اطاعت 
کردیم, باز گروھی از آنھا بعد از این (اعتراف) روی می گردانند و ایشان مؤمن نیستند. 
و چون بەسوی اللہ و پیغمبرش دعوت دادہ شوند تا در میانشان حکم و فیصله 
کند ناگھان گروھی از آنھا رویگردانند. 4٦۹8‏ و اگر حق بە جانب آنان باشد گردن 
نھادہ بەسوی او می آیند. 4٥‏ آیا در دل ھایشان مرض (نفاق) است یا اینکە بە شک 
افتادەاند؟ یا می‌ترسند کہ اللہ و پیغمبرش بر آنان ظلم کنند؟ (نہ) بلکە خود ایشان 
ظالمان‌اند۔ 4١‏ سخن مؤمنان وقتی کە بەسوی الله و پیغمبرش خواندہ شوند تا میان 
شان فیصله کند تنھا این است کە می گویند: شنیدیم و اطاعت کردیم و این گروہ ھمان 
رستگاران اند.۔ 4٦٥‏ و ھر کس از اللہ و پیغمبرش اطاعت کند و از اللہ بترسد و از 
(عذاب) او خود را نگاہ دارد پس ایشائند که کامیاب اند. ۹٣۳‏ و (منافقان) بە اللہ قسم 


خوردند بە مؤکدترین قسم ھای خود کہ اگر بە انھا فرمان دھی (کە برای جھاد بیرون 
روند) البته بیرون می شوند بگو: قسم مخورید اطاعت پسندیدہ (از شما) مطلوب است؛ 
چون الله از آنچه می کنید با خبر است. 
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59 بگو: از اللہ اطاعت کنید و از پیغمبر (نیز) اطاعت کنیدء پس اگر روی گردانند 
(بدانند کە بە رسول ما زیانی نرساندہ اند) زیرا بر عھدۂ او تنھا چیزی است کم بهە آن 
مکلف شدہ است. و ہر عھدۂ شما ھم چیزی است کہ بە آن مکلف هستید. اما اگر او را 


اطاعت کنید راەیاب میشوید و بر عھدۂ پیغمبر ما جز ابلاغ اشکاز ہت 
یں اللہ 5 کسائی از شما کە ایمان آوردہ و کارمای شایسته کردەاند وعدہ دادەاست 
کە حتما آنان را در زمین جانشین خواهد کرد طوری که آنانی را کە پیش از ایشان بودند 
جانشین ساخت, و آن دینی را کە برایشان پسندیدہ است بە نفع شان پابرجا و برقرار 
خواهد ساخت, و بیم شان را بە ایمنی تبدیل خواھد کرد؛ چون مرا پرستش می کنند 
و چیزی را با من شریک نمی سازند۔ و هر کس پس از این کافر شود پس این گروہ 
ھمان فاسقان اند. ج١٦4‏ و نماز را برپا کنید و زکات را بدھید و از پیغمبر اطاعت کنید 
تا بر شما رحم شود. 4۷۶ گمان مبر کە کافران عاجزکنندہ در زمین اند۔ و جایگاہ شان 
دوزخ است و بد جای بازگشت است. ٥۸‏ ای کسانی کە ایمان آوردہ اید! حتما باید 
غلامان و کنیزانتان و کسانی از شما کە بە (سن) بلوغ نرسیدەاند در سەه وقت از شما 
اجازہ بگیرند پیش از نماز صبح و نیم روز ھنگامی کہ لباسھای خود را بیرون 
می ‌آورید و بعد از نماز حفتن. (این) سە وقت برایتان (اوقات) خلوت است. غیر از این 
(سهە وقت) ہر شما و بر آنان گناھی نیستء چرا کە ایشان در اطراف شما در رفت 


و آمدند و شما نیز بر ھمدیگر وارد می شوید الله این چنین آیات را برایتان روشن 
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و چون اطفال شما بہ سن (بلوغ) رسیدندہ باید از شما اجازہ بگیرند مانند کسانی 


کە پیش از آنان بودند اجازہ گرفتند. اللہ این چنین آیاتش را برایتان روشن می سازد و 
الله دانای باحکمت است. 4٢+‏ و بر زنان برجای نشسته که امید ازدواج ندارند گناھی 
نیست که لباسھای شان (چادرھای شان) را بگذارند به شرطی کھ زینتی را آشکار نکننك 
و اگر پاکی و عفت ورزندك برایشان بھتر است؛ہ و اللہ شنوای داناست۔ 
۶ بر نابینا گناھی نیست و بر لنگ (ھم) گناھی نیست و بر بیمار (نیز) گناھی 
نیست و (نیز) بر خودتان گناھی نیست, که از خانەھای خودتان و از خانه ھای فرزندانتان, 
یا خانەھای پدرانتانء یا خانەھای مادرانتان, یا حانەھای ہردارانتان, یا خانەھای خواھرانتان, 
پا خانەھای عموھای تان یا خانەھای عمەھای تانء یا خانەھای خالوھای تان و یا 
خانەھای خالەھای تان و یا آن (خانەھابی) کە کلیدشان را در اختیار دارید 
یا خحانەھای دوستانتان طعام بخورید۔ ھمچنین بر شما گناھی نیست که یکجا 
و یا جداگانە طعام بخورید۔ پس چون بە خانەھا درآمدید بر یکدیگر سلام گوبید بە 


سلام و درود مبارک و پاکیزہ کە از جانب اللہ (ثابت شدہ) است. اللہ این چنین آیات 
(خود) را برایتان بیان می کند تا بفھمید. 
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جڑء ۱۸ سورۂ ور ۲٢‏ 


9 مؤمنان واقعی تنھا کسانی ہستند که بە الله و پیغمبرش ایمان آوردەاند و چون در 
کار جمع کنندہ (و مھمی کہ نیاز بە جمع شدن مردم دارد) با او باشند بهھ جایی نمی روند 
تا این کە از وی کسب اجازہ کنند یقینا انان کە از تو اجازہ می خواھند ایشان کسانی اند 
کە بهە الله و پیغمبرش ایمان دارند۔ پس چون برای انجام بعضی از کارمای خود از تو 
اجازہ خواستند بہ ھرکس از آنان کە خواستی, اجازہ بدہ و از اللہ برایشان آمرزش بخواہ. 
ہدون شک اللہ آمرزگار مھربان است. ظ٭٦٭‏ خطاب کردن پیغمبر را در میان خودہ: مانند 
خطاب کردن بعضی از خودتان بە بعضی دیگر قرار ندھید بدون شک ال کسانی از شما 
را کە پناہ جویان و پنھانی می گریزندہ می شناسد. پس آنانکه با فرمان او مخالفت می کنند 
باید از این بتٹرسند کە مصیبتی بە انان برسد یا اینکە بە عذاب دردناک گرفتار شوند. 
باید بدانید کە یقیناً آنچه در آسمانھا و زمین استء خاص از اللہ است, او می داند 
آنچه را کە شما بر آن ہستید و روزی کە بەسوی او بازگرداندہ می شوند. پس آنان‌را بە 


اآنچه کردەاند خبر می دھدء و اللہ بە ھرچیز داناسٹ. 


در مکھ نازل شدہ و ھفتادوعفت آیت است 


بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
37 بسیار محجسته و بابرکت است آن ذاتی که فرقان (جدا کنندۂ حق از باطل) را بر 
بندہ خود (محمد) نازل کرد تا برای جھانیان بیم دھندہ باشد, ۲ ھمان ذاتی کە 
پادشاھی آسمانھا و زمین خاص از اوست. و (ھمان ذاتی کە) ھیچ فرزندی نگرفتہ 
است؛ و برای او در فرمانرواپی شریکی نیست, و ھمه چیز را آفریدہ است؛ پس آنھا را 
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۳ و غیر از او (الل) معبودانی را برای خود گرفته اند کە چیزی را نمی آفرینند بلکھ 
خودشان آفریدہ می شوند و برای خود نە اختیار زیان را دارند و نە اختیار نفع را۔ و نە 
مالک مرگ اند و نە مالک حیات و نە رستاخیز (خویش). 4١8‏ و کافران گفتند: این 
(قرآن) دروغی بیش نیست کە خود (محمد) آن را سامختهہ است و گروھی دیگر او را بر 
آن یاری کردہ اند. بە یقین کە ظلم و دروغ در میان آوردەاند۔ 4٥‏ و (باز) گفتند: 
افسانەھای پیشینیان است کە آن را برای خود نوشته است و صبح و شام بر او خواندہ 
می شود۔ ٦‏ بگو: ان را فاتی نازل کردہ است کہ هر راز نھانی را کە در آسمانھا 
و زمین است میداند. یقینا او آمرزگار (و) مھربان است. ۷۶ و گفتند: این پیغمبر را چە 
شدہ است کە غذا می خورد و در بازارھا می رود؟! چرا فرشته ای بەسوی او فرستادہ نشدہ 
تا ھمراہ او بیم دھندہ باشد؟ ۸ یا چرا گنجی (از آسمان) بر او انداخته نمی شود 
یا چرا باغی ندارد کە از (میوەھای) آن بخورد؟ و ظالمان گفتند: شما جز از انسان 
جادوزدہ پیروی نمی ‌کنید؟ 4۹ بنگر چگونه برای تو مثلھا زدند پس گمراہ شدند در 
نتیجهہ ھیچ راھی نمی بابند. ۱۰ بسیار خجسته و ہابرکت است آن ذاتی کە اگر بخواھد 


برایت بھتر از این می سازدہ باغھایی کە از زیر (قصرها و درختان) آن نھرھا روان است 
و برای تو قصرھا قرار می دھد۔ بلکە قیامت را دروغ شمردند و ما برای کسی 
کە قیامت را دروغ بشمارد دوزخ را آمادہ کردہ ایم. 


وی ہے سی دہ یکچ فا 
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سورۂ فرقان ۲٢‏ 


ء چون (دوزخ) آنان را از جای دور ببیند (دوزخیان) خشم و خروشی از آن 
می شنوند. 4١۱۳‏ و چون در جای تنگ از آن انداختہ شوند در حالیکه دست و پا بسته 
اند خواہان مرگ و نابودی می شوند. 4١٢١8‏ (ہبرایشان گفتهہ می شود:) امروز یکبار 
مرگ و نابودی مخواھید (بلکە برای خود) بارھا نابودی را بخوامید. 4۱٥‏ بگو: آیا این 
(عقوبت) بھتر است یا بھشت جاویدانی که بە پرھیزگاران وعدہ دادہ شدہ است؟ که 
ہرایشان پاداش و بازگشت گاہ است. 4٢٦۶‏ ھرچه بخواھند در آنجا دارند۔ و برای 
ھمیشه در آنجا خوامند ماند (این) وعدہ ای است کە تحقق ان ہر عھدۂ الله است که از 
او درخواست شدہ است. ل4۱۷ و یادآور شو روزی کہ اللہ آنان‌را و آنچه را که بجای اللہ 
می پرستیدند جمع کندء و (بە معبودان) می گوید: آیا شما این بندگانم را گمراہ کردہ اید 
یا اینکە خود راہ را گم کردەاند؟ 4۱۸ آنان (معبودان با تعجب در پاسخ) می گویند: تو 
را بە پاکی یاد می کنیم برای ما سزاوار نیست که غیر از تو دوستانی بگیریم؛ بلکه نان 
و پدرانشان را (از ھمه نعمتھای دنیوی) برخوردار ساختی تا آنجا کە یاد تو را فرامویش 
کردند و قوم ھلاک شدہ بودند. 4۱۹ (باز بە مشرکان گفته شود:) بە یقین ایشان سخنان 


شما را تکذیب کردند پس در نتیجه نمی توانید عذاب را از خود دفع کنید و نه خود را 
یاری دھید و ھرکس از شما ظلم کند عذاب بزرگ را بە او می چشانیم. 4۲۰ و ما پیش 
از تو پیغمبرانی را نفرستادہ ایم مگر اینکه غذا می خوردند و در بازارھا راہ می رفتند. 
و ما بعضی از شما را وسیلۂ امتحان بعضی دیگر قرار دادیم۔ آیا (در برابر آزمایش ھا) 
صبر کردہ می توانید؟ پروردگارت (بە هر چیز) بیناست. 
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و آنان که بە ملاقات ما امید ندارند می گویند: چرا فرشتگان ہر ما فرود آوردہ 


نشد؟ یا چرا پروردگار خود را نمی بیئیم؟ بە راستی آنان خحویشتن را بزرگ شمردند 
و سخت سرکشی کردند۔ ۲٢‏ روزی کە فرشتگان را می بینندہ آن روز برای مجرمان 
ھیچ مژدہ ای نیست و (فرشتگان بە کفار) می گویند: (از رحمت الھی) بازداشتہ شوید 
(و نصیبی جز محرومیت ندارید). 4۲۳ و ما به (محاسبۂ) تمام اعمالی که آنان انجام 
دادەبودند می پردازیم۔ باز آن را چون غبار برہاد رفته می گردانیم. 4٢٢‏ جنتیان در آن 
روز منزلگاہ و استراحت گاهشان بھتر و نیکوتر است. 4۲٥‏ و (یادآور شو) روزی که 
آسمان ہا ابر شق گردد و فرشتگان پیاپی فرستادہ شوند۔ ج٦۲‏ آن روز سلطنت 
و پادشاھی حقیقی از پروردگار مھربان است. و آن روزی است که بر کافران بسیار دشوار 
خواھد بود. 4۲۷ و (یادآور شو) روزی را کە ظالم دست‌ھای خود را با دندان می گزد؛ 
می گوید: ای کاش من ھم ھمرای پیغمبر راھی (ایمان و نجات را) در پیش می گرفتم. 
وای ہر من! ای کاش فلان شخص اگمراہ) را دوست خود نمی گرفتم. 
یقینا کە مرا از ذکر (الله و کتاب او) پس از آنکە بەسوی من آمد گمراہ ساخت. 
و شیطان ھمیشه خوار کنندۂ انسان است (در خواری و ذلت او را تٹھا می گذارد). 
و پیغمبر (شکوا کنان) می گوید: ای پروردگارم! قوم من این قرآن را رھا نمودہ و 
از آن دوری گرفته اند. 4۹۳۱ و این چنین برای هر پیغمبر دشمنی از مجرمان قرار دادیم 
و ھمین کافی است کہ پروردگار تو هدایتگر و مددکنندہ باشد. 4۳۲ و کافران گفتند: 
چرا قرآن یکجا بر او نازل نشدگ؟ این طور (آن را بە تدریج نازل کردیم) تا دل تو را بە 
وسیلۂ آن محکم و استوار کنیم. و آن را آھستہ و آرام بر تو خواندیم. 


را تحت کر 
کک ارت ا ا 


بپ جوا ہیں 
ا اپ از 


کی یچ ٦‏ شا یہ می 
ریڈ ھی کا افو 


۸ر 


س رہ 
ا ت 1 کر 


جنس رپ سر ہی 
1 ا 

ا رھ رز 
کی وش سای ا 


چوکتے 21 
شک ۶ر 

گا شی ہکا 

. ری 


حم یی مجر 
چم 
ہارب لج و رن 7 


ری کا 


3 یں 
چٹ جوف 
ای 


2 حا پک 
0 دی 0 ث کک 


ِ 
/)2 


9 


نے 


. : ۱ آم رسپ ۔ ہے ہے ےچ وت 

۶ ۱ 2 ٍ لح واجسی ھب ای ہہ 6 
- 5 بمٹلں سے و 
سو 


کر ے کا یں کہ 

الہ تس مہہشیا۔ 

کڑفگا: کہ کہ لے : 
زیر ری فا دبا 


صصح ےہ 
۰ 


ور وسود 


ودتی کے بی ئا 0 
کید مکی وت 


: بت گی 


لکل کہ كيا 1ی سار ۳ 
تر ۳ رت مَََألمَوء تَا وا یت 


۔ 


عم 
ا 


یس 14 نیڈ 
0.20.] ا2 ۲ مرَاا نحکاد 
4 َال لا ووأس تا راع اف 


نَحِینَيَرونَالعَ اب کاب اَل ۵ 
ص208 می :2:]. 


موا ےہ ۴۰7 نی 
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کک 
وکس : 


۶ء (کافران) نزد تو ھیچ مثلی نمی آورند مگر اینکە ما (جواب) ہرحق و نیکتر از 
روی تفسیر برایت میآوریم. 4۳٣(‏ آنان کە بر چھرەھای خود افتادہ بەسوی دوزخ 
حشر می شوندہ آنان بدترین جای و گم ترین راہ را دارند. 4۳٥‏ و بە یقین ما بە موسی 
کتاب (تورات) دادیم و برادرش ھارون را هھمراہ او وزیرش گردانیدیم۔ 
پس گفتیم: بەسوی قومی بروید کە آیات ما را دروغ شمردندہ پس آنان را بە 
سختی ھلاک و نابود کردیم. 4۳۷ قوم نوح را چون پیغمبران را تکذیب کردند غرق 
ساختیم و ایشان را برای مردم عبرت گردانیدیم و برای ظالمان عذابِ دردناک آمادہ 
کردەایم. 4٢۳۸8‏ و عاد و ثمود و اصحاب الرس و اھل قرن‌ھای زیادی کە در این میانشان 
بودند (ھلاک و نابود ساختیم). 4۳۹ و برای هر یک مثلھا آوردیم و ھریک را (بعد از 
نافرمانیشان) بە سختی نابود کردیم۔ 4۰ و البته (مشرکان) بر قریه ای که باران بلا بر 
اھالی آنجا باراندہ شد گذشتەاند آیا آن را نمی دیدند؟ بلکە امیدی بە زندہ شدن نداشتند. 


9 و چون تو را بینندك جز این نیست کہ ترا به استھزا و تمسخر می گیرند 
(و می گویند:) آیا این است ھمان کسی کہ اللہ او را ہہ حیث پیغمبر فرستادہ است؟! 
ط٣‏ (و گفتند:) بە راستی نزدیک بود کە ما را از (پرستش) معبودان ما گمراہ کند اگر 
ہر آنھا صبر و مقاومت نمی کردیم۔ و چون عذاب را ہبینند بە زودی خواھند دانست که 
چە کسی گمراھتر است. 8٢۳۶‏ آیا دیدہ ای ان کسی را کە ھوای نفس خود را معبود 
خود گرفتہ است؟ آیا تو بر او وکیل می باشی؟ 
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ہے ہت 4پپب:] 


لن ایک ئ ہیر یا ےت 


ڑ٢‏ یا می پنداری که بیشترشان می شنوند یا می فھمند؟ آنان نیستند مگر مانند 
چھارپایان (بی خرد)ء بلک ایشان گمراہ ترند۔ ٭٥١‏ آیا ندیدہ ای که پروردگارت 
چگونە سایە را گستردہ است؟ و اگر می خواست آن را ساکن می کرد. باز آفتاب را دلیل 
(گسترش) آن قرار دادیم۔ ج٦٢‏ باز آنرا آھسته بسوی خود باز می گیریم. 
۵ء اوست ذاتی کە شب را برایتان لباس و خواب را مایة آرامش گردانید. و روز را 


(وقت) برخواستن شما (در زمین) قرار داد۔ 4٢۸8‏ و اوست ذاتی کە پیش از رحمت خود 
(باران) بادھا را مژدەدھندہ فرستاد و از آسمان آب پاکیزہ نازل کردیم. ۹٦۹‏ تا بە وسیله 
آن (آب) سرزمین مردہ را زندہ کنیم و آن را بە آنچه از چھارپایان و انسانھای بسیاری کە 
آفریدہایم بنوشانیم. و یقینا ان (آیات و اندرزھا) را درمیانشان گوناگون بیان 
کردیم تا پند گیرند ولی بیشتر مردم جز کفران را قبول نکردند. 44١٥‏ و اگر می خواستیم 
در هر قریه بیم دھندہ ای می ‌فرستادیم. 4٦٥‏ پسء از کافران اطاعت مکن. و با آن 
(قرآن) با آنان جھاد کنء جھادی بزرگ. 4۵۳ و او ذاتی است که دو دریا رأ در کنار ہم 
روان ساخت, یکی شیرین خوشگوار و دیگری شور تلخ است. و در میان آن دو حایل 
و مائع محکم و استوار قرار داد. 8۵٥‏ و او ذاتی است کە از آب بشر را آفرید پس برای 
او پیوند نسبی و سببی قرارداد و پروردگارت ھمیشه تواناست. 4٦‏ و غیر از اللہ 


چیزی را می پرستند که به آنان سود نمی بخشد و نە بە آنان زیان می رساند. و کافر همیشه 
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سورۂ فرقان ٢٢‏ 


ظ8 و تو را جز مژدەدھندہ و ہیم دھندہ نفرستادیم. ٦۷‏ بگو: بر آن (ابلِغ قرآن) 
ھیچ مزدی از شما نمی خواھم جز این کە ھرکس بخواھد (به این وسیله) بەسوی 
پروردگارش راھی را در پیش گیرد۔ ٭48۸ و بر آن زندہ ای توکل کن کە ھرگز نمیمیرد 
و با ستایش او را (به پاکی) یاد کن. و ھمین کە او بە گناھان بندگان خود آگاہ می باشد 
کافی است. 40۹ آن ذاتی کە آسمانھا و زمین و آنچه را در میان آنھاست در شش روز 
آفرید باز بر عرش مستقر گردید (طوریکە شایستةۂ شکوہ و جلال اوست). او دارای 
رحمت فراوان استء پس در ہارۂ او از فرد دانا بپرس. 4٦٦‏ و چون ہه کافران گفته شود: 
برای پروردگار بخشندہ سجدہ کنید گویند: پروردگار بخشدہ چیست؟ آیا ما بە چیزی 
سجدہ کثیم کە تو به ما دستور میدھی؟ و این امر بر نفرت و گریز شان افزود. 
9 محجسته و بسیار بابرکت است ذاتی کە در آسمان برج ھا آفرید و در آن چراغ 
(خورشید) و ماہ تاہان را قرار داد۔ 4٦٦‏ و اوست ذاتی کە شب و روز را جانشین 
یکدیگر قرار داد برای کسی کە خواھان پند گرفتن یا خواھان شکرگزاری است. 
۶ و بندگان پروردگار رحمان کسانی اند کە بر روی زمین متواضع راہ میروند 
و چون نادانان ایشان را مخاطب قرار دھند گویند: سلام بر شما۔ ٤‏ و آنان کە شب 
را با سجدہ و قیام برای پروردگارشان می گذرائند۔ ڈ٦٦4‏ و آنان کە میگویند: ای 
پروردگارما!ا عذاب جھنم را از ما بگردانء چون عذابش دایمی و دوامدار است. 
8٦٦‏ یقینا دوزخ ہدترین قرارگاہ و جایگاہ است. ٭۷١*‏ و آنان کە چون انفاق کنند نە 


اسراف می کنند و نە بخل می‌ورزند و شیوۂ شان ہین اینء (دو راہ) وسط است۔ 
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4٦۸‏ و آنانی که ہا اللہ معبود دیگری را نمی خوانند و نفسی را کہ اللہ (خونش را) 
حرام کردہ است جز بە حق نمی کشند و زنا نمی کنند۔ و هر کس چئین کند مجازات آن 
را می‌بیند۔ 4١۹‏ برای او عذاب در روز قیامت دو چندان می گردد و خوار و زار 
و جاودان در آن می ماند. 4۷۰ مگر کسی کە توب کند و ایمان آورد و عمل صالح انجام 
دھد پس ایشان اند کە اللہ بدی‌ھایشان را بە نیکی‌ھا تبدیل می کند و اللہ آمرزندۂ مھربان 
اآست. 4۷۱ و ھرکس توبه کند و کار نیک انجام دھد حقا کە او بەسوی اللہ باز 


می گردد. 4۷۲ و آنان کە گواھی دروغ نمی دھند و چون بر (کار و سخن) بیھودہ 
بگذرند بزرگوارانہ و شرافتمندانہ میگذرندہ ۷۳ و آنان کہ چون به آیات 
پروردگارشان پند دادہ شوند ہر ان کر و کور بە سجدہ نمی افتند. 4۷8 و آنانکە 
می گویند: ای پروردگارما! بە ما از همسران و فرزندان ما ان را عنایت کن که مایه 
روشنی چشمان باشد. و ما را پیشوای پرھیزگاران بگردان. ٦۷‏ ایشان اند کە بە خاطر 
آنکە صبر کردند مقام بلند را می یابند و در آنجا ہا سلام و درود روبرو می شوند۔ 
8 در آنجا همیشه میمائندء چه قرارگاہ خوب و چه مقام نیکو است. بگو: 
اگر دعایتان نباشد پروردگار من بە شما ھیچ اعتنابی نداردء در حقیقت تکذیب کردید 


و (نتیجۂ بد) آن ملازم شما خواھد بود. 
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در مکە ازل شدہ و دوصدوبہیستوعفت آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 
طسم (مراد از این حروف را اللہ می داند). ط٢‏ این است آیات کتاب مبین. 
شاید از این کە ایمان نمی ‌آورند جان خود را ھلاک کئی. ٦8‏ اگر ما بخواھیم از 
آسمان معجزہ ای بر آنان نازل می کیم کە گردنھایشان در مقابل آن خم و منقاد گردد۔ 
و بە آنھا ھیچ موعظه و اندرز تازہ از سوی پروردگار بخشندہ نمی ‌آید مگر اینکه 
از آن روی گردان مستند. ٭۹۹ بە یقین که تکذیب کردند پس بە زودی اخبار چیزی کھ 
بهە آن تمسخر می کردندء بە آنھا خواهد رسید. 4۷ آیا بە زمین ندیدہ اند کە چقدر از 
ھرگونە جفت ارزشمندی در آن رویاندہ ایم؟ ۸ یقینا در این کار نشانه ای است: ولی 
بیشترشان ایمان آرندہ نیستند. ط4۹ و البته پروردگار تو ھمان غالب مھربان اسنت: 
و یادآور شو وقتی کە پروردگار تو بە موسی ندا کرد (امر کرد) که بە نزد ان قوم 
ظالم برو. 4۱۱ قوم فرعون,ء آیا (از شرک و آمدن عذاب) نمی پرھیزند؟ 4٢۲‏ (موسی) 
آنھا) تنگ می گردد و زہانم (ہە سبب لکنت) گشادہ نمی شود پس (وحی را) بە سوی 
ھارون بفرست. 4۱١‏ و (دیگر اینکه) آنان بر ذمة من گناھی دارند و می ترسم که مرا 
بکشند. 8۱٥‏ اللہ فرمود: نہ چنئین نیست. پس هر دوی شما با آیات ما بروید البته ما با 


شما (ھستیم و) شنوندہایم. ۱٦8‏ پس بە نزد فرعون بیایید و بگویید: ھمانا ما فرستادۂ 
پروردگار عالمیان ھستیم. 3 اینکه بنی اسرائیل را با ما ہفرست. ۱۸8 (فرعون) 
گفت: (ای موسی!) آیا ما تو را در طفولیت میان خود پرورش ندادیم؟ و سالھا از عمرت 
را در بین ما بە سر نبردی؟ 4۱۹۶ و آن کاری که (بہا قبطی) انجام دادی از تو سر زد و 
تو آڑ ناسیاناتاستتی۔ 
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(موسی) گفت: آن را وقتی مرتکب شدم کە (بە علم و دانایی نبوت) از بیخبران 
بودم. ا١4۲‏ پس وقتی از شما ترسیدم از شما گریختمم پس پروردگارم بە من علم و 
فھم بخشید و مرا از پیغمبران گردانید۔ ہ٢48۲‏ و آیا این نعمتی است که (آن را) بر من 
منت می نھی؟ در حالیکە بئی‌اسرائیل را بہ بردہ گی گرفته ای. ٢۲۳‏ فرعون گفت: 
و پروردگار عالمیان چیست؟ ٢٢٢‏ (موسی) گفت: پروردگار آسمانھا و زمین و آنچه 
میان هر دو است: اگر یقین کنندگانید۔ ٢٢۲٥‏ (فرعون) به اطرافیان خود گفت: آیا 
نمی شنوید؟ (کە موسی چه می گوید؟) ط٢٦۲٢٭‏ (موسی) گفت: پرودگار شما و پروردگار 
نیاکان پیشین شماست. ٢۲۷۶‏ (فرعون) گفت: بە یقین پیغمبرتان کە بەسوی شما 
فرستادہ شدہہ دیوانه است. 8۲۸8 (موسی) گفت: پروردگار مشرق و مغرب و آنچه 
میان آندوست: اگر عقلمند ھستید. ۹۲۹۶ (فرعون) گفت: اگر غیر از من معبودی اختیار 
کنی. حتنما تو را از جملۂ زندانیان می گردانم. ط٣4۳‏ (موسی) گفت: آیا اگر چیز آشکار 
ھم برایت بیاورم؟ 4۳۱ (فرعون) گفت: اگر (در ادعایت) از راستگویان ھستیء پس 
آن (چیز آشکار) را ہیاور۔ ظ۳۲* پس موسی عصایش را انداخت و ناگھان اژدھای 
نمایان شد. ط۳٣۳‏ و دست خود را از گریبانش بیرون آورد پس ناگھان آن برای 
بینندگان سفید و درخشان معلوم شد. ۳٣‏ (فرعون) بە اشراف و بزرگان دور و پیش 
خود گفت: یقینا این مرہ جادوگر بسیار داناست. ۶٥۳ب‏ می خواہد با جادوی خود شما 
را از دیارتان بیرون کند اکنون شما چە رأی می دھید؟ 4۳٣‏ (اشراف قوم) گفتند: او 


4۵ تا هر جادوگر ماھر و دانا را نزد تو ہیاورند. ظ۸ہ پس جادوگران در وعدہ گاہ 
روزی معین جمع کردہ شدند. 4۹۳۹ و بە مردم گفتہ شد: آیا شما هھم جمع می شوید؟ 
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تا اگر جادوگران غالب شوند از آنان پیروی کنیم۔. ٤١‏ پس وقتی که 
جادوگران آمدند بە فرعون گفتند: اگر ما غالب شویم آیا برای ما پاداشی خواہد بود؟ 
(فرعون) گفت: بلی! (پاداش چه بلکە) شما در آن صورت از جملۂ (درباریان و) 
نزدیکان من خواہید بود۔ ط۳٢4‏ موسی بە آنان گفت: آنچهە را کە می خوامید بیندازید 
بیندازید۔ 4٢9‏ پس آنان ریسمانھا و عصاھاى خود را اندامحتند و گفتند: بە عزت 
فرعون قسم! ما حتما غالب و پیروزیم۔ پس موسی عصایش را انداخت: ناگھان 
(اژدھاپی شد که) ساختەھای دروغین آنان را بلعید. 4٢٦‏ پس جادوگران سجدہەکنان 
بر زمین افتادند. ل۷٢4‏ گفتند: بە پروردگار جھانیان ایمان آوردیم. ٢۸‏ پروردگار 
موسی و ھارون. 8٢١۹۶‏ (فرعون) گفت: آیا پیش از اینکە بە شما اجازہ دھم بە او ایمان 
آوردید؟ البته او بزرگترتان است کہ بە شما جادو آموخته است. پس بهە زودی خواھید 
دانست؛ حتما دستھا و پاھای شما را برخلاف جھت ھمدیگر خواھم برید و ھمة شما 
را بە دار خواھم کشید. ٦١٥‏ گفتند: باکی نیست: چون کە ما بەسوی پروردگار خود 
باز می گردیم. 4۵ البتہ ما امیدواریم کە پروردگارما گناھان ما را بہ خاطر اینکه 
نخستین ایمان آورندگان بودہ ایم؛ بیامرزد۔ 4٦٢‏ و بہ موسی وحی کردیم کە بندگانم 
را در شب ببرہ شما حتماً تعقیب می شوید. 4٦۳۶‏ پس فرعون جمع کنندگان (مردم) را 
بە شھرھا فرستاد. ۹۵٤‏ البته اینھا گروہ اندک و ناچیز مستند. ۹۵٥‏ و بە یقین که آنھا 
ما را بە خشم آوردہاند۔ ٦چ‏ و در حالیکە ما گروہ بیدار و آمادہ ھستیم. ۵۷۶ پس ما 
آنانرا از میان باغھا و چشمەھها بیرون کردیم. 4٦۸‏ و (ایشان را) از گنجھا و منزلگاہ 
ھای پرناز و نعمت بیرون کردیم. ([4 این چنین (آٹھا را بە عذاب خود گرفتار کردیم) 
و آنھا را بە بنی ‌اسرائیل بە میراث دادیم. 4٦٦‏ پس (فرعونیان) ھنگام طلوع آفتاب 
آنان‌را تعقیب کردند. پس فرعون و لشکر او موسی و بنی اسرائیل را در وقت طلوع 
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پس چون هر دو گروہ یکدیگر را دیدند یاران موسی گفتند: یقینا ما گرفتار 
می شویم. ظ٢٢4‏ (موسی) گفت: چنین نیستء زیرا پروردگارم بامن استء به زودی مرا 
راهنمایی خواھد کرد. ٭٣٢٦4‏ پس بە موسی وحی کردیم کە با عصایت بە بحر بزن پس 
(بحر) شگافت و هر بخشی مانند کوہ بزرگ گردید. ٦٦‏ و دیگران را (نیز) در آنجا 
نزدیک کردیم, 4٦٦‏ و موسی و ھمة ھمراھائنش را نجات دادیم. 4٦٦‏ باز دیگران را 
غرق کردیم. 9 ہبی گمان در این (رویداد) نشانه ای است: و ہیشترشان مؤمن نبودند. 


و یقینا پروردگارت توانا و مھربان است. 4٢۹‏ و خبر ابراھیم را برای شان 
بخوان. 4۷۰ وقتی‌که بہ پدر و قوم خود گفت: شما چه می پرستید؟ ٭۷۱٭ گفتند: 
بتٹھا را می پرستیم و عمیشه بر عبادتشان معتکف می باشیم۔ ٭۷۲* ابراھیم گفت: آیا 
وقتی‌که آنھا را می خوانید سخن شما را می شنوند؟ 8۷۳۶ یا بە شما فائدہ یا ضرری 
می ‌رسانند؟ 4۷٢(8‏ گفتند: نف بلکه پدران خود را دیدیم کە چنین می کردند. 
۹۵ ابراھیم گفت: آیا آنچه را کہ شما می پرستید دیدەاید (تأمل کردەاید). 
و (آنچه را) پدران پیشین تان می پرستیدند؟ ۷۷ پس بدانید کە هھمة آنھا دشمن 
من اند غیر از پروردگار جھانیان. ۷۸ آن ذاتی که مرا آفریدہ استء پس او مرا ھدایت 
می‌کند. 4۷۹8 آن ذاتی کە مرا (غذا) می خوراند و (آشامیدنی) می نوشاند. ۸۰۶ و چون 


ہبیمار شوم: پس وی مرا شفا می دھد. ور أآن ذاتی کە مرا می میراند باز زندہ ام 
می گرداند. ۸۲5 وآن ذاتی کەه امیدوارم در روز جزا خطایم را بیامرزد. 
٦٣ای‏ پروردگارم! بە من حکم (علم و نبوت) ببخش و مرا با صالحان ملحق بگردان. 
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۸9 و برای من در میان آیندگان نام نیک بگذار. 4۸۵ و مرا از جملۂ وارثان جنت 
پرناز و نعمت بگردان. ۹۸٦‏ و پدرم را بیامرز زیرا او از گمراھان بود. ٥۸۷‏ و مرا 
رسوا مکن روزی که (مردم) برانگیختہ می شوند. ۸۸ روزی که مال و اولاد (ھیچ) 
سودی نمی ‌رسانند.۔ 4۸۹8 مگر کسی (نجات می یابد و سود می بیند) کە با دل پاک (از 
شرک و نفاق) نزد الله بیاید۔ 8۹۰ و (در ان روز) جنت برای پرھیزگاران نزدیک آوردہ 
شود. 4۹۱ و دوزخ برای گمراهان آشکار گردانیدہ شود. 4۹۲۶ و به انھا گفتہ می شود: 
کجا هستند معبودانی کە (نھا را) عبادت می کردید؟ ۹۳ (معبودھابی) غیر از اللہ آیا 
شما را مدد می کنند پا خودشان مدد می شوند؟ 4۹٢8‏ پسء آنان و گمرامان یکی بعد از 
دیگری در آن (دوزخ) انداختہ می شوند. 4۹٥‏ و (نیز) لشکریان ابلیس ھمه (در دوزخ 
انداختہ می شوند). 4۹۹٦‏ آنان در آنجا (ہا معبودان خود) بە نزاع می پردازند و می گویند: 
8 قسم بە الله ما در گمراھی آشکار بودیم. ۹۸ آن وقت کە شما را با پروردگار 
جھانیان برابر می ساختیم۔ 4۹۹ و ما را گمراہ نساخت مگر مجرمان. ٭۱۰۰بە (اکنون) ما 
ھیچ شفاعت کنندہ ای نداریم۔ ط4۱۱ و ھیچ دوستِ صمیمی و دلسوزی (نداریم). 
(۶) پس ای کاش برای ما یکبار ہبرگشت (بە دنیا) بود تا از جمله مؤمنان می شدیم۔ 
ط4۹۳ البته در این (داستان ابراھیم) نشانه ای است: و بیشترشان مؤمن نبودند. ٭١۱۰٭‏ 
و البته پروردگارت غالب (و) مھربان است. 4۱۰٥8‏ قوم نوح پیغمبران را تکذیب کردند. 
8۵ چون برادرشان نوح بە آنان گفت: آیا از اللہ نمی ترسید؟ ۱۰۷۶ یقینا من برایتان 


پیغمبر امین ھستم. 8۸ پس از الل بترسید و از من اطاعت کنید. ط۱۰۹ من بر این 
(دعوت) ھیچ مزدی از شما نمی خواہمء مزد من نیست مگر بر عھدۂ پروردگار جھانیان. 
پس از اللہ بترسید و از من اطاعت کنید۔ ۷ گفتند: آیا بە تو ایمان بیاوریم 
حال آنکە فرومایگان از تو پیروی کردہاند؟ 
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١ء‏ نوح گفت: من از آنچه آٹھا می کنند چه میدائم؟ ل۱۱۳ ٭ حساب ایشان جز بر 
عھدۂ پروردگارم نیست اگر بدانید۔ ٢١۱١‏ و من طرد کنندۂ مؤمنان از خود نیستم., 
۵ من جز بیمدھندۂ آشکار نیستم. 4۱١٦‏ گفتند: ای نوح! اگر (از دعوتت) دست 
برلداری: البته از جمله سنگسار شدگان خواھی بود۔ 4۱۱۱۷ گفت: ای پروردگارم! 
ھمانا قومم مرا تکذیب کردند. ۱۱۸ پس میان من و آنھا به حکمی فیصله کن و من 
و ہر کس از مؤمنان را کە با من است, نجات دہ. ٢۱۱۷۹۶‏ پس او و آنانی را کە با وی 
بودند در کشتی پر و گرانبار نجات دادیم. ٭۲۰٢*‏ باز باقی ماندگان را غرق کردیم۔ 
ء) البته در این (داستان) نشانه ای استء و اکثئر شان مؤمن نبودند۔ ١٢٢٢‏ واقعا 
پروردگارت غالب مھربان است. ٭۲۳٢۱*‏ (قوم) عاد پیغمبران را تکذیب کردند. 
ھ4 وقتی کم برادرشان ھود بە ایشان گفت: آیا از اللہ نمی ترسید. ٥۱۲ل*‏ البتہ من 
برای شما پیغمبر امین ہستم. مھ پس از اللہ بترسید و از من اطاعت کنید۔ 
۶ء در مقابل دعوت خود مزدی از شما نمی طلبم و مزد من جز بر عھدۂ پروردگار 
جھانیان نیست۔ 4٢۲۸8‏ آیا بر هر بلندیی بنایی می سازید کە (در آن) بە عبث و بیھودہ 
کاری مشغول شوید؟ ۱۲۹ و قصرھا و قلعہ ھای محکم می سازید ہب امید آنکه همیشه 
بمانید؟ ۱۳۰ و چون (کسی را) مؤاخذہ کنید ظالمانه مؤاخذہ می کید 
9ه پس از اللہ بترسید و از من اطاعت کنید. ٢۱۳٢*٭‏ و از آن ذاتی بترسید که شما 
را بە آنچه خود می دانید مدد کردہ است. ۱۳٢ب‏ شما را با دادن چھارپایان و فرزندان 
مدد کردہ است. 48٢۱۳٣‏ و (نیز به دادن) باغھا و چشمه ھا (شما را مدد کرد)۔ 
۳ھ البتہ من از عذاب روزی بزرگ بر شما بیمناکم. 4۱۳١‏ گفتند: بر ما برابر است؛ 


خواہ بە ما پند دھی یا از پند دھندگان نباشی. 
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جزڑء ۹ سورۂ شعراء ۲٢‏ 


( ؛ؤاین (تکذیب و طغیانگری) جز شیوۂ پیشینیان نیست. ۱۳۸ و ما عذاب دادہ 
نمی شویم. 4٢۱۳۹‏ پس (قوم عاد) ھود را تکذیب کردندہ در نتیجه آنھا را ملاک کردیم 
بدون شک در این نشانه است: و اکثر شان مؤمن نبودند. ٭٤٢4۱‏ و البته پروردگارت 
ھمان غالب مھربان است۔. 8٢٣١‏ (قوم) مود نیز پیغمبران را تکذیب کردند. 
۵ وقتی کہ برادرشان صالح به انھا گفت: آیا (از اللہ) نمی ترسید؟ ٢٢۳۶‏ البتہ من 
برای شما پیغمبر امین ہستم. 4٢٢٤‏ پس از اللہ بترسید و از من اطاعت کثید. 
8ءء ہر تبلیغ این رسالت از شما مزد و پاداشی نمی خواھم, مزد و پاداش من جز 
ہر عھدۂ پروردگار جھانیان نیست. 4٢٣١۶‏ آیا در آنچه (از نعمت ھا کە) اینجاست ایمن 
(از عذاب و مرگ) گذاشتہ می شوید؟ ۱٢۷‏ در (میان) باغھا و (در کنار) چشممه سارھا؟ 
4۸ و کشتزارھا و نخلستانھابی که میوەہ و شگوفه آن تر و تازہ است؟ 
8ء و بامھارت از کومھا خانەھابی برای خود می تراشید. ؛٥٥٢4‏ پس از الله بترسید 
واز من اطاعت کنید۔ 4٢٥١‏ و از فرمان اسراف کاران اطاعت مکنید.۔ 4۱٥٥٢‏ آنان که 
در زمین فساد می کنند و اصلاح نمی کنند. ٢۱٥١۶‏ گفتند: جز این نیست که تو از جمله 
جادوشدہگانی. ۱٥١‏ ٭ تو انسانی مگر مانند ما نیستی: پس اگر از راستگویانی معجزہ ای 
بیاور۔ 4٢٥٥‏ صالح گفت: این مادہ شتر است که یک نوبت آب خوردن برای اوست 
و روزی معین نوبت آ مات ٦‏ و بە آن سوب جو مہ 
عذاب روز بزرگ شما را فرا حواعد گرفت. ط۷٥۱‏ پس آن شتر را کشتند ہاز پشیمان 
شدند. 8١۱٥۸‏ پس عذاب آنان را فرا گرفت. البته در این نشانه است: ولی بیشترشان 


ایمان آرندہ نبودئل. ۹١ء‏ و البته پروردگارت غالب مھربان اسثت: 
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و کہ 7 


ھ۴ 


قوم لوط پیغمبران را تکذیب کردند۔ 4٦٦١‏ وقتی برادرشان لوط بە آنھا گفت: 
آیا از الله نمی ترسید؟ 8٢٦٢‏ البته من برای شما پیغمبر امین ھستم. ڈ٭١٦٢٭‏ پس از اللہ 


نمی خواہمء مزد و پاداش من جز بر عھدۂ پروردگار جھانیان نیست. 4۱٦٥۶‏ آیا از 
(فطرت پاک) مردم جھان (مخالفت می کنید و زنان را گذاشته) بە سراغ مردان می روید. 
۵ وھسسران را کە پروردگارتان برای شما آفریدہ است: می گزارید؟ بلکە شما مردم 
تجاوزکارید. 4۱٦۷۶‏ گفتند: ای لوط! اگر (از عیبجوپی ما) دست برنداری, حتما از بیرون 
راندہ شدگان خواھی بود۔ ٭۸8٦8۱‏ (لوط) گفت: من از دشمنان (این) کارتان ھستم. 
4)۹ ای پروردگارم! مرا و خانوادہ ام را از شر آنچه می کنند نجات دہ۔ 
4٣۰‏ پس او و خانوادہ اش را ھمه نجات دادیم. ۱۷۱۶ بە جز پیرزنی که در جملة 
باقی ماندگان (در عذاب) بود. ‏ 8۱۷۲ باز دیگران را ھلاک کردیم. ٢۱۷۳‏ و بر آنان 
باران سخت باراندیمء پس چه بد بود باران بیم دادہ شدگان. ١۱۷‏ حقا کە در این 
(عقوبت) نشانەایست: و بیشترشان ایمان آرندہ نبودند. 8۱۷۸ و البته پروردگارت ھمان 
غالب مھربان است. ۱۷٦‏ اصحاب ایکە (جنگل) پیغمبران را تکذیب کردند. 
۷۵ وقتی کہ شعیب بە آنان گفت: آیا (از الله) نمی ترسید؟ ۱۷۸:۶ ه* البته من برای شما 


پیغمبر امین ھستم. (۷۹ پس از الله بترسید و از من اطاعت کنید. ۱۸۰۶+ و ہر تبلیغ 
جھانیان نیست. 4۱۸۱ (شعیب گفت:) پیمانه را بە تمام و کمال دھید و از کمکنندگان 
مباشید. 4۱۸۲ و با ترازوی براہر و درست وزن کنید. ۹۱۸۳ و بە مردم اشیای شان 


راکم ندھید و در زمین فسادکار نگردید. 
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جڑےء ۱۹ سورۂ شعراء ٦٢‏ 


4٢۸‏ و بٹرسید از ذاتی کە شما و امتھای گذشتە را آفریدہ است. 8۱۸۵ گفتند: تو 
حتما از جملهۂ جادوشدگانی. 4۱۸٦‏ و تو جز بشری مانند ما نیستی, و یقینا تو را از 
دروغگویان می پنداریم۔ ۸۵۳ اگر از راستگویانیء پس قطعه ای از آسمان را ہر ما 
بینداز۔ 4۱۸۸ (شعیب) گفت: پروردگارم بە آنچه می ‌کنید داناتر است. :4۱۸۹۶ پس او 
را تکذیب کردند و عذاب روز ابر (آتشبار) آنان را فرو گرفت البته آن عذاب روزی 
سخت و ہزرگ بود. 4۱۹۰8 البته در این (ھلاک ساختن) نشانه است. و بیشترشان ایمان 
آرندہ نبودند. 4۱۹۱ و یقیناً پروردگار تو غالب (و) مھربان است. ۱۹۲ و البته این 
(قرآن) فرو فرستادۂ پروردگار جھانیان است. 4٢۱۹۳‏ که جبرئیل ان را فرود آوردہ 
آست. ٭٢4۱۹‏ (فرود آوردہ) بر دل تو تا از بیم دھندگان باشی. ٭4۱۹۵ (آن قرآن) بە 
زبان عربی واضح و روشن. 4۱۹١8‏ و البته (وصف) آن در صحیفە‌ھای پیشینیان آمدہ 
است. 4۱۹۷۶ آیا برایشان نشانهۂ (حقانیت قرآن) نیست کە علمای بنی‌اسرائیل آن را 
می‌دانستند؟ 4۱۹۸ و اگر ان را ہر بعضی از عجمیان نازل می کردیم. ڈ84۱۹۹ باز ان را 
برایشان می خواند به آن ایمان نمی ‌آوردند. 4۲۰۰ ما این چنین ان را در دلھای 


مجرمان راہ دادیم. 4۲۰٠‏ کە ہە آن ایمان نمی ‌آورند تا آن کە عذاب دردناک را ببینند. 
9 پس عذاب بە طور ناگھانی بر سر آنان می آید در حالیکه بی خبرند. 
٭ھ پس میگویند: آیا بہ ما مھلت دادہ می شود؟ 4۲۰٢‏ پس آیا عذاب ما را بە 
شتاب می طلبند؟ 4۲۰٠‏ مگر نمی دانی که اگر سالها آنھا را (مھلت دھیم و از نعمتھا) 
برخوردار سازیم. [ باز آنچه کە بە آن وعدہ دادہ می شوند بە ایشان برسد. 
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سورۂ شعراء ٢٢‏ 


ٗ۷ آن برخورداریشان چیزی را از آنان دفع نمی کند؟ ۲۰۸ و (اھل) هیچ قریه را 
نابود نکردیم مگر اینکە بیم دھندگانی داشتند. 4۲۰۹۶ برای پند دادن و ما ظلمکنندہ 
نبودیم. 4٢١٢‏ این قرآن را شیاطین فرود نیاوردەاند۔ ٣۲١١‏ و سزاوارشان نیست: و 
نمی توائند (آن را نازل کنند). ۲١٢٢‏ چون آنھا از شنیدن (قرآن و سخن فرشتگان) 
دور و محروم اند. 4*۲٢۳‏ پس با اللہ معبود دیگری را بە دعا مخوان که از عذاب شدگان 
خواھی بود۔ ٢٢۲ب‏ و خویشاوندان نزدیکت را (از عذاب) بترسان. 
۳ء بال مھربانی و شفقت خود را برای مؤمنانی که از تو پیروی می کنند بگستران. 
4٢(‏ پس اگر از تو نافرمانی کردندہ بگو: البته من از آنچە می کنید بیزارم. 
۶۶ء بر توانای مھربان توکل کن. 4۲۱۸ آن ذاتی کە چون (برای نماز شب) می 
ایستی, تو را می بیند. ۲۱۹ب و (ھمچنین می ‌بیند) حرکت (قیام و رکوع و نشست و 
برخاست) تو را در میان سجدہ کنندگان. ىغ٢٢۲پ‏ یقینا او شنوای داناست. 
89 آیا شما را خبر دھم کە شیاطین بر چە کسی نازل میشوند؟ ۲٢٢‏ بر ھر 
دروغگوی گناھکار نازل میشوند۔ ۳٢۲ب‏ گوش میدھند (بہ سخن فرشتگان) و 
بیشترشان دروغگو اند. ج٢٢۲‏ و شاعران را گمراھان پیروی می کنند. ٢٢۲ب‏ آیا ندیدی 
کە آنان در ھر وادپی حیران و سرگردانند؟ 4۲٢٢‏ و آنھا کسانی اند کە چیزھابی 
می گویند کە خود انجام نمی دھند. ط۲۷٢4۲‏ مگر آنان کە ایمان آوردہ اند و کارھای نیک 
انجام دادہ اند و اللہ را بسیار یاد کردہ اند و پس از آنکە مورد ظلم قرار گرفته اندء انتقام 
گرفته اند۔ و زود است که ظالمان بدانند کە بە کدام بازگشتگاہ بازمی گردند. 
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کس ستھتت 


در مکه نازل شدہ و نود و سە آیت است 
بنام الہ بخشندۂ مھربان 
طس. (معنای این حروف بە اللہ معلوم است) این آیەھای قرآن و کتاب روشنگر 
اأستء ط۲“ ھدایت و مژدہ ای برای مؤمنان استث) ٣‏ کا آنان که نماز را برپا میکنند و 
زکات را می‌دھند و ایشان بە آخرت یقین دارند. ٢‏ البته کسانی کە بە آخرت ایمان 
نمی آورند کارھایشان را در نظر شان آراسته ایم پس آنان (در گمراھی خود) متردد و 
حیران اند. 4۵ آنان کسانی اند کە برای شان عذاب بد است: و ایشان در آخرت 
زیانکارترین (مردم) می باشند. 4٦‏ و یقینا تو قرآن را از سوی پروردگار حکیم و دانا 
دریافت می کئی: ۷ بہ یاد آور وقتی که موسی به اھملش گفت: من آتشی دیدم؛ (به 
زودی) برای شما خبری یا شعله ای از ان می ‌آورم تا خود را گرم کنید. 4۸ پس چون 
موسی بە نزدیک آن آمد صدا کردہ شد: بابرکت و خجسته گردید آن کە در آتش است؛: 
و (نیز) آن کە اطراف آن است, و اللہ پاک و منزہ است: پروردگار جھانیان. 4۹ (گفتیم) 
ای موسی! بدان کە من اللہ ذات توانای حکیم ھستم۔ 4١۱۰‏ و عصای خود را بینداز و 
چون ان را دید کە گوبی ماری است کە حرکت می کند, بە عقب بازگشت و پشت خود 
را نظر نکرد. (فرمودیم) ای موسی! نترس: چونکه پیغمبران در پیشگاہ من نمی ترسند. 
مگر کسی کە ستم کردہ باشد باز بدی را بە نیکی تبدیل کندء پس (بدائد کە) یقینا 
من آمرزندۂ مھربانم۔ 4١۱٢‏ و دست خود را در گریبانت داخل کن تا سفید درخشان 
بی عیب بیرون آید۔ (این) از جمله ه نشانه (است کە بە تو خواہیم داد) بەسوی فرعون 


و9 قوم او (بروک زیرا آنان قوم فاسقند۔ ۱۳ پس چون معجزہ هھاىی ما - وضوح 
و روشنی (کە سبب بصیرت و دانابی بود) بە آنان رسید گفتند: این جادوی آشکار است. 
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١چ‏ و معجزات را در حالیکه دلھایشان بە ان بارور داشت؛ از روی ظلم و تکبر انکار 
کردند۔ پس بنگر که عاقبت فسادکاران چطور شد؟. ٢٥‏ و البتہ بہ داود 
و سلیمان (نیز) علم و دائش عطا کردیم و ان دو گفتند: ستایش اللہ راست که ما را بر 
بسیاری از بندگان مؤمنش برتری داد. 4۹٢٦٦8‏ و سلیمان (در علم و نبوت) وارٹ داود 


گردید و گفت: ای مردم! بە ما زبان پرندگان آموختہ شدہ است: و از ھمة چیزھا به ما 
دادہ شدہ است. یقینا این فضیلت آشکار است. ط4۱۷ و برای سلیمان لشکربائش از 
جن و انس و پرندگان جمع کردہ شدند پس (در صف ھای منظم) توقف دادہ شدند. 
تا آنکە بە وادی مورچگان رسیدند مورچه ای گفت: ای مورچگان! ہہ لانەھای 
خود درآیید تا سلیمان و لشکریائنش نادیدہ و نادانستہ شما را پایمال نکنند۔ 
([ سلیمان از سخن ان مورچه تبسم کرد و گفت: ای پروردگارم! به من توفیق دہ تا 
شکر نعمتی را کە بە من و پدرم عطا کردہ ای بجا آورمء و (به من توفیق دہ) تا کار نیک 
انجام دھم کە آن را بپسندی و مرا بە رحمت خود در جملۂ بندگان صالحت درآور۔ 
۹۶ء (سلیمان) جویای حال پرندگان شد و گفت: چرا هدھد را نمی بینم یا اینکە از 
غایبان است؟ 4۲١۶‏ حتماً او را بە عذاب سخت سزا خواھم داد یا سر او را میبرم, یا 
(ہاید) دلیل آشکار برای من بیاورد (کە چرا غایب بود). ج4۲۲ دیری نگذشت (که هدھد 
برگشت) و گفت: من از چیزی آگاھی یافتم کە تو از آن آگاہ نیستی و از (مردم) سبأً 


برایت خبری یقینی آوردہ ام. 
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4 من زنی را یافتم کە ہر آنان فرمانروابی می‌کند و از هھمه چیز دادہ شدہ است 
و تخت بس بزرگ دارد. 4۲٢‏ او و قومش را چنین یافتم کە بە جای اللہ بە آفتاب سجدہ 
می ‌کنندء و شیطان کارھایشان را برایشان آراسته استء و آنان را از راہ (حق) بازداشته 
است. لذا تھا راھیاب نمی ‌شوند. 4۲٥‏ (شیطان این کار را برای شان آراست) تا سجدہ 
نکنند برای پروردگاری که نھان را در آسمانھا و زمین آشکار می‌کند و آنچه را پنھان 
می دارید و آنچهە را آشکار می سازید می داند. 4۲٦٦‏ اللہ آن ذاتی است کە یچ معبود 
برحق بە جز او نیست و او پروردگار عرش بزرگ است. 4۲۷۶ (سلیمان بە هدھد) گفت: 
به زودی خواھیم دید که آیا راست گفته ای یا از دروغگویان بودہ ای۔ 
۵ (پس) این نامة مرا ببر و آن را بەسوی آنان بینداز باز از ایشان دور شوہ و بنگر 
کە چە (جواب) باز می دھند؟ 4۲۹ (پس از رسیدنِ نامه ملکه بلقیس) گفت: ای 
بزرگان! البته نام ارجمندی به سوی من اندامحتہ شدہ است. ط4۳۰ آن نام از سوی 
سلیمان است و (سرآغاز) آن چنین است: بنام اللہ بخشندۂ مھربان. ظ۳۱؟ە (مضمون نامه 
این است که ای اھل سبا!) بر من تکبر نورزید و تسلیم شدہ بە نزد من آیید. 
٣ء‏ (ملکە) گفت: ای سران قوم! در کارم بە من نظر دھید من ھیچ کاری را بدون 
حضور و نظر شما انجام ندادہ ام. 4۳۳ گفتند: ما دارای قوت و شوکت ھستیم و ما 


صاحبان کارزار سختیم. ولی اختیار کار در دست توست. پس بنگر کە چه فرمان می دھی. 
ملکه گفت: چون بادشاھان (فاتحانه) در شھری داخل شوند (پس) آن را ویران 
و برباد می کنند و عزیزترین مردمائش را خوارترین می گردانند و اینگونە عمل می کنند. 
() و من هدیه ای به سوی شان خواہم فرستاد تا بینم فرستادگان با چە جواب 
بازمی گردند. 


ا جت 


سے 


٦‏ ص2 ا یی 
---2-11 


ےھ 


۲ و 


٣٦ 
سے‎ 


ات کی 
ا ا 


07 


ام ْ ٦‏ 
ئ 


0ئ 


پر ہے 
۰ 2 
اھ 


ای ا 
0 


726900 


ھ 


رو 
۳ 


اتے۔ 


ا 


1 
مرات|ے 


ا 


سر سے ۶8ھ سے وی 1ک 


رح ممرد تن 
7 پَاع ن8 || 


یں یی اح ا ا کی کم 


۹ و 
جو 
ے٣٢٠‏ 


یں 
03 


۸۰ 


ظ۳ پس چون (فرستادہ) بە نزد سلیمان آمد (سلیمان بە او) گفت: آیا مرا به مال مدد 


می کنید؟ پس بدانید آنچه اللہ بە من عطا کردہ است, بھتر است از آنچه به شما دادہ است: 
بلكکه این شما هہستید که بهہ هدية خود شادمان و خورسند میشوید. 
۷؟؟٭(سلیمان بہ فرستادہ گنفت:) بە سوی آنان بازگرد ما حتما با لشکری بە سوی شان 
خواھیم آمد کە آنان توان مقابله با آن را ندارند و ایشان را از آنجا با حالت خوار 
و زبون بیرون خواھیم کرد. ۳۸ (سلیمان) گفت: ای بزرگان! کدام یک از شما تخت 
او را - ی شس وت یند - برایم می آورہد؟ 4۳۹۶ عفریتی(تنومندی) 
جو وت من آن را پیش از آنکه از مجلست برخیزی برایت می آورم و من بر آن 
(کار) توانا و امین ہھستم. ٤‏ ٭ کسی که نزد او علم و دانشی از کتاب الھی بود, گفت 

من ان را پیش از چشم بر ھم زدنت نزد تو می آورم. پس چون (سلیمان) تخت را پیش 
خود مستقر دید گفت: این از فضل پروردگار من استہ تا مرا بیازماید کە آیا شکر 
می گزارم یا ناشکری می‌کنم؟ و ھرکس شکر گزارد تٹھا بە سود خود شکر می ورزد: 
و ھر کس کفران (نعمت) کند پس بدون شک پروردگارم بی ‌نیاز کریم است. 
۶ (سلیمان) گفت: تخت او را در نظرش ناشناس و دگرگون سازید تا بییئیم کە آیا 
پی می برد یا از آنانی می شود کە راعیاب نمی گردند؟ ٣٢‏ * پس چون آمد گفته شد: 
آیا تخت تو این چنین است؟. گفت: گویا این ھمان است. و پیش از این بە ما علم دادہ 


شدہ بود و ما فرمائبردار و منقاد بودیم. 4۳ و آنچە را کە بە غیر از اللہ پرستش 


می کرد او را (از عبادت اش) بازداشته بود چون او از جمله قوم کافر بود. ٤٤‏ ہبہ او 
(بلقفیس) گفته شد: بە قصر وارد شو؛ وقتی کە آن را دید گمان کرد کە حوض است:؛ 
و دامن را از ساقھایش برکشید. (سلیمان) گفت: این قصری صاف و سادہ از آبگینەھاست. 
گفت: پروردگارا! من بە خود ظلم کردم و اکنون ھمرای سلیمان تسلیم پروردگار 
جھانیان شدم. 
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و یقینا بە٭سوی قوم ثمود برادرشان صالح را فرستادیم که الل را بپرستید. پس 
ناگھان آن‌ھا بە دو فریق متخاصم (کافر و مؤمن) تقسیم شدند. ط٦٦‏ (صالح) گفت: 
ای قوم من! چرا بدی (عذاب) را پیش از نیکی (رحمت) به شتاب می طلبید؟ چرا از 
الله آمرزش نمی خواھید تا مورد رحمت قرار گیرید؟ ١۷‏ گفتند: ما بە تو و بە کسانی 
که ہا تو هستند فال بد گرفتەایم. گفت: فال بدتان نزد اللہ است, بلکە شما گروھی 


ھستید کە آزمودہ میشوید. 8ء در آن شھر نە نفر بودند کە در زمین فساد می ‌کردند 
و ھیچ اصلاح نمی کردند. 4٢۹۶‏ گفتند: بە یدیگر قسم بخورید (عھد ببندید) کە بر 
صالح و خانوادہ اش در شب یورش می آوریم, باز بە ولی او می‌گوییم: ما در وقت 
ھلاکت خانوادہ اش حاضر نبودیم و البتہ ما راستگوپیم. ٭٥٤٭‏ و حیلهُ بس‌بزرگ 
سنجیدند و ما ھم (برای ھلاکت انھا و نجات صالح) تدہیر نمودیم, در حاليكه انھا 
خبر نداشتند. ٭١١4‏ پس بنگر سرانجام حیلەسازی آنان چگونە ہود؛ ما آنان و قومشان 
را ھمگی نابود کردیم. 4٦٥‏ پس این خانەھای آنان است که بە سبب ظلم شان به زمین 
افتیدہ است. ہی گمان در این (ماجرا) برای مردمی کهە میدانند دلیل و نشانه ای است. 
ط٥‏ و کسانی را کە ایمان وردند و تقوا پیشه کردند نجات دادیم. ٭٤٭‏ و لوط را 
(بە یاد آور) وقتی کە بە قوم خود گفت: آیا عمل فاحشه را انجام می دھید در حالیکه 
(قباحت آنرا) می دانید؟ 4٥٦‏ آیا شما برای شھوترانی, بە جای زنان بہ سراغ مردان 
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9 پس جواب قومش جز ان نبود کە گفتند: خانوادہ (و پیروان) لوط را از دیار مود 
بیرون کنید کە آنان مردم پاکدامن (و ہیزار از ناپاکیھا) ہستند۔ "١۷۶‏ پس او 


و خانوادەاش را نجات دادیمم بە جز ھمسرش کہ او را از جملۂ باقیماندگان (در عذاب) 
مقدر کردیم. 8۸ و ہر آنان باران سخت (از سنگ) باراندیمم پس چه بد است باران 
بیم دادہ شدگان. 4٦۹‏ بگو: ستایش برای اللہ است. و سلام بر آن ہندگانش که (آنان را) 
برگزیدە است. آیا اللہ بھتر است یا چیزھایبی که (ہا الل) شریک می سازند؟ 
8 یا کیست کە آسمانھا و زمین را آفریدہ است و از آسمان ابی برایتان فرود آوردہ 
استء پس بە وسیلۂ آن باغھای زیبا رویانیدیم در حالی کە شما نمی توانستید درختائش 
را بروبانید۔ آیا معبودی با اللہ عست؟ نہ بلکە در حقیقت آنٹھا گروەہ کجرو ہستند۔ 
یا کیست کە زمین را قرارگاہ گردانید و در میان آن نھرھا قرار داد و برای ان 
کوھھای پابرجا و استوار آفرید و میان دو دریا برزخ و پردہ ای قرار داد؟ آیا معبودی با 
الله ھست؟ نہ بلکه بیشترشان نمی دانند۔ ٦١٢٦‏ یا کیست کە دعای درماندہ را - چون او 
را بە دعا بخواند۔ اجابت می کند و سختی را دور میکند و شما را جانشین زمین 
می سازد. آیا معبودی با الله ھمست؟! شما ہبسیار کم پند می گیرید. 4٦٢٦‏ یا کیست کە شما 
را در تاریک یھای بیابان و دریا ھدایت می کند و کیست کہ بادھا را پیشاپیش رحمتش 
مژدمدھندہ می فرستد. آیا معبودی دیگر با اللہ ھست؟ اش برتر است از آنچە شریک وی 
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راف ری پناک ری اروف ری اور ہی ہر 


و 
کے ووہ۔ مر وں 


- 
دہ وومن تر( 


رو یں تیچ 
٠ ٰ‏ 


ناو لیر جک ا 
لم با 


5 


ہو یں_۔ 
رشع ۷ 


کت 


29 


سم 
نا 


2 


ہے کی 
تع 
کر 

+7 جے۔ 


مر مع جیا 
ے٤‏ ٭ے۔' وم 
ر3 


> ہے 


87 
7 
۶رک 
٭ 
ریا 
کی 
خؤں 


ڈرمر وا 


ظا و رَلاعَرْعَيِنتَلاتَل ن صَی یتردق 
لا دح تقد رص وت هنْلحَق 
ا ون کی انا ںوي اتد لاہ 

يك يتلَرِمَا تک مد ره اق تر 

فا اَل لاک تن 8إ( 
۶2+1 ) اک 7ای هُم نم کَتَيِمْ ت8 


ری ات تا 


ڈے٭ و ب9 " کا 


کےینچٹر اکن 


سے 
تر 
رت رج 


چپ ناب ےک 
3 با و ہیں 


رھ 
ے7 گے 


ا رر سے 


ای ےج را 
کاو رو 


رو سس سس سک ہے ےج 
کو رج ا ہر یں شت ن : ہس ہے وی ںا ا کن یی 
ا سیا نا عقوت 9207 7 0:7 


( یا کیست که آفریدن را آغاز می‌کند باز ان را بازمی گرداند؟ و چە کسی از 
آسمان و زمین بە شما روزی میدھد؟ آیا معبودی با الله همست؟ بگو: دلیل و برھان 
خحود را بیاوریدء اگر راسٹ می گویید۔ بگو: ھرکه در آسمانھا و زمین است؛: جز 
اللہ غیب را نمی داند۔ و نمی دانند چە وقتی برانگیختہ می شوند. ٦٦ب‏ بلکە علم ایشان 


دربارۂ آخرت نارسا است (و در آخرت تکامل خوامد یافت)ء بلکە آنان در (وقوع) آن 
در شک هھستلد بلکه آنان در مورد آن کورند. 4٦۷‏ و کافران گفتند: آیا چون ما 
و پدران ما خاک گردیمم, آیا بیرون آوردہ می ‌شویم؟ ۶ در واقع این را بە ما و پیش 
از ما بە پدران ما نیز وعدہ دادەاند این جز افسانەھای گذشتگان نیست. 4٦۹‏ بگو: در 
زمین بگردید پس بیپنید کە سرانجام مجرمان چگونە شد؟ ٥۷۰۶‏ و بر (کفر) آنان غم 
و اندوہ مخور۔. و از آنچە مکر می ورزند دل تنگ مباش. ۷ و میگویند: این وعدہ 
کی خواھد بود اگر راستگویید؟ 4۷۲ بگو: شاید بعضی از آنچە را کە به شتاب 
می طلبید ب4 شما نزدیک شدہ باشد. ۷۳ و البته پروردگارت بر مرزدم دارای فضل 
(فراوان) است؛ ولی بیشترشان شکر نمی گزارند. ۷٤‏ و یقینا پروردگارت می داند آنچه 
را در دلھایشان پنھان می کنند و آنچه را کە آشکار می سازند. ۶٥۷ب‏ و ھیچ پوشیدہ ای 
در آسمان و زمین لیست مگر اینکه در کتاب روشن (درج شدہ) اسست: ۷ یقینا این 


قرآن برای بلی اسرائیل بیشتر آنچه را کهە در آن اختلاف می کنندہ بیان می ‌کند. 
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و البته آن (قرآن) برای کسانی کە ایمان آوردہ اند ھدایت و رحمت است۔. 
ہب یقین پروردگارت بە حکم خود در میان اُنھا فیصله خواھد کرد. و او غالب دانا 
است. 4۷۹ پس بر اللہ توکل کن: زیرا تو بر حق آشکار ھستی. ل8۸۰ الہته تو نمی توانی 
بہ مردگان بشنوانی و نمی توانی بہ کران آواز بشنوانی هنگامی‌کە پشتکردہ روی 
بگردانند. ؛٭4۸۱8 و تو نمی توانی نابینایان (حق) را از گمراھی شان (بەسوی حق) هدایت 
کئیە تو تنھا کسی را می توانی بشنوانی کە به آیات ما ایمان می ‌آورد پس آنھا منقاد 
و فرمانبردارند.۔ 4۸۲ و چون فرمان (عذاب) بر آنان تحقق یابد جانوری را از زمین 


برای آنھا بیرون می آوریم کهە با ایشان سخن میگوید چرا کە مردم بە آیات ما یقین 
نداشتند. ۹۸۳۶ و آن روز (را به یاد آور) کە از هر امت؛ گروھی از آنان را کە آیات ما را 
تکذیب می کردند محشور کنیم. پس آنان توقف دادہ می ‌شوند تا ہا ھمکدیگر یکجا 
شوند. 4۸١8‏ تا آنکه ھمگی آمدند (اللہ) می فرماید: آیا آیات مرا تکذیب کردید درحالیکه 
در مورد آن از نظر علم احاطه نداشتید؟ یا (در طول زندگی تان) چه می کردید؟ 
۶ء بە سبب ظلمی کە کردہ بودندء فرمان (عذاب الھی) بر آنان واقع شدء پس آنان 
(نمی توائند) سخن بگویند. 8۸١‏ آیا ندیدند کە ما شب را آفریدیم تا در آن آرام گیرند 
و روز راروشن ساختیم؟ البته در این کار برای قومی کە ایمان می آورند علامات (قدرت 
الھی) است. ٭4۸۷ و بادآور شو روزی کە در صور دمیدہ می شود پس آنانی کە در 
آسمانھا و زمین‌اند ھراسان شوند بە جز کسی کہ اللہ (امن شان را) بخواھد.۔ و ھمگی 
عاجزانه بە دربار او آیند.۔ ۸۸ و کوھھا را می بینی (و) انھا را ساکن می پنداریء حال 
آنکە مائند اہرھا در حرکت اند. این آفرینش اللہ است که همه چیز را استوار ساخت. یقینا 
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۶ (پس) ھرکس کە (ہه دربار اللہ) نیکی آورد پاداش بھتر از آن خواهد داشت 
و آنان از ھراس ان روز ایمن‌اند. ٭۹۹۰ و ھرکس (به دنز اللہ) بدی آورد پس چھرہ 
ھای شان در آتش نگونسار می شود. (و بە ایشان گفته می شود) آیا جز در مقابل آنچه 
می کردید سزا دادہ می شوید؟ ١۹۱۶‏ جز این نیست که بە من فرمان دادہ شدہ است کهھ 


پروردگار این شھر (مکە) را بپرستم پروردگاری کە آن ر حرام قرار دادہ است و همه 
چیز از اوست. و بە من فرمان دادہ شدہ کە از جمله تسلیم شدگان ہاشم. ر (به 
من فرمان دادہ شدہ است) اینکە قرآن را بخوائمہ پس ھرکس راہ یابد جز این نیست 
که به نفع خود راہ می یاہد۔ و ھرکس گمراہ شودہ بگو: من فقط از ہیم دھندگان می ‌باشم. 
ءز بگو: ستایش برای اللہ است: بە زودی آیاتش را بہ شما نشان خواھد دادء پس 
آُنھا را خواهید شناخت. و پروردگارت از آنچه می کنید غافل نیست. 


در مکە نازل شدہ و پیکصدوہشتادوہشت آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
8 طسم (معنای این حروف بە الله معلوم است). 4۲ این است آیات کتاب (کە خیر 
و برکت آن) روشن (است). 4۳۶ بخشی از خبر موسی و فرعون را برای قومی کھ ایمان 
دارند بە حق بر تو می خوانیم. 4٢8‏ البته فرعون در زمین (مصر) تکبر ورزید و مردمان 
آن جا را گروہ گروہ کرد طایفه ای از ایشان را ضعیف و ناتوان می کرد. پسرانشان را می 


کشت,؛ و زنانشان رازندہ نگاہ می داشت؛ ہی گمان او از فسادکاران بود. ظ4 و می خواھیم 


بر آنان کە در زمین ضعیف و ناتوان قرار دادہ شدہ بودندء منت بگذاریم و ایشان ر 
پیشوابان بگردانیم و (نیز) آنھا را وارثان (سلطنت) بگردانیم 


ان الِيمْرون سُورَۃّالقصصِ 
وش وك اض وَی ےحزت وم توم 
دن تاروت ہ تَازَتتتَإلااَرشکت 
ن یر تاذ تید قالق ذف الَوتَلَاتتَاف 
رِلَاكَرَنَتَفرزإ جار الئرَیںَن 
تی ۂ رہ الد زیت ا صغوت مل رَعرَاا 
وِرَڑت وَعَستَجُ٥ْرَمْمَاصکاؤاکولییں‏ چ4 
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و ایشان را در زمین اقتدار (سلطنت و حکومت) می بخشیم و بە فرعون وھامان 
و لشکریان آن دو؛ آنچه را کە از آن می ترسیدند نشان دھیم۔ ۷ل و بە مادر موسی 
الھام کردیم که بە او شیر بدہ. و ھنگامی که بر او ترسیدی او را (در صندوق گذاشته 


و) بە دریا بیندازن و مترس و غمگین مباش بە یقین ما او را بە نزد تو باز می گردانیم و 
او را از جمله پیغمبران می گردانیم۔ ظ۸٭ پس خانوادۂ فرعون او را گرفتند تا سرانجام 
دشمن آنان و سبب غم و اندوہ شان گردد. یقینا فرعون و ھامان و لشکریان آن دو 
بود او را نکشید شاید بە ما سود بخشد و یا او را بہ فرزندی بگیریم و آنان خبر 
و قرار) شدہ و اگر دل او را استوار نمی ساختیم تا از جمله یقین کنندگان (به وعدۂ الله) 
باشد؛ نزدیک ہود کە راز او را آشکار سازد۔ ٢١۱‏ و (مادر موسی) بە خواھرش گفت: 


در پی او برو۔ پس خواھرش او را از دور می دید در حالی که آنان نمی دانستند. 
۵ء شیر ھمۂ دايه ھا را از قبل بر او حرام ساختیم پس (خواھرش) گفت: آیا شما 
را بە خانوادہ ای راهنمایی کنم کە برای شما پرورش او را بە عھدہ بگیرند در حالیکه 
خیرخواہ او باشند؟ ج۳٢4‏ پس موسی را بە مادرش باز گردانیدیم تا چشمش روشن 
شود و غمگین نگرددہ و بدائد کە وعدۂ اللہ حق است. ولی بیشترشان نمی دائند۔ 
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8 و چون موسی بە کمال رشد خود رسید و اندام او کامل شد بە او حکمت 


و دانش دادیم. و این چنین به نیکوکارن پاداش می‌دھیم. )و روزی کە مردم شھر 
غافل بودند وارد آن شد و دید که دو مرد می جنگند یکی از قوم او و آن دیگری از 
دشمنائش ہود. آن کە از قومش بود: از موسی عليه آنکە از دشمنش بود کمک خواست: 
و (موسی) مشتی بە او زد و او را کشت. گفت این از کار شیطان است: چون او دشمن 
گمراہ کنندۂ آشکار است. ۱٦‏ موسی گفت: ای پروردگارم! من بە خود ظلم کردم پس 
مرا بیامرز. و اللہ او را بخشیدء یقینا او آمرزندۂ مھربان است. 4۱۷ موسی گفت: ای 
پروردگارم! بە سبب نعمتھابی که بە من دادہ ای من ھرگز مددگار مجرمان نخواهم 
بود۔ 4۱۸ و شب را ترسان و نگران در شھر روز کرد ناگھان (دید) هھمان کسی که 
دیروز از او مدد خواستہ بود او را فریاد می کند. موسی بە او گفت: بی گمان تو گمراہ 
آشکاری۔ پس چون (موسی) خواست بەہ شخصی کە دشمن ھردوی آنان بود 
دست دراز کند گفت: آیا می خواھی مرا بکشی؛ طوری که دیروز کسی را کشتی؟ تو 
می خواھی در زمین ستمگر باشی و نمی خواھی از نیکوکاران باشی. 4۲۰ و (در این 
اٹنا) مردی از آخر شھر شتابان آمدء گفت: ای موسی! سران حکومت دربارۂ تو مشورت 
میکنند تا تو را بکشند پس بیرون بروۃ یقینا من از خیرخواھان تو ہستم. 
) پس موسی از شھر بیرون شدہ درحالیکه ترسان و نگران بود. گفت: پروردگارا! 
مرا از قوم ظالم نجات دہ. 
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8ء و وقتی کە به طرف مدین متوجہ شد گفت: امید است کە پروردگارم مرا بە راہ 


راست ھدایت نماید. 4۲۳ و ھنگامی که بە آب مدین رسید بر آن گروھی از مردم را 
دید کە بە (مواشی) آب می‌دھند و آن طرف دیگر دو زن را یافت کە مواشی خود را 
باز می دارند۔ گفت: منظورتان از این کار چیست؟ گفتند: ما (مواشی خود را) آب 
نمی دھیم تا اینکە چوپانان (مواشی شان را) باز گردانندء و پدر ما پیرمرد بزرگ سال است. 
پس موسی بە (مواشی) آن دو آب داد باز بە سایە بازگشت و گفت: ای پروردگارم! 
من بە آنچە از خیر کە بە بسویم فرود آوردی محتاجم. ۲٥‏ پس یکی از آن دو دختر 
درحالیکە با حیا گام برمی داشت بە نزد او آمد (و) گفت: پدرم تو را دعوت می‌کند تا 
مزد آب دادن (مواشی ما) را بە تو دھد. پس چون موسی نزد او آمد و داستان را برای او 
حکایت کرد گفت: نترس که از مردمان ظالم نجات یافتی. 4۲٦‏ یکی از آن دو (دختر) 
گفت: ای پدر من! او را اجیر بگیرں بی گمان بھترین کسی است کە بە خدمت گیری (زیرا) 
ھم شخص توانا (و ھم) امین است. 4۲۷۶ (آن مرد کھن سال) گفت: من می خواھم یکی 
از این دو دخترائم را به نکاح تو درآورم بە شرط اینکه ھشت سال محدمت مرا کنی؛ پس 
اگر دہ سال را تمام کنی پس از (احسان) توست. من نمی خواھم (بر تو سخت گیرم و) 
تو را در مشقت اندازم۔ اگر الله بخواھد مرا از نیکان خواھی یافت. ۲۸۶ (موسی) گفت: 
این پیمان میان من و تو است البته ھرکدام از این دو مذّت را ادا کردمء نباید تجاوزی بر 


من صورت گیرد۔ و الله بر آنچه می گوپیم وکیل و گواہ است. 
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۶ و چون موسی آن مدت را بە پایان رسانید و با اھل خود روان شدہ از سوی 
(کوہ) طور آتشی را دید. بە اھل خود گفت: بایستید کە من آتشی را دیدەامء امیدوارم از 
آنجا خبری یا شعله ای از آتش برایتان بیاورم تا خود را (به آن) گرم کنید. ۳۰ پس 


وقتی نزدیک آتش آمدہ از کنارۂ راست وادی؛ در جایگاہ باہرکت: از درخت آواز کردہ 
شد کە ای موسی! من الله پروردگار جھانیانم. ۳١‏ و عصای خود را بیندازء پس چون 
آنرا دید کە حرکت می کند گوبی مار استء موسی پشت گردانید و بازنگشت, (گفتیم) 
ہرگرد و نترس: یقینا تو از جمله کسانی ہستی کہ در امانند. ۹۳۴۶ دستت را به گریبانت 
درآور تا سفید (و) بی عیب بیرون آید. و بخاطر دور کردن ترسء دستھایت را بەسوی 
خود جمع کن این دو دلیل از سوی پروردگارت برای فرعون و اشراف (قوم) اوست. 
چون آنان قوم نافرمان بدکار بودند. ط٣۳٢‏ (موسی) گفت: ای پروردگارم! من کسی از 
آنان را کشتەامء پس می ترسم که مرا بکشند. ب٣۳٭‏ و برادرم ھارون از من فصیحتر است؛ 
پس او را ہا من بفرست تا مددگار من ہاشد و مرا تصدیق نماید۔ چون من می ترسم از 
آنکه مرا تکذیب کنند.۔ 4۳٥‏ (اللہ) فرمود: ما بازوی تو را بە وسیله برادرت (ھارون) 
تقویت و نیرومند خواھیم کرد و بە شما سلطه و برتری خواھیم داد۔ پس آنان بە شما 
دست یافته نمی توائند بە سبب معجزات ماء شما و کسانی که از شما پیروی میکنند 
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8[۶) پس وقتی موسی با معجزات روشن و آشکار ما بە نزد آنان آمد گفتند: این جز 


جادوی خودساخحته نیسٹ. و در میان پدران نخستین خود چنین چیزی را نشنیدہایم۔ 
۶ء موسی گفت: پروردگار من داناتر است کهە چە کسی ھدایت را از سوی او آوردہ 
۸ك و فرعون گفت: ای سران و بزرگان قوم! من جز خودم معبودی را برای شما نمی 
شناسم! پس ای ھامان! برای من بر گل آتش بافروز (و انرا پخته کن) باز برای من برج 
بزرگی بسازء شاید من از معبود موسی اطلاع حاصل نمایم. و بہ راستی من او را از 
دروغگوبان می پندارم. 4٢۳۹‏ و فرعون و لشکر او به ناحق تکبر ورزیدند و گمان کردند 
که آنان بەسوی ما بازگردانیدہ نمی شوند. ٥۰‏ پس او و سپاھیائش را گرفتیم پس آنان 
را در دریا افگندیم. پس بنگر سرانجام ظالمان چگونە بود؟ ١١‏ و آنان را پیشوایانی 
گردانیدیم کەه بەسوی آتش (دوزخ) دعوت می دادند و روز قیامت یاری نمیشوند. 
و در این دنیا لعنت را از عقب شان فرستادیم و روز قیامت ھم از جملۂ طرد 
شدگان مستند. ٢٣۳‏ و البته بە موسی کتاب آسمانی دادیم بعد از آنکە اقوام نخستین 
را نابود کردیمء تا برای مردم سبب بصیرت و وسیله ھدایت و رحمت باشد و تا ایشان 


یادآور شوند و عبرت گیرند. 
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٤‏ و (ای محمد) تو در جانب غربی (کوہ طور) نبودی, آن دم کە امر نبوت را بە 
موسی ابلاغ کردیم. و تو از حاضرین نبودی. ۹٤08‏ و لیکن ما نسل‌ھایی بوجود آوردیم 
پس عمرشان طولانی شد. و تو در میان اھل مدین مقیم نبودی تا آیات ما را بر آنان 
بخوانی: لیکن ما فرستندہ بودیم. ٦‏ و تو در کنار کوہ طور نبودی وقتی کە ما ندا 
دادیم ولی رحمتی از سوی پروردگارت (آمد) تا قومی را بیم دھی که قبل از تو ہیم 
دھندہ ای بە سوی شان نیامدہ بود تا آنان پند ہپذیرند۔ 4۷ اگر (پیش از فرستادن 


پیغمبر) مصیبتی بە خاطر اعمالشان بە آنان می رسید پس می گفتند: ای پروردگار ما! چرا 
بەسوی ما پیغمبری نفرستادی تا از آیات تو پیروی می کردیم و از مؤمنان می بودیم؟ 
پس چون حق از جانب ما به سوی شان آمد گفتند: چرا مانند آنچه کە بە موسی 
دادہ شد بە او دادہ نشدہ است؟ آیا بە آنچه پیش از این بە موسی دادہ شد کفر نورزیدہەاند؟ 
گفتند: این دو (قرآن و تورات) جادوبی اند کهە یکدیگر را تأیید میکنند. 
و گفتند: ما ھمه را انکار می کنیم. 4١۹8‏ بگو: پس اگر راست می گوپیدہ کتابی از نزد اللہ 
بیاورید کە از این دو (کتاب) هدایت کنندہ تر باشد تا از آن پیروی کنم۔ إ۰ پس 


می کنند. و کیست گمراہ تر از کسی که بدون راھنماپی از (سوی) اش از ھوی و ھوس 
ود پیروی می کند؟! یفینا اللہ مردم ظالم را ھدایت نمی‌کند. 
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٭ و البته (بە وسیلهۂ تورات و قرآن) سخن هدایت را بهە آنھا پی در پی رسانیدیم, تا 


عبرت گیرند. 40۲ آنانی را کە پیش از این (قرآن) کتاب دادەایم بە آن ایمان می ‌آورند۔ 
ط۹ و چون (قرآن) بر آنان خواندہ شود می گویند: بە ان ایمان آوردیمء چون ان حق 
است و از سوی پروردگار ماست. ما پیش از (نزول) آن نیز مسلمان (منقاد و فرمانہردار) 
بودیم۔ ایشان بە خاطر آنکە صہر کردند اجر شان دو بار بە آنان دادہ می شود و به 
خاطر آنکه بدی را ہا نیکی دفع می کنند. و از آنچه بە آنان روزی دادہ ایم انفاق 
می کنند. ہ٥٥4‏ و چون سخن لغو را بشنوند از ان روی می گردانند و می گویند: اعمال 
ما برای ماست, و اعمال شما برای شماست. سلام ہر شما ما خواھان (ھمنشینی با) 
جاھلان نیستیم. ہ٦٢٥‏ (ای پیامبرا) تو کسی را کە دوست داری نمی توانی عدایت کنیء 
بلکە اللہ هر کس را کە بخواعد عدایت میکند و او بە عدایت شدگان داناتر است. 
۵۶ و گفتند: اگر عمراہ تو از ھدایت پیروی کنیم؛ از سرزمین خود ربودہ می ‌شویم. 
آیا نان را در حرم امن جای ندادیمم کە ثمرات هر چیزی بە عنوان روزی از جانب ما 
بەسوی آن رساندہ می شود؟ لیکن بیشترشان نمی دائند۔ ٭۸٢*‏ و چھ بسیار قریه ھا را 
نابود کردیم کە زندگی خوش آنھا را مست و مغرور کردہ بود. پس این خانەھای ایشان 
است کە بعد از آنان جز اندکی (در آن) سکونت نشدہ بود و ما خود ما وارث (دیار 
آنان) شدیم۔ 8 و پروردگار تو ھرگز ھلاک کنندۂ شھرھا نبودہ است: مگر اینکە در 
اصل و مرکز آن پیغمبری بفرستد کە آیات ما را بر نان بخواند۔ و ما نابود کنندۂ قریه ھا 
نیستیم مگر اینکه اھالی آنجا ظالم باشند. 
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ط٦٦‏ و ھر آنچه دادہ شدہ اید بھرۂ زندگانی دنیا و زینت آن انت ولی آنچه نزد الله 


است: بھتر و پایندەتر است. پس آیا از عقل تان کار نمی گیرید؟ 4٦٦‏ آیا کسی که او 
را بە وعدۂ نیک وعدہ دادەایم و او دریابندۂ آن است, مائند کسی است کم متاع زندگی 


30 


این جھان را بە او دادەایم باز او روز قیامت از احضار شدگان (در عذاب) باشد؟ 
و یادآور شو روزی را کە (الل) آنان را ندا دادہ و می فرماید: کجایند آن شریکانی 
کە آنھا را (شفاعتگر) گمان می ‌کردید؟ 4٦٢٦‏ کسانیکهە حکم عذاب ہر آنھا ثابت شدہ 
است میگویند: ای پروردگار ما! ایشان کسانی اند کە گمراهشان کردیم, آنان را چنانکه 
خود گمراہ بودیم گمراہ کردیم. ما از آنھا بە سوی تو بیزاری می ‌جوییم, ما را عبادت 
نمی کردند (بلکە خواهشات خود را عبادت می کردند). ٦٦‏ و گفته می شود: شریکان 
تان را (برای نجات) بخوانید پس آنھا را می خوانند ولی (ندای) شان را پاسخ نمی دھند. 
و عذاب را میبیننف (و آرزو می کنند) ای کاش راہ یافته می بودند. 
و یاداور شو روزی که (الش) آنھا را ندا میدھد و می فرماید: بە پیغمبران ما چه 
پاسخ دادید؟ پس خبرھا در آن روز ہر آنان پوشیدہ می گردد و (از شدت دھشت) 
نمی توانند چیزی را از یکدیگر بپرسند۔ 4١۷‏ و اما کسی کہ توبە کردہ و ایمان آوردہ 
و کار نیک انجام دادہ باشدء پس امید است کہ از جملكه رستگاران گردد. 
۵و پروردگار تو هر چە را بخواھد می آفریند و (ھر کس را بخواھد) اختیار می کند 
و اختیاری برای آنان نیست. پاک است ال و بالاتر از آن است که برایش شریک قرار 
میدھند. ط۹٢4‏ و پروردگارت میداند آنچه را سینه ھایشان پنھان می دارد و آنچه را 
آشکار می ‌سازند. ۷۰ و اوست االل؛ معبودی بہ حق جز او نیستء ستایش در اول 


و آخر برای اوست و حکم در اختیار اوست و بەسوی او با زگردانیدہ می شوید. 
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ار رف ہیں سو ےپ و جح ہہس یی عو فہ سس ہا ہے ہی س روح فی پی ش۴ر 
اف ا ا تا ال ساپ فا ا 5ک لکوت و ا چو ھت ا ای وی و لاب 


1 گ یہ ےن رگ 


٭) بگو: آیا دیدەاید اگر اللہ شب را بر شما تا روز قیامت پیوستە و ھمیشه بگرداند 


کیست معبودی غیر از اللہ کہ ہرایتان روشنی بیاورد؟ آیا (حق را) نمی شنوید؟ 
بگو: آیا دیدہاید اگر الله روز را تا قیامت ہر شما پیوسته و ھمیشه بگرداند بە جز 
الله معبودی است کہ بتواند برای شما شب را بیاورد تا در آن آرام گیرید؟ آیا نمی بینید؟ 
۳ و از رحمتش (بە شماست کە) شب و روز را برایتان آفرید تا در ان آرام گیرید 
و تا از فضل او روزی بجوئید و تا باشد که شکر بگزارید۔ 4۷٢‏ و روزی که آنان را 
ندا میدھد پس می گوید: آن شریکان من کە شما می پنداشتید کجایند(تا شما را از 
عذاب نجات دھند)؟ ۷۵ ر (در آن روز) آز ھر امتی گوامھی بیرون کنیم پس گوییم: 
دلیل خود را بیاورید۔ پس میدائند کہ حق ہا اللہ استء و آنچه کە (بە وحدانیت اش) 


افترا می کردند از ایشان گم و ناپدید می شود. ١۷۹‏ البته قارون از قوم موسی بود پس 
بر آنان بغاوت کرد و از گنچھا بە اندازہ ای بە او دادیم کە کلیدھای آن ہر گروہ تواتِمَتذ 
سنگینی می‌کرد. وقتی قومش بە او گفتند: شادی مکن, زیرا اللہ شاد شوندگان (ہہ مال 
دنیا) را دوست نمی دارد, و در آنچە الله بە تو دادہ است سرای آخرت را بہجوی؛ 
و نصیب خود را از دنیا فراموش مکن, و چنانکہ الله بە تو نیکی کردہ است (ہا دیگران) 
نیکی کن, و در زمین در تلاش فساد مباش که الله فسادکاران را دوست نمی دارد. 
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قارون گفت: البته این (مال و ثروت) بە خاطر علم و دانشی کە دارم بە من دادہ 
شدہ است. آیا ندانست کہ اللہ پیش از او از قرنھا (نسلھای گذشته) کسانی را که از او 
تواناتر بودند و نسہت بہ او بیشتر مال اندوختهہ بودند ھلاک کرد؟ و مجرمان از 
گناھشان پرسیدہ نمی شوند (زیرا آنھا از سیمای شان شناختہ می شوند). ط4۷۹ پس 
(قارون) آراستہ بە زینت خود بر قومش بیرون شد کسانی کە زندگانی دنیا را 
می خواستند گفتند: ای کاش! ما نیز مانند آنچه بە قارون دادہ شدہ است می داشتیمء بدون 
شک او از نصیب بزرگ (از نعمت‌ھای دنیا) برخوردار است۔ 4۸۰8٢‏ و کسانی کە علم 
دادہ شدہ بودند گفتند: وای بر شما! پاداش الله برای کسی که ایمان آورد و کار نیک انجام 
دھدء بھتر است. و این سخن را جز صابران نمی پذیرند. 8۸۱ پس او و خانه اش را در 
زعین فرو بردیم۔ پس ھیچ گروھی نداشت کہ او را در برابر (عذاب) الله مدد کنند و خود 
او نیز از نصرت یافتگان نبود. ۹۸۲8 و ھمان کسانی کە دیروز مقام و منزلت او را آرزو 
می کردند گفتند: وای! مثل اینکە اللہ روزی را برای هر کس از بندگائش کە بخواھد فراخ 
و تنگ می گرداند و اگر اللہ بر ما منت ننھادہ بود حتما ما را نیز (در زمین) فرو می برد. 
وای! گویا کافران رستگار نمی ‌شوند. ۸۳ آن سرای آخرت را برای کسانی مقرر می 
گردانیم کە در زمین خواھان برتری و فساد نیستند و عاقبت (نیک) برای پرھیزگاران 
است. 8۹۸99 هر کس (در روز قیامت) کار نیک بیاورد برای او (یاداش) بھٹر از آن است؛ 
و ھرکس بدی بیاورد (بداند) کسانی کە مرتکب بدیھا شدہ اند جز سزای آنچهە کردہ 


اند (افزون ہر آن) سزا دادہ نمی شوند. 
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۸ البته عمان ذاتی کە (عمل کردن بە) این قرآن را بر تو غفرض کردہ یقیناً او 
ہاز گردانندۂ تو بهہ سوی بازگشتگاہ اعت بگو: پروردگارم بھتر می داند که جچەہ کسی 
ھدایت را (از سوی) او آوردہ تحت و چهہ کسی در گمراھی آشکار قرار دارد, 
۶ءء تو امید نداشتی کە کتاب بر تو نازل شود بلکە این رحمتی از سوی پروردگارت 
بود (کە این کار انجام شد) پس ھرگز مددگار کافران مباش. ۸۷۶+ و هرگز کافران تو 
را از آیات الل باز ندارند پس از آنکە (قرآن) بر تو نازل شدہ است. و بەسوی پروردگارت 


دعوت کن و ھرگز از مشرکان مباش. 4۸۸ و با اللہ معبود دیگری را مخوان: جز او 
معبود بہ حق نیست, ھمه چیز ھلاک شوندہ است؛ جز وجه (ذات) او. سلطنت و حکم 
از او (نافذ) است و (ھمگی شما) بەسوی او باز گردانیدہ می شوید۔ 


می پٹ ویک 
پر اہ مو 


در مکه نازل شدہ و شغصت و ئە آیت است 
بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
لم (مفھوم این حروف بە الله معلوم است). ٢‏ * آیا مردم گمان کردہ اند ھمین کھ 
بگویند: ایمان آوردیم (بە حال خود) رھا می ‌شوند و مورد آزمایش قرار نمی گیرند؟ 
و بە یقین کسانی را کە پیش از آنان بودند آزمودیم پس البته الله آنان‌را کە راست 
گفتند معلوم می دارد و دروغگویان را (نیز) معلوم می دارد. 4٢‏ آیا آنانکه مرتکب 
بدیھا می ‌شوند گمان می کنند که از ما پیشی می گیرند؟ چە بد قضاوت می کند! 


هر کس کہ ہه لقایى الله امید داشته باشد (بداند کە) اجل مقرر اللہ آمدنی است و او 
شنوای داناست. ج٦‏ و هھرکس جھاد کنند جز این نیست که تتھا برای خودش جھاد 
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۷ و آنان که ایمان آوردند و کارھای نیک انجام دادند حتما گناھانشان را از انان 


محو می سازیم و بە آنان نیکوترینِ آنچه را می کردند پاداش میدھیم. ط4۸ و به انسان 
سفارش کردیم کهە نسبت بهە پدر و مادرش نیکی کند. و اگر بکوشند تا چیزی را که بە 
حقیقت آن علم نداری با من شریک گردانی, پس از آن دو اطاعت مکن. بازگشت تان 
بە سوی من استء پس شما را به (حقیقت) آنچه می کردید آگاہ می سازم. ٭۹٤‏ و آنان 
که ایمان آوردند و کارھای نیک انجام دادند آنان‌را در (زمرۂ) صالحان درمی ‌آوریم. 
9ء از مردم کسی ھست که می گوید: به الله ایمان آوردہایم؛ اما وقتی در راہ الله مورد 
اذڈیت و آزار قرار گیرد فتنۂ (شکنجە) مردم را مانند عذاب اللہ قرار می دھد. 
و اگر نصرتی از سوی پروردگارت (به مؤمنان) رسد حتما می گوید: البته ما با شما بودیمء 
آیا الله بہ آنچە در سینە ھای عالمیان است, داناتر یست؟ ١۱٢ب‏ و حتما اللہ مؤمنان را 
معلوم می دارد و حتما منافقان را (نیز) معلوم می دارد. 4۱٢‏ و کافران به مؤمنان گفتند: 
از راہ ما پیروی کنید حتما گناهان شما را بە گردن می گیریمء درحالیکه آنان چیزی از 
گناھان ایشان را بردارندہ نیستند. بدون شک آنان دروغگویائند. 8٢۱۳‏ و البته بارھای 
(گناهان) خود و بارھابی دیگر را با بارھای (گناهان خود) برمی دارند و حتمی روز 


قیامت از آنچه افترا می کردند بازخواست می‌شوند. ٭٢٢*‏ و بە یقین کە نوح را بە سوی 
قومش فرستادیم پس نهصد و پنجاہ سال درمیان آنان باقی ماندء پس طوفان آنان را در 
حالیکە ظالم بودند فرو گرفٹ. 
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۵ پس او و سواران کشتی را نجات دادیم و ان (کشتی) را پند و عبرتی برای 
جھانیان گرداندیم. 4۱٦‏ (و یادآور شو) ابراھیم را وقتی کە بہ قومش گفت: اللہ را 
بپرستید و از او بترسید این برای شما بھتر است اگر می دانید.۔ 4۱۷ جز این نیست 
کە شما غیر از الله بتھابی را می پرستید و (در عبادت اش) بھتان ایجاد می کنید البته 


آنانی را کە بہ جای اللہ میپرستیدء بہ شما مالک روزی نیستند. پس نزد اللہ روزی 
بجویید و او را (بە یگانگی) بپرستید و او را شکر گزارید کە بە سوی او بازگردانیدہ 
می شوید. ٭4۱۸8 و اگر (رسالت مرا) تکذیب کنید پس امت‌ھای پیش از شما (نیز آن را) 
تکذیب کردندہ و بر عھدۂ پیغمبر ما (وظیفه ای) جز ابلاغ آشکار نیست. 
یا ندیدند کە الله چگونە خلقت را آغاز می ‌کندہ باز آن را برمی گرداند؟! بی گمان 
این (اعادۂ خلقت) ہر الله آسان است. 4۲۰ بگو: در زمین بگردید و بنگرید کە چگونە 
خلقت را آغاز کرد باز پیدایش آخرت (بار دوم) را ایجاد می ‌کندہ یقینا الله بر هر کاری 
تواناست. ۲١‏ هر کس را بخواھد عذاب میدھد و ھرکس را بخواہد مورد رحمت 
قرار می دھدء و به سوی او بازگردانیدہ می شوید.۔ ۲٢٢‏ و شما چه در زمین و چە در 
آسمان عاجزکنندہ (اش) نیستید و غیر از اللہ ھیچ دوست و ھیچ مددگاری ندارید. 
ٗ)٤‏ و آنان کە بە آیات اللہ و لقای او کفر ورزیدندہ ایشان از رحمت من ناامید شدہ 


آند, وآن گروہ برای شان عذاب دردناک است. 
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پس جواب قومش جز این نبود کە گفتند: او را بکشید یا بسوزانید! پس اللہ او را 


از آتش نجات داد۔ بی گمان در این (ماجرا) برای قومی کە ایمان می آورند نشانەھابی 
(قدرت اللہ) است. ۹۲٢‏ و (ابراھیم) گفت: جز این نیست کە غیر از الله بتانی را معبود 
قرار دادہ اید کە برای دوستی میان شما در زندگی دنیاست: باز در روز قیامت بعضی از 
شما بعضی دیگر را انکار میکند و بعضی از شما به بعضی دیگر لعنت می فرستد 
و جایگاہ تان آتش دوزخ است و برای شما مددگارانی نیست. 4۲٦‏ پس لوط به او 
(ابراهیم) ایمان آورد و گفت: من بە سوی پروردگار خود ھجرت می‌کنم, چون او غالب 
باحکمت است. ط۹۲۷ و بە (ابراھیم) اسحاق و یعقوب را بخشیدیم و در نسل او نبوت 
و کتاب قرار دادیم و در دنیا پاداشش را بە او دادیم و البته او در آخرت از جمله 
صالحان است. 4۲۸8 و لوط (را نیز فرستادیم) وقتی بە قومش گفت: شما عمل زشت 
را بە عمل می آورید در حالی کە ھیچکس از جھانیان در (ارتکاب) ان ہر شما سبقعت 
نگرفتە است. 4۲۹ آیا شما با مردان آمیزش می ‌کنید و راہ (فطری و شرعی تناسل) را 
می بندیا۔ و در محافل خود مرتکب منکر می شوید؟ پس جواب قومش جز این نبود که 
گفتند: اگر از راستگویانی (پس) عذاب اللہ را برای ما بیاور۔ *۳٣۶‏ لوط گفت: ای 


پروردگارم! مرا بر قوم فسادکار پیروز گردان. 
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رہ 


۶ و چون فرستادگان ما برای ابراھیم (آمدن فرزند را) مژدہ آوردند گفتند: ما 
ھلاک کنندۂ این شھریمء چرا کە اھل آن ظالمان اند. 4۳۲ ابراھیم گفت: لوط در ان 
شھر است! گفتند: ما بە کسانی که در آنجا هستندہ داناتریم, البته او و خانوادەاش را نجات 


می دھیم بہ جز همسرش کہ از باقی ماندگان (در عذاب) خوامد بود,. 
4*٣‏ و چون فرستادگان ما نزد لوط آمدند لوط بہ خاطر آنان غنکین و دلتنگ شد 
(فرشتگان) گفتند: مترس و غمگین مباش که ما نجات دھندۂ تو و خانوادەات هستیم مگر 
ممسرت که از باقی ماندگان (در عذاب) خواھد بود. 8۳٣‏ الہته ما بر اھل این قریهء بە 
سبب آن کە فسق می کردند عذاب سخت را از آسمان فرودآورندہ ہستیم. 4۳٥‏ و البته 
از آن (قریه) برای قومی که تعقل می کنند نشانۂ روشن باقی گذاشتیم. ٦۳٭‏ و بە سوی 
مدین برادرشان شعیب را فرستادیم و گفت: ای قوم من! اللہ را پرستش کنید و به روز 
بازپسین امید داشته باشید و در زمین برای فساد و تباھی سعی نورزید. 4۳۷ پس او را 
تکذیب کردند در نتیجه زلزله آنان را گرفت و در خانه ھای خود از پای درآمدند۔ 
و عاد و ئمود را (نیز ھلاک کردیم) و مسکن ھایشان برای شما آشکار است و 
شیطان کارھایشان را برایشان اراسته نمود و آنان را از راہ (راست) بازداشت درحالیکه 


صاحبان بصیرت و عقل بودند. 
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لُک ايك 


۵۶ھ قارون و فرعون و ھامان (را نیز ھلاک کردیم) و البته موسی با دلائل و براھین 
روشن نزد آنان آمدہ بود امّا ایشان در زمین استکبار و برتری جوپی ورزیدند ولی 
(از ما) سبقت گیرندہ نبودند. 4٢۰‏ پس ھریک را بە (سزای) گناهش گرفتار کردیم: پس 
برای بعضی از ایشان طوفان ھمراہ ہا سنگریزہ فرستادیمء و بعضی از ایشان را بانگ 
مرگبار فرا گرفتء و برخی از ایشان را در زمین فرو بردیمء و برخی دیگر را غرق 
کردیم. و اش نبود کە بر آنان ظلم کند بلکە آنان خود بەہ خویشتن ظلم می کردند. 
مثال آنانی کە بە جای اللہ دوستان گرفتەاند چون وصف عنکبوت است کہ خانه 
ای برای خود ساخت, در حالیكکه سستترین خحانەھا خانڈ عنکبوت است: اگر می دانستند. 
87 بی شک اللہ می داند کە آنچه را غیر از او می خوانند از هر چە باشد و او غالب 
باحکمت است. ط۳٣4‏ و این مثال‌ھا را برای مردم بیان می ‌کنیمء ولی جز دانشمندان آنرا 
درک نمی کند. 4٢٢9‏ اللہ آسمان‌ھا و زمین را بە حق آفرید البته در این (خلقت) نشانه 
بزرگ برای اھل ایمان است. ٦٥‏ بخوان (ای پیغمبر!) آنچه از کتاب را کە بە تو وحی 
شدہ است و نماز را برپا دارء چون نماز (مسلمان را) از فحشا و منکر باز می دارد و الہته 
ذکر الله بزرگتر است. و اللہ آنچه را می ‌کنید می داند. 
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و با اھل کتاب مجادله نکنید جز بە روشی کە بھتر است مگر با کسانی از ایشان 
کە ظلم کردہ اندء و بگویید: بە ُنچە ہر ما نازل شدہ و بە آنچه بر شما نازل شدہ ایمان 


داریمء و معہود ما و معبود شما یکی است و ما فرمانبردار او ہھستیم. ١۷۶‏ ب٭ و ھمچنین 
ما بر تو کتاب نازل کردیم پس کسانی که بە نان کتاب (آسمانی) دادہ ایم بە آن ایمان 
می ‌آورند. و از این گروہ کسانی ھستند کە بە ان ایمان می آورند و آیات ما را جز 
کافران انکار نمی کنند۔ 4٢۸8‏ و تو پیش از آن (قرآن) کتابی را نمی خواندی و با دست 
راست خود چیزی نمی نوشتی, وگرنە باطل‌اندیشان در شک موافتادند. ط۹٢‏ بلکه آن 
(قرآن) آیات واضح در سینەھای کسانی است کە علم دادہ شدہ اند۔ و آیات ما را انکار 
نمی ‌کند مگر ظالمان. 4*٠‏ و(مشرکان) گفتند: چرا بر او از جانب پروردگارش 
معجزاتی نازل نشدہ است؟ بگو: معجزات تتنھا نزد ال است و من فقط بیمدھندۂ 
آشکارم. 40١‏ آیا برای آنان کافی نیست که ما این کتاب را که ہر آنان خواندہ میشود 
بر تو نازل کردەایم؟ البته در این (کتاب اعجازگر) برای قومی کھ ایمان می آورند 
رحمت و پند است۔ 4٦٢‏ بگو: ھمین کافیست کہ اللہ بین من و شما گواہ است, آنچه 


را کە در آسمانھا و زمین است میداند۔ و کسانی که بە (معبودان) باطل ایمان آوردہ اند 
و به اللہ کفر ورزیدہ اندء همین گروہ زیانکاران اند۔ 
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و (مشرکان) عذاب را باشتاب از تو می طلبند. و اگر میعاد مقرر نبود: حتما عذاب 


بہ آنان می رسید و البتہ ناگھان در حالیکه نمی دائند عذاب به آنان میآمد. 
3 آنان عذاب را بہ شتاب از تو می ‌طلبند درحالیکە جھنم بر کافران احاطه دارد۔ 
روزی که عذاب از بالای سر آنھا و از زیر پاھایشان آنھا را احاطه می کند و (اللہ) 
می گوید: بچشید سزای آنچه را کە می کردید۔ ٦٦‏ ای بندگان من که ایمان آوردہاید! 
یقینا زمین من فراخ است,ء پس تنھا مرا عبادت کنید.۔ ٦۷۶‏ ھر نفسی چشندۂ مرگ 
است باز بەسوی ما بازگردانیدہ می شوید. 4٢۸‏ و کسانی که ایمان آوردہ اند و کارھای 
نیک کردەاند ایشان را در غرفه ھای بھشت جای میدھیم کە در زیر آنھا نھرھا روان 
است و در آنجا ھمیشه خواھند ماند۔ چە خوب است ٹواب عمل کنندگان! ٥٦۹‏ ھمان 
کسانیکه صبر کردند و بر پروردگارشان توکل می کنندہ 4٦٦‏ و چہ بسیار است 
جاندارانی کە (بە سبب ناتوانی) نمی توانند روزی خود را بردارند (بلکه) اللہ به آنھا 


و بە شما روزی میدھد و او شنوای داناست. 4١٦‏ و اگر از آنان بپرسی کہ چە کسی 
آسمانھا و زمین را آفریدہ و آفتاب و ماہ را مسر کردہ است؟ حتما می گویند: اللہ. 
پس چگونە بە بیراهه بردہ می شوند؟ ٢٢٢‏ اللہ روزی را برای ھرکس از ہندگانش که 
بخواهد گشادہ می گرداند و برای ھرکس کە بخواھد تنگ می گرداند. چون اللہ به ھر 
چیزی داناست. 4٢٣‏ و اگر از آنان ہپرسی کە چە کسی از آسمان آب را نازل کرد پس 
ہا آن زمین را بعد از مردنش زندہ گردانید؟ حتما می گویند: اللہ بگو: ستایش اللہ راستء 
اما بیشتٹر آنان نمی فھمند. 
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و زندگی این دنیا جز سرگرمی و ہازیچه نیست: و البته زندگی حقیقی سرای 
آخرت است: اگر می دانستند. ٢٥٦8‏ و ہنگامی کە سوار کشتی شوندء اللہ را خالصانه 
و مخلصانه بە دعا می خوانندء ولی چون آنان را بە مخشکی رساندہ نجات دھدہ ناگھان 
شرک می‌ورزند. 4٦٢٦‏ تا (سرانجام) در آنچە بهە آنان دادەایم ناشکری کنند و تا 
(از نعمت ھای زودگذر دنیا) برخوردار گردند پس به زودی (سزای عملکرد خویش را) 
خواھند دانست. 4٢۷‏ آیا ندیدند کە ما حرم ایمن (ہرای آنان) قرار دادەایم. حال آنکه 
مردم از اطراف آنان ربودہ می ‌شوند؟ آیا بە باطل ایمان می آورند و بە نعمت اللہ کفر 
می ورزند. ش۸٢١4‏ و کیست ظالم تر از کسی کہ بر اللہ دروغ ہبندد یا چون حق نزد او آید 
آنرا تکذیب کند؟ آیا در جھنم جایگاھی برای کافران نیست؟ ڈ۹٦4‏ و کسانی که در راہ 
ما سعی و کوشش کردند البته انان را بە راەھای (خشنودی) خویش رھنمود می گردانیم 
و بی گمان الله با احسان‌کنندگان است. 


در مکه نازل شدہ و شصت آیت است 


ہنام اللہ بخشندۂ مھربان 
الم (مفھوم این حروف بە الله معلوم است). روم ی‌ھا مغلوب شدند (شکست 
خوردند). ۳ در نزدیکترین سرزمین (به اعراب) ولی آن‌ھا بعد از شکستشان بە زودی 
غالب خواھند شد. 4٢‏ در مدت چند سال (آیندہ). فرجام کار و فرمانء پیش از این و 


(رومی ھا را ہر فارس). هر کس را کە بخواهھد نصرت می دھد و او غالب مھربان است. 


لن مار وَالمنُونَ مور الو 


7 بن ۷ 
چ 


ھم وی نر دی + کی یں 23,9 رچل 


۔ 
او چا ہر 
7 


٦‏ یمر نی ْ6 کیا کر 
0820]. 


سرخے سے 
2ن 

کت 
کی سس 1 


کہ چک 
22025 


7٦ 
ےکر‎ 


7 ا 


ص7 


والازس مابین الا با کی واجل شسکی ویات کر 


من النایں بای رتھ زیدلککرت ۵آ او 0 
2 20 کت یمن 


سپ 2رسر 
آ کے سے 3 وعمی وہ ا 


سم روہ َأنَاروً رض وعمرو 
عمرڑھاوجاءتھررہ ےھ بت ان تتاسقاء 


عر کان کر 7 و ہے 
پیمررہ کاو سور 
ہہ 


0,90 و 
یہی 


4 
0 

5 2 
رر ںی 


0-7 


نالیم ررے 


ھ 
ے 


وت کک 


/22320 


سس ہے 
٦ ۰ 7 -)‏ 
ہام ہرک 


۔ 


کر 
+4 
ے۷۴ 


١‏ و 


00 


و ا 
ز ےس 


ھ رس 
لک سی 


رھ 
ے1 ہے 


نت 2ھ 


ات 
کہ ہک 
کی ہی 


ہہس 


07 
دیز 


ی۹ یا 2 
شر 
١‏ یا ہر سج کے 


نک ۷ خی 9 
کاو ا 


یں 


7 


1 سس نس سس 


7تت ےت 
6ی 8 0 


٢‏ خی 
کہ ں جس یا ہہ ہیا ٭ 
0ق 06-7 2 کن 5 ا کو ۷0 ا اف ضا سی 


میسو 
9-0.-+.. 


یی کے ہچ 


سورۂ روم ٠۰‏ 


٦ 


٦‏ وعدۂ اللہ اآشنت (کە رومی ھا ہر فارسیان غالب گردند و) اللہ وعدۂ خود را خلاف 


نمی ‌کند: ولی بیشتر مردم نمی دانند. 4۷۶ از زندگانی دنیا تنھا ظاھر را میدانند در 
حالیکە از آخرت غافل اند۔ 4۸ آیا در ضمیر خود فکر نکردند که اللہ آسمانھا و زمین 
و آنچه را کە در میان آن دو است: جز بە حق و برای مدت معین نیافریدہ است؟! 
و البنه ہسیاری از مردم بە ملاقات پروردگارشان (در آخرت) کافرند. ۹8 آیا در زمین 
سیر نکردہ اند تا بنگرند سرانجام کسانی کە پیش از ایشان بودەاند چگونه بودہ است؟! 
در حالیکە آنھا از ایشان توانمندتر بودند و زمین را بھتر کاویدند و زیرو رو کردند و ان 
را پیش از آنچه(ایغان) آباد کردوانف آباد تموذنق ی پیغمبرانشان ہا مزا :سوق 
آنان آمدند پس اللہ ہر آن نبود کە بر آنان ظلم کندء بلکە آنھا خود در حق خویش ظلم 
می کردند. ۱۰۶ باز عاقبت کسانی کە مرتکب کارھای بد شدند بدتر شد. چرا که 
آیات اللہ را تکذیب کردند و بە آن استھزا می ‌کردند. ١١ب‏ اللہ خلقت را آغاز می کند 
باز آنرا دوبارہ برمی گرداند (و مجددا زندہ می کند) باز (در روز قیامت) بھ سوی او 
بازگردانیدہ می شوید. 4٢۲‏ و روزی کە قیامت برپا شود در آن روز مجرمان ناامید 
می گردند۔ 4۱۳ و برای آنان از شریکانشان ھیچ شفاعت کنندەای نیست و خود ہە 
شریکانشان کافر خواھند بود. 4١٢١‏ و روزی کە قیامت برپا شود در آن روز مردم از 
یکدیگر جدا می شوند (اھل جنت بە جنت و اھل دوزخ بە دوزخ می روند). ج٥۱‏ اما 
آنان که ایمان آوردند و کارھای نیک انجام دادند پس آنٹھا در بوستان (ھای) جنت 


شاد و مسرور می گردند. 
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٦‏ و اما آنان کە کفر ورزیدند و آیات ما و لقای آخرت را تکذیب کردند پس این 
گروہ در عذاب احضار خواھند شد. ۱۷٭٭ پس چون در وقت شام و در وقت صبح 
وارد می شوید الل را بە پاکی یاد کنید۔ ط4۱۸ و ستایش در آسمان‌ھا و زمین و بە 
هنگام عصر و نیز زمانی کە بە وقت ظھر وارد می شوید برای اوست. 8۶ زندہ را از 
مردہ بیرون می آورد و مردہ را از زندہ بیرون می آورد و زمین را پس از خشک شدنش 
زندہ و سبزہ زار می گرداند. و این طور (در روز قیامت از قبرھای تان زندہ شدہ) بیرون 
آوردہ می شوید. ۲۰٭ و از علامات قدرت اللہ این است کە (اصل) شما (آدم) را از 
خاک آفرید باز ناگھان شما انسان‌ھا در زمین منتشر شدید. 4۲١‏ و از علامات قدرت 
الله این است کە از جنس خودتان برایتان هھمسرانی آفرید تا در کنار آنان آرام گیرید 
و درمیانتان دوستی و مھربائی نھادہ البته در این نشانەھایی است برای قومی که می‌اندیشند. 
و از علامات قدرت اللہ آفرینش آسمان‌ھا و زمین و مختلف بودن زبانھا و 
رنگھای شماست: البته در این (امر) برای اصحاب علم و بصیرت نشانەھابی 
(عبرتانگیز) است. ٭۲۳* و از علامات قدرت اللہ خواب شما در شب و روز و تلاش 
تان برای برخورداری از فضل اوست. بی گمان در این (امر) برای قومی کە (موعظه ھای 
ما را) می شنوند عبرٹھا و نشانەھاست. 4۲٢‏ و از علامات قدرت الله این است که 


را بوسیله آن پس از خشک شدنش زندہ و سرسبز می گرداند. یقینا در این (امر) برای 
مردمی کە عقل و خرد می ورزند: نشانەھا (و عبرت ھا) است. 
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ء از علامات قدرت اللہ این است که آسمان و زمین بە فرمان او برپا و قایم است. 
باز وقتی شما را از زمین ہا صدابی بخواند ناگھان شما بیرون می‌شوید. 
٢٦‏ و ھر کە در آسمانھا و زمین استء از او (و در تصرف او) است و ھمگی 
فرمانبردار او مستند. ۲۷ب و اوست ذاتی کە خلقت را آغاز می کند باز آن‌را دوبارہ ایجاد 
می‌کند: و این کار برایش آسان‌تر است, و ہر صفت برتر و والاتر (ہر زہان خلایق 
و دلایل) در آسمانھا و زمین برای اوست و او غالب باحکمت است. 80۲۸۶ اللہ (در بارۂ 
ںعدائیف شرۃ رق ض۷ خوفات سی تک ایت یئ لوب فطا ررری ناہ ام 
(می پسندید کسی) از غلامان تان شریک تان باشند کە شما و ایشان ھردو در ان یکسان 
و براہر باشید؟ و ھمانطور کە شما (آزادگان) از یکدیگر می ترسیدہ از بندگان ھم بیمناک 
باشید؟ این‌چنین آیات را برای قومی کهە خرد می‌ورزند بهہ تفصیل و روشنی بیان 
می‌کنیم. 4۲۹۶ بلک ظالمان بدون علم از خواھشات خود پیروی کردند پس کسی را 
کە اللہ گمراہ کردہ است چە کسی هدایت می کند؟ و برای ایشان مددگارانی نیست. 
۶ پس رویت را با پیروی از حق و بیزاری از ادیان باطل بە سوی این دین راست 
کن ہا ھمان فطرتی کہ اللہ مردم را ہر آن آفریدہ است. (چون) در خلقت اللہ تبدیلی 
نیست. این است دین محکم و استوارہ و لیکن بیشتر مردم نمی دانند. 4۳۱ رجوعکنان 
بھ سوی اللہ برگردید و از او ہترسید و نماز را برپا کنید و از جمله مشرکان نباشید. 
از کسانی کە دینشان را پراگندہ کردند و گروہ گروہ شدند. هر گروھی بە آنچه 
کە نرد خود دارند حرسدد اند۔ 
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۹۳ و چون بە مردم زیان و بلابی برسد پروردگارشان را رجوعکنان می خوانند باز 
چون از سوی خود رحمتی بە آٹھا بچشاند ناگھان گروھی از آنان به پروردگارشان 
شرک م یآورند. 4*٣‏ تا در نتیجه در آنچە که بە آنان بخشیدہ ایم ناشکری کنند۔ پس 
(اندک زمانی) برحوردار شویدء اما خواھید دانست. ۳٥۶‏ * آیا بر آنھا دلیلی نازل کردہایم 
پس آن (دلیل) بە (صحت) آنچه بە او شرک می آورند سخن می گوید؟ *۳٦‏ و چون 
بە مردم رحمتی (نعمت و عافیت) بچشانیم بە ان خوش می‌شوند. و اگر رنج و سختی 
ہہ خاطر کارھابی کە کردہاند به آنان برسدہ ناگھان آنھا مأیوس و ناامید می شوند. 
۳۷۵ آیا ندیدند کە اللہ روزی را برای هرکس کہ بخواھد فراخ و (برای ھرکس که 
بخوامد) تنگ می گرداند؟ البته در این (نظام) نشانەھابی است برای قومی کہ ایمان 
می آورند. ۳۸)* پس بە صاحب قرابت حقش را بدہ و (نیز) بە مسکین و مسافر راہ ماندہ 
(حق شان را بدہ) این انفاق برای کسانی که رضایت اللہ را می جویند بھتر است۔ و این 
گروہ نجاتیافتگاناند۔ ۳۹ و آنچه بە عنوان سود میدھید تا (سھم شما) در اموال 
مردم افزایش یاہد پس (ہدانید کە) نزد الله افزایش نخواهد یافتء و آنچه از زکات را که 
در طلب خشنودی الله پرداخت می کنید (و عوض آن را از کسی انتظار ندارید) پس ھمین 
گروہ دارای پاداش چندین برابر خواھند بود. ط١‏ الله ذاتی است که شما را آفرید باز 
بە شما روزی داد. باز شمارا می میراند باز شما را دوبارہ زندہ می کند. آیا از شریکھای 
تان کسی هست که چیزی از این (کارھا) را انجام دھد؟! او پاک و منزہ و والاتر است 
از آنچە شریک او می‌سازند. 4*١‏ فساد در خشکی و بحر ظاھر شد بھ سبب دست 


آوردھای مردمء تا (اللہ) سزای بعضی از آنچه را کە کردہاند به آنان بچشاند باشد که 
آنان بازگردند. 
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۶ بگو: در زمین بگردید پس بنگرید کە عاقبت کسانی کە پیش از این بودند 
چگونە شد, بیشتر آنھا مشرک بودند. 4٢۳‏ پس رویت را بەسوی دین راست استوار 
بگردان پیش از آنکە روزی برسد کە برای ان بازگشتی از (سوی) اللہ نیست. در آن روز 
(مردم) متفرق می گردند. 4٤٤‏ ھرکس کفر ورزد کفرش بە زیان خود اوست و ھرکس 
کار نیک انجام دھد پس (از اکنون زمینه عاقبت نیک را) برای خود شان آمادہ سازی 
می کنند. ٥ه‏ تا الله بە کسانی که ایمان آوردہ اند و کارھای نیک انجام دادہ اند از فضل 
خود پاداش دھد چون او کافران را دوست نمی دارد. ٭٦٢٭‏ و از علامات قدرت 
و وحدانیت اللہ این است کہ بادھا را مژدەرسان میفرستد تا از رحمت خود ہبہ شما 
بچشاند و کشتی‌ھا عم با امر او بە حرکت درآیند و تا از فضل او بجویید و تا شکر 
گزارید۔ 8٢۷‏ و بە تحقیق پیش از تو پیغمبرانی را بەسوی اقوامشان فرستادیم و آنان 
دلایل واضح و آشکار برای شان آوردند پس از کسائی کە نافرمانی کردند انتقام گرفتیم. 
و نصرت دادن مؤمنان حق است بر (عھدۂ) ما 4*۸ اللہ ذاتی است کہ بادھا را می فرستد 
که ابر را در حرکت می آورد باز هر طوری کھ بخواھد ان را می گستراند و آن را پارہ 
پارہ می گرداند. و می بینی کە قطرات باران از لابلای آن بیرون میآید. و چون آنرا بە 
آن بندگانش کە می خواھد برساند ناگھان آنھا شادمان می شوند. ٢8‏ و هر چند پیش 
از آن کە بر آنان (باران) نازل گرددء سخت ناامید بودند. 4٤۰‏ پس بە آثار رحمت اللہ 
بنگر کە چگونە زمین را پس از مردنش زندہ می گرداند؟! ہی گمان این (اللہ) زندہ کنندۂ 
مردگان است و او بر ھرچیز تواناست. 
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و اگر بادی بفرستیم پس آن (کشتزار) را زرد شدہ ببینند حتما پس از آن 
(بە جای توبەہ) ناشکری می کنند. 4٥٢‏ پس تو نمی توانی بە مردگان بشنوانی؛ و نمی 
توانی بە کران آواز بشنوانی ھنگامی کە پشتکردہ روی بگردانند. ٢٥‏ و تو ھدایت کنندۂ 
کوران از گمراھی شان نیستی. و نمی توانی جز بە کسانی کە بە آیات ما ایمان می آورند 
بشنوانیء چون آنھا منقاد و فرمانبردارند. ٢۵١‏ اللہ ذاتی است که شما را ابتدا ضعیف 


و ناتوان آفریدء باز بعد از این ناتوانی قوت و قدرت بخشید باز بعد از توانابی (برای 
شما) ناتوانی و پیری قرار داردء هر چە بخواھد می آفریند و اوست دانای توانا۔ 
97ء روزی که قیامت برپا شود مجرمان قسم می خورند کە جز ساعتی درنگ نکردہ 
اند۔ این چنین (از راہ حق) برگردانیدہ می شوند. ۹۵١‏ و کسانی که بە ایشان علم و ایمان 
دادہ شدہ است: می گویند: بدون شک طبق حکم در کتاب الله تا روز قیامت درنگ کردہ 
ایدء پس این روز قیامت است: و لیکن شما نمی دانستید. ٭8۷8٭* پس آن روز عذرخواھی 
ظالمان سودی بە ایشان نمی بخشد و از آنان کسب رضایت (اللہ) خواسته نمی شود. 
و ھهرآئینە در این قرآن برای مردم از هر مثلی بیان کردەایم. و اگر برای آنان آیتی 
بیاوری کافران حتما می ‌گویند: شما نیستید مگر باطل اندیشان. ٦۹٢:‏ این چنین اللہ بر 
دلھای آنانی که نمی دانند مھر می نھد. 4٦٦‏ پس صبر کن: چون وعدۂ اللہ حق است. 
و مبادا کسانی کە ایمان ندارند تو را بە خشم وسبکسری وا دارند. 
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در مکه نازل شدہ و سیو چھار آیت است 
ہنام الله بخشندۂ مھربان 
للم. (معنای این حروف بە اللہ معلوم است)۔. 4٢۲‏ این آیات کتاب پر از حکمت 
است. ظ۳ ھدایت و رحمت است برای محسنان (نیکو کاران مخلص). ٴ8 آنان که 
نماز را برپا می کنند و زکات می دھند. و ایشان اند کە بە آحرت یقین دارند. 4۵ ایشان 
اند کە از جانب پروردگارشان بر ھدایت ھستند و ھمین ایشان رستگارائند۔ ٦ل‏ و از 
مردمان کسی ھست کە سخنان لھو و بیھودہ رامی خرد تا بدون ھیچ علمی (مردم را) از 
راہ اللہ گمراہ سازد و آنرا بە مسخرہ گیرند. این گروہ برایشان عذاب رسواکنندہ است. 
و چون آیات ما بر او تلاوت شود تکبرکنان روی می گرداند چنان کە گویا آن‌را 
نشنیدہ است, گوبی در گوش‌ھایش سنگینی و پردہ استء پس او را بە عذاب دردناک 
مژدہ بدہ. ط۹۸ البته آنان که ایمان آو ردند و کارھای نیک انجام دادندء برای آنھا باغھای 
پر از ناز و نعمت است. 4۹ که در آن ھمیشه خواھند ماند وعدۂ اللہ حق است,ء و او 
غالب باحمکت است. 4۱۰١!‏ آسمان‌ھا را بدون ستونھایی که آنھا را ببینید آفریدہ است 
7 زمین کوەھای استوار را افگندہ است تا زمین شما را نلرزاند و در آن از هر نوع زندہ 
جانھا منتشر کرد و از آسمان آب نازل کردیم؛ پس در زمین از ھر گونە نباتات محوب و 
ارزشمند رویانیدیم. 4٢١‏ این است آفرینش اش پس شما بە من نشان دھید کسانی که 


غیر از او اندء چە چیز آفریدەاند؟ بلکە ظالمان در گمراھی آشکار اند. 
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و ھر کس (اللہ را) شکر گزارد در حقیقت بە نفع خود شکرگزاری می‌کند و ھرکس 
ناشکری کند (بداند کە) اللہ ہی نیاز ستودہ است. ١٣‏ و (یادآور شو) وقتی را کە لقمان 


پسر خود را وعظ می کرد (بە او) گفت: پسرجانم! به اللہ شریک قرار مدہ. چرا کە شرک 
ظلم بزرگ است. 4٢١8‏ و به انسان دربارۂ پدر و مادرش سفارش کردیم؛ مادرش با 
ضعف بر بالای ضعف بہ او باردار شد. و جداکردن او از شیر در طی دو سال است. 
(و بە انسان سفارش کردیم) برای من و پدر و مادرت شکرگزار باش که بازگشت (ھمه) 
بە سوی من است. ١8‏ و اگر سعی ورزیدند کە تو را وادارند بە این کە چیزی را با 
من شریک قرار دھی کە به ان علم نداری: پس از آنان اطاعت مکن, و در دنیا با آنان بە 
خوبی رفتار کن. و از راہ کسی پیروی کن کە بە سوی من بازگشته استہ باز بازگشتتان 
بە سوی من است: پس شما را از آنچه می کردید آگاہ می سازم. ٦٦ب‏ (لقمان گفت): 
پسرجانم! بدان کە اگر آن (عمل) بە اندازہ دانُ خحردلی باشد و در دل سنگی یا در 
آسمانھا و یا در زمین باشد اللہ آن‌را می آورد (و مورد محاسبه قرار می دھد)ء چون الله 
باریک بین (و) آگاہ است. ل4۱۷ ای پسر جانم! نماز را برپا کن و بە کار نیک دستور بدہ 
و از کار بد منع کن و در برابر آنچه بە تو می رسد صابر باش که این (خصلت ھا) از 
کارھای سترگ (و محوری) است. 4۱۸۶ و با تکبر از مردم روی مگردان و در زمین 
خرامان راہ مرو چون اللہ یچ متکبر فخر فروش را دوست ندارد. ۵۶۵و در راہ رفتن 
خود میانەروی (را پیشه) کن و صدایت را اھستەه بدار ھمانا ہدترین آوازھاء آواز خران 
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آیا ندیدہ اید کە الله آنچه را کە در آسمان‌ھا و آنچه را کە در زمین است, برایتان 
مسخر گردانید و نعمتھای ظاھری و باطنی خمود را بر شما گستردہ و فراوان ساخته 
است؟ و از مردم کسانی ھستند کە در بارۂ الله بدون ھیچ علم و بدون ھیچ هھدایت 


و بدون ھیچ کتاب روشن, مجادلہ میکند. ہ١۲٦‏ و چون بە آنان گفتہ شود: از آنچە 
پیروی کنید که اللہ نازل کردہ استء میگویند: بلکه از چیزی پیروی میکنیم کە پدران 
خود را بر ان یافتەایمء آیا (از پدران مخود پیروی میکنند) حتی اگر شیطان آنان‌را بە 
سوی عذاب سوزان فرا خواند. ج4۲۲ و هر کە روی خویش را بەسوی اللہ متوجه کند 
در حالیکه محسن باشد بە تحقیق بە دستاویز بسیار محکمی چنگ زدہ است: و سرانجام 
کارھا بەسوی اللہ است. ۲۳ و هر که کافر شدہ نباید کفر وی تو را غمگین سازد 
(چراکه) بازگشت آنان بەسوی ماست: و ایشان را از کارھایی کە کردەاند آگاہ می سازیم. 
البته اللہ به راز سینە ھا آگاہ است. 4٢٢‏ آنھا را اندکی بھرہمند می ‌سازیم باز آنان‌را بہ 
(تحمل) عذاب سخت مجبور می ‌سازیم. و اگر از آنان بپرسی کە چەہ کسی 
اساؤھا و رسک را اَم ای٤‏ کا سی گویتد اھر بگر ال 0دارا رَسرَید) 
ولی بیشترشان نمی دائند. ۲٦‏ آنچه در آسمانھا و زمین است: از اللہ است. در حقیقت 
اش هھمان ذات بی ‌نیاز و ستودہ است. ۲۷8 و اگر ھمة درختان روی زمین قلم شوند و 
دریا (دوات گردد) و ھفت دریای دیگر بە آن مدد برساند سخنان الله بە پایان نرسدہ یقینا 
اللہ غالب باحکمت است. ٭۲۸ب آفریدن شما و برانگیختنتان جز مانند (آفریدن 
اسیک تی بات ا شرف فانت: 
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488 آیا ندیدەای (ای مخاطب) کہ اللہ شب را در روز و روز را در شب داخحل 


می گرداند؟ و آفتاب و ماہ را مسخر کردہ است: ھریک تا مدتی معین در حرکت است؛ 
و (آیا ندیدی کہ) الل بە آنچه می کنید آگاہ است. ىر ٣۳٭٭‏ این بە سبب آن است کہ الله حق 
است و آنچە را کە بە جای او می خوائند باطل است. و اللہ بلند مرتبه و بزرگ است. 
آیا ندیدەای که کشتی‌ھا در دریا بہ فضل اللہ حرکت می کنند تا (بعضی) از 
نشانەھای (قدرت) خود را بە شما نشان دھد؟! یقینا در این (کار) دلایل (وحدانیت اللہ) 
است برای هر صبرکنندۂ شکرگزار. ۳۲ و چون موجی مانند سایه بان آٹھا را فراگیرد 
الله را خالصانه می خوانند و عبادت را خاص او میدانند اما وقتی آنان را بە سوی 
روزی بترسید که ھیچ پدری بجای فرزندش کفایت نکند و ھیچ فرزندی نیسٹ که 
بتواند چیزی از پدرش را کفایت کندہ یقینا وعدۂ ال حق است. پس زندگانی دنیا شما 
را نفریبد. و غرور (شیطان) شما را نسبت بە الله فغریب ندھد. ٣٣۳٭‏ بی گمان علم (فرا 


می داند و ھیچ نفس نمی داند کە فردا چە چیزی کسب می کند: و ھیچ کسی نمی داند 
کە در کدام سرزمین می میرد. البته اللہ دانای آگاہ است. 
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در مکە نازل شدہ و سی آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
الم. (مفھوم این حروف بە الله معلوم است). ۲ فرودآوردن این کتاب کە شکی 
در ان نیست, از طرف پروردگار جھانیان است. ٭۳* آیا می گویند: محودش آن را از پیش 
خود ساخته است؟ بلکە قرآن حق است و از سوی پروردگارت آمدہ است تا گروھی را 
بترسانی کە پیش از تو ترسانندہ ای نزد آنان نیامدہ است. باشد که ھدایت شونلد۔ ٭٦)٭‏ 
الله ذاتی است کە آسمان‌ھا و زمین و آنچه را کە در میان آن دو است: در شش روز آفریدء 
باز بر عرش قرار گرفت؛ جز او ھیچ دوست و شفاعت کنندہ ای ندارید آیا عہبرت 
نمی گیرید؟ طإ٥٭‏ امر را از آسمان تا زمین تدبیر می کندہ باز (گزارش آن) در روزی که 
اندازۂ ان - از آنچە کە شما می شمارید۔ ھزار سال است: بەسوی او بالا می رود. ٭٦٭‏ 
او ذاتی است آگاہ از پنھان و آشکار (و) غالب (و) مھربان است. 4۷ ذاتی کە ھرچیزی 


را آفریدہ و آن را حسن و زیبابی بخشیدہ است. و آفرینش انسان را از گل آغاز کرد. 
( باز نسل او را از خلاصۂ آب حقیر(منی) آفرید۔ 4۹ باز اندام او را برابر کرد و از 
روح (آفریدۂ) خود در آن دمید و برای شما گوش و چشمھا و دلھا آفریدء ولی شما 
کمتر شکر می گزارید. 4۱۰ و (کافران) می گویند: آیا وقتی (ما مُردیم و) در زمین ناپدید 
شویم آیا آفرینش جدیدی خواھیم یافت؟ بلکه آنان ہہ ملاقات پروردگارشان کافرند. 
88 بگو: ملک الموت (فرشتة مرگ) که ہر شما گماردہ شدہ است روح شما را 


می گیرد: باز بە سوی پروردگارتان بازگردانیدہ می شوید۔ 
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سورۂ سجدہ ۳٣‏ 


ژءء اگر ببینی وقتی را کە مجرمان نزد پروردگارشان سرھای شان را بە زیر افگندہ 
باشند و می گویند: ای پروردگار ماا دیدیم و شنیدیم پس ما را (ہه دنیا) ہازگردان تا کار 
نیک انجام دھیمء اکنون ما یقین کردەایم. 4٣‏ و اگر ما می خواستیم حتما بە ھرکس 
هدایتش را می دادیم ولی از سوی من این قول فیصله شدہ است کە جھنم را از جن 
و انس یکجا پر می کنم. ١٢8‏ پس بە سبب آن کە ملاقات امروزتان را فراموش کردید 
(عذاب دوزخ را) بچشید ھمانا ما نیز فراموش تان کردیم و بچشید عذاب ھمیشگی را 
بہ سبب آنچه می کردید.۔ ٢٥‏ جز این نیست که کسانی بە آیات ما ایمان می ‌آورند که 
چون آن آیات بە ایشان یاداوری شود سجدہ کنان می افتند و پروردگارشان را با ستایش 
و بە پاکی یاد می‌کنند و تکبر نمی ورزند. ١٢٦‏ پھلوھایشان از بسترھا دور می شود با 
بیم و امید پروردگارشان را می خوانند و از آنچه بە آنھا روزی دادەایم انفاق می کنند. 
٤‏ پس ھیچ‌کس نمی داند کە از آنچە سبب روشنی چشم ھا است: چه چیزی (از 
نعمت ھای حیرت آور) برای آنھا پٹھان داشته شدہ است بە پاداش آنچه می کردند. 
۶ آیا کسی که مؤمن است, مائند کسی است کہ فاسق است؟ ھرگز براہر نیستند. 
اما کسانی کە ایمان آوردہ اند و کارھای نیک کردہەاند پس برای آنھا باغھای جنت 
است که در آن جایگاء شَانَ خواھد بود کە بطور پذیراپی برای ایشان آمادہ شدذہ است: بهھ 
سبب آنچه می کردند. 4۲۰ و اما کسانی کە فاسق هستند پس جایگاهشان آتش دوزخ 


است ھر گاہ کە بخواھند از ان رون شوندء در ان بازگر دالیدە مے شوند و بە آٹھا گفتہ 
ھر بحو' ز ان بیروں سو رز بازر يہ صضیشوئلد وب 


می‌شود: بچشید عذاب آتشی را کە آن را دروغ می شمردید۔ 
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8 و حتما عذاب نزدیکتر (دنیا) را پیش از عذاب بزرگتر (آخرت) بە آنھا 
می چشانیم, باشد که آنھا (از کفر و شرگ و گناہ) بازگردند۔ ٢٢ب‏ و کیست ظالم تر از 
کسیکە بە آیات پروردگارش پند دادہ شود ولی باز از آن روی بگرداند؟! بی گمان ما از 
مجرمان انتقام گیرندەایم۔ ۹۲۳ و البته ما بە موسی کتاب (تورات) دادیم. پس از اینکه 
موسی (تورات) را دریافت کردہ است در شک مباش, و آن‌را برای بنی‌اسرائیل (سبب) 
ھدایت گردانیدیم. ٤۴۲١‏ و از آنان (بعضی از بنی اسرائیل) چون صبر کردند و بە آیات 
ما یقین داشتند پیشوایانی قرار دادیم کە بە حکم ما راھنماپی می کردند. ۲۵ل البته 
پروردگارت در روز قیامت میان آنان در آنچە در آن اختلاف می کردند فیصله خواهد 
کرد۔ 4۲٦‏ آیا برایشان روشن نشدہ است کم پیش از آنان چە بسیار از نس لھا را نابود 
کردەایم و (ایشان هم اینک) در مسکن ھای شان راہ می روند؟! بی گمان در این دلایل 
(بزرگ و عبرت آموز) است, آیا نمی ‌شنوند؟ ١۲۷‏ آیا ندیدەاند کە ما آب را بەسوی 
زمین خشک و ہی گیاہ می رانیم و بە وسیل ان کشتزار را می رویانیم کە ھم چھارپایانشان 
و ھم خودشان از آن می خورند؟! آیا نمی بینند؟ ۲۸ل و می گویند: این فیصله و قضاوت 
کی خواھد بود اگر راستگوئید؟ 4۲۹ بگو: در روز فیصله و قضاوت ایمان کافران به 
آنان سودی نمی بخشد و نە بە آنان مھلت دادہ می شود. ۳٣‏ پس از آنان روی برگردان 
و منتظر (روز حساب) باشء چراکە ایشان ھم منتظر (شکست و نابودی شما) هھستند. 
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در مدینه ازل شدہ و عفتاد وس آیت است. 


بنام الله بخشندۂ مھربان. 
8ی پیغمبر! از اللہ بترس و از کافران و منافقان اطاعت مکن: بی گمان اللہ دانای 
حکیم است. 4۲ و آنچه را کە از سوی پروردگارت بە تو وحی می‌شود پیروی کن؛ 
البته اللہ از آنچه می کنید آگاہ است. ٭۳* و بر اللہ توکل کن. و اللہ بە عنوان کارساز 
کافی است. ١‏ اللہ برای هھیچکسی دو دل در سینه اش ننھادہ است, و ان زنانتان را کہ 
مورد ظھار قرار می دھید مادرانتان نگردانیدہ است و (ھمچنین) پسر خواندہ ھای تان را 
پسران شما نگردانیدہ است. این سخنی شما به زبان ھای تان است و اللہ حق می گوید 
و او بە راہ راست ھدایت می کند. 4۵۶ آنان (پسرخواندہ ھا) را بە پدرانشان نسبت دھید 
این‌کار پیش الل عادلانەتر است: و اگر پدران شان را نشناختید در آن صورت برادران 
دینی و آزاد کردگان شما هستند و در آنچه که اشتباہ کردہ باشید گناھی بر شما نیستء 
لیکن (گناہ) در آنچە است کە دل‌ھای تان قصد آن را کردہ باشد و اللہ آمرزندہ مھربان 
است. ٦‏ پیغمبر بە مؤمنان از خودشان سزاوارتر است: و ھمسرائش مادران مؤمنان 
ہستند و خویشاوندان (در استحقاق میراث) نسبت بهہ ھمدیگر در کتاب اللہ از مؤمنان 
و مھاجران اولویت بیشتری دارند مگر اینکه در حق دوستانتان احسان بکنید. این در 


کتاب نوشته شدہ است. 
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ٹاپ یی کے 3 


ت۴ چیا 


۷ و یادآور شو وقتی کە از پیغمبران عھد گرفتیم و (نیز) از تو و از نوح و ابراھیم 
و موسی وعیسی پسر مریم و از اآنھا عھد محکم گرفتیم. 8۹۸8 تا راستگویان را از راستی 
شان بپرسد و (اللہ) برای کافران عذاب دردناک آمادہ کردہ است. ۹ب ای کسانی که 
ایمان آوردہ اید نعمت الله را بر خود یاد کنید وقتی که لشکرها بە سوی شما آمدند پس 
برسر آنان طوفانی را فرستادیم و (نیز) لشکرھایی را (بەسویشان روانه کردیم) کە شما 
آنان‌را نمی دیدید و اللہ بە آنچه می کنید بیناست. ٢۰‏ *٭ وقتی که از طرف بالا و پایین 
شما بەسویتان آمدند و آن هنگام کە چشهھا خیرہ شد و دلھا بە گلوھگاەھا رسید و در 
بارۂ اللہ گمانھای گوناگونی میکردید. ۱١۱‏ در آن وقت (ہود کە) مؤمنان آزمودہ شدند 
و سخت تکان خوردند و متزلرل شدند. 8۱۲8 (یاد آور شوید) وقتی کە منافقان و کسانی 
کە در دلھای شان بیماری (شک و نفاق) بود می گفتند: اللہ و پیغمبرش جز فریب 
و وعدەھای دروغ بە ما ندادەائد. ظ٣‏ و (یاد آور شوید) چون گروھی از آنان گفتند: 
ای اھل یٹثرب! دیگر جای پابیدن شما در اینجا نیست: پس بازگردید. و گروھی از آنان 
از پیغمبر اجازہ می طلبند و می گویند: خانەھای ما مصئون و محکم نیست: حال آنکه آنھا 
نامصثون و نامحکم نبود و جز فرار قصدی دیگر ندارند۔ ح٢٢4‏ و اگر (لشکر دشمن) 
بر آنان از اطراف مدینه درآوردہ می ‌شدند باز از آنان طلب فتنه (خیانت بە مسلمانان) 
می شدہ حتما این کار را انجام می دادند و مگر اندکی در ان درنگ نمی کردند. 
8ء البته ایشان بودند کە پیش از این ہا اللہ عھد بسته بودند کە (بە دشمن) پشت 


نگردانند و عھد الله بازخواست شدنی است. 
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جزء ۲٢‏ سورۂ احزاب ٣٣۳‏ 


۸٢٦۶‏ بگو: اگر از مرگ یا کشته شدن بگریزید ھرگز سودی بە شما نمی بخشد و در 
آن صورت جز اندکی بھرەمند نمی شوید۔ ط۱۷ بگو: چه کسی شما را از عذاب الله 
حفظ می کند اگر او در بارۂ شما بدی خواسته باشد یا برای شما رحمتی خواستہ 
باشد؟! و غیر از اللہ ھیچ کارساز و مددگاری برای خود نخواھند یافت. ط۱۸ در 
حقیقت الله کسانی از شما را کە مردم را از جنگ باز می داشتند می شناسد و (نیز) آنان‌را 
که به برادرانشان گفتند: نزد ما بیایید و جز اندکی بە جنگ نمی‌آبند. ۱۹ در حالی کە 
بر شما بخیلائندء پس چون وقت ترس رسد آنان را می بینی کە بە سوی تو می نگرند مانند 
کسی که از (سختی) مرگ بیھوش شدہ باشد (و) چشمائش (راست و چپ) 
می چرخد. و چون وقت ترس برودہ بر شما با زبانھای تند و تیز زبان درازی می کنند 
(و) بر خیر (غنیمت) بخیلائند. این گروہ ھرگز ایمان نیاوردەاند و الله اعمال ایشان را 
ناہود گردانید. و این کار برای الله آسان است. 4۲۰ گمان می کنند کە احزاب (لشکر 
ھای کافران) نرفتەاند و اگر احزاب بازآیند ایشان دوست دارند درمیان اعراب بادیەنشین 
باشند و از احبار شما سوال کنند. و اگر درمیان شما بودند جز اندکی پیکار نمی کردند۔ 
٦‏ البته برای شما در (سیرۂ) رسول اللہ سرمشق و الگوبی نیکوست برای آن کس 
کە به اللہ و روز قیامت امید می دارد و الل را بسیار یاد کند. ۶ج4۲۲ و چون مؤمنان 
احزاب (لشکرھای کافران) را دیدند گفتند: این هھمان چیزی است کہ الله و پبغمبرش به 
ما وعدہ دادہ ہودند و اللہ و پیغمبرش راست گفتندہ و این در حق آنان جز ایمان 


و تسلیم نافزود. 
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جڑء ۲٢‏ سورۂ احزاب ٣٣‏ 


٢٣‏ از مؤمنان مردانی هھستند که بە آنچه با الله بر آن پیمان بسته بودند صادقانه وفا 
کردند پس از آنان کسی است که قرار دادشان را بە انجام رساندند و از آنان کسی است 
که در انتظارند و (در عھد و پیمان خود) ھیچگونہ تغییر و تبدیلی نیاوردہ اند۔ 
٤‏ تا اللہ راستگویان را بەخاطر راستی‌شان پاداش بدھد و منافقان را اگر بخواهد 
عذاب کند یا ہر آنان بە رحمت بازگردد (ببخشد). بہ تحقیق اللہ آمرزندۂ مھرہان است. 
و اللہ کافران را بہ خشم و غضہشان بازگردانید بی آنکە بە خیری رسیدہ باشند 
و اللہ مؤمنان را از کار جنگ(ہا فرستادن طوفان) کفایت کرد و اللہ توانای غالب است. 
۵ء اللہ کسانی از اھل کتاب را کە آنان را مدد کردہ ہودند از قلعەھایشان فرود آورد 
و در دلھایشان ترس و ھراس اندامحت! (بە طوری کە) گروھی را می کشتید و گروھی 
را اسیر می گرفتید. 4۲۷۶ و زمین شان و دیارشان و دارابی شان: و هھمچنین زمینی را کە 
ھنوز گام بە آنجا ننھادہ بودید بە شما میراث داد؛ و البته اللہ بر ھرچیزی تواناست. 
ٗی پیغمبرا! بە همسران خود بگو: اگر خواھان زندگانی دنیا و زینت آن ھستیدء 
پس بیایید تا بە شما هدیة مناسب بدھم و شما را بە رھا کردنی نیک رھا سازم. 
8ء اگر الله و پیغمبرش و سرای آخرت را می خواھید پس اللہ برای نیکوکاران شما 
پاداش بزرگی را آمادہ کردہ است. ط٣۳‏ ای ھمسران پیغمبر! ھر کس از شما کار 
ناشایست آشکار را بە عمل آورد, عذابش دو چندان خواھد بود. و این کار برای اللہ 
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جڑء ۲٢‏ سورۂ احزاب ۳٣۳‏ 


۵ و ھرکس از شما کە برای الله و پیغمبرش قانت و فرمانبردار باشد و کار نیک 
انجام دھں پاداشش ر دو بار بە او میدھیم و برای او روزی نیک و ارزشمندی آمادہ 
کردەایم. 4۳۲۶ ای زنان پیغمبر! شما مانند ھیچ یک از زنان دیگر نیستید اگر پرھیزگار 
طمع نیفتد و سخن شایسته بگویید. ٣٣‏ و در خانەھای تان قرار گیرید و ھمچون 
زہنت نمابی روزگار جاھلیت پیشین (درمیان مردم ظاھر نشوید و) خودنمابی نکنید 
و نماز را ہرپا کنید و زکات را بدھید و از الله و پیغمبرش اطاعت کنید. جز ابن نیست کهھ 
اش می رام پلیدیٰ را از ما اعل۔بیت دور گند و کیا را کاملا پاکیزہ گردائد 
۳ہ و آنچه را کە از آیات اللہ و حکمت در خانەھایتان خواندہ می شود یاد کنید 
بی گمان اللہ لطف کنندۂ آگاہ است. ۶٥۳ب‏ بدون شک مردان مسلمان و زنان مسلمان, 
مردان ہا ایمان و زنان با ایمانء مردان فرمان‌بردار فرمان اللہ و زنان فرمان‌بردار فرمان الله 
و مردان و زنان راستگو و مردان و زنان بردبار و مردان فروتن و زنان فروتن و مردان 
صدقه دھندہ و زنان صدقه دھندہ و مردان روزەدار و زنان روزەداں و مردان پاکدامن 
و زنان پاکدامن: و مردان و زنانی که اللہ را بسیار یاد می‌کنندہ اللہ برای آنان آمرزش 
و پاداش بزرگ آمادہ کردہ است. 
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سورۂ احزاب ۳٣۳‏ 


٣۳‏ و ھیچ مرد مؤمن و زن مؤمنە در کاری که الل و پیغمبرش (در آن) فیصلە کردہ 
باشند اختیاری از خود ندارند و کسی کە از الله و پیغمبرش نافرمانی کند در حقیقت بھ 
گمراھی آشکار گرفتار شدہ است. ۳۷ و یادآور شو چون به کسی کہ اللہ به او نعمت 
دادہ بود و تو (نیز) ہر او انعام کردہ بودی می گفتی: همسرت را برای نخحود نگاەدار و از 
الله بترس و در نفس خود آنچه را کە الله ظاھر کنندەاش است پنھان می ساختی, و از مردم 
می ترسیدی و الله بە آنکە از او بترسی سزاوارتر است. پس چون زید نیاز خود را از او 
برآورد او را بە ازدواج تو درآوردیم تا تنگی برای مؤمنان در ازدواج با ھمسران 
پسرخواندگانشان نباشد وقتی کە نیاز خود را از آنان بە انجام رسانند و حکم اللہ انجام 
پافتنی است. 4۳۸ بر پیغمبر در آنچه اللہ برای او مقدر و معین گردانیدہ ھیچ تنگی 
نیست: این سنت الھی در مورد پیغمبران پیشین نیز جاری بودہ و حکم ال به اندازۂ مقدر 
و معین است. 40۳۹۶ ھمان کسانیکە پیامھای الله را ابلاغ می کنند و از او می ترسند و جز 
الله از کسی نمیترسند. و اللہ از لحاظ محاسبه با بندگان خود کافی است. ٭٠٥0‏ محمّد 
پدر ھیچیک از مردان شما نیست بلکە فرستادۂ الله و خاتم پیغمبران است و اللہ به همه 
چیز داناست. ط١٢‏ ای کسانی ‌که ایمان آوردەاید! الله را بسیار یاد کنید۔ ٤٦٢‏ و او را 
صبح و شام بہ پاکی یاد کنید۔ ط۳٤٢‏ او ذاتی است کہ بر شما درود می فرستد 


و فرشتگانش نیز ہر شما درود می فرستند تا شما را از تاریکی‌ھا بە سوی نور بیرون آورد 


و او ہه مؤمنان ہسیار مھربان است. 
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سورۂ احزاب ار 


٤‏ درودشان در روزی کە او را ملاقات می کنند سلام است و برای آنان پاداش نیک 
آمادہ کردہ است. ٭٥٢4‏ ای پیغمبر! ما تو را گواہ و مژدہ دھندہ و ہیم دھندہ فرستادیم, 
و (نیز) دعوتگر بەسوی اللہ بہ حکم او و چراغ روشن ھستی. ط۷٢4‏ و (ای 
پیغمبر!) بە مؤمنان مژدہ بدہ کە از (سوی) اللہ برای شان فضل بزرگ است. 4٢۸8‏ و از 
کافران و منافقان اطاعت مکن و اذیت و آزارشان را اعتبار مدہ (و استقامت داشته باش) 
و بر اللہ توکل کن و ھمین بس کہ اللہ کارساز ہباشد. ۹8 ٭٭ ای مؤمنان! چون ہا زنان 
مؤمن ازدواج کردید باز پیش از آنکە ہا آنان آمیزش کنید طلاقشان دادید دیگر شما را بر 
این زنان عدّہەای نیست که آن را بشماریدء پس ایشان را از ھدیة مناسب بھرەمند سازید 
و به رھا کردنی نیک رھایشان کنید۔ ٤٥‏ ای پیغمبرا ھمانا ما برای تو حلال کردەایم 
(آن) ھمسرانت را کە مھرشان را دادہەای و ھمچنین کنیزانی را که الله در جنگ بھرۂ تو 
ساخته است, و دختران عمویت و دختران عمەھایت و دختران خالوھایت و دختران 
خالەھایت که با تو ھجرت کردہەاند و زن مؤمنی کە خویشتن را بە پیغمبر ببخشد (و) 


اگر پیغمبر بخواھد که او را بە زنی گیرد کە مخصوص توست نە دیگر مؤمنانء بە راستی 
دانستیم آنچه را کە ہر انان دربارۂ زنانشان و کنیزانشان مقرر کردہایم تا بر تو ھیج حرج 
و تنگی نباشد و الله آمرزندۂ مھربان است. 
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جڑء ۲٢‏ سورۂ احزاب ٣٣‏ 


۶ نوبت ھریک از زنان را کە می خواھی بە تاخیر انداز و ھرکدام را می خواھی 
نزد خود جای دہ و اگر زنی از آنان کە (از او) کنارہ گرفتەای باز بجویی بر تو گناھی 
نیستہ این نزدیکتر است بە آن کہ چشمان شان روشن گردد و اندوھگین نشوند و 
ھمگی شان به آنچە به ایشان میدھی محخشنود گردند و اللہ آنچە را کە در دلھای 
شماست میداند و اش دانای بردبار است. ج٥١8‏ بعد از این دیگر گرفتن زنان برای تو 
حلال نیست و برایت حلال نیست کە زنان دیگر را جایگزین آنھا کئی ھرچند زیبایی 
نان تو را بە شگفت آورد بە استثنای کنیزانی کە در ملک تو ھستند۔ و الله بر عم چیز 
مراقب است. ط0۳٥‏ ای مؤمنان! وارد خانەھای پیغمبر نشوید مگر آنکە برای (صرف) 
طعام بە شما اجازہ دادہ شود بی ‌آنکه منتظر (پخته شدن) آمادہ شدنش باشید ولی 
ھنگامی که دعوت شدید وارد شوید و زمانی کە غذا را خوردید پراگندہ شوید و بە 
گفتگو ننشینیدء این کار پیغمبر را رنج می دھد اما او شرم می کند ولی اللہ از بیان حق 
شرم نمی ‌کند. و چون از زنان پیغمبر متاعی خواستید از پس پردہ از ایشان بحواھید: این 
برای دلھایتان و دل‌ھای آنان پاکیزەتر است: و ہرای شما سزاوار نیست کھ پیغمبر الله را 
برنجانید و حق ندارید کە پس از مرگ او ھمسرائش را بە همسری خویش درآورید 
البته این ‌کار نزد الله گناھی بزرگ است. 4٥١‏ اگر چیزی را آشکار کنیدہ یا آن را پنھان 


داریدء پس (بدانید کە) اللہ بە ھر چیز داناست. 


7و ماعر دی بت 


سام کی راف ری برای ری رر شی روف ری اروف رھ 
اص رک با لا جو کل 
بانھن ولا ابنایھن ولا اجوٹین د۲ 
- لی 7 


7 
ھن 


227 
انم تا 


7ھ 
کے 


ہر تا 


و 


کو 
0 


ِ سے 5 
ۓِ فیہو ۲ یں 
رفرلَرهَتزاَتذی أهيَارَالكَیو رَأََلَمْرعَذَ 


۰ 1 سم 7ج : ای ا ۔ ٠‏ ع-ً۔ سر ےہ 
ا الین ہژدوب المُويييَوَالِمُوْيتيبِعَبی 


سس سے مھ 


0 


چہے 
کہ 
ے1 ے۔۔ 
ہے مس ری یہہ ری ٹیہے دک 


ک 0 


ا 
ٹ 
ا .×× 


اڈ 


+ برقم 


ھی بج بد نا 
ہیں 
کے کے 


ت0 
3 


٥ 


7. ے م سے 11 7 وت کے امت مَلفُکا قِ گھ ۱ 


ہہ 
شی رر 


توڑ-.۔ 
1]) 


٠ 5 
ا‎ 8 


ا 


رہ ہر کہ ئا و شش 
0-2 


رت 


7 2ص" 
اه من ۃ لاوز وک فا لا اد( مَلمُونین 
لٌكَنْ.نَالَنذا تَا نیک 8 ضشکت اتی 


الہ ےکس ۰ 7 سے سے----۔ِ ہے 
روہ یآ تح ر یج رپ کپ تح رف رپ رح رف ہی عو رف پیا کے 
وک سا اعت کال و کر اما ازع کرای پر سی ار ای کین 


ح ا ہی6:۹۰ سد وی را ے اہ 
ھی کا را 
ھ2-ت0-0ە02 


کی کک ےار نت 
می ہے ( 
۹ ضے٭ھم 
وپ ح ویک 


رر 
دخ ار 


03 
اس 0 


17 


ےر : ۹ 


اھ 


سورۂ احزاب ۳٣۳‏ 


سے 


۶ بر زنان گناھی نیست که از پدران شان و فرزندان شان و برادران شان و فرزندان 
برادران شان و فرزندان خواھران شان و زنان (ھمجنس) خودشان و بردگان شان 
(رخقات 10آ ر100 از لق کر سیت الہ اھ پ مت ھت گزار (حافر و ناظر 
است. ٭١٦4‏ ھمانا الله و فرشتگانش بر پیغمبر درود می فرستند (پس) ای مؤمنان! شما 
ھم بر او درود بفرستید و چنانکه باید درود بگوپید. 4٥٦۷‏ ھمانا کسانی کہ اللہ 
و پیغمبرش را می رنجانند الله آنھا را در دنیا و آخرت لعنت کردہ است و برایشان عذاب 
خوارکنندہ ای آمادہ کردہ است. ٦*۸‏ و کسانی کە مردان و زنان مؤمن را بدون اینکه 
مرتکب عمل ناروا شدہ باشندء آزار می رسانند بە راستی کە (بار) بھتان و گناہ آشکار بر 
گردن گرفته اند. ٭۹٦4‏ ای پیغمبر! به زنانت و دخترانت و زنان مؤمنان بگو: چادرھایشان 
را بر خود بیندازند این (انداختن چادر) نزدیکتر است بە آنکه (به پاکدامنی) شناختہ 
شوند و آزار نبینند و الله آمرزندۂ مھربان است. 40٦٦‏ اگر منافقان و کسانی کە در دلھای 
شان ہیماری است و شایعه سازان در مدینه (کە باعث اضطراب می گردند) از کار خود 
دست نکشند بە یقین تو را بر آنان مسلط می گردانیم باز جز اندک مدتی در آن شھر با 
تو مجاور نخواھند ہود. 4٢٦‏ در حالیکە لعنت شدگانئند هر کجا یافت شوند اسیر 
گرفته شدہ و بہ سختی کشته شوند. 4٢٢‏ این است سنت الھی در مورد کسانیکه پیش 
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جڑےء ۲٦‏ سورۂ احزاب ۳٣‏ 


مردم از تو دربارۂ (وقت فرا رسیدن) قیامت می پرسند بگو: علم آن تھا نزد اللہ 
است و تو چه دانی شاید کە قیامت نزدیک باشد. ط٤٦‏ بە تحقیق الل کافران را لعنت 
کردہ و برایشان آتش سوزان آمادہ کردہ است. 4٦٥‏ آنان جاودانه در آن خواھند ماندب 
(و) ھیج دوست و یاوری نمی یابند. 4٦٦‏ روزی که چھرەھایشان در آتش گرداندہ 
می شود می گویند: ای کاش اللہ و پیغمبر را اطاعت می کردیم, ٦۷‏ و گویند: ای 
پروردگارما! ما از پیشوایان و بزرگان خود اطاعت نمودیم و ما را از راہ گمراہ ساختند. 
ای پروردگارما! آنان‌را دوچندان عذاب دہ و آنان‌را لعنت کن لعنتی بزرگ. 
8ی کسانی کە ایمان آوردہ اید مانند کسانی نباشید کە موسی را آزار دادند پس اللہ 
او را از آنچە می گفتند پاک و مبرا ساخت و موسی نزد الله آبرومند بود. ۷۰ ای کسانی 
کە ایمان آوردہ اید از اللہ بترسید و سخن حق و راست بگوبید. 4۷۱۶ اعمالتان را اصلاح 
می ‌کند و گناھانتان را می آمرزد. و ہھرکس از اللہ و پیغمبرش اطاعت کند بہ راستی که بہە 
پیروزی و کامیابی بزرگی نایل آمدہ است. ٭۷۲٭ البته ما امانت را ہر آسمان‌ھا و زمین 
و کوەھا عرضه داشتیم ولی از برداشتن ان ابا ورزیدند و از ان ترسیدند و انسان آنرا 
برداشت: یقینا او ظالم نادان است. ۷۳ تا (در نتیجہ) الله مردان و زنان منافق و مردان 
واوتاواکری را فلاپت گند وی مر دای لاح توت ن رحعت باڑ گردھر اھ اَمََندة 
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در مکە نازل شدہ و پنجاہ وچھار آیت اأآسٹ 


ہنام الله بخشندۂ مھربان 
ھمہه ستایش ھا آن ذاتی راست که تمام آنچه در آسمانھا و زمین است خاص از 
اوست و در آخرت نیز ستایش سزاوار اوست و او باحکمت آگاہ است. ڑ٢‏ می داند 
آنچه را کە در زمین فرو می رود و آنچه را کە از آن بیرون می آید و آنچه را کە از آسمان 
فرود میآید و آنچه را که در آن بالا می رود و او مھربان آمرزندہ است۔ 
و کافران گفتند: قیامت برای ما فرانمی رسدہ بگو: آری! سوگند به پروردگارمء بە 
یقین بە سراغتان خواد آمد: (پروردگار کە) دانای غیب است. بەه اندازۂ ذرەای در 
آسمانھا و نە در زمین از او پنھان نمی ماند و نە کمتر از آن و نە بزرگتر از ان چیزی 
نیست مگر آنکه در کتابی روشن (ثبت) است. ٭٣٢*٭‏ تا اللہ پاداش کسانی را بدھد کە ایمان 
آوردہ و کارھای نیک کردہاندہ ایشان اند که برایشان آمرزش و روزی گرامی اسٹ۔. 
و کسانی کە سعی کردند آیات ما را تکذیب و انکار کنند و گمان کردند کە عاجز 
کنندۂ (پیغمبر ما) اندہ آنان برایشان عذابی از بدترین و دردناکترین عذاب‌ھا خواھد بود. 
و کسانی کە علم دادہ شدہ اند می بینند کە آنچه از جانب پروردگارت بە سوی تو 
نازل شدہ حق است و این‌کهە بە سوی راہ ذات غالب و دارای صفات کمال و ستودہ 
رامنماپی می کند. 4۷۶ و کافران گفتند: آیا شما را بر مردی راهنماپی کنیم کە بە شما خبر 


میدھد: حون ایا پراگندہ شدید (پس از آن) بە آفرینش جدید آفریدہ می شوید؟ 
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آیا بر اللہ دروغ بسته؟ یا او دیوانگی دارد؟ (چنین نیست) بلکه کسانی کە بە 


آخرت ایمان نمی آورند در عذاب و گمراھی دور از حق هسنند. 4۹۶ آیا بە سوی آنچه 
کە پیش رو و پشت سر شان از آسمان و زمین قرار دارد ندیدند؟ اگر بخواھیم آنانرا 
در زمین فرو می‌ہریم پا پارەھایی از آسمان را بر آنان بیندازیم. ہی گمان در این امر دلیل 
و نشانه ای است برای هر بندہ ای کە بخواہد خالصانہ بەسوی اللہ رجوع کند. 
۰ و البته از سوی خود بە داود فضل دادیم (و گفتیم) ای کوهھا! ھمراہ او تسبیح 
گوپید و (نیز) پرندگان را (گفتیم با او تسبیح گویید)۔. و آھن را برای او ترم کردیم. 
(۸۶(ما بە داود دستور دادیم) کە زرەھای کامل و پھن بساز و در بافتن (حلقەھای آن) 
اندازہ را مراعات کن. و کار شایستہ کنید که البتہ من بە آنچه می کنید بینا ھستم۔ 
ء برای سلیمان باد را (مسخر کردیم) کە سیر صبحگاهان ان مسیر یک ماہ و سیر 
شامگاھان آن (نیز) مسیر یک ماہ بود. و چشمۂ مس را برای او روان ساختیم. و برخحی از 
جنیان (را برای او رام کردیم کە) بە فرمان پروردگارش در نزد او کار می کردند و ھرکس 
از آنھا از فرمان ما سرپیچی کندہ از عذاب سوزان بە او می چشانیم. 4۱۳۶ آنان (جنیان) 
ھرچه سلیمان می خواست برایش می ساختند از قبیل قلعەھا و مجسمەھا و کاسەھای 
بررگی چون حوض‌هھا و دیگھای ثابت برجای خود. ای آل داودا بە عنوان سپاسگزاری 
(به طاعت ما) عمل کنید که اندکی از بندگانم سپاسگزارند.۔ ١۱٢١‏ ٭ پس چون مرگ را ہر 
او مقرر کردیم چیزی جز موربانه کە عصایش را می خورد آنان‌را از مرگ او مطلع 
نساخت: پس چون جسد سلیمان (بە زمین) افتادء جنیان پی بردند کە اگر غیب را 
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۶ بی گمان برای (قوم) سہا در محل سکونت شان نشانه ای بود: دو باغ از جانب 
راست و از جانب چپ, (گفتیم) از روزی پروردگارتان بخورید و شکر او را بەجای 
آورید شھری است پاکیزہ و پروردگاری است آمرزندہ. *٢٦‏ اما آنان روی گرداندند 
پس سیلی ویرانگر را بر آنان فرستادیم و بە جای آن دو باغ شان دو باغ دیگر عوض 
دادیم که دارای میوہ ھای تلخ و درخت گز و اندکی از درخت کنار بود. 
٦۷۵‏ این عقوبت را بە سزای کفرشان بە آنان دادیم؛ و آیا جز ناسپاس را مجازات 
می‌کنیم؟ 4۱۸ و میان آنھا و میان آبادی‌ھایی که در آنھا برکت نھادہ بودیم آبادی‌ھابی 
بەھم پیوسته قرار دادہ بودیم و در میان انھا مسافت را ہه اندازہ مقر داشته بودیم 
(و گفتیم) شب‌ها و روزھا را با کمال امن و امان در آنھا سیر و سفر کنید. ٦۱۹‏ اما ایشان 
گفتند: ای پروردگار ما! فاصلهُ سفرھای ما را دور کن, و بر خود ظلم کردند. پس آناذرا 
افسانه ھا (بر سر زہان‌ھا) گردائیدیم و آنا‌را سخت متلاشی و پارہ پارہ ساختیمء البته در 
این ماجرا برای هر صابر سپاسگزار نشانه ھای (عبرت انگیزی) است. 4۲١۶‏ و البتہ 
ال گتائش را فازۃ اق انث بافت: پس از او پیروی کردند جز گروھی از مؤمنان۔ 
۵ء شیطان را بر آنان هھیچ سلطۂ نبود مگر تا کسی را کە بە آخرت ایمان می ‌آورد 
از کسی که او از آنْ در شک است معلوم بداریم و پروردگار تو بر همه چیز مراقب و 
نگھبان است. ۲٢‏ (ای پیغمبر) بگو: آنان‌را کە بەجای اللہ (معبودتان) می پندارید 
بخوانید آنھا در آسمان‌ھا و زمین بە اندازۂ ذرەّای را مالک شدہ نمی توانند و در (تدبیر) 


آن دو ھیچ مشارکتی ندارند و برای اللہ درمیانشان ھیچ یاور و پشتیبانی نیست. 
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٣(‏ و شفاعت در نزد او سود نمی بخشد مگر برای ان کس کہ اش به او اجازہ دھد 
تا چون کە اضطراب و ھراس از دل‌ھایشان برطرف گردد می‌گویند: پروردگارتان چە 
گفت؟ می گویند: حقء و او والای بزرگ است. ×۲٢‏ بگو: کیست کھ از آسمانھا 
و زمین شما را روزی میدھد؟ بگو: اش و یقینا یا ماء یا شما بر ھدایت یا گمرامی آشکار 
ہستیم۔ 4۲٥8‏ بگو: شما از جرمی که ما کردہایم بازحواست نمی ‌شوید و ما نیز از آنچھ 
شما می کنید بازخواست نمی ‌شویم. ۶ بگو: پروردگارماء ما و شما را جمع می کند 
باز در میان ما بہ حق حکم می ‌کند و او فیصلەکنندۂ داناست. 4۲۷ بگو: آنان‌را کە بە 
عنوان شریک بە او ملحق ساختەاید بە من نشان دھید چنین نیست, بلکه او اللہ است 
که غالب باحکمت است. ۲۸۶ و ما تو را جز مژدەرسان و بیمدھندہ برای تمام مردم 
نفرستادیم و لیکن اکثر مردم نمی دائند. 8۵ و می گویند: این وعدہ کی فرامی رسد 
اگر راست می گوئید؟ 4۳۰ بگو: وعدۂ شما روز معینی است کھ نە ساعتی از آن پس 
می مانید و نە ساعتی از ان پیشی می گیرید.۔ ٢۳٣‏ و کافران گفتند: به این قرآن و بە 
آنچە پیش از آن است ھرگز ایمان نمی آوریم۔ و اگر ببینی ظالمان را وقتی که نزد 
پروردگارشان نگاہ داشتہ می شوند که چگونە بعضی از آنھا سخن بعضی دیگر را 
ہازمیگرداند مستضعفان بهہ مستکبران میگویند: اگر شما نبودید یقینا ما مؤمن می 
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۶ھ (باز) مستکبران (در پاسخ) بە مستضعفان می گویند: آیا پس از آنکە ھدایت 
برایتان آمدء ما شما را از آن بازداشتیم؟ بلک خود شما مجرم بودید. ٭٣۹۳٭‏ و (بار دیگر) 
بازداشت) وقتی که بە ما دستور می دادید کە بە الله کفر ورزیم و برای او ھمتایان مقرر 
کنیم و وقتی عذاب را بیتندكء پشیمانی خمود را پنھان :کگیٹہ و9 زنجیرھا را بەگردن ھای 
در ھیچ قریه ای بیم دھندہەای نفرستادیم مگر آنکە سرکشان نازپرور آنجا گفتند: ما بە 
آنچه شما ب4 آن فرستادہ شدہ اید کافریم. ۵خ و (نیز) گفتند: ما از نگاہ اموال 
و فرزندان بیشتریم و ما عذاب شوندہ نیستیم. ۳٦‏ ہگو: البته پروردگارم روزی را برای 
ھرکس که بخواھد فراخ یا تنگ می گرداند ولی بیشتر مردم نمی دانند. 4۳۷ و اموال و 
اولادتان چیزی نیست کە شما را بە ما نزدیک گرداند بە مرتبڈ قربتء مگر کسی (مقرب) 
است کھ ایمان آورد و کار نیک انجام دھد. پس برای آنان در ہرابر اعمالی که انجام دادەاند 
پاداش دوچندان است و ایشان در غرفەھای (بلند) ایم ن‌اند۔ ۳۸+“ و کسانیکه در 
(تکذیب) آیات ما سعی می کنند به این گمان کە (پیغمبر ما را) عاجز می سازندہ ایشان 
اند کە در عذاب احضار خواھند سن (۹۳۹۵ بگو: در حقیقت پروردگارم است که روزی 
را برای ھرکس از بندگانش که بخواہد فراخ می گرداند و برای ھرکس که بخوامد تنگ 
می گرداند. و غھرچهھ را انفاق کنیب اللہ عوضش را می دھد واو بھترین روزی‌دھندگان 
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جزء اف سورۂ سبأ ٣۳٣‏ 


و (یادآور شو) روزی را کە اللہ ھمۂ آنانرا محشور می کند باز بە فرشتگان 
می گوید: آیا اینھا بودند کە شما را پرستش می کردند؟ ٭٭۱ء٭ (فرشته ھا) گویند: تو پاک 
و منڑھی! و تنھا تو یاور و کارساز ما هستی! نہ بلکه آنھا جتّیان را پرستش می کردند! 
و بیشترشان به آٹھا ایمان داشتند۔ 4)۲ ب پس امروز ھیچیک از شما مالک نفع و ضرری 
برای دیگری نیستیدء و ہہ ظالمان کر بچشید عذاب آتشی را کە آنرا تکذیب 
می کردید. چ۳٣ە‏ و چون آیات روشن ما ہر آنان خواندہ شود می گویند: این (شخص) 
جز مردی نیست که می‌خواھد شما را از آنچه پدران شما پرستش می کردند بازدارد و 
می گویند: این جز دروغ خودساخته نیست (که به اللہ نسبت دادہ شدہ است)۔ و کافران 
(دربارہ) حق چون بە أنان آمد گفتند: این جز جادوبی ہرس و ما ھیچ 
کتابی برای ایشان ندادہ بودیم کە آذرا بخوائند و پیش از تو بەسوی نان ھیچ ہیم 
دھندہ ای نفرستادیم, و کسانی کە پیش از آنھا بودند (وحی ما را) تکذیب کردند 
حال آنکه آنان بە یک دھم آنچه بە پیشینیان دادہ بودیم نرسیدەاند پس پیغمبران ما را 
تکذیب کردند پس (بنگر) عقوبت من چگونه بود؟ 4١٦‏ بگو: من تنھا شما را بە بک 
(سخن) نصیحت می کنم و آن این است کە خالصانه برای اللہ دونفر دونفر و یا یکنفر 
یکنفر برخیزید باز اندیشه کنید کە این ھمنشین شما ھیچ دیوانگی نداردہ او برای شما 
جز بیم دھندہ پیش از آمدن عذاب سخت نیست. 4٦۷۶‏ بگو: هر مزدی کہ از شما 


حواسته باشم: پس آن برای شما باشد. مزد من جز بر (عھدۂ) اللہ نیست و او ہر ھرچیز 
گواہ است. 4٢۸8‏ بگو: پروردگار من حقرا (در قلب ھرکه بخواھد) می اندازد (او) دانای 
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بگو: حق آمد و دیگر باطل از سر نمی گیرد (سر از نو ایجاد نمی شود) و دوبارہ 
برنمی گردد. 4۰ بگو: اگر گمراہ شوم تنھا بە زیان خود گمراہ می شوم و اگر راھیاب 
شوم پس این بە سبب آن است کم پروردگارم بە من وحی می کندہ بی گمان او شنوای 
نزدیک است. ط١4۵‏ و اگر می دیدی وقتی را کە مضطرب و ھراسناک شوند آنجا 
راەگریزی نیست. و از جابی نزدیک گرفتار شوند. ط٢٥4‏ و (وقتی عذاب را مشاھدہ 
کنند) می گویند: اکنون به او ایمان آوردیم حال آنکه دسترسی به ایمان از راہ دور 
چگونە ممکن است. ٭0۳* و حال آنکە پیش از این ہە آن کفر ورزیدند. و از مکان دور 
به امور غیب (نسبت ھای باطل شان را) می افگنند. 4٥٥‏ و میان آنان و میان آنچە 
خوش دارند حایلی افگندہ شد چنانکه پیش از این ہا (گروەھای) امثال آنان انجام شدہ 


است؛ زیرا آنان سخت در شک بودند. 


در مکه ازل شدہ و چھل و پنج آیت است. 
بنام اللہ بخشندۂ مھربان۔ 
همۂ ستایش ھا سزاوار پروردگاری است کھ آفرینندۂ آسمانھا و زمین است 
(ذاتی کە) فرشتگان را پیام آوران قرار دادہ است که دارای بال‌ھای دوگانہ و سەگانە و 
چھارگانه اند۔ مرچە بخواھد در آفرینش می افزایدء چون اللہ بر هر چیز قادر است. 
ھر (در) رحمت را کە الله برای مردم بگشاید پس بازدارندہای برای آن نیست: 
و ھرچیزی را کە (اش) باز دارد پس جز او گشایندہ و بازکنندہ ای نیست. و او توانای 
باحکمت است. 4۳ ای مردم! نعمت الله را بر خود یاد کنیدء آیا آفریدگاری جز اللہ 


وجود دارد که به شما از آسمان و زمین روزی بدھد؟ جز او معبود بر حقی وجود 
ندارد پس با این حال چگونە (از حق) برگردانیدہ می شوید. 
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سورۂ فاطر ۳٣‏ 


8ج و اگر تو را تکذیب کنند (ہدان کە) پیغمبران پیش از تو نیز تکذہب شدہاند۔ 
و کارھا بەسوی الله بازگردانیدہ می شود. ٥٥‏ ای مردم! البته وعدۂ اللہ (در بارۂ بازگشت 
بە سوی او) راست استء پس زندگی دنیا شما را فریب ندھد و شیطان فریبکار شما را 
دربارۂ الله نفریبد. ہ٦4‏ به تحقیق شیطان دشمن شماست,: پس او را دشمن بگیرید. جز 
این نیست کہ او پیروان خود را دعوت می دھد تا از دوزخیان باشند. 4۷۶ کسانی کە 
(با پیروی از شیطان) کفر ورزیدند عذاب سختی دارند. و کسانی ‌کە ایمان آوردہ و 
کارھای نیک انجام دادند برای آنان آمرزش و پاداش بزرگ است. ٭4۸ آیا کسی کھ 
زشتی عملش برای او آراسته جلوہ دادہ شدہ است پس آذرا نیک می بیند (مائند کسی 
است که چنین نمی باشد؟) بیشک اللہ ھرکس را کە بخواہد گمراہ میکند و ھرکس را 
کە بخواهد ھدایت می کند پس نباید خود را بە سبب حسرت خودرن ہر آنان ھلاک 
سازی البته اللہ بە آنچه می کنند داناست. ٭8۹8 و اللہ ذاتی است که بادھا را فرستاد پس 
آن (بادھا) ابرھا را برمی‌انگیزند و ما آنھا را بەسوی سرزمینی مردہ راندیم و با آن زمین 
را پس از مردنش زندہ ساختیمء برانگیختن مردم نیز چنین است. ظ۱۰٭ ھرکس عزت 
می خوامد (بداند) کە عزّت ھمگی از اللہ است, سخنان پاکیزہ بەسوی او الا می رود 
و عمل صالح آنرا بالا می برد و کسانی که با مکر و حیلە بدیھا را می اندیشند برای آٹھا 
عذاب سخت است و مکر و حیله سنجی شان خود برباد و تباہ می گردد. ۱١۱۶‏ و اللہ 
شما را از خاک باز از نطفه آفرید باز شما را بە صورت زوچھابی (نر و مادہ) درآورد 
و ھیچ زنی باردار نمی شود و وضع حمل نمی ‌کند مگر بە علم او و ھیچ سالخوردہ ای 
عمر دراز نمی یاہد و از عمرش کاسته نمی شود مگر اینکە در کتاب (لوح محفوظ) ثبت 
و ضہط شدہ است. بە یقین این (کار) برای الله آسان است۔ 
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( و دو دریا برابر نیستند این شیرین تشنگی بر است کە نوشیدنش خوشگوار 
می باشد و آن دیگر شور (و) تلخ مزہ است. و از ھریک گوشت تازہ می خورید و از هر 
دوی آنھا وسائل زینت بیرون می آورید کە آن‌را می پوشید. و کشتی‌ھا را در ان (دریا) 
پارہ کنندہ می بینی (کە امواج دریا را شگافته می آیند) تا از فضل او روزی خود را طلب 
کنید و باشد کە شکرگزارید.۔ ٭۱۳٢٭‏ (اللہ) شب را در روز و روز را در شب داخل 
می‌کند و آفتاب و ماہ را مسحُر کردہ است کەه ھریک (از آنھا) تا مدت معیْن روان 
است. این است اللہ پروردگار شماء فرمانروابی او راستء و کسانی را کە بەجای او 
می خوانید حتی مالک پوست دانه خرمابی ھم نیستند. ١١8‏ اگر آنھا را بخوانید صدای 
شما را نمی شنوند و اگر (بە فرض محال) ہم بشنوند شما را پاسخ نمی دھند. و روز 
قیامت شرک شما را انکار می کنند و هھیچکس چون ذات آگاہ تو را با خبر نمی سازد. 
رو ای مردم! شما بە اللہ محتاجید و اللہ است کم (مطلقا) بی نیاز ستودہ است. 
()کر بعوآمد ما راز مان می یرہ و علق نو یه انا می آؤزہ 4۱۷۶ء این کار ہر 
اللہ دشوار نیست. 4۱۸ و ھیچ شخصی بار گناہ دیگری را برنمی داردہ و اگر گرانباری 
(کسی را) برای برداشتن بار (گناہ) خود طلب کند چیزی از آن برداشتہ نمی شود اگرچه 
(آنذکس) خویشاوند باشد. جز این نیست کە تو تنھا کسانی را بیم می دھی کہ از 
پروردگارشان در نھان می ترسند و نماز را برپا داشته اند۔ و ھرکس پاکیزگی جوید تنھا 
بە نفع خویش پاکیزگی می جوید و بازگشت بەسوی اللہ است. 
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۶ و نابینا و بینا برابر نیستند. ط4۲۰ و نە تاریکی‌ھا و روشنابی (براہر اند). 
۵ و نە سایە و باد گرم (ہرابر اند). ج٢۲‏ * و زندگان و مردگان براہر نیستند البتہ اللہ 
ھرکس ر بخواھد می ‌شنواند و تو شنوائنندۂ کسانی كه در گورھا انف ٠‏ یہ 
9۶ (چون) تو جز ٹرسائندہ نیستی. ط٢۲٢‏ در حقیقت ما تو را بہ حق مژدەرسان 


و بیمدھندہ فرستادیم۔ و ھیچ امّتی نیست مگر این که در آن بیم دھندہ ای گذشته است. 
8 ء اگر تو را تکذیب کنند البته کسانی کە پیش از آنان بودەاند نیز (پیغمبران را) 
تکذیب کردند. پیغمبرانشان معجزەھای آشکار و کتابھای روشن برایشان آوردند. 
باز کافران را گرفتمء پس (بنگر) عقوبت من چگونه بودا۔ ۶ آیا ندیدی کہ اللہ 
از آسمان آب فرود آورد پس بە وسیلۂ ان (آب) میوەھاپی مختلف و رنگارنگ بیرون 
آوردیم, و از کوەھا قطعه های است با رنگھای مختلف که برخی از آنھا سفید و برخی 
سرخ و بعضی سیاھند در نھایت سیاھی. 4۲۸8 و از مردمان و جانوران و چھارپایان نیز 
رنگھای آنھا مختلف و گوناگون است. جز این نیست که از بندگان اللہ تٹھا علماء اند کە 
از او می ترسند. البته اللہ غالب (و) بس آمرزگار است. 4۲۹8 البته کسانی کە کتاب اللہ را 


تلاوت می کنند و نماز را برپا داشته اند و از آنچه ہه آنھا روزی دادەایم در پنھان و آشکار 
انفاق می کنند (ایشان) امید بە تجارتی دارند کە هرگز زوالی ندارد۔ 4۳۰ تا الله ثواب 
آنان‌را بە تمام و کمال بدھد, و از فضل خود (پاداشی) بە آنان بیغزاید۔ بی گمان او آمرزگار 
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پر 


۵ ۳ءء آنچه از کتاب (قرآن) کە بە تو وحی.کردەایم حق و تصدیق کنندۂ کتاب‌ھای 


(آسمانی) پیش از خود است,: یقینا اللہ از (احوال) بندگان خود باخبر (و) بیناست. 
باز این کتاب (قرآن) را بە آن بندگانم کە آنا‌را برگزیدہ بودیم بە میراٹ دادیم 
پس بعضی از آنھا بە خویشتن ظالم و بعضی از ایشان میانەرو و بعضی از آنان بە حکم 
اللہ بە سوی نیک ی‌ھا پیشگامند. این است ھمان فضل بزرگ. ط۳۳ (وعدۂ ما بە پیشگامان 
بە سوی ئیکی ھا) باغھای ھمیشگی است کہ در آنھا داخل می شوند در آنجا با دستبند 
ای از طلا و مروارید آراستہ می گردند و لباس شان در آنجا ابریشم است. 
۶ء گوبند: ستایش پروردگاری راست کہ اندوہ (ہدیھا و گناھان) را از ما دور کرد 
البته پروردگار ما آمرزندۂ سپاسگزار است. 4۳٥‏ ھمان ذاتی کە از فضل خویش ما را در 
اقامتگاہ ابدی فرود آورد در آنجا بە ما ھیچ رنجی نمی رسد و در آنجا ما میچ خستگی 
نبینیم. 4۳٦‏ و کسانی ‌کە کفر ورزیدند برای آنان آتش دوزخ است: نە بر آنان (بە مرگ 
دیگر) حکم می شود تا بمیرند و نە (چیزی) از عذاب دوزخ از آنان کاسته می شود. 
و اینچنین هر ناسپاسی را سزا میدھیم۔ ۳۷۶٭٭ و آنان در دوزخ فریاد می کنند: ای 
پروردگار ما! ما را بیرون کن تا کارھای شایسته انجام دھیمء غیر از کارھایی کە قبلا 
می ‌کردیم؛ (می‌گوییم:) آیا آنقدر بە شما عمر ندادیم که پند پذیر در آن پند و عبرت 
گیرد؟ و بیمدھندہ (ھم) نزد شما آمد پس عذاب را بچشید کە برای ظالمان ھیچ 
مددگاری نیست. 4۳۸ یقینا اللہ دانای (امور) پنھان آسمانھا و زمین است و البته او از 
رما کا کطرادظل سمل فا کاڈ دائاہت 
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سورۂ فاطر ۳٣‏ 


۶ھ او ذاتی است کە شما را در زمین جانشین ھا گردانید پس ھرکس کفر ورزد 
پس کفرش بە زیان محود اوست. و کفر کافران در پیشگاہ اللہ جز بر مخحشم (پروردگار) 
نمی ‌افزاید۔ و کفر کافران جز زیان چیزی نصیب کافران نمی گرداند. ٭۰۰ بگو: آیا 
دیدید شریکان مقرر کردۂ خود را کە بەجای اللہ می خوانید؟ بە من نشان دھید کە آنان 
چە چیزی از زمین آفریدەاند؟ و یا انھا در آفرینش آسمانھا شرکت داشتەاند! یا بە اُنھا 
کتابی دادەایم پس آنھا ہر حجّتی از آن قرار دارند؟ بلکە حق این است کە ظالمان جز 
فریب به ھمدیگر وعدہ نمی دھند. 8٢١‏ البته اللہ آسمانھا و زمین را نگاہ می دارد تا از 
جای خود نلغزند و اگر بلغزند ھیچ کس بعد از اللہ نمی تواند آنھا را نگاہ بدارد۔ بی گمان 
او بردبار آمرزگار است. ٢٢٭‏ و با سخترین قسم ھای خود بە الله قسم خوردند کە اگر 
بیمدھندہ ای نزد آنان بیاید حتما نسبت به هر امّتی راہ یافتەتر خواھند بود. امّا وقتی کە 
بیمدھندہ ہراپشان آمد در حق آنان جز نفرت و گریز نە افزود. ۳ہ (نفرت و گریزشان 
از حق) بہ خاطر استکبار در زمین و حیله گری ھای زشتی بود که انجام می دادند. 
و حیله گری ھای زشت جز بە اھلش برنمی گردد. پس آیا جز سنت پیشینیان را انتظار 
دارند؟ پس ھرگز برای سنت الھی تبدیلی نخواھی یافت. و ھرگز برای سنت الھی 
تغییری نخواھی یافت. ٢٤8‏ آیا در زمین نگشتەاند تا ببینند کە عاقبت پیشینیانشان 
چگونە شد؟ حال آنکە آنان نسبت بہ ایشان قوّت و قدرت بیشتری داشتند و ھیچ 


چیزی در آسمانھا و در زمین الله را عاجز و ناتوان نخواهد کرد چرا کە او دانای 
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و اگر اللہ مردم را ب٭ (سزای) آنچه کردہ ائْكَ گرفتار می کرد بریت:آن (زمین) 
ھیچ جانوری را نمی گذاشت, بلکه آنان‌را تا وقت معیّنی بە تأآخیر می اندازد (و مھلت می 
دھد)ء پس وقتی ‌کە مت مشح٘ص ایشان فرا رسید (ھیچ چیزی از الله پوشیدہ نمی مائند) 


000207 


در مکه نازل شدہ و مشتاد و سە آیت است 
ہنام الہ بخشندۂ مھربان 
8 یس۔ (مفھوم این حروف بە اللہ معلوم است). ۶ قسم بە قرآن پر از حکمٹ. 
( به تحقیق که تو از جملة پیغمبران ہستی. ٭١٭‏ بر راہ راست قرار داری۔ 
(این قرآن) فرو فرستادۂ اللہ غالب مھربان است. ٭٦4‏ تا قومی را بیم دھی که 
پدرانشان بیم دادہ نشدەاند پس آنان خحمود غافل و بی خبرند. بی گمان (وعدۂ عذاب) 
ہر بیشتر آنان تحقق یافته است؛ پس آنان ایمان نمی آورند۔ ٭۸ بدون شک ما در 
گردنھایشان طوق‌ھایی تا زنخھایشان نھادەایم یپس در نتیجهہ سرھایشان رو ب4 بالڑ انث 
(و زمین را دیدہ نمی توائند). ۹ و در پیش‌روی ایشان و در پشت سر ایشان سی 
قرار دادەایم پس بر چشمان آنان پردہ ای انداختەایم در نتیجه آنان ھیچ نمی ‌بینند۔ 
۶ءء برای آنان برابر است چه آنھا را بترسانی و چه آنھا را نترسانیء ایمان نمی آورند۔ 
تھا کسی را می ترسانی که از ذکر (قرآن) پیروی کند و غائبانه از پروردگار رحمان 
بترسد پس او را بە آمرزش و پاداش ارجمند مژدہ بدہ۔ بدون شک ماییم کە مردہ 
ھا را زندہ می سازیم و آنچه (از کارھای نیک و بد را کە) پیش فرستادەاند و آثار 


(خوب و بد پس از مرگ) شان را می نویسیم. و ھمه چیز را در کتابی کە پیشوای روشنگر 
اشت ضبط کردەایم. 
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ء٢‏ و برای شان از اصحاب قریه مثّل بزن وقتی که فرستادگان (الش) بەسوی آنان 


آمدند. ٢٢8‏ آن وقت که دو نفر (از فرستادگان خود) را بەسوی ایشان فرستادیمہ پس 
آندو را دروغگو شمردند پس (آن دو را با شخص) سومی تقویت نمودیم پس گفتند: 
بدون شک ما بەسوی شما فرستادہ شدہایم. ۱٥8‏ گفتند: شما جز بشری ھمچون ما 
نیستید و پروردگار رحمن چیزی نازل نکردہ است و شما جز دروغ نمی ‌گوئید. 
5 (پیغمبران) گفتند: پروردگار ما می داند که البته ما بەسوی شما فرستادہ شدہایم. 
۶ءء بر عھدۂ ما جز رسانیدن آشکار (پیغام الھی وظیفة دیگری) نیست. 4۱۸8 مردم 
گفتند: البته ما شما را بە فال بد گرفتەایمء اگر دست برندارید حتما شما را سنگسار 
میکنیم و حتما از جانب ما عذاب دردناک بہ شما خواد رسید. 4۱۹ (پیغمبران) 
گفتند: شومی و فال بد تان ھمرای خودتان است۔ آیا چون اندرز دادہ شوید (آن‌را فال ہد 
می شمارید) نه: بلکه شما قوم اسراف‌کار هستید۔ ج۲۰ و از دورترین نقطۂ شھر مردی 
دوان دوان آمد گفت: ای قوم من! از فرستادگان (اش) پیروی کنید۔ 4۲۱ از کسی پیروی 
کنید کە پاداشی از شما نمی خواھد و خود آنان راہ یافتەاند۔ ج٢۲‏ و مرا چە شدہ کە ذاتی 
را نپرستم کە مرا آفریدہ است؟ و ھمه بەسوی او بازگردانیدہ می شوید؟ 4۲۳ آیا غیر از 
او معبودھاپی را بە عبادت گیرم کە اگر پروردگار رحمن زیانی در حق من ارادہ کند 
شفاعت آنان چیزی را از من دفع نمی کند و نە آنان می توانند مرا نجات دھند؟ 
٢٢‏ بدون شک من در آن صورت حتما در گمراھی آشکار خواہم بود۔ 4۲٥‏ البتہ 
من بە پروردگار شما ایمان آوردەام پس (اعلان توحید را) از من بشنوید۔ ٦۲م“‏ (پس از 


آنکە او را بە شھادت رساندند) بە او گفته شد: وارد بھشت شو؛ گفت: ای کاش قوم من 
این امر را می دانستند! ١۷‏ کہ پروردگارم چگونه مرا آمرزیدہ و مرا از جمله گرامیان 


قرار دادہ اکا 


ف0 ا لقَالِكُوَا تو رشن 


وک کے 


شس بش وپ وید ےہر : 
رای بر اد یر یر کو اہر رہ 


7 وماانز ۱ دن ج7ا ومن جَدِمْنَ الم ا وما 


سے 


۔ 


تھے 


سے 


١‏ ت کات ای وھد رھ حَِمِدُونَ 
چس سح 
سعر تاقوا 
کا وہل اتد 2 5 
وت 7 اوه یعريوت 
وک 2ےک کُریا اکا ا لم 
خَلَقَ الاتوع لجا نئال زی ون ا 
7 -. 22 لے ار 
درم ذزائس کی تا 5 


مت سا 2 
کت 


و 


سے۴ 

١ 3‏ چوس جو 9 ے6 
ف 

سار عش شی کر اڑا ال سے 


کر پا 7م 
نیو سس ور کر و 
چ7 

2 

ا 


6۵۰۵:0ء2-:خ0 


سے ۱ 


272 4 
پا 
رن 


۸5 
گا 


ای 


پیج 
کچھ ھی 3 


سی جج 
9ھ 

“۲ 

7رگ 


ئ 


۵ 
چ۔ 


و یں 
ہے حم 
37 


5یج 

جو _ دہ 
سےا 

ایس 

بن 


بی 
ا 


چج 
ی۸ 


کی 


مار سا ھ۵ 


ایر 

ا 
کے سر 
ہش کے 
5 یا 


ہہ 


کت 2-2 


7 


7 
حم 


بے 
۴ 
نچ 


سی حر فہںد بی 
0 اون 


مر ےر او 


ا تم 
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و پس از (شھادت) او هیچ لشکری را از آسمان بر قوم وی نازل نکردیم 
(و پیش از این نیز) نازلکنندہ نبودیم. ۲۹ ه4 (سزای آنان) تنھا یک بانگ مرگبار بود پس 
بە ناگھان خاموش شدند. ۳۰ ای افسوس بر این بندگان! ھیچ پیغمبری بەسوی ایشان 
نمی آمد مگر اینکه او را بہ مسخرہ می گرفتند. ١۳ب‏ آیا ندیدند کە پیش از آنان چە 
بسیار امتھا را نابود کردیم که دیگر آنان بەسویشان باز نمی گردند؟ ۳۲پ و حتما ھمگی 
شان در نزد ما احضار خواھند شد. 4۳۳ و زمین مردہ برای آنان نشانة (از قدرت اللہ 


در احضار نمودن شان) است که آن‌را زندہ گردانیدیم و از ان دانه ھای بیرون آوردیم 
کە از آن می خورند. ۹۳٣‏ و در آن باغھابی از درختان خرما و درختان انگور قرار 
دادیم و از چشمه ھا در ان روان کردیم. 4۹۳٥‏ تا از میوەھای آن درختان و از آنچه 
ڈییٹِ ھای شان به عمل آوردہ بخورند. آیا باز هم شکر نمی گزارند؟ ۳٣٣‏ پاک و منزہ 
است ذاتی که ھمه نر و مادەھا را آفریدہ است: از (قبیل) آنچه زمین می‌رویاند و از 
خود آنان و از چیزھایی کە ایشان نمی دانند. 4۳۷ و نشانڈ دیگر برای آنھا شب است 
کە روز را از آن برمی گیریم؛ ناگھان تاریکی آنان‌را فرا می گیرد. ۳۸٭ و آفتاب بسوی 
(مسیر) قرارگاہ اش روان استہء این اندازەگیری و تعیین اللہ غالب داناست۔ 
ءو برای ماہ نیز منزلھایی تعیین کردەایم کە (پس از طی کردن آنھا) چون شاخۂ 
خشکیدۂ کھنه خرما بازگردد. 4١٤‏ نه آفتاب را سزاست که به ماہ برسد و نە شب را 


توان سبقت جستن از روز است. و ھریک در مسیر خود شناورند, 


تالق امت ون سُورَؤس 


بی ٠‏ چیم یہ ا رھ و اپ دی ار ےکی کو در در آحع کل شک کچ پر جج جن جد ف 0 
کر عف بی ری ای رخف ار 75۸76:2007 
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چسھھست یس 1 


ف0 7 ۱ لا ا پچ ۹ : * ا ار / 
: گی یں رز ری نف کی کی نگ اج 


اصروتن 


نہ ٹچ کجصتے بجعت عودوم +جعہ ‏ وم سے دس یچ ہے ٢جس‏ ا ہے ادا جا جا 
پنظجر نے پ ےئ ےا ٣ے‏ ودای ' تی شع ریت جات نے ےشکر جااے' جن 6م ٠‏ 


و نشانه ای (دیگر) است برای آنان که ما نسل آنھا را در کشتی مملو (از انسان و 
حیوان) حمل کردیم. ١٢‏ و برای ایشان مانند کشتی چیزھابی را آفریدہایم کە سوار 
(آن) می شوند. ط۳٢‏ و اگر بخواھیم آنھا را غرق می کنیم پس برای آنان فریادرسی 
نیست و نە نجات دادہ می شوند. 4٢٤8‏ جز (بە جھت) رحمتی از جانب ما و تا زمانی 


ایی 


معین بھرەمند شوند. و چون بە آنان گفته شود از آنچە پیش روی شماست و از 
آنچه کە پشت سرتان است بترسید تا بە شما رحم شود. ٢٦‏ و ھیچ آیتی از آیات 
پروردگارشان به (سوی) آنان نمیآید مگر اینکه از آن رویگردان میشوند. 
و چون بە آنان گفتہ شود: از آنچە که اللہ بہ شما روزی دادہ است انفاق کنیدء 
کافران بە مؤمنان می گویند: آیا به کسی طعام ہدھیم که اگر اللہ می خواست بە او طعام 
می‌دادں شما جز در گمراھی ان کان نیستید. کے و می گوبند: این وعدہ کی فرا 
می رسد؟ اگر راست می گویید. ٭۹8١٭‏ جز یک بانگ تند را انتظار نمی کشند کە ایشان را 
در حالی فرامی گیرد کە با یکدیگر ستیزہ و جدال می اگیثا: ط9 پس نە وصیتی 
می توائند و نە بھ سوی خانوادۂشان باز می گردند. 4۵١‏ و در صور دمیدہ می شود و 
چە کسی ما را از خوابہگاہ ما برانگیخت؟ این ھمان چیزی است کہ اللہ مھربان وعدہ دادہ 
آنان نزد ما احضار کردہ شوند. ٤١‏ پس امروز بە ھیچکس کمترین ظلمی نمی گردد و 
جز بە سزای آنچە می کردید جزا دادہ نخواهید شد. 
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ءٗکيقینا اھل بھشت امروز سخت سرگرم خوشی و شادمانی (در نعمت ھا) هستند. 
ط٦‏ آنان و ھمسر انشان در سایەھای جنت بر تختھا 9 زدہ نشستەاند۔ ۷۵ در 


آنجا برای آنھا میوہ ھابی است و ھرچه بخواھند در اختیارشان خواعد بود۔ سلام 
بر شماء این سخنی است از جانب پروردگار مھربان. 4)۹ و (فرمان میدھیم) ای 
مجرمان! امروز (از مؤمنان) جدا شوید. 4٦٦‏ ای فرزندان آدم! آیا بە شما دستور ندادم 
که شیطان را عبادت نکنید چراکە او دشمنی آشکار برای شماست؟ ٭۱١١٭‏ و اینکە مرا 
عبادت کنید این راہ راست است. 4١٦‏ و هرائینە او (شیطان) گروھی زیادی از شما 
را سخت گمراہ کرد پس آیا نمی فھمیدید. 4٦٣٦‏ این جھنتمی است کہ بە شما وعدہ 
دادہ می شد. ٦٤٦‏ امروز بہ سبب کفری کھ می ورزیدید بە آن درآیید۔ ٦٦‏ امروز بر 
دھانھایشان مھر می نھیم و دربارۂ آنچە می کردند دستھای شان ہا ما سخن میگویند 
و پاھایشان (بر آن) گواھی می دھند. 4٦٦‏ و اگر بخواھیم چشمھای شان را نابود می 
کنیم پس در راہ (رھابی) بریکدیگر پیشی می جویندہ اما از کجا می توائند بہینند؟ 
۶ بلکه اگر بخواھیم آنان‌را بر جایشان مسخ می کنیم پس نمی توائند پیش بروند 
و نە برگردند. ٭ ٢۸‏ و هرکه را کە عمر دراز دھیم او را در خلقت دگرگون می سازیم 
آیا درک نمی کنید؟ 8ء ما بە او شعر نیاموخته ایم و (آموختن شعر) سزاوار او ھم 
نیست: آن جز اندرز و قرآنی آشکار نیست. 4۷۰ تا ھرکس را که زندہ باشد بیم دھد 


و سخن (عذاب) ہر کافران ثابت گردد. 
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لات سے 


۶ آیا ندیدند کە ما برای آنان از آنچه دستان ما ساخته است چھارپایانی آفریدەای 
پس ایشان مالک آنھا اند؟ 4۷۲ و آنھا را برایشان رام گردانیدیم پس بعضی از آنھا 
سواری و مرکب آنھاست, و از بعضی (دیگر) آنھا می خورند. ۷۳* و برای آنان در 
چھارپایان منفعتھا و نوشیدئی‌ھاست: پس آیا شکر نمی گزارند؟ ط٢4۷‏ و غیر از اللہ 
معبودانی گرفتند تا اگر مدد کردہ شوند. ط٥4۷‏ توانابی مدد شان را ندارند و آنھا (کفار) 
برایشان (بتان) لشکری احضار شدہ ھستند. ط۷۹ پس گفتار آنان تو را غمگین نکند 
چون ما می دانیم آنچه را پنھان می کنند و آنچه را آشکار می سازند. ۷۷ب آیا انسان ندیدہ 
است کھ ما او را از نطفه ای آفریدیم پس ناگھان او جدل کنندۂ آشکار شدہ است۔ 
۶ و (این انسان منکر قیامت) برای ما مثالی آورد و آفریئنش خود را فراموش کرد. 
گفت: چه کسی این استخوان‌ھای پوسیدہ و فرسودہ را دوبارہ زندہ می گرداند؟ 
8 بگو: ھمان ذاتی که بار اول آنھا را آفریدہ است دوبارہ زندہ می گرداند و او بە ھر 
آفرینشی داناست. ٭۸۰* مان ذاتی کە از درمحت سبز برایتان آتش آفرید پس شما از 
آن درخت آتش می افروزید. ٭4۸۱ آیا کسی که آسمانھا و زمین را آفریدہ است قادر 
نیست بر این کە مانند آنھا را بیافریند؟ آری! (قادر است) و اوست آفرینندۂ دانا۔ 
ھرگاہ اللہ آفریدن چیزی را بخواھد کار او تٹھا این است کہ بە او می گوید: 
موجود شو؛ پس بی‌درنگ موجود می‌شود. 4۸۳ پس پاک و منزہ است پروردگاری کە 


مالکیت و حاکمیت ہھمه چیز در دست اوست و بەسوی او بازگردانیدہ می شوید۔ 
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در مکە نازل شدہ و یکصد و مشتاد و دو آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 
قسم بە فرشتەھای صفبسته در صفھایی منظم. 4۲ قسم بە آن فرشته ھاپی که (شیاطین 
را) سخت مو رانند۔ ۳ قسم بە ان گروہ فرشتەھا کە ذکر اللہ (قرآن) را تلاوت می کنند. 
بی شک کہ معبود شما یگانه است. ط4۵ پروردگار آسمانھا و زمین و آنچه میان آن دو 
است. و پروردگار مشرقھا (و مغرب ھا) است. ٦٦‏ البته ما آسمان پایین (به شما) را به زینت 
ستارگان آراستعەایم. 4۷ و آن‌را از هر شیطان سرکش بەہ خوبی حفظ کردەایم, ۸ آنان 
نمی توانند بە (اسرار) عالم بالا گوش فرا دھند بلکه از ھرسو به آنان (شھاب) پرتاب میشود. 
۹ تا راندہ شوند۔ و برای آنھا عذاب دائمی است. ۱۰۶ * مگر اینکه شیطانی بە سرعت 
(خبری) را برباید کە شعله سوزندہ او را دنبال (ونابود) می کند۔ ١٢ب‏ پس از ایشان ہیرس کھ 
آیا آفرینش آنان دشوارتر است یا آفریئش چیزھایی که (در کائنات) آفریدہایم؟ بدون شک ما 
آنان‌را از گل چسپندہ آفریدہایم. بلکە تعجب می کنی (از انکار ایشان) و ایشان مسخرہ 
می کنند۔ ٭۱۳٢٭‏ و چون اندرز دادہ شوند عبرت نمی گیرند. ى٢١‏ ب٭ و چون معجزہ ای را ببینند 
بە آن تمسخر می کنند۔ 4۱٥‏ و گفتنند: این جز جادوبی آشکار نیست. ٦١ب‏ آیا وقتی مردیم 
و (تبدیل به) خاک و استخوانھای پوسیدہ شدیم, (دوبارہ) برانگیختہ خواھیم شد؟ 
۵ء آیا پدران پیشین ما نیز (زندہ خواهند شد). ۱۸8 )٭بگو: آری (ھمه شما زندہ می شوید) 
درحالیکە شما ذلیل خواعید بود۔ 4۱۹ ھمانا (قیامت) یک صدای مرگبار است: پس ناگھان آنان 
(صحنۂ قیامت را) می نگرند. ۲۰ب و میگویند: وای ہر ما این روز جزاست؟! ۲۱ب (بە آنھا 
گفته می شود بلی) این عمان روز جدایی (حق از باطل) است که ان را دروغ می پنداشتید. 
(ندا م یآید) ظالمان را با ھمراھان شان (و) با آنچه می پرستیدند جمع کنید. 4۲۳ غیر از 


اللہ (ھرچهە را پرستش می کردند) پس آنان‌را به راہ دوزخ راهنمائی کنید۔ ٤٢ن‏ و آنانرا متوقف 
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رن کک و چاو کات کم 
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شما را چە شدہ کە یکدیگر را مدد نمی ‌کنید؟ 4۲٦‏ بلکه آنان امروز تسلیماند۔ 
و بعضی از آنان بہ بعضی دیگر روی کردہ و از ہمدیگر می پرسند۔ 
( ل(پیروان) میگویند: شما بودید کە با قھر و غلبه بەسوی ما می آمدید۔ 
۷۶ (پیشوایان) گویند: بلکه (کوتاھی از خودتان بود و) مؤمن نبودید. 4۳٣۶‏ و ما ھیچ 
سلطه و غلبه بر شما نداشتیم بلکە شما خود قوم سرکش بودید۔ ۳٣‏ پس وعدۂ 


(عذاب) پروردگار ما بر ما لازم شد؛ بی گمان ما چشندہ (طعم عذاب) خواھیم بود. 
طٰ۳۲-٭ چون ما خود گمراہ بودیم پس شما را هم گمراہ کردیم. ٣٣‏ پس یقینا آٹھا 
(ھمه) در ان روز در عذاب شریک اند. ط٣۳٢‏ ما این چنین با مجرمان میکنیم۔ 
( آنان چنان بودند کە چون بە آنان گفته می شد: معبود برحق جز اللہ (یگانه) نیست: 
تکبر می ورزیدند. ۳٣‏ و می گفتند: آیا معبودھای خود را بەخاطر (سخن) شاعری 
دیوانه ترک گوییم؟ ۳۷ ٭ (شاعر و دیوانه نیست) بلکە حق را آوردہ و پیغمبران را 
تصدیق کردہ است. ٭۳۸ن* شما حتما عذاب دردناک را خوامید چشید. 4۳۹۶ و جز (در 
برابر) آنچه می کردیدہ سزا دادہ نمی شوید. ط۰١‏ بەجز بندگان مخلص اللہ. ١١‏ ایشان 
روزی معلوم و خاص دارند. ج٢٢‏ (برایشان انواع) میوەھا است و ایشان گرامی اند۔ 
4:۳ در باغھای پر نعمت (بھشت). ٭٦٢4‏ بر تخٹھا روبروی یکدیگر (نشسته اند). 


بر آنان جامی از شراب ناب گردانیدہ شود. ١٦‏ کە سفید رنگ و لذّت بخش 


ڈ7 


شوند.۔ 4٢۸8‏ و در نزدشان زنان بزررگ چشم که دیدہ از غیر می بندند خواھند بود۔ 
(از شذّت سفیدی) گویا آنان تخمھای (شتر مرغ) ھستند کە (در زیر پروبال آن) 
پنھان شدہاند۔ ٭٥٢٥٭‏ پس بعضی رو بەہ بعضی دیگر می ‌کنند و از یکدیگر می پرسند۔ 
([ گویندہ ای از آنان می گوید: البته من ھمنشینی داشتم۔ 
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( کە میگفت: آیا تو (بە روز آخرت) از باورکنندگان ھستی؟ ظ٥‏ آیا چون 


ہمیریم و ب4 جاک و استخوانھا تبدیل شویم (دوبارہ زنذہ شدہ) سزا و جزا می‌بینیم؟ 
گوید: آیا شما (جنتیان) می توانید (از حال او) اطلاع یابید؟ ڈ٥‏ * پس خودش 
نگریست و او را در وسط دوزخ دید۔ ج٦٦4‏ گفت: سوگند بە اللہ نزدیک بود کە مرا 
ھلاک کنی. ۹١۷۶‏ و اگر نعمت پروردگارم نبود حتما من ھم از احضارشدگان (در 
دوزخ) بودم. ظ4۸ (از شدت خوشی می گویند:) آیا ما دیگر نمی میریم؟! 4٥۹۶‏ مگر 
مرگ نخستینی کە داشتیم و ما عذاب نخواھیم دید. ٦٦‏ یقینا این کامیابی بزرگی 
است (کە نصیب ما شدہ است). 5٦٦‏ برای چنین (نعمتی) عمل کنندگان باید کار کنند۔ 
آیا این (نعمت جنّت) برای پذیرابی بھتر است یا دربحعت زقوم۔ ٦٣‏ بدون 
شک ما آنرا وسیل شکنجە و رنج برای ظالمان قرار دادەایم. جج ان درختی استٹ که 
از قعر دوزخ می ‌روید. 4٦٥٦‏ خوشه ھا وشکوفه ھای ان گویا سرھای شیاطین است. 
آنان از آن می خورند و شکھھا را از آن پر می ‌کنند۔ 4٦۷‏ باز بر آن آب جوشان 
و آلودہ را می نوشند. 4٢۸‏ باز برگشت شان بەسوی دوزخ است. ظ٦‏ ہی گمان آنان 
پدرانشان را گمراہ یافتند۔ 4۷۰ پس (با این حال) آنان در پی پدرانشان شتابان می ‌روند. 
البته پیش از آنان اکثر پیشینیان (نیز) گمراہ شدند. ۷۲ و ھمانا ما درمیانشان 
بیمدھندگانی فرستادہ بوڈیم۔. ۷٣‏ پس بنگر کہ عاقہت بیم دادەشدگان چطور شلند؟ 
9ھ بهە جز بندگان خالص شدۂ اللہ. ۷۵۶ و البتہ نوح ما را بە فریاد خواند و ما ھم 


چە خوب پاسخ دھندگان ھستیم. ۷٦‏ و او و خانوادہ اش رااز اندوہ بزرگ نجات 
دادیم. 
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این ‌چنین بہ نیکوکاران ثواب می دھیم. ۸۱۶+ بہ یقین او از بندگان با ایمان ما بود. 
باز دیگران را غرق کردیم. ۸۳۶٭ و یقینا ابراھیم از پیروان او بود۔ ۸٤۶‏ وقتی 
که با دل سالم بە پیشگاہ پروردگارش آمد. وقتی کە بە پدر و قوم خود گفت: چە 
چیزی را می پرستید؟ 4۸٦‏ آیا بە دروغ معبودھای دیگری غیر از ال را می خواھید؟ 
+۷ پس گمانتان در بارۂ پروردگار جھانیان چیست؟ ط4۸۸ پس نگاہ خاصی بە 
ستارگان کرد ۸۹8 پس گفت: من بیمارم. 4۹۰۶ پس مردم از او روی گرداندہ 
ہرگشتند. 4۹۱ پس شتابان و نھان بەسوی معبودھایشان رفت و(مسخرہ کنان) گفت: 
آیا نمی خورید؟ 4۹۲8 شما را چە شدہ است که حرف نمی زنید؟ ۹۳ب پس با دست 
راست ہر آٹھا ضربة محکم وارد کرد, 4۹٢١8‏ پس مردم شتابان بەسوی او روی آوردند۔ 
(۹ (اہراھیم) گفت: آیا چیزھابی را می پرستید کە خودتان می تراشید؟ ط٦4۹‏ حال 
آنکە الله شما و آنچه را کە انجام می دھید آفریدہ است. ۹۷۶* گفتند: برای او چھار دیوار 
بزرگی (مانند کورہ) بسازید و او را در آتش باندازید۔ ٭۹۸۶٭* پس خواستند برای (نابودی) 
ابراھیم نیرنگ ورزندء ولی ما آنانرا پست و مغلوب قرار دادیم۔ ۹۹۹ و ابراھیم گفت: 
البته من بەسوی پروردگارم می روم او مرا راهنمائی حواہد کرد. ۱۰۰ پروردگارم! بە 
من (فرزندی) از صالحان عطا کن. ٢۱۰۱‏ پس او را بہ پسری بردبار مژدہ دادیم۔ 
8 وقتیکه (فرزندش) در کار و کوشش بە سنّی رسید که می توانست با او بایستد 
(پدر) گفت: فرزندم! من در خواب دیدەام کە من تو را ذبح می ‌کنمء پس بنگر که چه می 
بینی و نطرت چیست؟ (فرزند) گفت: ای پدر! آنچه را مأمور شدہ ای انجام دہ اگر اللہ 


خواعد مرا از صاہران خواھی پافت. 
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پس چون (پدر و پسر) ھردو (بە امر اللہ) گردن نھادند و (ابراھیم) فرزندش را 
بھ پیشانی بر زمین خواباند۔ ج١۰٤‏ و او را ندا کردیم کە ای ابراھیم! ڈ١۰٢4‏ حقا که 
خواب (خود) را راست گرداندی البته ما این ‌چنین نیکوکاران را پاداش میدھیم۔ 
بی گمان این یک آزمون آشکار بود. ط۱۰۷ و ما قربانی بزرگ و ارزشمندی را 
فدای او کردیم. 4۱۰۸ و برای او در ملّتٹ‌ھای آیندہ نام نیک باقی گذاشتیم. 
8 درود و سلام بر ابرایم. ٭۰١٢4‏ ما این چنین نیکوکاران را ثواب می‌دھیم۔ 
١۷‏ چون او از بندگان با ایمان ما بود۔ 4٢١۱۲‏ و او را بە (تولّد) اسحاق کە پیغمبر 
واز جملۂ شایستگان بودہ مژدہ دادیم. ۱۱۳ و ہر او و اسحاق خیر و برکت عطا کردیم. 
و از نسل آن دو (بعضی) نیکوکار و (بعضی) آشکارا بر خحود ظالم بودند. ٢۱١١‏ و البتہ 
بررموسی و ھارون منّت نھادیم. 4٢۱۱٥8‏ و ھردوی آنان و قومشان را از مصیبت بزرگ 
نجات دادیم, ۱۱٦‏ و آناذرا مدد کردیمء پس ایشان بودند که غالب شدند. 
۶ءء بە آن دو کتاب واضح و روشنگر دادیم. 4٢۱۱۸8‏ و آن دو را بە راہ راست 
ھدایت کردیم۔ 4٢۱۱۹‏ و برای آن دو در ملّتٹ‌ھای آیندہ نام نیک باقی گذاشتیم۔ 
4۶ سلام ہر موسی و ھارون. 4٢۱٢١‏ ما این چنین نیکوکاران را ثواب می دھیم۔ 
۵9 جون آن دو از بندگان مؤمن ما بودند. ٭۱۲۳*٭ و البته الیاس (ھم) از پیغمبران 
بود. 8٢٢١,‏ وقتی کە به قومش گفت: آیا (از اللہ) نمی ترسید؟ 8٢٢٥‏ آیا بت بعل را بە 
دعا می خوانید و بھترین آفرینندگان را می گذارید؟ ٢۱۲٦‏ >* اللہ راء کە پروردگار شما 
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وسر _ک ہر جرح سے می ہی روہ ہیں چس یہید 
او شوہ رت ا ار وت ا کا کی ا یدک میں 


سی 


[۵) پس او را تکذیب کردند. پس بدون شک آنان (در دوزخ) احضار خوامند شد. 
۳ مگر بندگان مخلص اللہ. 4۱۲۹۶ و برای او در ملّت‌ھای آیندہ نام نیک باقی 
گذاشتیم, 4۱۳۰ سلام بر الیاس. 4۱۳۱ ما این چنین نیکوکاران را ثواب میدھیم. 
٤ھ‏ چون او از بندگان مؤمن ما ہود, 4٢۳۳‏ و یقینا لوط از پیغمبران بود۔ 
9 (یادآور شو) وقتی را کە او و خانوادەاش را ھمگی نجات دادیم. ١٢۲۳٥‏ بە جز 
پیرزنی که از باقی ماندگان بود. 4۱۳٦‏ باز دیگران را ھلاک کردیم۔ 4۱۳۷ و البته شما 
صبحگاھان بر سرزمین ایشان عبور می ‌کنید. ۱۳۸8+ و نیز گاھی در شب عبور می کنید 
آیا نمی فھمید؟ 4۱۳۹ و البتہ یونس از پیغمبران بود. 4٢٢٤(‏ وقتی کہ بە سوی کشتی 
پر از مردم پناہ برد. م١٢٢‏ پس در قرعەکشی شرکت کرد و از بازندگان شدہ۔ 
) پس ماھی او را بلعیدء درحالیکە خود را سرزنش می کرد. ٤٢٢ب‏ پس اگر او 
از تسبیح گویان نبود. ٭١٣4۱‏ ہه یقین در شکمش تا روزی که (مردم) برانگیختہ می شوند 
باقی می مائد. 4٢٢٤‏ پس درحالیکه محستہ و بیمار بود او را بە سرزمین خشک (و خالی 
از گیاہ) انداختیم. ٢٢٣١‏ ٭ و بر او درختی از (نوع) کدو رویانیدیم. ط۷٣١‏ و او را 
بەسوی یکصد ھزار نفر یا بیشتر فرستادیم. ٢٢۸‏ پس ایمان آوردند پس آنان را تا 
مدتی معین بھرەمند ساختیم. 4۱٣٤‏ پس از آنان بپرس کھ آیا دختران برای پروردگارت 


و پسران برای آنان است؟ ٢۱٥٥‏ یا ما فرشتگان را اناث آفریدیم و آنان حاضر بودند؟ 
9 آگاہ باشید! آنان از دروغ و تھمت (چنین) می گویند. ١٢۱٥٢۶‏ الله فرزند زادہ 
است! و البته ایشان دروغگویند۔ ٢٥١۵‏ آیا الله دختران را بر پسران ترجیح دادەاست؟ 
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١١٥٤‏ شما را چە شدہ است؛ چگونەہ حکم و فیصله می کنید؟ 8٢٥٥‏ آیا عبرت 
نمی گردید؟ 48١٢٥١8‏ آیا برای شما دلیل آشکار است؟ ۱٥۷۶‏ اگر راست می گویید 
کتاب (سند) تان را بیاورید. ؛۸8٥۱٭‏ و (کافران) بین اللہ و جنیان نسبتی قایل شدند حال 
آنکە جنّیان می دائند کە (برای محاسبه) احضار خواھند شد. ۹۱٥۹8‏ اللہ از آنجه 
(او را بە آن) توصیف می کنند پاک و منزہ است. ۹۱٦٦١‏ بہ جز بندگان مخلص اللہ 
(کە او را به شایستگی توصیف می کنند)۔ ٢٦٦‏ پس شما و آنچە میپرستید۔ 
۶ ؟ٗھرگز نمی توانید کسی را با فتنه و فساد از راہ اللہ منحرف سازید. 4٢٦٣‏ بہ جز 
کسی کە (خودش) مایل باشد کە وارد دوزخ گردد. ب٤٦٢4‏ (فرشتگان گویند) و کسی 
از ما نیست مگر آنکە جایگاہ مشخصی دارد. 4۱٦٥‏ و البته ما (ہرای عبادت اللہ) بہ صف 
ایستادگانیم. 4۱٦٦‏ و البته این مائیم کە تسبیح گویانیم. 4١٦٦۷‏ و ھرچند مشرکان 
می گفتند. 4٢۱٦۸‏ اگر پندی از پیشینیان در نزد ما بود۔ 4۱٦۹‏ بە یقین ما ھم از بندگان 
مخلص اللہ میشدیم. 4٢۱۷۰‏ پس بە آن کفر ورزیدند و به زودی (نتیجه کفرخود را) 
خواھند دانست. ٢۱۷۰۸۶‏ و البتہ وعدۂ نصرت ما دربارۂ بندگان فرستادۂ ما قبلا ثبت 
و صادر شدہ است. ۱۷۲ ب8 البته ایشانند که مدد شدگائند۔ ٢۷۳۶‏ و یقینا لشکر ماست 
که پیروزمندانند. 4۱۷١(‏ پس از آنان تا مدّتی روی بگردان. ۱۷٥‏ و (عناد و سرکشی) 
آنان را بنگر پس بە زودی خودشان ھم خواھند دید۔ 4۱۷۸ پس آیا بە (آمدن) عذاب 
ما عجله دارند؟ ط۱۷۷ پس چون (عذاب ما) بە ساحتِ آنان نازل شود پس بیم دادہ 
شدگان چە بامداد ہدی خواھند داشت! ٢۱۷۸۶‏ پس از آنان تا مدّتی روی بگردان. 
٤ھ‏ و بنگر و آنان خودشان ھم به زودی خوامند دید. 4۱۸۰ پاک و منزّہ است 
پروردگارت: پروردگار صاحب عزتٹ: از توصیف‌ھاہی کە کافران (در بارۂ او) می کنند. 


و سلام بر ھمة فرستادگان (اش). 4+۱۸۲ و ھمه ستایش ھا سزاوار ذاتی است 
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در مکه نازل شدہ و ہشتاد و ہھشت آیت است 


ہنام اللہ بخشندۂ مھربان 

8ص.(مفھوم این حرف بە اللہ معلوم است) قسم به قرآن ولا و پند آموز, ٣‏ ٭ بلکە کافران 
در سرکشی سخت و مخالفت شدید قرار دارند۔ ۳ چه بسیار اقوام پیش از آنان را نابود کردیم 
کە فریاد نمودند لیکن فرصت (فرصت) نجات نبود, ١‏ و تعجب کردند از اینکه یم 
دھندہ ای از خودشان بەسویشان آمدہ است۔ و کافران گفتند: این جادوگر دروغگو است., 
و رؤسای شان (از مجلس پیغمبر) برآمدند (و بە دیگران نیز گفتند:) بروید و بر (پرستش) 
ما این مطلب رادر آیین اخیر (دین قریش یا دین نصرانیت) نشنیدەایم این آہین جز بین 
دروغ و ساختگی نیست. 8۸8 آیا از ہین ھمة ما این قرآن بر او نازل شدہ است؟ بلکه آنان از قرآن 
من در شکاند بلکە ھنوز عذاب مرا نچشیدہاند. ٭8۹ آیا نزد آنھا خزانەھای رحمت پروردگار 
غالب بخشایندەات ھسٹ., ١۱۰‏ آیا پادشاھی آسمانها و زمین و چیزھابی کە درمیان آن دو 
است از ایشان است؟ پس اگر چنین است با وسایل و اسباب بالا روند۔ ٢١۱١‏ آنانکه اینجا هھستند 
لشکر ناچیزی از گروہ ھای شکست خوردہ ھستند. ۱۲۶ پیش از آنان قوم نوح وعاد و فرعون 
صاحب لشکر و قدرت (پیغمبران ما را) تکذیب کردند. 1۱۳ و قوم ثمود و قوم لوط و اصحاب 
ایک آنان نیز احزابی بودند(که پیغمبران را تکذیب کردند) ۱٢‏ ٭ ھریک از این گروەھا پبغمبران 
راتکذیب کردند پس عذاب الھی (در مورد آنان) تحقق یافت. ۱٥۶‏ این کفار انتظار نمیکشند 
مگر صدای مرگبار را کە پس از آن ھیچ مھلتی بە اندازۂ دوشیدن شتر نباشد. ٦١ب‏ و گفتند: 
(با تمسخر و غرور) ای پروردگار ما! سھم ما را از (عذاب) پیش از روز حساب بە ما بد 
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۹۷۵ لذا (ای پیغمبر) بر ُنچە می گویند صبر کن و بندۂ ما داود را یاد کن کهە صاحب 
قدرت ہودہ واقعاً او (به سوی ما) بسیار رجوع‌کنندہ بود. 4۱۸ البته ما کوەھا را مسخر 


کردیم تا شام و صبح ھمرای او تسبیح گویند. ٢۹‏ وپرندگان را نیز مسخر نمودیم در 
حالیکه با او جمع شدہ بودند ھمگی فرمائبردار او ہودند. 4۴۲۰۶ و فرمانروابی و سلطنت 
او را استوار و محکم ساختیم و بە او حکمت و قدرت قضاوت عادلانه دادیم۔ 
4 و آیا ماجرای دادخواھان بە تو رسیدہ است, وقتی کە بر دیوار عبادتگاہ (داود) بالا 
شدند (و ہر او فرود آمدند). ۲٢۲‏ چون بر داود (ناگھانی) وارد شدند پس او از آنان 
ترسید گفتند: مترس! ما دو مّعی ھستیم کهھ یکی از ما بر دیگری ظلم کردہ است؛ پس 
در میان ما بە حق و عدل فیصله و داوری کنء و ظلم روا مدار و ما را بە راہ راست 
راهنمابی فرما۔ ۲۳+ یقینا کە این برادر من است و او نود و نە میش دارد و من تنھا یک 
میش دارم و (وی بە من) می گوید: آن‌را بە من واگذار و او در گفتگو بر من غلبه نمودہ 
است. ط٢۲‏ (داود) گفت: ہی شک او با درخواست (اینکە) میشت (را بە او بدھی تا آن 
را) با میش ھای خود اضافہ کند بەتو ظلم کردہ است. و حقاً کە بسیاری از شریکان به 
همدیگر ظلم می کنند مگر آنانی کە ایمان آوردہ و کارھای نیک انجام دادەاند ولی چنین 
کسانی بسیار اندک و کم ھستند. پس داود دانست که ما او را آزمودەایم, بنابراین: از 
پروردگار خویش آمرزش خواست و ہە سجدہ افتاد و توبه و انابه کرد. ٥۲ب‏ پس ما این 
(قضاوت عجولانہ) را بر او بخشیدیم و البته برای او در نزد ما مقام قربت و عاقبت لیک 
است. 8٢٦‏ ای داودا ما تو را در زمین خلیفه ساختەایم پس بە حق درمیان مردم حکم 
کن, و از ھوای نفس پیروی مکن کە تو را از راہ اللہ منحرف می سازدہ بی گمان آنان‌که 
از راہ الله منحرف می‌شوند برای شان عذاب سخت است بە محاطر آنکەه روز حساب را 
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و ما آسمانھا و زمین و آنچه را کە بین ان دو است بیھودہ نە آفریدیم. این گمان 


کافران استء پس وای بہ حال کافران از آتش (دوزخ). آیا کسانی را کە ایمان 
آوردہ و کارھای نیک انجام دادہ اند مانند فسادگران در زمین قرار می دھیم؟ یا 
پرھیزگاران را مانند بدکاران قرار میدھیم؟ ۲۹ (این) کتابی مبارکی است که آن‌را به 
سوی تو فرو فرستادەایم تا در آیات آن تدبر کنند و حردمندان عبرت گیرند۔ 4۳۰ و بهھ 
داود سلیمان را عطا کردیم, او بھترین بندہ ای بودہ چون بسیار به دربار ما روی می آورد. 
إ۳ وقتی کہ عصرگاہ اسپ‌ھای چابک (و تندرو) به او عرضه شد. ۳۲ پس گفت: 
واقعاً من این اسپان را بە خاطر پروردگارم (و جھاد در راہ او) دوست داشتم (و نگاہ او 
به دیدن آنھا ادامه داشت) تا آنکە اسپان از دیدہ ھای او پنھان شدند. ۳۳× (پس دستور 
داد کە) آن (اسپھا) را نزد من بازگردانید (تا بار دیگر بە آنھا نگاہ کنم)ء پس شروع به 
دست کشیدن بر ساقھا و گردنٹھای آنھا کرد. 4۳٣‏ و البته ما سلیمان را آزمودیم و بر 
تخت او جسدی افگندیمم باز بەسوی (اش) روی آورد و توبە کرد. ٭٥۳٭‏ گفت: ای 
پروردگارم! مرا بیامرز و بە من پادشاھی عطا کن که بعد از من سزاوار ھیچ کس نباشد 
چون تو بسیار بخشندہەای. 4۳٦‏ پس باد را برایش مسخُر کردیم کە بە فرمان او ھرجا 
کە می خواست بە آرامی سیر می کرد. 4۳۷۶ و شیطانھا را (برای او مسخر کردیم) ھر 
معمار و غوطەخور از آنھا را. 4۳۸ و گروہ دیگری از شیاطین را (ھم با دست و پاھای) 
بەھم بسته در زنجیرھا (مسحًر او کردیم)۔ 4۳۹ (و بە سلیمان گفتیم:) این بخشش بی 
حساب ماست: پس به ھرکس می خواھی ببخش یا نگاہ دار. ٭٠٥٭‏ و البته او در نزد ما 
مقامی ارجمند و سرانجامی نیک دارد. ل١١‏ و بندۂ ما ایّوب را یاد کن وقتی که 


پروردگارش را فریاد کرد کە ھمانا شیطان بە من رنج و عذاب رساندہ است. ٭۲)٭ 
(گفتیم) پای خود را بە زمین بزن (تا از زیر پایت چشمه ای جاری کنیم) این چشمه 
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ط8 و ما از رحمت خویش خانوادہ اش را بہ او بخشیدیم و مائند آنھا را بە ایشان 
افزودیم تا پندی برای خردمندان باشند. 4٢٤‏ و (دستور دادیم) کە دسته ای از شاخەھای 
باریک را بگیر و (او را) با ان بزن (تا بدن هعمسرت آزردہ نشود) و سوگند خود را 
مشکن, ما ایُوب را صابر یافتیمء چه بندۂ خوبی بود بی گمان او بسیار توبەکار بود, 
إ بندگان ما ابراھیم و اسحاق و یعقوب را یاد کن که دارای قوت و بصیرت 
بودند, ظ٢‏ البتہ ما آنان‌را با خلوصی خاضصّی که یاد اور سرای آخرت ہود خالص 
کردیم۔ () ٤‏ و البته آن‌ھا نزد ما از برگزیدگان نیک بودند. ٭۸٢۹*‏ و اسماعیل و یسع 
و ذالکفل را یاد کن و ھمگی آنان از نیکان بودند۔ ۹٦٭‏ این یادی (از ایشان در دنیا) 
است و البته برای پرھیزگاران سرانجام نیک (در آخرت) خواھد بود. 4۵۰ باغھای 
جاودان (در بھشت) درحالیکە درھایش بہ روی آنان گشودہ است. 8١٥١۶‏ در آنجا 
(ہرتخت ھا) تکیە می‌زنند و میوەھای فراوان و نوشیدنیھای زیادی را می طلبند. 
۵ء نزد آنان زنانی ہستند کە تنھا بہ شوھرانشان چشم می دوزند و ھمگی همسن و 
سال ھستند. ٭8۵۳ این ھمان ثوابی است کە برای روز حساب بە شما وعدہ دادہ می شد. 
8٤‏ البته این عطا و روزی ماست کھ برای آن پایانی نیست. ٦0٦‏ این (پاداش 
پرھیزگاران است) و البته برای سرکشان سرانجام بدی است. 4٦١‏ دوزخی کە در آن 
وارد می شوند و (دوزخ) چه بد آرامگاھمی است ست! 4٦۷۶‏ این آب داغ و زردآب دوزخیان 
است کە آنرا باید بچشند. ڈ۸٤٥‏ و عذاب‌ھای دیگری از ھمان نوع برای آنان است. 
(بهہ سران کفر گویند:) این گروھی (از پیروان شما) اند کە ھمرای شما وارد 
(دوزخ) می شوند خوش آمدید برای آنان نیست؛ چون آنان وارد دوزخ شدند. 


(پیروان) گویند: بلکە شما را خوش آمدید مباد چون شما عذاب را ہر ما پیش 
کردید پس بد جای قرار است دوزخ. ٦٦٦‏ و گویند: ای پروردگارما! ھرکس ما را دچار 
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4 وو(دوزخیان) گویند: ما را چە شدہ است کسانی را نمی بینیم کە آنان‌را از اشرار 
می شمردیم؟ ٭٣٢‏ آیا آناذرا بە مسخرہ می گرفتیم (و امروز اھل بھشت اند)؟ و یا 
این‌کە چشمان ما ایشان را دیدہ نمی توائند۔ ط٤٦‏ البته این مجادلهۂ دوزخیان حق و واقع 
شدنی است. ٭٥٦4‏ بگو: من تنھا بیمدھندہ ھستم و بسء و ھیچ معبود بە حقی جز اللہ 
واحد و مقتدر وجود ندارد۔ ٦٢٦‏ (ذاتی که) پروردگار آسمانھا و زمین و آنچه میان 
آن دو است. (ذات) غالب آمرزگار. ٭۷٢4‏ بگو: آن خبر بزرگ است. ٭۸٢4‏ که شما از 
آن روی می گردانید. 4١۹‏ من از عالم بالا وقتی که با ممدیگر گفتگو می کنند خبری 
ندارم. 4۷۰ (چون) بە من وحی نمی شود مگر بە آن خاطر کە بیمدھندۂ آشکار هستم. 
ج٣‏ یادآور شو وقتی‌کە پروردگارٹ بە فرشتگان گفت: ھمانا من آفرینندۂ بشری از 
گل ہستم. 4۷۲ پس چون آنرا سر و سامان دادہ و برابر کردمہ و از روح (خلق کردۂ) 
خود در او دمیدم پس (ھمه) سجدہەکنان بە او بیفتید. ۷۳ ٭ پس ھمۂة فرشتگان جملگی 
.- آدم) سجدہه کردند. 4۷ بہ جز ابلیس کم تکبّر ورزید و از کافران شد. 
(اش) فرمود: ای ابلیس! چە چیزی تو را بازداشت از اینکه برای آنچه با دو دست 
خود آفریدەام سجدہ کنی؟ تکبّر ورزیدی یا از بلندمرتبە گان هھستی؟ 4۷٦‏ (ابلیس) 
گفت: من از او بھتر ھستم مرا از آتش آفریدہەای و او را از گل آفریدەای. ط۷۷ ×* (اللہ) 
فرمود: از آن بیرون شو چون کە تو راندہ شدەای. ۷۸ ٭ و البته تا روز جزا نفرین من ہر 
تو محوامد بود. 484۷۹8 (ابلیس) گفت: پروردگارم! تا روزی که بندگان برانگیخته می شوند 
مرا مھلت بدہ. 4۸۰ (اش) فرمود: ھمانا تو از مھلتدادەشدگانی. ۸۱ل تا روز و وقت 
معین (قیامت). 8۸۲ (ابلیس) گفت: پس بە عزّت و عظمت تو قسم که ھمگی آنان‌را 
گمراہ می ‌کنم. 4۸۳ مگر آن بندگان مخلص تو را (گمراہ ساخته نمی توانم)۔ 
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ط۸ (اش) فرمود: پس (این) حق است و حق را می گویم۔ ۸۵ کە حتما دوزخ را 
وروی شون سر سر یت سو وی ۶2 بگو: من در مقابل 
(تبلیغ) قرآن ھیچ مزدی از شما نمی ‌طلہم, و از تکلفکنندگان نیستم (زیرا سخنائم 
روشن است و چیزی را بر شما تحمیل نمی کنم). ط۸۷* این (قرآن) جز پندی برای 
جھانیان نیست. ٭4۸۸ و حتما خبر (حق ہودن) آنرا بعد از مدّتی خواھید دانست. 
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در مکه نازل شدہ و هفتاد و پنج آیت است۔ 


بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
فرودآوردن این کتاب از طرف الله غالب باحکمت است. 4۲ البته ما کتاب را به 
حق ہر تو نازل کردیم پس الل را در حالیکه دین خود را برای او خالص گرداندہ ای 
عبادت کن. ط4۳ بدان که دین خالصس مخصوص اللہ است و کسانی که بەجای او 
دوستانی گرفتەاند (می گویند:) ما آنان‌را عبادت نمی کنیم مگر برای آنکە ما را بە اللہ 
نزدیک کنند. البتہ اللہ میان آنھا دربارۂ چیزی کە در ان اختلاف می‌ورزند فیصله خوامد 
کرد یقینا الله دروغگوی ناشکر را ھدایت نمی کند. ط١4‏ اگر الله می خواست (برای خود) 
فرزندی بگیرد حتما از آنچە کە می آفریند چیزی را که می خواست: اختیار 
می کرد۔ او پاک و منرّہ است (از این که فرزندی داشته باشد) و اوست اللہ که واحد 


قھرکنندہ است. وو آسمانھا و زمین را بە حق آفریدہ است: شب را بر روز و روز 


را بر شب میپیچد و آفتاب و ماہ را مسخر کردہ است و هر یک تا مدتی معیّن در 
حرکتند. بدان کە اوست غالب آمرزگار. 
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نہیں کات 


شما را از یک نفس آفریدہ باز ھمسرش را از ھمان نفس آفرید و (از خزانهۂ قدرت 
خود) از چھارپایان هشت نوع برای شما آفرید. او شما را در شکمھای مادرانتان در 
میان تاریکی‌ھای سەگانه آفرینشی پس از آفریلش دیگر می آفریند. این است الله 
پروردگار شماء پادشاھی برای اوست: معبود بہ حقی بەہ جز او نیست. پس چگونهہ 
برگردانیدہ می شوید؟ ۷ اگر کفر ورزید (بدانید کە) الله از شما بی نیاز است: لیکن کفر 
را برای بندگان خود نمی پسندد۔ و اگر شکر بگزاربد آن‌را برایتان می پسندد۔ 
و ھیچکس بار گناہ دیگری را بر نمی داردہ باز بازگشت ھمۂ شما بەسوی پروردگارتان 
است؛ پس شما را بہ انچهە می کردید خبر میدھد. چون او به راز دلھا داناست۔ 
ءو چون به انسان آسیبی برسدء پروردگارش را می خواند در حالیکه با توبه روی به 
درگاہ او آوردہ استء باز چون نعمتی از سوی خود بە او ببخشد آن (مصیبتی) را کهە بە 
خاطر رفع آن بە درگاہ او دعا می کرد فراموش می کند و برای اللہ شریکانی قرار میدھد 
تا (حود و دیگران را) از راہ او گمراہ سازد۔ بگو: مدتی اندک از کفر خحود برخوردار شوء 
البته تو از دوزخیان ھستی. ٭44 آیا (مشرکی که اوصافش را بیان کردیم بھتر است یا) 
کسی کە در اوقات شب سجدہەکنان و ایستادہ بہ عبادت مشغول است درحاليکه از 
آخرت می ترسد و بە رحمت پروردگارش امید دارد؟ بگو: آیا آنان که می دانند و آنان 
که نمی دانند برابرند؟. تنھا صاحبان عقل و خرد پند می گیرند. ٢۱۰‏ (ای پیغمبرا) بگو: 
ای بندگان مؤمن من! از پروردگارتان بترسید برای کسانی کە نیکی کردہ اند در این دنیا 
نیکی است: و زمین الله فراخ استہ البته بە صابران پاداششان بە طور کامل و بی حساب 
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یم چاائے 3 ا کے ہیں 


٭ بگو: بہ من حکم شدہ کە اللہ را بپرستم در حاليكه دین را برای او خالص 
گردانم. ۴۱۲ و (نیز) بە من حکم شدہ کە اولین (کس از) مسلمانان باشم. ۶ بگو: 
البته من اگر از پروردگارم نافرمانی کنم از عذاب روز بزرگ می ترسم. 4۱٢8‏ بگو: من 
تٹھا الله را می پرستم درحالیکه دینم را برای او خالص کردہ ام. 8 پس(شما 
مشرکان) هر چە را کە می خوامید بەجای او پرستش کنید. بگو: زیانکاران حقیقی کسانی 
ہستند کە خود و خانوادۂ خود را در روز قیامت خسارہ مند سازند. آگاہ باش؛ این 


است ھمان زیان آشکار. 4۱٦‏ از بالای سرشان سایبان‌ھابی از آتش و از جانب زیر 
شان نیز سایبان‌ھاپی از آتش استء این چیزی است کہ اللہ بە وسیله آن بندگانش را 
می ترساند. پس ای بندگانم! از من بترسید. ۱۷8 و کسانی کە از عبادت طاغوت اجتناب 
ورزیدند و بەسوی اللہ روی آوردند ہرای شان مژدہ است. پس بندگائم را مژدہ دہ. 
آنانیکە سخن را (بە دقت) می شنوند باز بھٹرین آن را پیروی میکنند: ایشائند 
که الله هھدایتشان کردہ و ایشانند ھمان خردمندان. 4۱۹8 آیا کسی کە حکم عذاب بر او 
حتمی شدہ است (امید نجات دارد؟) پس آیا تو می توانی کسی را کە در آتش است 
نجات دھی؟ 8۲۰ اما آنان که از پروردگار شان ترسیدند برای آنھا قصرھای است که 
بالای یکدیگر ساختہ شدہاند و در زیر آن نھرھا روان است, (این) وعدۂ اللہ است 
و الله وعدہ اش را خلاف نمی کند. 8۲١‏ آیا ندیدی کہ الل از آسمان آب فرود می آورد 
پس آن‌را بہ صورت چشمەھا در زمین راہ دادء باز بە وسیله ان انواع سبزہ زارھا 
و کشتزارھا را با رنگھای گوناگون می ‌رویاند باز محشک می شود و آن‌را زرد رنگ 


می بینیء باز آنھا را کاہ و خاشاک می گرداند. البته در این امر برای خردمندان پند 
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تفقف 
پروردگارش از نوری برخوردار است (چون سنگدلان است؟) پس وای بر کسانی کە از 
شدت سنگدلی, اش را یاد نمی کنندا ایشان در گمراھی آشکارند۔ ٤۹۲۳‏ اللہ بھترین 
سخن را نازل کردہ است: کتابی کە آیات آن متشابہ (و مشابه بە ھمدیگر) است. (از 


شنیدن آن) پوستھای آنانکه از پروردگارشان می ترسند به لرزہ می‌افتد: باز پوستھا و 
دلھایشان با یاد الله نرم می شود. این ھدایت اللہ است. و اللہ ھرکس را بخواھد بە آن 
هھدایت می کند و ھرکس را کە الله گمراہ سازد برای او ھیچ راهنما و ھدایتگری نیست. 
8 اآىیا کسی کە (ہا ایمان و عمل نیک) روی خود را از عذاب بد روز قیامت دور نگھ 
می دارد (مائند کسی است که از عذاب آن روز غافل است؟) و (در آن روز) بە ظالمان 
گفته می شود: بچشید (سزای) آنچه را کسب کردید. 8۲٥‏ آنان کە پیش از ایشان بودند 
(نیز پیغمبران را) تکذیب کردندہ پس (در نتیجه) عذاب از جایی ‌کە نمی دانستند بھ سراغ 
شان آمد۔ 4۲٦‏ پس اللہ خواری و رسوابی را در زندگانی دنیا بە آنان چشانید و یقینا 
عذاب آخرت بزرگتر استہ اگر می دانستند. 8۲۷8 و البته ما در این قرآن برای مردم 
از هر مثلی آوردہ ایم تا آنان پند گیرند. ط4۲۸ قرآن عربیء بدون ھیچ کجی است, تا 
آنان (ہە وسیلۂ آن) پرھیزگار شوند. ۲۹۶ب اللہ (برای توحید و شرک) مثالی بیان کردہ 
است مردی را کە بردۂ شریکان متعدد است کە دربارۂ (مالکیت) او ناسازند و مردی را 


کە مطیع یک شخص استہ آیا این دو برابر اند؟ حمد و ستایش مخصوص اللہ است؛ 
بلکە بیشتر آنان نمی دانند۔ 4۳٣‏ (ای پیغمبر) بدون شک تو خواھی مرد و آنان (نیز) 
مُردنی هستند. ۳۱۶ باز شما روز قیامت نزد پروردگارتان نزاع و مخاصمه خواھید کرد. 
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اچ کا حا اج کا جا ہیں مرا بے کے ا نر خاش ار ناول رش ارک رر ےش ارک رخف ار 


نر ہابت ستقھ عەفک اف چے رےعکت 2 


۹ .- ہد ۹ ۱ 
مت ٌ ٌ کو وروی ج وٹ 
کو : جل 31 ت 
٣ :‏ 
ٰ ک 
+ - 3 


ات 


۱ 7 م۶ 
پیا ۷ 


اہرآ کر 


5ال 
رب 


4ن2 ے 


ہیں ۹۱د 
1 ۰ 


7 


7 
73٦ 

9ا جا ا 
دی 


مر 


ون 
۴ 


ص۷ 


یج 
وی یں ہی 
ناو اک نیف 


8 
0 
یہ یہ 
نیرک پر 


بی۔ 
0 
کے 


3 


/ 


سو 
2× 
0 
ر 


جع 
٭کی-- 


3309 ۶ْ 


لا ا 


س2 اہ 


چو تہ یو ہہ اچ رت ہہ ہہ ہن ےے ےر جو ہیں ار (۹ 
7 ث کا رک 7 ث کا ا 7ث ا 1ث ا اث ا ا ا ا ا ا ےر ۲ 


رھ 
حضاے ہی 


سورۂ زھر ۳۹ 


پس کیست ظالم تر از کسیکە ہر اللہ دروغ بست و چون حقیقت برای او آمد 
دروغ شمرد؟ آیا برای کافران در دوزخ جایگاہ نیست؟ ط۳۳ و کسیکە سخن راست را 
ہا خود آورد و آن‌را تصدیق کرد ایشائند ھمان پرھیزگاران. ٣٣ب‏ آنان ھرآنچه را 
بخواہند نزد پروردگارشان است, این است پاداش نیکوکاران. ۹۳٥‏ تا اللہ بدترین 
کاری را کە کردہ بودند از (عملنامة) آنان بپوشاند. و آنان را بە بھٹرین اعمالی که انجام 
دادہ بودند اجر می دھد. ط٦4۳‏ آیا الله برای بندەاش کافی نیست؟ آنان تو را از غیر اللہ 
می ترسائند۔ و ھرکس را الل گمراہ کند پس ھیچ راھنمابی برای او نخواہد بود۔ 
۴ و هر کس را اللہ ھدایت کند پس ھیچ گمراہ کنندہ ای برای او نیست. آیا اللہ 
غالب انتقام گیر نیست؟ ٭8۳۸ و اگر از آنان بپرسی کهە چه کسی آسمانھا و زمین را 
آفرید؟ حتما می گویند: الله. بگو: پس آیا در آنچه که بە جز الله را می خوانید اندیشه کردہ 
اید؟ اگر الله بخواد زبانی بە من برساندہ آنھا می توانند آن زیان الھی را برطرف سازند؟ 
و یا اگر اللہ رحمتی را به من بخواھد آنھا می توائند مائنع رحمت او شوند؟ بگو: اللہ برای 
من کافی استء توکل کنندگان تٹھا بر او توکُل می ‌کنند۔ ۳۹ب بگو: ای قوم من! شما بە 
وضع خود عمل کنید من (نیز ہە وضع و مأموریت خودم) عمل کنندہ ام پس خوامید 
دانست. ط۰ ٭ (خواھید دانست کە) چە کسی عذاب خوارکنندہ بر وی خواھہد آمد 
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البته ما این کتاب را برای (ھدایت) مردم بە حق بر تو نازل کردیم. پس ھرکس 
کە هدایت یاہد بە نفع خود اوست و ھرکس که گمراہ گرددہ تنھا به زیان خود گمراہ 
می شود. و تو بر آنان وکیل و نگھبان نیستی. ى٢١‏ * اللہ است که جانھا را در وقت 
مرگشان می گیرد و نیز آن (جانی) کہ نمردہ انت (آنرا) وقت خواہبش (می گیرد 
و (جانی را) کە بە مرگ آن حکم قطعی کردہ انت نگاہ می دارد و آن دیگر را تا زمان 
معیّنی باقی می گذارد یقینا در این امر نشانەھای روشن (و بزرگ الھی) برای کسانی 
است که (در قدرت اللہ) فکر می کنند. 4٢۳‏ آیا غیر از اللہ معبودان شفاعتگر گرفتەاند؟ 
بگو: اگر مالک ھیچ چیزی نباشند و توان فھمیدن و خرد نداشته باشند (باز ھم آنان‌را 
شفیعان خود می گیرید)؟ ٭٤٤*‏ بگو: ہمہ شفاعت ھا برای اللہ است: فرمانروابی 
آسمانھا و زمین از اوست: باز بەسوی او بازگردانیدہ می شوید۔ ٭٥٦٭‏ و چون اللہ بە 
تنھاپی یاد شود کسانی که بە آخرت ایمان ندارند متنفر می شوند ولی وقتی کسانی غیر 
از او یاد شوند ناگھان شاد و خحورسند می شوند. ٦٦ب‏ بگو: ای پروردگار! ای ایجاد 
کنندۂ آسمانھا و زمین! ای آگاہ از پنھان و آشکارا تویی کە میان بندگانت در آنچه 
ھمیشه اختلاف می کردند فیصلہ خواھی کرد. ٭۷٢*‏ و اگر هر آنچە در زمین است از 
ظالمان ہاشد و مانند آن (نیز) با آن ہاشدء بە بقین بە خاطر (نجات از) سختی عذاب 


روز قیامت آن را فدیه بدھند (ولی سودی نخواھد داست) و از جانب اللہ چیزی 
برایشان آشکار شود کە گمانش را نمی کردند. 
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و (در آن روز) بدی آنچه (در دنیا) کسب کردہ بودند برایشان آشکار می شود 
و آن عذابی را کە به مسخرہ می گرفتندہ آنان‌را فرامحواهد گرفت. ل۹8 پس چون سختی 
و ضرری بە انسان برسدء: ما را می خواند. باز وقتی از سوی خود به او نعمتی عطا کنیم 
گوید: جز این نیست کە ان نعمت ہر اساس دانش و تدبیری که دارم بە من دادہ شدہ! نہ 
چنین نیست, بلکه این نعمت وسیله آزمایش است ولی بیشتر مردم نمی دائند. 
البته این سخن را کسانی ھم گفتند کە پیش از ایشان ہودند ولی آنچه را کە 
(در دنیا) کسب می کردندہ برایشان سودی نکرد. ۵۱ پس (سزای) بدیھایی کە کردہ 
بودند به آنان رسیدء و کسانی از ایشان (کفار مکه) ھم کە ظلم کردەاند (سزای) بدی‌ھابی 
کە می‌کردند بە آنان خوامد رسید و ھرگز نمی توانند (از عذاب الھی بگریزند و اللہ را) 
ناتوان کنند۔ 4۹٦٢‏ آیا ندانسٹند که ال روزی را برای ھرکس کە بخواھد فراخ یا تنگ 
می‌سازد؟ البته در این امر نشانەھابی است برای کسانی که ایمان می آورند. 
ظ٣‏ بگو: ای بندگانم کە بر خود اسراف (و ظلم) کردەایدا! از رحمت اللہ ناامید نشوید 
یقینا کە اللہ مه گناھان را می آمرزد چرا کە او بسیار آمرزگار و بسیار مھربان است. 


8ء بەسوی پروردگار خود رجوع کنید و تسلیم او شوید پیش از اینکە عذاب ہه 
شما برسد باز مدد کردہ نشوید. ۹۵۵۶ و از بھترین چیزی کە از سوی پروردگارتان برای 
شما نازل شدہ پیروی کنید پیش از اینکه ناگھان و در حالیکه بی خبریدء عذاب بە شما 
برسد. ئ١٢8‏ تا (مبادا در قیامت) کسی بگوید: وای بر من بە خاطر تقصیری کە در حق 
اللہ کردم و بی گمان از مسخرہەکنندگان بودم. 
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۷۶ یا آنکە (از شدت اندوہ) گوید: ای کاش الل مرا هھدایت می کرد و از پرھیزگاران 
می بودم. 4۵۸ یا چون عذاب را ببیند بگوید: ای کاش برای من بازگشتی بودہ تا از 
نیکوکاران می شدم. ٭4۵۹ بلیء بی گمان آیات من بە تو رسید ولی آن را تکذیب 
کردی و تکبّر ورزیدی و از جمله کافران شدی. ١٦‏ و روز قیامت آنان را که ہر اللہ 
دروغ بستەاند خواھی دید کە چھرەھایشان سیاہ شدہ است. آیا برای متکبران جایگاھی 


در دوزخ نیست؟ 4٦٢٦‏ و اللہ پرھیزگاران را بە سہب کامیابی شان نجات می دھهد در 
حالیکه ھیچ رنج و عذاب بە ایشان نمی رسد و غمگین نمی شوند. ١1۷‏ اللہ آفرینندۂ 
ہمہ چیز است و او بر ہمہ چیز وکیل و نگھبان است. ٦٢٦‏ کلیدھای آسمان ھا 
و زمین از اوست و کسانی کە بە آیات الله کفر ورزیدہاندہ ایشان زیان کارانند. ١٤٦‏ بگو: 
ای نادانان! آیا بە من دستور می دھید کە غیر از اللہ را عبادت کنم؟ ط٦٦‏ و یقینا بە تو و 
بە کسانیکە پیش از تو بودند وحی شدہ است که اگر شرکورزی بدون شک عمل تو 
تباء میشود و حتما از زیانکاران خواھی بود. ٭٦٦٭‏ بلکه تنھا اللہ را عبادت کن و از 
جمله شکرگزاران باش. ٭۷٢*‏ و اللہ را چنانکە سزاوار بزرگی اوست: قدردانی نکردند 


و روز قیامت ھمه زمین در قہضۂ او قرار دارد و آسمانھا پیچیدہ بھ4 دست راست او 


می باشد. او پاک و منرّہ است و ہرتر است از آنچە شریک (وی) می گردائند. 
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۸۵ و در صور دمیدہ خواعد شدہ پس کسانی کە در آسمانھا و زمین ھستند (بی 
ھوش شدہ) می میرند مگر کسی را که اللہ بخواھد. باز دوبارہ در آن دمیدہ می شود پس 
ناگھان ھمگی (زندہ شدہ) می خیزند و نظر می کنند. 4٦۹‏ و زمین بە نور پروردگارش 
روشن می گردد و کتاب (عمل نامهہ ھا) نھادہ می شود و پیغمبران و گواھان آوردہ 
میشوند و بە حق بین آنان فیصله میشود و بہ ایشان ظلم نمیشود۔ ۷۰ و به 
ھرکسی (نتیجة) انچه کردہ است به تمام و کمال دادہ می‌شود. و او (اللہ) بہ انچه 


می ‌کنند داناتر است. 4۷۱ و کافران بەطرف دوزخ گروہ گروہ راندہ می شوند و تا چون 
بە نزدیک ان رسند درھایش گشودہ شود و نگھبانائنش بە آنان گویند: آیا پیغمبرانی از 
خودتان بە نزدتان نیامدند تا آیات پروردگارتان را برای شما بخوانند و شما را از ملاقات 
چنین روزی بترسائند؟ می گویند: بلی! ولی فرمان عذاب بر کافران ثابت 
و حتمی گردید. ۶ ہبہ ایشان گفته شود: از درھای دوزخ داخل شوید درحالیکە در 
آن جاودانه خواھید بود۔ پس چه بد است جایگاہ متکبران. ۷۳ و کسانی که از 


پروردگارشان می ترسیدند گروہ گروہ بەسوی بھشت سوق دادہ می‌شوند و تا چون بە 
نزدیک آن رسند (مسرور می‌شوند) و درھایش گشودہ شود و نگھبانائش به آنان 
می گویند: سلام ہر شما بادا پاک و نیک بودید۔ پس خوش باشید و برای ھمیشه در آن 
درآیید. 4۷ و (اھل بھشت) می گویند: شکر آن ذاتی راست کە وعدەاش را در حق ما 
محقفق ساخت و ما را وارٹان زمین (بھشت) گردانید از بھشت ھرجا کە بخواھیم مأوی 
می گیریمء پس چه نیکوست پاداش عمل کنندگان. 
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و فرشتگان را می بینی کە گرد عرش حلقه زدەاند و بهہ تسہیح و ثنای پروردگار 


خود مشغولند و درمیان آنان بە حق فیصله شدہ و گفته می شود: ستایش ذاتی راست که 
پروردگار جھانیان آاسیت؛ 


در مکه نازل شدہ و هشتاد و پنچ آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 
حم (مفھوم این حروف بە الله معلوم است). ط٢٤‏ فرودآوردنِ این کتاب از سوی 
اللہ غالب (و) دانا است. 4۳ (پروردگاری کە) آمرزندۂ گناہ (و) قبول‌کنندۂ توبه (است)۔ 
سخت سزادھندہ و صاحب نعمت فراوان (می باشد). ھیچ معبودی به حق جز او نیست:, 
بازگشت (ہمه) بەسوی اوست. 4١‏ جز کافران در آیات اللہ مجادله نمی کنند پس آمد 
و رفت آنھا در شھرھا نباید تو را فریفته سازد۔ ٭٥٭‏ پیش از این (کفار) قوم نوح و 
گروەھایی کە بعد از ایشان ہودند (پیغمبران شان را) تکذیب کردند و هر امّتی تصمیم 
گرفتند تا پیغمبر خود را بە عقوبت بگیرندہ و بە وسیلۂ باطل مجادله کردند تا حق را نابود 
کنند ولی من ایشان را (ہه قھر خود) گرفتار کردمء پس (بنگر کە) عقوبت من چطور بود؟ 
واینچنین سخن پروردگارت در بارۂ کسانی کە کفر ورزیدند تحفّق یافت که آنان 
دوزخیانند. 43۷ کسانی‌که عرش را حمل می کنند و آنان کە در اطراف (عرش) ھستند 
بە ستایش پروردگارشان تسبیح می گویند و بە او ایمان دارند و ہرای مؤمنان طلب آمرزش 
میکنند (و می گویند:) ای پروردگارما! مھربانی و علم تو ھمه چیز را فرا گرفته استء پس 
آنان‌را کە توب کردہ و از راہ تو پیروی کردہ اندہ بیامرز و آنان‌را از عذاب دوزخ حفظ کن۔ 
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۸ ای پروردگار ما! و آنان‌را بە باغھای دائمی بھشت داخل گردان که به ایشان وعدہ 
دادەای (و نیز) ھرکس از پدران و ھمسران و فرزندانشان را کہ صالح و نیکوکار بودند 
(بەه ھمان بھشت داخل کن) بی گمان تو غالب باحکمت ھستی. ط4۹ و آنھا را از بدی‌ھا 
نگەدار؛ و هرکه را در آنروز از (سزای) بدی‌ھا نگەداری: واقعاً به او رحم کردەای و این 
است کامیابی بزرگ. ٭۱۰٭4 البته کافران (در دوزخ) صدا زدہ می شوند (که) یقینا خشم 


الله (نسبت بە شما) بزرگٹر از خشم شما نسبت بە خودتان استء چرا که به ایمان دعوت 
دادہ می شدید ولی کفر می ورزیدید. ١۱١‏ (کفار) می گویند: ای پروردگار! ما را دوبار 
میراندی و دوبار زندہ کردی: پس اکنون بە گناھان خود اعتراف کردیمء پس آیا برای 
خارج شدن (از آتش) راھمی ھست؟ 4٢۱۲‏ (در جواب گفتە شود: نه) این (عذاب) برای 
آنست که چون اللہ به تنھابی یاد میشد. (وحدانیت او را) انکار می کردید. و چون برای 
او شریکی قرار دادہ میشدء باور می کردید پس (امروز) حکم و فیصله با پروردگار والا 
و بزرگ است. 4۱۳ او ذاتی است کە آیات خود را بہ شما نشان می دھد و از آسمان 
برای شما روزی نازل می کندہ ولی پند و عبرت نمی گیرد مگر آن کسی که بە درگاہ او 
روی می آورد. ١١‏ پس الله را بخوانید درحالیکە عہادت و طاعت را برای او خالص 
کردہ اید هر چند کافران دوست نداشته ہاشند. 4۱٥‏ الله دارای درجات رفیع و صاحب 
عرش است. او وحی را بە حکم خود بر ھرکس از بندگانش که بخواھد نازل می کند تا 
(ہندگان را) از روز ملاقات بترساند. 4۱٦‏ روزی کە مردم ظاھر و آشکارند چیزی از آنان 
بر اللہ پنھان نمی ماند (ندا آید:) امروز فرمانروابی از چە کسی است؟ (پاسخ آید) از الله 
یکتای غالب تواناست. 
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۵۶ امروز ھر کس در مقابل کاری کە کردہ ایت پاداش دادہ می شود۔ امروز ھیچ 
بترسان: وقتی که دلها بہ گلوەگاہ می رسد. درحالیکه ساکت ھستند و سخن نمی گویند., 


ظالمان ھیچ دوست مخلص و دلسوز ندارند و ھیچ سفارش کنندہ ای کە سفارشش قابل 
پذیرش باشد نیست. ۱۹ل (اللہ) خیانت چشمان و آنچه را کە سینە ھا پوشیدہ می دارند 
می داند. 4۲۰ و اللہ (خودش) بە حق حکم می کند و کسانی را کہ بەجای او می خوائند 
بە ھیچ چیزی حکم کردہ نمی توانندہ یقینا اللہ شنوای بیناست. ۲١‏ آیا در زمین سیر 
نکردند تا ہہینند کە سرانجام کسانی‌کە پیش از ایشان بودند چگونە شد؟ آنان از ایشان 
قوی تر و آثارشان در زمین بیشتر بودہ است و اللہ ایشان را بە سبب گناھانشان گرفتار 
ساخت و آنان از عذاب اللہ ھیچ پناہ دھندہ ای نداشتند. 4۲٢‏ این (غضب الھی) بە این 
خاطر بودہ است کھ پیغمبران با دلایل واضح نزد آنھا می آمدند و آنان کفر می ورزیدند 
پس در نتیجه اللہ آنان را گرفتار ساخت, یقینا او قوی و سخت عذاب دھندہ است. 
2۶ و البته ما موسی را ہا معجزہ ھای خود و دلیل روشن فرستادیم. ط١۲‏ بەسوی 
فرعون و ھامان و قارونء پس گفتند: او جادوگر دروغگوست. ٥۲ب‏ پس وقتی با 
(پیام) حق از سوی ما بە نزد نان آم گفتند: سان آنان‌را کە ھمراہ با او ایمان آوردەاند 
بکشید و زنانشان را زندہ بگذارید و (لیکن) حیله کافران جز در گمراھی و تباھی 
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و فرعون گفت: بگذارید موسی را بکشم و او پروردگار خود را بە کمک طلبد 
چون من می ترسم که دینتان را تغییر دھد یا اینکە در این سرزمین فساد برپا کند. 
۷۵ موسی گفت: البته من بە پروردگار خود و پروردگار شما از (شر) هر منکبّری که 
بھ روز حساب ایمان ندارد پناہ می برم. 4۲۸۶ و مرد مؤمنی از خاندان فرعون که ایمان 
خود را پنھان می کرد گفت: آپا مردی را میکشید کە میگوید: پروردگار من اللہ است. 
در حالیکه دلایل روشن و معجزات آشکاری از جانب پروردگارتان برایتان آوردہ است؟ 
اگر دروغگو باشد (گناہ) دروغش بر (عھدۂ) اوست و اگر راستگو باشد پس بعضی از 
آنچه بھ شما وعدہ می دھد بہ شما می رسدہ زیرا اللہ کسی را که اسرافکار و دروغگو 
باشد ھدایت نمی کند. ۹ (آن مرد مؤمن در ادامةُ سخن خود گفت:) ای قوم من! 
امروز فرمانروابی در دست شماست و در این سرزمین غلبه دارید, اما اگر عذاب سخت 
اللہ ہر ما بیاید چە کسی ما را مدد خواھد کرد؟ فرعون گفت: به شما نشان نمی دھم 
جز آنچه را من درم ی‌یاہم و شما را جز بە راہ رشد راھنمایی نمی کنم. ط4۳۰ و آن 
کس‌که ایمان آوردہ بودء گفت: ای قوم من! من از روزی مثل روز (ھلاکت 
وسرنوشتبد) گروەھا بر شما می ترسم. 4۳۱ ھمچون سرنوشت قوم نوح و عاد و 
ثمود و کسانی کە بعد از آنان آمدند. و الله بر بندگان ارادۂ ظلم نمی کند۔ ط۳۲ (و نیز 


گفت) ای قوم من البته من دربارۂ شما از روزی میترسم که (مردم) یکدیگر را فریاد 
می اکنٹانہ ۳۳٣‏ آن روزی کہ پشت می گردانید و شما در برابر عذاب اللہ ھیچج 
حمایتگری ندارید و ھرکس را که اللہ گمراہ سازد دیگر او میچ هدایتگری ندارد. 
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۴٣‏ رو (آن مرد مؤمن نیز گفت:) البته یوسف پیش از این با دلایل روشن نزد شما 


آمد ولی ھمیشه در مورد آنچه برایتان آوردہ بود در شک ہودید تا اینکه از دنیا رفت 
(و) گفتنید: اللہ بعد از او ھرگز پیغمبری را نخواهد فرستاد. اینچنین اللہ اشخاص متجاوز 
و متردد را گمراہ می‌سازد. ٭إ٥۳٭‏ آنان‌که دربارۂ آیات الله مجادله می کنندء بدون آنکه 
ھیچ دلیلی برایشان آمدہ باشد (مجادله آنان) نزد اللہ و نزد مؤمنان خشم بزرگی را در 
پی دارد. اینچنین اللہ بر دل ہر متکبر جبار مھر می نھد. ط٦۳‏ فرعون گفت: ای ھامان! 
بنای بلندی برای من بساز: شاید بە رادھا دسٹیاہم. 4۳۷۶ رادھای آسماٹھاء تا از 
معبود موسی اطلاع یاہم (و بنگرم)ء چون من او را دروغگو می پندارم. اینچنین برای 
فرعون بدی کردارش زیبا جلوہ دادہ شد و از راہ (حق) بازداشتہ شد. و حیله فرعون 
جز در تباھی نبود. 4۳۸ و کسی کە (از قوم فرعون بە موسی) ایمان آوردہ بود گفت: 
ای قوم من! از من پیروی کنید تا شما را بە راہ درست ھدایت کنم. ۳۹* ای قوم من! 


جز این نیست کە زندگانی دنیا متاع ناچیزی است و البته آحرت سرای دائمی 
(و جاودانه) ابشِْت, ا ھ رکس کار بہدی انجام دھد جز بهہ ھمان اندازہ جزا دادہ 
نمی شود ولی ھرکس کار نیک انجام دھد, مرد باشد یا زن بە شرط اینکه مؤمن باشد 


چنین کسانی وارد بھشت می شوند و در آنجا روزی بی‌حساب دادہ می شوند. 
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و (نیز گفت:) ای قوم من! مرا چە شدہ است که شما را بەسوی نجات دعوت 


می دھم و شما مرا بەسوی آتش فرامی خوانید؟ ٢۲‏ مرا فرا می خوانید تا بە اللہ کافر 
شوم و چیزی را کە من بە (حقیقت) آن علم ندارم شریک او گردائم درحالیکەہ من شما 
را بەسوی (ال۵) غالب آمرزگار فرا می خوانم. ط۳٢‏ بدون شک آنچھ مرا بەسوی آن 
دعوت می کنید 0019-0 ارزش دعوت ما را ندارند و بە یقین بازگشت ما 
بەسوی اللہ است و اسرافکارانء دوزخی و ھمدم آتش اند۔ 4٤٤‏ بەزودی آنچه را من 
به شما میگویم یاد خواھید کرد و من کار خود را به الله می‌سپارم چون اللہ بە (حال) 
بندگان بیناست. ح۵٢4‏ پس اللہ او را از سوء توطئەھا و حیلەھای ایشان مصئون 
و محفوظ داشت و عذاب سخت آل فرعون را فراگرفت. ط٦٦‏ و آتش دوزخ است کھ 
ہر صبح و شام بر آن عرضه می شوند و روزی کە قیامت رپا شود (اللہ دستور می دھد) 
آل فرعون را در سختترین عذاب درآورید۔ 4١۷‏ و یادآور شو وقتی را کە در آتش 
دوزخ با همدیگر بە مجادله می پردازند و ناتوانان بە مستکبران می گویند: البتہ ما پیرو شما 
بودیمء پس آیا می توانید بخشی از (عذاب) آتش (دوزخ) را از ما دفع کنید؟ 
مستکبران (در جواب) می گویند: ما و شما ھمگی در آن (آتش) ہستیم, یقینا کە 
الله میان بندگان (به عدالت) حکم کردہ است. ٦۹‏ و کسانی کە در دوزخ اند بە 
نگھبانان دوزخ می گویند: از پروردگارتان بخواھید کە یک روز (فقط یک روز) عذاب را 
از ما بکاھد. 
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(نگھبانان دوزخ) می گویند: آیا پیغمبران تان نبود کە ہا معجزەھای روشن نزدتان 
می ‌آمدند؟ می گویند: آری. (نگھبانان دوزخ) می‌گویند: پس (خودتان) دعا کنید ولی 
دعای کافران جز سردرگمی نتیجەای ندارد, ٥0١۱‏ ما حتما پیغمبران خود را و کسانی 
کە ایمان آوردەانك ھم در زندگی دنیا و ھم در روزی کە گواھان (برای گواھی دادن) می 
ایستند مدد می کنیم. 4٦٥‏ (ھمان) روزی کە عذرخواھی ظالمان سودشان ندھد 


و نفرین برای آنان خوامد بود و سرای ہد جایگاہ شان خواہد شد. ۵۳ و همانا ما بہ 
موسی هھدایت عطا کردیم و بنی اسرائیل را وارث کتاب (تورات) گردانیدیم۔ 
4٤‏ (کتابی کە) راہنما و اندرزگوی صاحبان عقل است. 4٥٦‏ پس صبر کن چون 
وعدۂ الله حق است۔ و برای گناھت آمرزش بخواہ و شام و صبح ہا سپاس و ستایش 
پروردگارت را بە پاکی یاد کن. ط٦‏ البتہ کسانی‌که در آیات اش بدون دلیلی که 
(از سوی الش) برای شان آمدہ باشد بە مجادله می پردازند در سینەھایشان جز برتری جوبی 
نیست که ھرگز بە آن نخواھند رسیدء پس بە اللہ پناہ ببرں که بیشک او شنوای بیناست۔ 


(۷) البته آفرینش آسمانھا و زمین بزرگتر از آفرینش مردم است: ولی بسیاری مردم 
نمی دانند۔ ط4۸ و ٹاہینا و بینا براہر نیستند و کسانی کہ ایمان اُوردەاند و کارھای نیک 
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يمَُالیٹرُونَ 


و4 و پروردگارتان می فرماید: مرا ہہ دعا بخوانید تا (دعای) کغا را اجابہت کن 


بی گمان آنانکه از عبادت من تکبّر می ورزند بە زودی ہا خواری و ذلت وارد دوزخ 
می شوند. ٭٦١4‏ ال آن ذاتی است کە شب را برایتان آفرید تا در آن آرام گیرید و روز 
را روشنی بخش گرداند البته الله نسبت بە مردم لطف و مرحمت دارد ولی بیشتر مردم 
شکر نمی گزارند. 4٦١٢۲‏ این است اللہ پروردگارتان آفرینندۂ هر چیزی۔ معبودی بہ حق 
جز او نیست, پس چگونە (از راہ حق) برگردانیدہ می شوید؟ ٢٦‏ این چنین کسانی کهھ 
آیات الله را انکار می کردند بە بیراہہ گردانیدہ می شوند. ٦٦‏ اللہ ذاتی است که زمین 
را محل استقرار شما گردانید و آسمان را سقف ساخت و شما را شکل و صورت بخشید 
و شکلھایتان را زیبا و نیکو نمود و از پاکیزەھا به شما روزی داد. این است الله 
پروردگارتانء پس بابرکت و خجسته است ذاتی کە پروردگار جھانیان است. 
ج٥‏ اوست زندۂ ابدی کە ھیچ معبودی بہ حق جز او نستء پس او را بخوانید در 
حاليکه دین را برای او خالص نمودہ اید سپاس و ستایش برای پروردگاری است کهھ 
پروردگار جھانیان می باشد. ٦٦‏ بگو: (ای پیغمبر) من منع شدہەام از اینکه کسانی را 
بپرستم کە شما آٹھا را غیر از الله عبادت می ‌کنید (آن ھم) از زمانیکە آیات روشن 


و دلایل اشکار از جانب پروردگار برایم آمدہ است. و بە من فرمان دادہ شدہ است که 
تسلیم و منفاد پروردگار جھانیان باشم. 
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ال ذاتی است که شما را از محاک باز از نطفه باز از خون بسته آفریدء باز شما را 
بە شکل طفلی (از رحم ھا) بیرون آورد. باز (شما را پرورانید) تا بە کمال قوت خود 
برسیدء باز تا پیر می شوید. و بعضی از شما پیش از رسیدن بە مرحلُ پیری می میرد 
و (بعضی از شما زندہ می ماند) تا به مدتی کە معین است برسید. و ہاشد کە بفھمید۔ 
۵ او ذاتی است کە زندگی می بخشد و میمیراند و ھرگاہ خواست کاری انجام 
پذیرد تٹھا بە ان می گوید: باشء پس بی درنگ موجود می شود. ڈ۹١4‏ آیا ندیدی 
کسانی را کە دربارۂ آیات اللہ مجادله و ستیز می ‌کنند چگونە (از حق) بازگردانیدہ 
می‌شوند؟ ط4۷۰ آنان کە کتاب (آسمانی) و آنچه را کە پیغمبران ما را بە ان فرستادیم 
تکذیب کردند پس بە زودی (حقیقت را) خواھہند دانست. 4۷۱ آن وقت که طوقھا 
و زنجیرھا در گردن ھایشان باشد (و بە طرف دوزخ) کشیدہ شوند. 4۷۲۶ در آب 
جوشان و باز در آتش سوزاندہ می شوند. 4۷۳۶ باز بە ایشان گفته می شود: آن چه برای 
الله شریک قرار می دادید کچا هھستند؟ ۷ (ھمان شریکانی کە) غیر از الله پرستش 
می ‌کردید؟ می گویند: از نزد ما گم شدہاند بلکە ما پیش از این چیزی را (غیر از اللہ) 
نمی خواندیم الش این ‌طور کافران را گمراہ می ‌کند. 4۷۵ این (عذاب) بە سبب آن است 
کە در زمین بە ناحق شادی می‌کردید و بە سبب آن است که بە (کفر و سرکشی) خود 
می نازیدید. پ4۷ (اکنون) از درھای دوزخ وارد شوید که در آن‌جا جاویدان خواھید 
بود پس چه بد است جایگاہ متکبّران. 4۷۷ پس صبر کن. چون وعدۂ الله حق است؛ 
پس اگر بخشی از آنچه را کە بە آنھا وعدہ می دھیم؛ بە تو نشان دھیمء یا قبل از ان تو 
را ہمیرانیم (در ھر دو صورت) بەسوی ما بازگردانیدہ می شوند۔ 
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با سیر را 


و البته پیش از تو پیغمبرانی را فرستادیم, سرگذشت بعضی از آنھا را برای 
تو بیان کردیم و سرگذشت بعضی دیگر را برای تو بازگو نکردیم. و ھیچ پیغمبری 
نمی تواند کە معجزہ ای جز بە فرمان الله بیاورد پس چون فرمان الله آید ب٭ حق حکم 
و فیصله خواھد شد و باطل پرستان در آنجا زیانکار اند. 8۷۹8 اللہ ھمان ذاتی است که 


چھارپایان را برای شما قرار داد تا ہر (بعضی) از آنھا سوار شوید و از (بعضی) آنھا 
می خورید. 4۸۰ و برای شما در آنھا منافع (دیگری ھم) است. و تا با سوار شدن بر آنھا 
بە نیازی کە در دل دارید برسید و بر آنھا و بر کشتی‌ھا حمل می ‌شوید. ۹۸۱۶ و (اللہ) 
علامات قدرت حخود را بە شما نشان می دھد پس کدام یک از علامات قدرت الل را انکار 
می ‌کنید؟ 4۸۲ پس آیا در زمین سیر نکردند تا بنگرند عاقبت کسانی کە پیش از آنھا 
بودہ اند چه شد؟ آنان نسبت بە ایشان نیرومندتر و دارای آثار بیشتری در زمین ہودەانك 
پس آنچهە می ‌کردند (عذاب الل) را از آنان دفع نکرد۔ ٭۰۸۳٭ پس چون پیغمبرانشان با 
معجزەھا بەسوی آنان آمدند بە آن مقدار علمی کە داشتند خورسند و شادمان شدند 
(و حاضر نشدند سخنان انبیاء را بپذیرند) و آنچه را کە بە تمسخر می گرفتند آنان‌را 
فراگرفت. 8 پس وقتی عذاب ما را دیدند گفتند: تنھا بە اللہ ایمان آوردیم و بە آنچھ 


(قبلا) شرک می آوردیم, کافر شدیم۔ ط۹۸۵ امّا پس از آنکه عذاب ما را دیدند دیگر 
ایمان شان برایشان سودی نرساند. اپن سنّت ھمیشگی اش در مورد بندگائنش جاری 
است. و کافران آنجا زیان می بینند۔ 
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در مکە ازل شدہ و پنجاء و چھار آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 

8 حم (مفھوم این حروف بە الله معلوم است)۔. فرودآوردن این کتاب از جانب 
اللہ بخشندۂ مھربان است. 4۳ کتابی کە آیاتش واضح و روشن بیان شدہ است, قرآن 
عربی است, برای قومی کە می دانند. 4١‏ درحالیکه (کتاب) مژدەدھندہ و بیمدھندہ 
است, (لیکن) بیشترشان روی گردانند و آنان (ندای آن را) نمی شنوند. ط4۵ و گفتند: 
دلھای ما از آنچه ما را بەسوی آن دعوت می دھی در پردہ است و در گوشھای ما 
سنگینی است. و میان ما و تو حجاب استء پس تو عمل کن (و) البتہ ما نیز عمل 
میکنیم. 4٦‏ بگو: (ای پیغمبر) جز این نیست کە من بشری ہستم مانند شماء بە من 
وحی می‌شود کہ البتہ معبودتان معبود یگانه است؛ پس راست (و بدون انحراف)بەسوی 
او روی بیاورید و از او آمرزش بخواھید و وای بە حال مشرکان. ۷ن آنان کە زکات 
نمیدھند و آنھا ھمان کسانی ھستند که بە آخرت کافر اند۔ 8۸8 البته آنان کە ایمان 
آوردند و کارھای نیک انجام دادند آنھا برایشان ثواب ہی پایان (و بی منت) است. 
بگو: آیا شما بە کسی کفر می ورزید کە زمین را در دو روز آفریدہ است و برای او 
ھمتایان قرار می دھید؟ حال آنکە او پروردگار جھانیان است. ۱۰8٭*٭ و در زمین کوەھای 
استوار را قرار داد و در آن خیر و برکت تھاد و روزی (اھل) آنرا در چھار روز بە اندازۂ 
معین مقدر کرد (بنابراین) برای سؤال کنندگان (واضح و) روشن گردید. 
از قصد آفرینش آسمان را کرد در حالیکە دود بود و بە آسمان و زمین فرمود: با 
رغبت یا کراعت (شکل گرفته) بیایید۔ گفتند: فرمانبردار آمدیم. 
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۵ پس در دو روز آنھا را عفت آسمان ساخت,ء و در ھر آسمانی امرش را وحی 
کرد و ھا آسمان دنیا را با چراغھاپی (ستارگان) زینت دادیم و (آنرا از دخالك 
شدند بگو: ھمانا شما را از صاعقه ای مانند صاعقة عاد و ثمود می‌ترسائم. 4٢١‏ وقتی 


پیغمبران از پیش رو و از پشت سر بە نزدشان آمدند (و گفتند:) جز الله را عبادت نکنید 
گفتند: اگر پروردگارما می خواست (پیغمبری بفرستد) فرشتگان را می فرستاد پس ما بە 
آن چە شما بە (تبلیغ) آن فرستادہ شدەاید کافریم. ٭٥۱١٭4‏ پس عاد در زمین بە ناحق 
تکبر ورزیدند و گفتند: کیست نیرومندتر از ما؟ آیا ندیدہ اند که اللہ عمان ذاتی کە آنان 
را آفریدہ است: توانمندتر از آنھاست؟ آنان آیات ما را انکار می کردند. 4١٦‏ پس در 
روزھای نحس و بی برکتہ باد سرد و سختی را بر آنان فرستادیم تا عذاب رسوا کنندہ 
را در زندگی این دنیا بە ایشان بچشانیم و البته عذاب آخرت رسواکنندەتر است؛ در 
حالیکە آنان مدد نمی‌شوند. 4۱۷ و اما قوم ثمود: ما ایشان را ھدایت کردیم لیکن 
کوری را ہر ھدایت ترجیح دادند. بنابراین: بە سہب کارھایی کە می کردند صاعقة عذاب 
رسواکنندہ آنان را گرفت. ٭4۱۸ و ما آنانی را کە ایمان آوردند و پرھیزگار بودند 


نجات دادیم. ۵ء روزیکه دشمنان الله بەسوی دوزخ جمع گشته و همه (توقف دادہ 


می شوند تا ھمه) یکجا شوند. ط4۲۰ تا چون بە آن (دوزخ) بیایندہ گوش 
و چشمھا و پوسٹھایشان بەہ آنچه می کردند گواھی می دھد, 
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۶ءء آنھا به پوستھای خود می گویند: چرا عليه ما گواھی دادید؟ گویند: اللہ ممان 
ذاتی کە ھمه چیز را بە نطق آوردہ ما را نیز به نطق آوردہ است. و او بار اول شما را 
آفریدہ است و بەسوی او بازگردانیدہ می شوید. ۲۲٢‏ و نمی توانستید چیزی را پنھان 
کنید کە (مبادا) گوش و چشم و پوسٹهایتان عليه شما گواھی دھند بلکە گمان کردید 
کە اللہ بسیاری از آنچە را کە می کنید نمی داند۔ ط۲۳ این گمان (بد) شما دربارۂ 


پروردگارتان بود که شما را ھلاک کرد پس در نتیجه از زیانکاران شدید۔ ج١4۲‏ پس 
اگر صبر کنند (چه فایدہ کە) آتش دوزخ جایگاهشان است و اگر طلب عفو کنند پس 
از بخشودگان نیستند. 4۲٥۵‏ و برای آنان ھمنشینانی گماشتیم که از پیش و پشت 
سرشان (کارھای ناشایست شان) را در نظرشان زیہا جلوہ دادند و فرمان عذاب الھی 
کە قبل از آنان دربارۂ اقوام (گمراہ) از جن و انس ثابت و صادر شدہ بودہ ہر آنان نیز ثابت 
شد. البتہ آنھا زیانکار بودند۔ 4۲٦‏ و کافران گفتند: بهہ این قرآن گوش ندھید 
و در (ھنگام تلاوت آن) سخن لغو و بیھودہ گوبید تا شاید غالب شوید. ظ۲۷ب* پس حتما 
بە کافران عذاب سخت میچشانیم و حتما آنانرا در برابر بدترین کاری که کردەاند 
سزا خواھیم داد. ۸٭ این است جزای دشمنان اللہ کە ھمان آتش است, که در آن سرای 
ھمیشگی دارندہ این سزا بہ آن سبب است کہ آیات ما را انکار می کردند۔ 
و کافران گوبند: ای پروردگار ما! آن دو تن از جن و انس را بە ما نشان بدہ کە ما 


را گمراہ ساختند تا ایشان را زیر پاھای خود ہگذاریم تا از پست ترین اشخاص شوند. 
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نمودلد فرشتگان ہر آنان فرود می آیند (و بە آنان مژدہ می‌دھند) کە نترسید و غمگین 
نباشید و بشارت باد ہر شما بە بھشتی کە وعدہ دادہ می شدید. ۳۱۶ ما در زندگانی 
دنیا و آخرت دوستان شما ھستیم و (اکنون عم) در آخرت برای شما ھرچه آرزو کنید 
و ھر چە بخوامید مست. 8۹۳۲ (اینھا همه) پذیرایی از سوی اللہ آمرزگار مھربان است. 
۳٭ و کیست خوش سخن تر از کسی کە بەسوی اللہ دعوت کند و کارھای نیک کند 
و گوید: من از جمله مسلمانان هھستم؟ 4۳٣‏ و نیکی و بدی برابر نیست: (ہدی دیگران 
را) بە شیوہ ای کە آن بھتر است دفع کن, کە (اگر چنین کنی) ناگاہ کسی که میان تو و او 
دشمنی استء چون دوست گرم و صمیمی گردد. 4۳٥۶‏ و جز صابران (این محصلت 
نیکو) را دریافت نمی کتند و این را جز کسانی کە بھرۂ بزرگی (از اخلاق و ایمان) داشته 
باشند نخوامد یافت. 4۳٦۶‏ و هرگاہ وسوسە ای از شیطان بە تو رسد پس بە اللہ پناہ ہبرں 
چون او شنوای داناست. ط4۳۷ از علامات قدرت او شب و روز و آفتاب و ماہ است: 
پس برای آفتاب و ماہ سجدہ نکنید بلکە برای پروردگاری که آنھا را آفریدہ است سجدہ 
کنید اگر واقعاً تنھا او را عبادت می کنید. 4۳۸ پس اگر (کافران) تکبر ورزیدند (باکی 
نیست زیرا) آنانکه نزد پروردگارت ھستند شب و روز او را بە پاکی یاد می‌کنند و آنان 
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۶ء ور از علامات قدرت اللہ این است کە تو زمین را پژمردہ و بی جان می ‌بینی, اما 


چون آب را بر آن فرود آوریم بە حرکت آید و سبز شدہ و نمو کند. البته ذاتی که این 
زمین را زندہ می گرداند ھمان ذات زندہ کنندۂ مردگان است بی گمان او بر ھر چیزی 
قادر است. ل۰٥4‏ البتہ کسانی ‌که در آیات ما بە انحراف و باطل می روند بر ما پوشیدہ 
نیستند. آیا کسیکە در آتش انداخته می شود بھتر است یا کسی کە در آرامش و آسایش 
در روز قیامت (بەسوی حشر و حساب) می‌آید؟ شما ھرچه می خواھید انجام دھید یقینا 
او بە آنچه می کنید بیناست. 4٢١‏ یقینا آنان کە قرآن را چون بە آنان رسید انکار کردند 
(بە سبب کفرشان مجازات خواھند شد) در حالی که این کتاب ارجمند است. 
باطل از ھیچ جھتی, نە از پیشرو و نە از پشت سر در آن راہ نمی یابد زیرا از 
(سوی) ذات باحکمت و ستودہ فرستادہ شدہ است. ط۳٣‏ به تو گفته نمی شود جز آنچه 
بە پیغمبران پیش از تو نیز گفته شدہ استء یقینا پروردگار تو صاحب آمرزش بزرگ و 
عذاب دردناک است. 4٤٢9‏ و اگر آن‌را قرآن عجمی قرار می دادیم حتماً می گفتند: چرا 
آیت ھایش بە تفصیل (و روشن) بیان نشدہ؟ آیا (قرآن) بە زبان غیر عربی (نازل 
میشود) و (پیغمبر مرد) عربی (باشد)؟ بگو: قرآن برای مژمنان سبب ھدایت و شفا 
است و کسانی که ایمان نمی آورند در گوش‌ھایشان گرانی است و آن (قرآن) بر آنان سبب 
کوری است۔ (گوبی) ایشان از دور ندا میشوند (ولی صدا را نمی شنوند)۔ 
و البتہ به موسی کتاب (آسمانی) دادیم پس در آن اختلاف شد و اگر سخن 
پروردگارت از پیش بر این صادر نشدہ بودہ حتما در میان ایشان فیصله می گردید. و آنان 
در بارۂ آن (قرآن) در شک قوی و سوء ظن هستند. ٢٦‏ ھرکس کار نیک انجام دھد 
بە سود خود اوست و ھرکس کار بدی کند بە زیان خود می کند و پروردگار تو به بندگان 
ظالم نیست. 
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() علم بە زمان وقوع قیامت بە اللہ باز می گردد. و هیچ میوہ ای از غلاف خود بیرون 
نمی آید و ھیچ مادّہ ای باردار نمی شود و وضع حمل نمی کند مگر با علم و اطلاع اوء 
و روزی که الله آنان‌را ندا کند: شرکایی کە با من (شریک می پنداشتید) کجایند؟ گویند: بە 
تو خبر دادیم (ای اللہ) که از ما کسی گواہ شریک بودن آنھا نیست. 8٢۸8‏ و آنچه را کە 
از پیش می خواندند از نزد آنھا ناپدید می شود و یقین پیدا می ‌کنند کە ھیچ راہ فرار ندارند. 
و[ انسان از طلب خیر خسته نمی شود۔ و اگر شری بە او برسد مأیوس و ناامید 
می گردد. ٭4۵۰ و اگر پس از سختی که بە انسان رسیدہ است از طرف خود رحمتی به 
او بچشانیم حتما خوامد گفت: این حق من و لایق من است و (چنان مغرور می شود 
کە می گوید) گمان نمی کنم قیامت برپا شود و اگر بەسوی پروردگارم بازگردانیدہ شوم 
حتماً در پیشگاہ او دارای مقام و منزلت خوبی ھستم. پس بی گمان کافران را بە آنچه 
کردەاند خبر خواھیم داد و حتماً عذاب بسیار سخت بە آنھا می چشانیم. 4۵١‏ و هرگاہ 
به انسان نعمت دھیم روی گردان می شود و تکبّر می ورزد و ھرگاہ رنج و بلایی بە او 
برسد بسیار دعا طولانی میکند. 4٥٢‏ (ای پیغمبر) بگو: بە من خبر دھید اگر این 
(قرآن) از سوی الل آمدہ باشد باز بە آن کفر ورزید کیست گمراەتر از آن کە در مخالفت 
شدید با حق باشد؟ ل۵۳٥‏ بە زودی نشانەھای قدرت خود را در اطراف عالم و (ھم) در 
نفس خودشان بە آنھا نشان خواھیم داد تا برای ایشان روشن و ثابت شود که یقینا او حق 
است. آیا کافی نیست که پروردگارت بر هر چیزی گواہ باشد؟ 4٥٤‏ آگاہ باش که آنان 


از ملاقات پروردگارشان (در قیامت) در شک عمیق اند! آگاہء باش که او (اللہ) بە همه چیز 
احاطه دارد. 


سیسي وَالئروِن 
1 در وید اود دی ناس می 


ماب لد کہ ری کا 
6 اروف یپ ی اہ 
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ےت سہ ری  _‏ ں کے رر 
مان بی پر ہی وص یا کر لک 63 


جزء ۲٢‏ سورۂ شوری ٤٤‏ 


کت 


خ 


در مکه نازل شدہ و پنجاہ وسه آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
(حم)۔ ٢‏ عین. سین. قاف. (مفھوم این حروف بہ اللہ معلوم است). ظ۳ این 
چنین (اللہ) بە تو و بە کسانیکە پیش از تو بودند وحی می کند. اللہ غالب باحکمت است, 
آنچه در آسمان‌ھا و آنچه در زمین است از اوست و او بلند مرتبه و بزرگ است. 
نردیک است کە آسمانھا (از عظمت وحی) از بالایشان بشگافند در حالیکه فرشته 
ھا ہا ستایش پروردگارشان را تسبیح می گویند و برای کسانیکە در زمین هستند آمرزش 
می خوامند. آگاہ با که اللہ آمرزگار مھربان است. 4٦١‏ و آنان کە جز اللہ برای خود 
دوستان و مددگاران گرفتەاند اللہ مراقب ایشان است و تو ہر آنان وکیل و مسؤل نیستی 
(تا آنان را بر ایمان آوردن وادار کنی). 4۷۶ و این چنین قرآن عربی بە تو وحی کردیم 
تا مردم ام القری (مکۂ مکرٌمہ) و کسانی را کە در اطراف آن هستند بترسانی و (آنا‌را) از 
روا جم شتت وو فانک )لد ٹکی یں اوت ہے تھی گزرس خر بیعت 
و گروھی در دوزخ خواھند بود. ۸8 و اگر اللہ می خواست آنانرا یک امت می ساخت: 
ولی الله ھرکە را بخواھد بە رحمت خود وارد می کند و ظالمان ھیچ دوست و مددگاری 
ندارند۔ ٭۹٭ آیا بجای اللہ دوستان دیگر گرفتەاند؟ حال آنکە تنھا اللہ کارساز است 


و اوست که مردگان را زندہ می کند و اوست که بر ھمه چیز قادر است۔ ط١‏ و در 
منء که بر او توکل کردہ ام و بەسوی او باز میگردم۔ 
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ره شوری ١٤‏ 


۵ اآفرینندۂ آسماٹھا و زمین است: از خودتان برای شما ھمسرانی قرار دادہ 
و چھارپایان را نیز جفت ھا (نر و مادہ) قرار داد و به این تدہیر شما را زیاد می گرداند. 
ھیچ چیزی مانند او نیست و او شنوای بیناست. ٢۱٢‏ کلیدھای آسمان و زمین در 
تصرف اوستہ روزی را برای ھرکس کە بخواہد میگشاید و (ہرای ھرکس که 
بخواھد) تنگ می‌کندہ یقینا او بە هر چیز داناست. 8۱۳ از (احکام) دین آنچه را بە نوح 
فرمان دادہ بود و آنچه را کە بەہ تو وحی کردەایم و آنچه را بە ابراھیم و موسی 
و عیسی فرمان دادہ بودیم؛ برای شما نیز مقرّر نمود کە دین را برپا دارید و در آن اختلاف 
نورزید۔ چیزی کە مشرکان را بەسوی آن دعوت می دھی. بر آنان سنگین است. اللہ 
ھرکس را بخواھد بہ سوی خود انتخاب می‌کند و ھرکس را که به درگاہ او رو آورد 
بەسوی خویش ھدایت می کند. ٭(١٢ ٤‏ و پراگندہ و متفرق نشدند مگر بعد از آنکە علم 
و آگاھی برایشان حاصل شد۔ و این تفرقه بە سبب کینە و بغاوت درمیان خودشان ہو 
و اگر سخن سابق از سوی پروردگارت صادر نشدہ بود کە تا زمانی معیٔن (مھلت) 
یابند بە یقین درمیان نان فیصله می‌شد و البته کسانیکه پس از آنان کتاب بە آنھا میراث 
دادہ شد در حقّانیت آن دچار شک و تردید هستند. ۱٥‏ پس از این جھت (مردم را 
بە سوی دین حق) دعوت ہدہ و طوریکه بە تو حکم شدہ پایداری کن, و از خواستەھمای 
نان پبروی مکن. (و بهە آنان) بگو: بہ هر کتابی‌که از سوی اللہ نازل شدہ است ایمان 
آوردەام و به من دستور دادہ شدہ که درمیان شما بە عدالت حکم کنم, الله پروردگار ما 
و پروردگار شماست, اعمال ما برای ماست و اعمال شما برای شماست؛ ھیچ حجتی 
میان ما و شما (ناگفته) نماندہ اسٹ: اللہ میان ما جمع خواھد کرد و ہازگشت ھمه 


بەسوی اوست. 
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٤٤ رُشوری‎ ۲٢ جڑےء‎ 


٦‏ ر آنان کە در بارۂ الله بھ مجادله و مخاصمہ می پردازند آن ھم پس از آنکه (دین 
او) قبول کردہ شدہ است, مجادلۂ آنان در نزد پروردگارشان باطل است و غضب (اللہ) ہر 
آنان است و برای شان عذاب سخت است. ط4۱۷ اللہ آن ذاتی است کہ کتاب 
و میزان را بەہ حق نازل کردہ است. و تو چه میدانی شاید قیامت نزدیک باشد۔ 
کسانی کە بە قیامت ایمان ندارند در رسیدن ان شتاب می‌ورزندء امّا مؤمنان بە 
سبب آن در محوف و ھراسند و می دائند کە قیامت حق است, بدانید آنانی کە در بارۂ 
قیامت شک داشته و ہہ مجادله می پردازند در گمراھی دور از حق قرار دارند۔ 
ال نسبت به بندگانش مھربان و مشفق است, بە ھرکس کە بخوامد روزی می‌دھد 
و او نیرومند غالب است. ۲۰ب کسی کە کشت آخرت را بخواهد در کشت او 
می افزاییم کسی که کشت دنیا را بخوامد از ان بە او می دھیم. و او در آخرت میچ 
بھرہ ای ندارد۔ 4۲١‏ آیا (کافران) شریکانی دارند کهە برای ایشان دینی مقرر کردہ است 
که الله بە آن اجازہ ندادہ است؟ و اگر سخن قطعی (دربارۂ مھلت دادن کافران) نبود, حتما 
بین آنان فیصله می شدء و بی گمان ظالمان برایشان عذاب دردناک است. ۲٢۲‏ ظالمان 
را (در قیامت) خواھی دید که از آنچه انجام دادہ اند سخت بیمناک اند در حالیکە آن 
عذاب حتماً برایشان واقع شدنی است, و آنانکھ ایمان آوردند و کارھای نیک انجام دادند 


در باغھای بھشت ھہستند برای آنان نزد پروردگارشان هر چە بخواھند میسر است: این 


کک مت شی 
یی ےی مو جک ای وی 


ےج ا ایر دنع سے و / رج پر 1 7 


ریراحت 


رن الثری وْيقارة 


کے یر 


و کان ار تی کے 
مچکر ہریت 


گے 


رک کاو سر لی یک 
لڈوجریئی 


وی 
اک ےج 

سی مر ہے سر ہ ہیی 

۸ دن ہر ا ف رب اش 


ہیی 
وع رد 


ید 
رن ٭۔ ر۰ 


لہ 
حق 


22 


4 


5 ِ_ 
82 و 
نکطا ک ےجا 

0ک پر 


سے 

ھی 
الزے ءا 
ج ۹ 


ےلکن ت کرو ےنتا لکوت 
میڈ +رو سط ا ار ذق لاد أَمخواف اض 


پ4 سے رص 
2 ولک بَرَلِيمَدَرمَايمائا وت وٹو 


۳ سم 


گا ای بل ان بد ما وا متا کے 


اوج ےر 7ی ٹا کا 
ہرقف ری ریف ہر 


عو یع 
ھکگے۔ 


درد 
ف0 


سے ُ۰ سے پر 


اون ہت اون ول ھا امن داب 
چیہ داش ا قد در 0ق وا 2 مَصيیبة قعا 


رر 


فنت 


پر دی ا 
سے 


سے ج کر نپ 


مصیب ۔ 


08 ۱ 2 و 


کی تو کر ای ا وت کر ای لوت 


سورۂ شوری ٤٢‏ 


٭ ٢ھ‏ این (ثواب بزرگ) ھمان چیزی است کہ اللہ به ان بندگان مؤمن و نیکوکار خود 
را مژدہ می دھد. بگو: من بر این از شما مزدی نمی خواھم, مگر دوستی بہ خاطر 
خویشاوندی. و ھرکس کە نیکی کند برای او در نیکی ان می ‌افزاییم. یقینا اللہ آمرزندۂ 
قدردان است. ۹۲٢‏ آیا می گویند: (پیغمبر) بر اللہ دروغ بسته است؟ اگر اللہ بخواھد بر 
دل تو مھرہ می نھد و اللہ با سخنانس باطل را محو می‌سازد و حق را محکم و پابرجا 
می ‌کند. ھمانا او بە راز سینەھا آگاہ است. ج٥8۲‏ و اوست ذاتی کە توبه را از بندگائنش 
می پذیرد و از گناھان درمی گذرد و آنچه را انجام می دھید می داند۔ ۲٦‏ و (دعای) 
کسانی را کە ایمان آوردہ و کارھای نیک انجام دادەاند اجابت میکند و از فضل خود 
بە آنان می افزاید و برای کافران عذاب سخت است. 4۲۷۶ و اگر اللہ روزی را برای 
بندگائش فراخ کند حتما در زمین طغیان می کردند و لیکن بە اندازۂ آنچه بخواھد نازل 
می‌کندء چرا کە او بە (احوال) ہندگانش دانا (و) بیناست. 4۲۸۶ و اوست که پس از 
ناامیدی مردم باران را نازل میکند و رحمت خود را می گستراند و اوست کارساز 
ستودہ۔ 4۲۹ و از نشانەھای (قدرتش) آفرینش آسمانھا و زمین: و (نیز) جاندارانی 
است کە در آن دو پراگندہ کردہ است. و او بر جمعنمودن آنھا ھنگامیکە بخوامد قادر 
است۔ 4۳۰ و آنچه از مصیبت بهہ شما رسد, بە خاطر دست آورد خود تان است. و او 


از بسیاری (گناھان تان) درمی گذرد. ۳٣‏ و شما ھرگز نمی توائید (اللہ را از دستیابی 


بە خود) در زمین عاجز سازید. و برای شما غیر از اللہ ھیچ کارساز و مددگاری نیست. 
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جزء ۲٢‏ سورۂ شوری ٤٢٤‏ 


4۳۲ و از نشانەھای (قدرت) او کشتی‌ھابی است کہ مائند کوھھای برجسته در بحر 
روائند. ۳٣‏ ە اگر بخواھد باد را ساکن می سازد و کشتی‌ها بر روی بحر متوقف می گردند 
البته در این امر برای هر صبرکنندۂ شک رگذار نشانەھاست. ٭٣۳٭*‏ یا اگر بخوامد کشتی‌ھا 
را بەخاطر آنچه (سرنشینان) انھا انجام دادہ اند ھلاک می سازد. و از بسیاری درمی گذرد۔ 
4 و تا آنانی کە در آیات ما مجادله می کنند بدانند که برایشان راہ گریز نیست. 
48۳ ھر چە که بە شما دادہ شدہ است بھرۂ چند روزۂ زندگانی دنیاست. و آنچه کە نزد 
الله است بھتر و ھمیشگی است برای کسانیکه ایمان آوردہ اند و ہر پروردگار شان توکل 
می ‌کنند. 4۳۷ و (نیز) برای آنان کە از گناھان بزرگ و اعمال زشت پرھیز می کنند۔ 
و چون مخشم و غضب کنند اُنھا می بخشند. ٭۳۸٭ و (نیز) آنانکه (دعوت) پروردگارشان 
را پذیرفتند و نماز را برپا داشتند و کارشان با یکدیگر بە شیوۂ مشورت است.۔ و از آنچە 
بە ایشان روزی دادہایم, انفاق می ‌کنند۔ ۹۳۹ و (نیز) برای آنان کە چون تجاوزی بە آنان 
برسد انتقام می گیرند. ط١٢‏ و سزای بدیء بدیی مانند ان است؛ پس ھرکس عفو کند 
و (عمل خود را) اصلاح نماید پس پاداش او بر اللہ است. یقینا الله ظالمان را دوست 
ندارد۔ 4٢۱‏ و البته کسیکە پس از ستم دیدن خوپش (ہبرای دفع آن) انتقام بگیردہ بر آنان 
راھی (عتاب و عقاب) نیست. ٦٢‏ راہ (عتاب و عقاب) تنھا بر کسانی است کھ بە مردم 
ظلم می کنند و در زمین بە ناحق طغیان می کنند. آنانند کە ہرایشان عذاب دردناک است. 
9 و کسیکە صبر کند و (مجرم را) عفو کند (بداند کە) این (اوصاف) از کارھای 
استوار و سترگ است. ؛٭٢٢4‏ و کسی را کہ الله گمراہ سازد بە غیر از او ھیچ کارسازی 
برای او نیست. و ظالمان را خواھی دید کە وقتی عذاب را می بینند می گویند: آیا راھی 
بەسوی بازگشت (به دنیا) مست؟ 
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جزء ۲٢‏ سورۂ شوری ١٤‏ 


و آنان (ظالمان) را می بینی کە بر آتش عرضه میشوند, در حالیکه از شدت 
ذلت و خواری ترسان اند و از گوشۂ چشم مخفیانه (بە آتقش) می نگرند۔ و مؤمنان 
می گویند: البته زیانکاران کسانی‌اند کە در روز قیامت خود وخانوادۂ خود را بە خحسارت 
و زیان افگندند. آگاہ باش! ظالمان در عذاب دائمی خواھند ہود. ٤٦‏ و برای آنان جز 
الله یاران و دوستانی نیست کە ایشان را یاری دھند و ہھرکس را کە اللہ گمراہ سازد پس 
برای او ھیچ راہ (نجات) نیست. 4٢۷۶‏ دعوت پروردگار خود را اجابت کنید پیش از 
آنکە روزی فرا رسد که از (سوی) الل بازگشتی نباشد در آن روز نە پناھگاھی دارید 
و نہ می توانید انکار کنید. ٢۸8‏ پس اگر روی بگردانند پس تو را بر آنان نگھبان 
نفرستادەایم (تا آنان را بر ایمان مجبور سازی)ء بر تو نیست مگر رسانیدن پیغام اللہ. 
و البته وقتی از جانب خویش رحمتی به انسان بچشائیم بە ان شاد می‌شود (و ما را 
فراموش می کند). و اگر بلا و مصیبتی بە خاطر کارھابی کە کردہ است بە او برسد 
(نعمتھا را فراموش می کند)ء یقینا انسان ناسپاس است. ٦۹8‏ فرمانروابی آسمانھا 
و زمین مخصوص اش است: ھرچه بخواھد می آفریند بە ھرکس که بخواعد دختران 
می بخشد و ہه ھرکس که بخوامد پسران می ‌بخشد. ٭٭40۰ و یا اینکە هم پسر و ھم دختر 
به آنان میدھفب و (الل) ھرکه را بخواہد عقیم میکند چون او بس آگاہ 
و تواناست. 4۵١‏ و ھیچ انسانی را سزاوار نیست کہ اللہ با او سخن بگوید مگر از طریق 
وحی یا از پس پردہ یا اینکه اللہ فرستادہ ای (فرشته) بفرستد و آن (فرستادہ) بە حکم او 
(اش) ھرچه را بخواهد وحی می کند بی شک او والای باحکمت است. 
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جزہ ۲٢‏ سورۂ زخرف ٣٤‏ 


۳ء این چنین روحی از حکم خود را (قرآن را) بە تو وحی کردیم, (تو) نمی دانستی 
اک کتاب و ایمان چیست: ولی آن (قرآن) را نوری گردانیدیم کە با آن ھرکس از بندگان 
ما را کە بخواعیم ہدایت میکنیم و البتہ تو (مردم را) بە راہ راست ھدایت می کئی۔ 
راہ الف پروردگاری کە آنچهە در آسمانھا و آنچه در زمین است: برای اوست. 
آگاہ باشیدا همة کارھا بەسوی اللہ بازمی گرد. 


در مکە نازل شدہ و هشتاد و نە آیت است 


بنام اللہ بخشندۂ مھربان 


حم (مفھوم این حروف بە الله معلوم است). ڈ۲ قسم بە این کتاب واضح (و 
بیانگر حق و باطل). ٭4۳ بە یقین ما این (کتاب) را قرآن عربی گردانیدیم تا شما بفھمید. 
و البته این کتاب در لوح محفوظ پیش ما ثبت است که بلند مرتبه و پر از حکمت 
است. 40 آیا این قرآن را از شما باز گردانیم بہ خاطر آنکە شما گروہ اسرافکارید؟ 
و چه بسیار پیغمبران را در میان امت ھای پیشین فرستادیم. ۷ * و ھیچ پیغمبری 
به نزد آنان نمی ‌آمد مگر آنکه او را مسخرہ می ‌کردند۔ 4۸8 پس ما کسانی را ھلاک کردیم 
کە سخت تر از این اسرافکاران ہودند. و نمونەھابی از عذاب پیشینیان گذشته است. 
(ءِ اگر از آنان بپرسی که چه کسی آسمانھا و زمین را آفریدہ است؛ حتما می گویند: 
آنھا را پروردگار غالب دانا آفریدہ است. 4٢۱۰‏ و آن ذاتی کە زمین را برایتان محل 
آنایکن گرفائد خر آن برای شما راهھا قرار داد تا شاید راہ یابید۔ 
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آن ذاتی کە از آسمان بە اندازۂ معین آب فرود آوردہ پس با آن آب زمین مردہ 
را زندہ کردیم. شما نیز این گونە (از قبرھا) بیرون آوردہ می شوید. 4۱۲ و آن ذاتی کە 
عمد جفتھا (نر و مادہ) را آفریدہ است و برای شما از کشتی‌ھا و چھارپایان چیزی 
آفرید که (ہر آنھا) سوار می‌شوید. 4۱۳ تا بر پشت آنھا قرار گیرید و چون بر آن 
استقرار یافتیدء نعمت پروردگارتان را یاد کنید و بگویید: پاک و منزّہ است ان ذاتی کە 


این را برای ما مسخر کرد و ما ہر (رام کردن) آن قادر نبودیم. 4۱٢8‏ و البته ما بەسوی 
پروردگار خود باز می گردیم۔ ٭٥۱٭‏ و برای او از بندگائنش جزئی (مانند فرزند 
و شریک) قرار دادند واقعا انسان ناسپاس آشکار است. 4۱٦‏ آیا از آنچه می ‌آفریند 
(ہرای خود) دختران را انتخاب کرد و 7 شما پسران را برگزیدہ است؟ ط4۱۷ در 
حالی کە چون پکی از آنانرا بە آن چە برای رحمن مثل زدہ است, مژدہ دھند چھرەاش 
سیاہ می شود و پر از غم می گردد. 4۱۸8 آیا کسی را کە در زیور پرورش یافته و در 
وقت خصومت و مجادله نمی تواند مقصود خود را اشکار و اثبات کند (به اللہ نسبت 
می دھند؟). 4٢۱۹‏ و فرشتگان را که بندگان پروردگار مھربان هستند مؤنث قرار دادند. 
آیا در وقت آفریدن آنان حاضر بودند؟ گواھی آنان به زودی نوشتہ میشود 
و بازخواست خواھند شد. 8۲۰۶ و گفتند: اگر پروردگار مھربان می خواست ما فرشتگان 
را عبادت نمی کردیم آنان ھیچ اطلاع و دلیلی به این ندارند۔ و ایشان جز از حدس 
و تخمینء سخنی نمی گویند. 4۲١‏ آیا پیش از این (قرآن) کتابی بە آنان دادەایم کە ایشان 
بە آن جنگ زدەاند؟ 484۲٢‏ بلکە گفتند: یقینا ما پدران خود را بر دینی یافتەایم و ما بر 


نقش قدم انھا روان و راہ یافتەایم. 
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۷ و ھمین طور در ھیچ دیاری پیش از تو بیمدھندہ ای نفرستادہایم مگر آنکە 
ٹروتمندان متکبر شان گفتند: یقینا ما پدران مود را بر دینی یافتەایم و ما بە راہ و روش 
آنھا اقتدا می کنیم. 4۲٢‏ (پیغمبر شان به آنھا) گفت: آیا اگر دینی را عم برای شما 
بیاورم کە ھدایت بخش‌ تر از دینی باشد که پدرانتان را بر آن یافتەاید (باز ھم از آیین 
میرائی پیروی می ‌کنید؟ا) گفتند: ما بە آنچە که بە ان فرستادہ شدہ اید کافریم۔ ۲٥۵‏ ٭ پس 
ما از اٹھا انتقام گرفتیء پس ببین که سرانجام تکذیب کنندگان چگونە بود؟ 
۹٢٢‏ و یادآور شو چون ابراھیم بە پدر و قومش گفت: من از آنچہ شما می پرستید 
بیزارم. ط8۲۷ بہ جز آن معبودی کە مرا آفریدہ است و او مرا ھدایت خواھد کرد. 
۶ء (اش) آن را درمیان فرزندائش کلمۂ ماندنی قرار داد تا انان (به توحید) بازگردند. 
بلکە من ایشان و پدرانشان را (از نعمت ھایم) برخوردار ساختم, تا آنکه حق 
و پیغمبر آشکار بە نردشان آمد. ۹۳۰ و هنگامی کہ حق به نزد آنان آمد گفتند: این جادو 
است و البته ما بہ آن کفر می ورزیم. ٢۳۱‏ و گفتند: چرا این قرآن بر مردی بزرگ 
(از نگاہ جاہ و مال) از دو شھر نازل نشد؟ ۹۳۲ آیا آُنھا رحمت پروردگار تو را تقسیم 
می ‌کنند؟ در حالی کە ما معیشت آنانرا در زندگی دنیا بین انان تقسیم کردەایم و بعضی 
را بر بعضی دیگر ہرتریھاپی دادەایم تا بعضی از آنان بعضی دیگر را بە خدمت گیرند 
و رحمت پروردگارت از آنچه جمعآوری می کنند بھتر است. 4۹۳۳ اگر (این) نبود کہ 
مردم (در گمراھی) همہ یک امّت شوند: ما برای کسانی کە به اللہ مھربان کفر می ورزند 
خانەھایی با سقفإ‌ھایی از نقرہ می ساختیم و برای انان زینە ھای از نقرہ قرار می دادیم 
که ہه وسیله انھا بالا بروند. 
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جزء ۲٢‏ سورۂ زخرف ١٤‏ 


۳ و برای خانەھایشان درھایی (از نقرہ قرار می دادیم) و تخٹھایی نقرەای کە بر 
آنھا تکیە کنند (می ساختیم). 4۳٣‏ و ھرگونە اسباب زینت (برایشان قرار می دادیم) اما 
ھمۂ ایٹھا اسباب برخورداری زندگانی دنیاست و آخرت نزد پروردگارت برای 
پیرمیزگاران است. 4۳٦‏ و ھرکس کہ از یاد پروردگار مھربان غافل و روی گردان شود 
برایش شیطانی میگماریم و آن (شیطان) ھمنشین او می گردد. ٤۳۷‏ و البتہ آنان 
(شیاطین) ایشان (انسانھا) را از راہ باز می دارند و گمان می کنند که ایشان ھهدایت 
یافتہ گان اند۔ 4۳۸ تا وقتی کە (چنین کسی) بە پیش ما آید (و بە شیطان ھمنشین 
خود)گوید: ای کاش بین من و تو بە اندازۂ مشرق و مغرب فاصله بودا! چە بد ھمنشینی 
بودی. 4۳۹ و امروز (آرزوی دوری از شیطان) برای شما سودی ندارد چرا کە شما 
ظلم کردەاید. 4١۰‏ آیا تو می توانی بە کران بشنوانی؟ و یا اینکه کوران و کسانی را کە 
در گمراھی آشکاری هستند ھدایت کئی؟ 4٢١‏ پس وقتی تو را (از میان آٹھا) ببری 
پس حتمی از آنان انتقام خواھیم گرفت. ٭۲٢١٭‏ یا آنچه را کە بە آنان وعدہ کردہایم ہھ 
تو نشان دھیمء زیرا ما بر آنان مسلط و مقتدریم. ٤ھ‏ پس بە آنچه بە تو وحی شدہ 
است محکم چنگ بزنء چرا کە تو بە یقین بر راہ مستقیم قرار داری. ط٢٤4‏ و چون 
قرآن برای تو و قومت پندی است و از شما سوال خوامد شد. ٭٥٦٭‏ و از (پیروان) 
پیغمبران پیشین ما بپرسء آیا بە جز پروردگار مھربان معبودھابی قرار دادہەایم کە عبادت 
شوند؟ ط٦٢‏ و البتہ موسی را با نشانەھای خود بەسوی فرعون و سران (قوم) او 
فرستادیم (و موسی) گفت: یقینا من فرستادۂ پروردگار عالمیان ام. ۷۶١٭‏ وقتی کہ با 


نشانەھای ما (بەسوی) آنان آمد پس آنان بە آن (نشانه ھا) می خندیدند. 
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جزء زی سورۂ زخرف ٤٤‏ 


ط(ء ما ھیچ معجزہ ای را بە ایشان نشان نمی دادیم مگر اینکە یکی از دیگری بزرگتر 
بود و آنانرا بە عذاب گرفتیم تا شاید بازگردند.۔ 44٢۹8‏ و (به موسی) گفتند: ای جادوگر! 
پروردگارت را ہا آنچە کە بە تو عھد کردہ است برای ما بخوان, ما حتما ھدایت تو را 
خواھیم پذیرفت. 4٤٥‏ پس وقتی عذاب را از ایشان دور کردیم؛ ناگھان ھمگی 
عھدشکنی کردند. ۹٥١‏ و فرعون درمیان قوم خود اعلان کرد و گفت: ای قوم من! آیا 
فرمانروابی مصر و این نھرھا کە از زیر (کاخھای) من روان استہ از من نیست؟ آیا 
(عظمت مرا) نمی بینید؟ 40۲ نە بلک من بھترم از این شخص کم خوار و حقیر است 
و نمی تواند روشن سخن بگوید۔ ط٥4۵‏ (اگر موسی راست میگوید) پس چرا 
دستبندھای از طلا ہر او آویخته نشدہ است؟ یا چرا فرشتگان (ہرای یاری او) یکجا با 
او نیامدەاند؟ 4٥٤‏ پس (فرعون) قوم خود را سبک و بی ‌خرد شمردہ پس آنان از او 
اطاعت کردند. البته آنان قوم فاسق بودند۔ ٥٥‏ پس وقتی ما را بە مخشم آوردند از 
آنان انتقام گرفتیم و ھمه آنانرا غرق کردیم. ط٦4۵‏ پس آنان‌را پیشگامان (بد) و عبرت 
برای آیندگان قرار دادیم. 40۷8 و چون پسر مریم (عیسی) بە طور مثال ذکر شد 
ناگھان قوم تو از ان با فریاد بە (تمسخر و) شور و ھلھله پرداختند. ۹۸8 و گفتند: آیا 
معبودان ما بھترند یا او؟ (اآن مثال را) برای تو جز از روی جدال نیاوردند بلکه آنان قوم 
جدل پیشه اند۔ 4۵۹ در حالیکه عیسی جز بندہ ای نیست که بر او انعام کردیم و او را 


نمونة ھدایت برای بئی ‌اسرائیل گردانیدیم. 3 و اگر بخواھیم بە٭جای شما در زمین 
فرشتگان قرار می دھیم تا جانشین شما شوند. 
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چر8۶ہ سورۂ زخرف ٣٣‏ 


ء بە یقین (عیسی) نشانه ای برای قیامت است پس ھرگز دربارۂ آن (قیامت) شک 
نکنید و از من پیروی کنید کە همین راہ راست است. 4٦٢٦‏ و شیطان هھرگز شما را (از 
راہ اللہ) باز ندارد یقینا او برای شما دشمن آشکار است. 4٢۳‏ و چون عیسی با معجزہ 
ھای آشکار آمد گفت: بدون شک برای شما حکمت آوردہ (و آمدەام) تا بعضی از امور 
را برای شما بیان و روشن کنم که در آنھا اختلاف می ورزیدء پس از اللہ بترسید و مرا 
اطاعت کنید. 4٦٤‏ چون الل پروردگار من و پروردگار شماست پس او را عہادت کنید 
این است راہ راست. ٭٦٥٦4‏ پس گروھا بین خود اختلاف نمودند پس وای بہ حال 
کسانی کهە ظلم کردند از عذاب روز دردناک. 8٦٦‏ آیا منتظر این هھستند کە قیامت 
ناگھانی و درحالیکه از آن بی خبرند بە سراغ شان بیاید؟ ط۷٦4‏ دوستان در آن روز 
دشمنان یکدیگر می شوند مگر پرھیزگاران (که دوستی‌شان باقی میماند)۔ 
ای بندگان من! امروز بر شما ھیچ ترسی نیست و نە شما غمگین می شوید۔ 
۹ ھمان کسانی کە بە آیات ما ایمان آوردند و ھمیشه تسلیم حق بودند. 4۷۰ ما 
و ھمسران تان بە بھشت درآئید در حالی کە شادمان و مسرورید. ط8۷۱ بر ایشان ظرفھا 
و جام‌ھای طلابی چرخاندہ می شود و هر چه دل بخواھد و ھرچه چشم از آن لت ہبرد 
در بھشت موجود است و شما در آن جاودانه هستید. 4۷۲ و این ھمان جنتی است کهھ 
بە سبب کارھاپی که می ‌کردید بە میراث بردہ اید. ٭4۷۳ در آن برای شما میوۂ بسیار 


است که از ان می خورید. 
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جزء ۲٢‏ سورۂٴزخرف ۳ 


۷(۶ البته مجرمان در عذاب دوزخ ھمیشه می مائند. ۷۵ عذاب از آنان کاسته 
نمی شود و آنان در آن نا امید شدہ وخاموش هستند. ۷٦‏ ل٭ و ما بە آنان ظلم نکردیم بلک 
آنان خود ظالم بودند۔ 4۷۷ و فریاد می‌کشند: ای مالک (نگھبان دوزخ)! پروردگارت 
باید عليه ما حکم مرگ صادر کند. گویند: شما (در آن) ماندنی ھستید. 4۷۸ البته ما حق 
را برای شما آوردیم ولی بیشتر شما با حق کراھت داشتید. 4۷۹۶ یا آنان تصمیم محکم 
(عليه پیغمبر ما) گرفتند؟ پس ما نیز ارادۂ محکم و تغییر ناپذیر (برای نجات او) گرفتیم. 
۰ آیا گمان میکنند کە ما اسرار پنھانی و سخنان در گوشی آنان را نمی شنویم؟! 
بلی! (می شنویم) و فرشتگان ما نزد آنھا (همه چیز را) می نویسند. 4۸۱ بلکە اگر برای 
پروردگار بخشندہ فرزندی می ہود پس من اولین عبادت کنندگانم. ٭4۸۲* پاک و منزہ 
است پروردگار آسمانھا و زمین و پروردگار عرش از آنچه او را توصیف می کنند. 
پس آنانرا بەه حال خود شان واگذار تا در باطل خویش غوطەور گردند 
و سرگرم بازی شوند تا روزی را کە وعدہ دادہ می شوند ملاقات کنند. ط٤4۸‏ و او ذاتی 
است که در آسمان معبود است و در زمین (نیز) معبود می باشد و اوست حکیم دانا۔ 
(۸ و محجستہ و بابرکت است ذاتی کە پادشاھی آسمانھا و زمین و هر آنچه میان 
آن دو است از اوست و علم قیامت مخصوص اوست و بەسوی او باز گردانیدہ می شوید. 
8۸٦‏ و کسانی را کە بە جای او پرستش میکنند مالک ھیچ شفاعت نیستند مگر 
کسانیکە شھادت بە حق دادہ باشند و آنان می دانند۔ 4۸۷ و اگر از آنھا بپرسی چهہ 
کسی آنان‌را آفریدہ است؟ حتما می گویند: اللها پس چگونە بە انحراف کشاندہ میشوند؟! 
(۸۸* و (اللہ فرمود:) سخن پیغمبر ما این است: پروردگارا! بدون شک اینھا قومی 
هستند کە ایمان نمی‌آورند۔ ([ پس از أنان روی‌بگردان و بگو: سلام (وداع با شما) 


در آیندہ خواھند دانست (کە چە سرنوشتی دارندا). 
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ڈ ا - ْ٭ 7 دہ سی سر سر سر 2-7 وو ص72 ۶ 

٭ وَلفد فتنافبلهم وم فرعون وَجَأءَهْمرسُول دی 
7 ر١‏ :٭ صرگ بى کہ یح 2 > 

اد و يكعباداش ای ےج رر سُوز : امیٹ لہ 


سر یہ ہہ ںس یتح ریس پ8 ں- معن ہد و تن مسج روج 
جا کر ا ا و کر ا ا حا ال یل کی ا ای 


او یئاک تا بای رع 


ای ا دی 
ور 


ك۴ 
یی را 


کہ 


سورۂ دخان ٤٤‏ 


جا ا و بد اھ پا ھا ھا بی ا یا پش رتفد کے 3ست9٣فببہٍَ  -‏ ً] 0 


در مک نازل شدہ و پنجاہ وه آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
ظ١‏ حم. (مفھوم این دو حرف بە الله معلوم است). ط٢‏ قسم بە این کتاب واضح و 
بیانگر (حق و باطل). ۳ بدون شک ما آن را در شبی بابرکت و حجستەه نازل کردیم و 
ما ھمیشه بیمدھندہ ہودیم. ٤‏ (چون) عر کار مھم و حکیمانە در آن (شب مبارک) بیان 
و مقور میگردد. ٭ه٭ امری است از سوی ما بیگمان ما فرستندہ بودیم۔ 
٦‏ (این کار) رحمت ہزرگ از سوی پروردگارت است: البته او شنوای داناست. 
پروردگار آسمان‌ھا و زمین و آنچه میان آن دو است اگر یقین کنندہ ھستید (پس 
ایمان آورید). ط۴۸ ھیچ معبودی بهہ حق جز او نیست و اوست کھ زندہ میکند 
و می میراند و پروردگار شما و پروردگار پدران پیشین شماست. ٭4۹ بلکه نان در شک 
(عمیق) بازی می کنند. 4٥۰‏ پس منتظر روزی باش کە آسمان دود آشکار را با خود می 
آورد۔ 4۱۱ مردم را فرا می گیردہ این است عذاب دردناک. ۱۲۶ (مردم می گویند:) 
ای پروردگار ما! عذاب را از ما دور کن: ھمانا ما ایمان آرندگانیم. 4٢۳‏ این پند برای 
آنان چە سود؟ درحالیکە پیغمبر روشنگر (حق) نزد آنان آمدہ بود. 4١١8‏ باز از وی 
روی گرداندند و گفتند: او دیوانهُ آموختہ شدہ است. ۱۸ الہته ما برای مدتی اندک 
برطرف کنندۂ عذاب ہستیم (لیکن) شما باز (به شرک خود) رجوعکنندەاید. 
روزی کم بە گرفتن سخت شما را) بگیریم البتہ ما انتقام گیرندہایم. 
۳ء ہدون شک ما پیش از ایشان قوم فرعون را آزمودیم در حالیکە پیغمبر بزرگوار 
نردشان آمد. 4۱۸ (ہا این پیغام) کە بندگان اللہ (بنی اسرائیل) را بە من بسپارید یقینا 


من برایتان پیغمبر امین ھستم. 


ِ2ا شُءَالیٹرونَ مه اسان 


۶ 
۱ ا و 
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کرای 


ینا رر 
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0 09 چ0 مھ 
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کَلَدِ وََمشْترِمُوَِلكا٥َاَت‏ یادی لاٹ 

اچ سس سح رت ےی کور سح ےہ چ٭ 

"ہچ وآئزلھ لَحَررَهوَا لمت مُفْرَونَ جج 

سے و سی و ٭ 

من جَتي وعحمون یا 027 5 
رس خ٠‏ ۹م سپ سے ہاچ 61 کے سس سے سے ہج ےر کہ 
کاوأ ھا سب کلک واؤ رک وم اء حر ھا 
بت ع لاسما والازض وما کاو مین ؤ8 وَإِتَد 
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چے 1ص سرے ج7 کے سے سکطوے ‏ یح 
َلَقَنا السماوات وا لارض ومابینهمالَعبِينَ 


ے۳۸۳ 


اھ 


سے 


7 
نوج 3 
'٭یے-' 


پچ س2 [ ۔ ج ٦‏ 
تہ سر سج ہے ای9 سے لم یہہ رو ہہ 
ماخلقنھما لایا ق ود کا ات 


کیا ہے یہی ا رہ ید می ہے یہ میں سے 
7+؛ کل از وی 2-2 ا ہن 
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رما ا 


جڑء زی سورہۂ دخان ٤‏ 


و (اینکە) بر اللہ برتری نجویید (ھمانا) من برای شما دلیل آشکار می‌آورم. 
البته من بہ پروردگار محود و پروردگار شما پناہ می برم از اینکە مرا سنگسار 
کنید. ۲١٦‏ و اگر بە من ایمان نمی ‌آورید پس از من کنارەگیری کنید. 4۲٢‏ پس او 
(پیغمبر) پروردگار خود را بہ دعا خواند کە یقینا اآنھا قوم مجرم اند. 4٢۳‏ (بە او گفتیم:) 
پس بندگانم را شبانه ببر (و بدانید کە) حتما شما تعقیب می‌شوید. ب٢۲‏ و بحر را آرام 
رھا کن زیرا ایشان لشکری اند غرق شدہ گان. 4۲٥۶‏ (پس از غرق شدن) چە باغھا 
و چشمه های بسیاری را گذاشتند۔ ج٦4۲‏ و چە کشتزارھا و جایگاھی عالی (را بجا 
گذاشتند). 4۲۷ و چه نعمتی که در آن شاد و خرم بودند. 4۲۸ این طور (شد) و ما 
ھمه ای این نعمتھا را (از انھا گرفتیم و) بە قوم دیگری دادیم. ۲۹ ٭ پس نە آسمان بر 
(حال) آنھا گریست و نە زمین. و لە از مھلت دادەشدگان بودند۔ 4۳۰ و البته ما 
بنی اسراییل را از عذاب اھانتآمیز نجات دادیم. 4۳۱ از فرعون که او سرکش و از 
اسرافکاران ہود۔ 4۳۲ و ھمانا ما بنی اسرائیل را عالمانه برگزیدیم و ہر جھانیان (ھم 
عصرشان) برتری دادیم. 4۴۳۶ و از نشانەھایی بە آنان دادیم کە در آن آزمایش آشکار 
بود. ٣۳ہ‏ البته این (مشرکان) می گویند. 4۳٥‏ غیر از این مرگ اول ما (زندگی دیگر) 
نیست و ما بار دیگر زندہ نخواھیم شد. ۳٦‏ پس اگر (شما پیغمبران) راستگو هھستید 
پدران (مردۂ) ما را بیاورید. ۹۳۷۶ آیا آنان (مشرکان مکە) بھترند یا قوم ہتبٔع؛؟ و کسانی 
کە پیش از آنان بودند؟ ما آنان را بە خاطر اینکه قوم مجرم بودندء نابود کردیم۔ 
ما آسمان‌ھا و زمین و آنچه را کە درمیان آن دو است بیھودہ و بیهدف نەآفریدیم. 


4۳۹ ما آن دو را جز بە حق نەآفریدیم لیکن بیشترشان نمی دانند. 


الا امس وَالمٹرون سُوتَوُالِيُکَان 


۴ لم وة الاو وَ وه عذاب 1 ہے 
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۰ او وہ . 2329] 
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کوچ 
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ح‫ 


۱ ہیں بے 
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سے نے دہ وج ی 

ہی ۰ 1س ۶ سیا گے ۶ ھی 

کی ۱۹ 

وتکرکالئرز ایز 
سے 

کے کے ےمم .۰۰ 

۸4 ای با سا 
رخ ری 7ی رہ ر ورای یراب یک ناف 
ےم کے ہو تو تا ً ٹیا ٦‏ س7 راہ 
ہراف۔ وق ریم 9 ہام ہرگ 


رخ ہس : 
یں 0 ئ۲9 3 وةوپ یپ حرروی ور ہیں 
رای اعت کا اعت کر ایت کر ا کرو 


ا 


۹۸ 


جزء ۲٥‏ سورہ دخان ٤‏ 


٤‏ البتہ روز فیصله (میان توحید و شرک) وعدہگاہ ھمۂ آنھاست. ل١١‏ روزی که 
ھیچ دوستی از دوستی (دیگر) چیزی را دفع نکند و آنان مدد نمی شوند۔ ٢۲‏ بہ جز 
کسی کہ الل ہر او رحم کند چون او (اش) غالب مھربان است. ٣۳8‏ البته درخت زقوم۔ 
غذای گنھگاران است. ٢٥‏ مائند مس گداحته شدہ در شکمھا می جوشد. 
۶ چون جوشیدن آب گرم۔ ط۷٢4‏ (بە مأموران دوزخ دستور دادہ می شود) او را 
بگیرید پس وی را بە سختی بە سوی قعر دوزخ بکشانید۔ 4٦۸‏ باز بر بالای سرش از 
عذاب آب جوشیدہ بریزید۔ ط۹٦4‏ (به او گفته شود: عذاب را) بچش, چون تو بسیار 
عزتمند و (گرامی) و بزرگوار ھستی. ۹0۰ این ھمان چیزی است کە ھمیشه دربارۂ 
آن شک و تردید داشتید۔ 8۵١۶‏ البتہ پرھیزگاران در جایگاہ امن و امانی ہستند. 
در (میان) باغھا و (در کنار) چشمه سارھا. ٭4۵۳ لباس‌ھابی از ابریشم نازک 
و ضخیم می پوشند و در مقابل یک دیگر نشستہ اند۔ ل٥٥4‏ این چنین (است مقام 
پرھیزگاران) و حورھای گشادہ چشم را ھمسر آنان قرار می دھیم. ٭٥٭‏ آنان در آنجا 
هر میوہ ای را (کە بخواھند) با آسودگی می طلبند. ڈ١٦4‏ در جنت مرگ را نچشند به 


جز مرگ نخستین را کە (قبلا) چشیدہ بودند و اللہ آنان‌را از عذاب دوزخ حفظ نمودہ 


بزرگ است. 4٦۸‏ جز این نیست کە ما قرآن را با زبان تو آسان کردیم تا شاید پند 


گیرند. 4٦۹۶‏ پس مننظر باش که آنان (نیز) مننظرند. 


+ 


ار 


ے؟ 17 ۹ ریا ات کے کس کے --ە ٦‏ 7 و سب بب 
راک لی اقم ہے وف حَلق مان من تا وءایٹ 
ںا و 7 75 ھ. 070 ٠‏ 5 یں کے ہے کک +َو ط ہے صے 
لیقع مينون ‏ وَ لف ال والٹھا روما انل این السا 

ہت آنگے 21 سم ہی یں . ا کا وو اھ 
مِنزَلقِ ددم ون اوتضریف الرِیلح ایت لِقوْ 

اس اي ھ7 سک -ص ‏ ہپ کہ سس سے 
انث انت اوه اعیی بالحی فا حدیث بَمَد 

ے2 ہا ھا ۳ 
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ا سے 35 چم 8 ۴ سپ - 
نون نل فا انی می مع دای 


سے 


8ي ص2 5 
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ا !صا و 2ے . أآس کے سح “ص٣‏ +٭ و سس ٭ 
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6 ۔ َ یئ سا 
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عبررے ص وا سی وھ ری جج چ- 
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مین لی من وَرَأيهِمَجَھتزوَلِاِعْ عَنْهم 7 


نہ ساب ے ے ١‏ ریہ 


7 س72 صرسرۓحجٌ“ ہچہٹ 

ولاما اغخدواءن دون الله اوَلباء وَلهمعداب عطبر(ج) 

اکنا پر رکا خر 1ھ ۳۲ ,012 ک ٦‏ سم ھ ؟ 

* ای محر رابک راتجری الِك فہ بام رم واتبتعوا 
کم کے مہ ا کر سر کی ےپ ۱ خوسر سرسہ سس 

من تیادہ رون لا رانا لوت ماف 
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یں 
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مرن پر ےب ا یں 


را ا ےی 
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ہر یں 
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یک کیل نر 9 
تک اوہ جو 
یں سے ےک کے نا 


37 یت 7 سےےں ۔ہح۔ کے وی ۔ ے رت 
لاج یعا مت دن فی دل لک لا یت لقو ربتفحرں )9 


وہ میں ا رہ یہ یں سر 2 


نکیا رک صن ای 1 


در مکە نازل شدہ و سی و ھفت آیت است 
بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
حم (مفھوم این حروف بە اللہ معلوم است). ط٢‏ فرودآوردن این کتاب از جانب 
اللہ غالب باحکمت است. ۳٭ بدون شک در آسمانھا و زمین برای مؤمنان نشانەھابی 
امت ٤‏ و (نیز) در آفریئش شما و (در آفرینش) آنچهە از جنبندہ ھا (کە در روی 
زمین) منتشر می سازد نشانەھایبی است برای قومی کە یقین می‌کنند۔ 4۵ و (در) 
اختلاف شب و روز و در آنچه از روزی کہ اللہ از آسمان نازل کردہ و زمین را به وسیله 
آن پس از خشک شدنش زندہ گردانیدہ است و (نیز) در گردش بادھاء برای قومی که 
خرد می ‌ورزند نشانەھایی است. ١‏ اینھا آیات اللہ است که بہ حق بر تو می خوانیم 
پس بعد از (پتد) الله و آیات او بە چە سخنی ایمان می آورند؟ وای بە حال هر دروغ 
پرداز گناھکار. 4۸ آیات اللہ بر او خواندہ می شودہ باز تکبّرکنان (بر کفر) اصرار 
سنہ گوبی که آنرا نشنیدہ است. پس او را بہ عذاب دردناک مژدہ ہدہ. ۹8 و چون 
از آیات ما چیزی بفھمدء آن را بہ مسخرہ می گیردہ این گروہ برایشان عذاب اھانت کنندہ 
است. 4۱۰ پیش رویشان دوزخ است. و آنچه (از مال و متاع دنیا) را بە دست آورداند 
و آنچه غیر از اللہ را دوستان خود گرفته اندء چیزی (از عذاب را) از آنان دفع نمی کند و 
برای آنان عذاب بس بزرگ است. 4۱١‏ این (قرآن) راھنماست. و آنانیکه بە آیات 
پروردگارشان کفر ورزیدەاند برای شان عذاب دردناک: از عذاب نفرت انگیز است. 
۶ھ ذاتی است کہ بحر را برایتان مسخر ساخت تا کشتی‌ھا بە حکم او در آن روان 
شوند و (نیز) تا شما از فضل او طلب کنید و تا شکر گزاری کنید۔ 4۱۳ و آنچه کە در 
آسمان‌ها و زمین است: ھمه از اوست کہ برایتان مسحُر کرد یقینا در این نشانەھابی است 


الام وَالِٹرُونَ ا کا 


یں وس و ہیس کا کت یج سپ و ہیں بس دی تھی ڈاراں 
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رو۰ 


8 بە مؤمنان ہگو: از کسانی کهە به روزھای الله امید ندارند درگڈرند تا (اللش) هر 
قومی را بە آنچە می کردند سزا دھد. 4۱٥8‏ ھرکس کە کار نیک انجام دھد بە سود خود 
اوست و ھرکس کھ کار بد کند بە زیان خود اوست, باز بەسوی پروردگارتان بازگردانیدہ 
می‌شوید. 4۱٦‏ و البتہ بە بنی‌اسرائیل کتاب و حکمت و پیغمبری دادیم و به آنان از 
پاکیزەھا روزی عطا کردیم و آنانرا بر جھانیان (ھم عصرشان) برتری دادیم. 
8ء بە آنان دلائل واضح و روشن در بارۂ دین دادیم. پس اختلاف نکردند مگر بعد 
از آنکە حقیقت برای شان حاصل شد (آن اختلاف ھم) از روی عداوت و حسادت بود 


کە در میان شان وجود داشت: البته پروردگار تو روز قیامت درمیانشان دربارۂ چیزی که 
در آن اختلاف می کردند فیصله خواھد کرد۔ ۱۸ باز تو را بر آئین و راہ روشنی از 
دین قرار دادیم پس: از آن پیروی کن و از خواہشات آنان‌که نمی دانند پیروی مکن. 
88 آنان از (عذاب) اللہ چیزی را از تو دفع کردہ نمی توانند و ظالمان دوستان 
یکدیگرند و اللہ عم یار و مددگار پرھیزگاران است. ۲١‏ این (قرآن) وسیله بینش 
و بصیرت بشریت و سہب هھدایت و رحمت کسانی است کە اھل یقین ھستند. 
۶ آیا کسانیکە مرتکب ہدی ھا شدند گمان کردند کە آنان‌را مانند کسانی قرار 
می‌دھیم که ایمان آوردەاند و کارھای نیک انجام دادہ اند؟ تا زندگانی و مرگ شان برابر 


باشد؟ چه بد حکم می‌کنند! ط4۲۲ و الله آسمان‌ھا و زمین را بە حق آفریدہ است تا هر 
کس بە موجب آنچە کسب نمودہ سزا و جزا دادہ شود و آنان مورد ھیچگونە ظلمی واقع 
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4*۳ پس آیا دیدی آن را کە ھوی و ھوس خود را معبود خویش گردانیدہ و اللہ او را 
با وجود آگاھیش گمراہ ساختہ و بر گوش و دل او مھر نھادہ و بر چشمش پردہ قرار 
دادەاست؟ پس چہ کسی بعد از ال او را هدایت کند؟ آیا عبرت نمی گیرید؟ 
٢٤‏ و گفتند: جز عمین زندگانی دنیویء زندڈگی دیگری نداریم میمیرم و زندہ 
می ‌شویم و جز زمانهە ما را ھلاک نمی ‌سازد. حال آنکە ایشان ھیچ علمی به این (ادعا) 
ندارند بلکه تنھا گمان می کنند. ۲٥‏ و چون آیات واضح و روشن ما بر انان تلاوت 
شود دلیل و حجتی ندارند جز این کە می گویند: اگر راست می گوئید پدران ما را (زندہ 
کردہ) بیاورید۔ 4۲٦‏ بگو: اللہ شما را زندہ می کند باز شما را می میراند باز برای روز 
انت که ٹکی ئن آع یت كیا را سم نی کل وی اکر مردم کت فائط 
9 پادشاھی آسمانھا و زمین مخصوص اللہ است. و روزی که قیامت برپا میشود 
در آن روز باطل گویان زیانکار می شوند. ۲۸٭ هر امتی را می ‌بینی کە بر سر زانوھا 
نشسته است: هر امتی بەسوی نامه اعمال خود فرا خواندہ میشودہ امروز پاداش کارھابی 
که می ‌کردید بہ شما دادہ می شود. ۲۹ این است کتاب ما کە بە حق بر شما سخن 
می گویدء البتہ ما آنچهہ را کہ شما می کردید نسخه برداری کردہ می ‌نوشتیم۔ 
8 امَا آنانکه ایمان آوردہ و کارھای نیک کردہاند پروردگارشان آنان‌را در رحمت 
خود داخل می کندہ این است هھمان کامیابی بزرگ, ظ١۳٭‏ و امّا آنانکه کفر ورزیدەاند 
(به آنان گفته می شود:) آیا آیات من بر شما خواندہ نمی شد پس تکبّر ورزیدید و قوم 
مجرم بودید؟ 4۳۲ و ھنگامیکه گفتہ شود: وعدۂ اللہ حق است و شکی در (آمدن) 


قیامت نیست: می گفتید: ما نمی دانیم قیامت چیست, ما تٹھا گمانی (دربارۂ آن) داریم 
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جزء ٢٢‏ سورۂ احقاف ٦٤‏ 


ط4۳ و بدی‌ھایی اعمالشان برایشان آشکار شد و آنچه را بە استھزاء می گرفتندہ آنان‌را 
فرا گرفت. 4۳٣‏ و گفته می شود: امروز شما را فراموش می کنیم؛ چنانکە شما دیدار 
این روزتان را فراموش کردید و جایگاھتان آتش دوزخ است و برای شما ھیچ مددگاری 
نیست. 4۳٥٣‏ این (عقوبت) بہ خاطر آن است که شما آیات الله را مورد تمسخر و 
استھزا قرار دادید و زندگانی دنیا مغرورتان کرد پس امروز از آن (دوزخ) بیرون آوردہ 
نمی ‌شوند و نە از آنھا حواسته می شود کہ الله را مخشنود سازند. 4۳٦‏ پس ستایش تنھا 
مخصوص اللہ است کھ پروردگار آسمان‌ھا و پروردگار زمین و پروردگار جھانیان است. 
ط۵ و بزرگی در آسمان‌ھا و زمین مخصوص اوست و او غالب باحکمث:اسث 


2277ات 


ا راج پا 
َ َ :" 


در مکە ازل شدہ و سی و پنچ آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 
حم (مفھوم این حروف بە اللہ معلوم است). ٢٭‏ فرودآوردن این کتاب از جانب 
الله توانمند باحکمت است. ٭۳٭* آسمانھا و زمین و آنچه را کە در میان این دو است 
جز بہ حق و تا وقت معیْن نە آفریدہایم و کافران از آنچە از ان بیم دادہ شدەانك 
روی گردائند۔ ٢‏ بگو: آنچه را بەجای اللہ (بە دعا) می خوانیدء دیدہ اید؟ بە من نشان 


دھید چهە چیزی از زمین را (معبودان باطل تان) آفریدەاند؟ یا اینکە در آفرینش آسمانھا 
شراکت داشتەاند؟ اگر راستگو ھستید پس کتابی پیش از این یا نشاله ای از علم 
(گذشتگان) را برای من بیاورید. ٭ٛ44۵ و (وقتی دلیلی ندارید پس) کیست گمراەتر از ان 
کە بەجای اللہ کسی را (به دعا) می خواند کە تا روز قیامت (دعای) او را اجابت کردہ 
نتواند و آنان (معبودان باطل) از دعاھایشان غافل و بی خبر اند؟! 
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جڑء ٦‏ سورہۂ احفاف ٠٦٤‏ 


4٦‏ و چون مردم جمع کردہ شوند (آن معبودھا) دشمن آنان خوامند بود و عبادتشان 
را انکار می کنند. 4۷ و ھنگامیکه آیت ھاى واضح ما بر آنان تلاوت شود: کسانی که 
کفر ورزیدہ اند دربارۂ حفّی کہ بە آنان آمدہ می گویند: این جادوی آشکار است۔. 
یا اینکە می گویند: (پیغمبر) آن‌را از خود ساختہ و بہ اللہ نسبت دادہ است؟ بگو: اگر 
من ان رابە دروغ بە الله نسبت دادہ باشم شما نمی توانید در براہر قھر اللہ کاری برای دفاع 
از من بکنید. او از آنچە شما در بارۂ آن (قرآن) گفتگو می کنیدء داناتر است. کافی است 
که او در میان من و شما گواہ باشد و اوست آمرزگار مھربان۔ ٭۹٥‏ بگو: من پیغمبر 
نوآمد و نخستین در میان پیغمبران نیستم و نمی دائم کە ہا من و شما چگونە رفتار 
خواھد شد؟ من پیروی نمی کنم مگر آنچه را کە بە من وحی فرستادہ می شود و من جز 
بیمدھندۂ آشکار نیستم. 4۱۰ بگو: بە من خبر دھید اگر این قرآن از سوی اللہ باشد 
و آنرا انکار کنید درحالیکه گواھی از بنی ‌اسراییلء ہر مانند آن (تورات) گواھی دادہ 
و ایمان آوردہ ول شعا ممچنان تکبر می ورزید (پس آیا ظالم ٹیستید؟) حفَاً که الل قوم 
ظالم را عدایت نمی کند۔ 4۱۱ و کافران دربارۂ مؤمنان گفتند: اگر (دین اسلام) چیز 
خوبی بود آٹھا در پذیرفٹن آن از ما سہقت نمی کردند و چون خود شان بە وسیله ان 
ھدایت نشدہاند می گویند: این دروغی قدیم است. 4١٢۱٢۲‏ و پیش از آن (قرآن) کتاب 
موسی پیشوا و رحمت بودہ و این کتابی است تصدیق کنندۂ (آن) کە بە زبان عربی 
(نازل شدہ) است,: تا ظالمان را بترساند و برای نیکوکاران مژدہ باشد. ٭۱۳ 8 البته آنان 
کە گفتند: اللہ پروردگار ماسٹ, باز استقامت ورزیدندہ نه ترسی بر آنان است و نە غمگین 


می شوند۔ ١٢١8‏ ایشان اھل بھشت اند کہ در آن ھمیشەائد بہ خاطر آنچه 
(از اعمال نیک) می کردند. 
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سورۂ احقاف ٠٦٤‏ 


۵ء انسان را دربارۂ پدر و مادرش بە نیکوکاری سفارش کردیم, مادرش او را بھ 
سختی حمل کرد و بە سختی بە دنیا آورد و دوران بارداری و از شیر جدا کردن او سی 
ماہ را در بر می گیردہ تا آنکە بە کمال جوانی برسد و چھل ساله شود می گوید: ای 
پروردگارم! بە من توفیق دہ تا نعمتی را کە بر من و بر پدر و مادرم بخشیدہ ای شکر 
گزارم و کار نیک انجام دھم کە از آن راضی شوی. و فرزندانم را نیز برایم نیک بگردان. 
ھمانا من ہە سوی تو بازگشته ام و از جمله مسلمانانم ۶ء آنان کسانی‌اند کە بھترین 
کردارشان را از آنان می پذیریم و از بدی‌ھایشان درمی گذریم, در حالیکه در (میان) جنتیان 
خواھند بود این ھمان وعدۂ راستی است کہ بە آنان وعدہ دادہ می شد. 4۱۷ و آنکه 
بە پدر و مادرش گفت: اف بر شما! آیا ہە من وعدہ می دھید کە من (از قبر) بیرون آوردہ 
خواھم شد حال آنکە پیش از من اقوام و ملّت‌ھایی از جھان رفتەاند (و زندہ نشدہاند) 
و آندو (پدر و مادر) الله را می خوانند (و می گویند:) وای بر توا ایمان بیاور بی گمان 
وعدۂ اللہ حق است. اما او می گوید: این جز افسانەھای مردمان گذشته نیست. ۱۸ اینھا 
اند کە وعدۂ عذاب ہر انان ھمراہ با امتھاپی از جن و انس که پیش از آنان گذشتەاند 
محقّق شدہ است۔. یقینا آنان زیان‌کار بودند. 4٢۱۹‏ و برای ھریک از آنچە عمل کردەاند 
درجاتی است تا بە این وسیله اللہ سزای اعمالشان را بە طور کامل به آنان بدھد و آنھا 
مورد ظلم قرار نگیرند. ۲١‏ و یادآور شوء روزیکه کافران بر آتش عرضه شوند 
(ەر این وقت بە آنان گفته می شود) شما لذّتھا و خوشی‌ھای خود را در زندگانی دنیای 
خویش از بین بردید و از آن برخوردار شدید امروز شما بە سہب آن کە بە ناحق در زمین 
تکبر می‌ورزیدید و بە (سزای) آنکه مرتکب گناہ می شدید بە عذاب خوارکنندہ 


و‌ ذلّتبار سزا دادہ می شوید. 
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8ء (ھود) برادر (قوم) عاد را یاد کن وقتی کە در منطقۂ ریگستان احقاف قوم خود 
را (از عذاب اش) بیم داد و بەراستی پیش از او و پس از او نیز ہیمدھندگانی گذشته بودند 
(با این پیام) که جز اش را نپرستید. چون من از عذاب روز بزرگ بر شما 
می ترسم۔ 4۲٢‏ گفتند: آیا آمدہای تا ما را از معبودان ما برگردانی؟ اگر از راستگویان 
ھستی پس آنچه را کە بە ما وعدہ میدھی برای ما بیار۔ 4٢۲۴‏ گفت: علم (زمان رسیدن 
عذاب) تٹھا نزد الله است: من چیزی را بە شما ابلاغ می کنم که بە تبلیغ آن فرستادہ 
شدہامء ولی شما را قومی جاھل می بینم. ج٢٢4‏ پس چون تودۂ اہر را دیدند کە بەسوی 
درّہ ھایشان روی آوردہ است: گفتند: این ابری است کھ برای ما خواھد بارید (نه) 
بلکه آن چیزی است کھ آن‌را بە شتاب می خواستید: بادی است کە عذاب دردناک در آن 
نھفته است. 4۲٥8‏ همه چیز را بە امر پروردگارش نابود می ‌کند. پس چنان شدند کە جز 
خانەھایشان چیزی دیدہ نمی ‌شد این چنین مجرمان را سزا میدھیم۔ ٦‏ و البته به 
آنان چنان امکانات دادہ بودیم کە بە شما ندادیم و برای آنھا گوش و چشمان و دلھا 
قرار دادہ بودیم اما گوش‌ھا و چشمھا و دلھایشان به حال شان سودی نبخشیدء چرا 
که آیات الله را انکار می کردند و آنچە که بە ان تمسخر می کردندہ آنان‌را احاطه کرد 
۹ءء البته قریه ھای را کە در اطراف شما قرار داشتند؛ ھلاک کردیم و آیات خود را 


بە صورٹھای مختلف بیان نمودیم, تا (از کفر خود) بازگردند. 4۲۸8 پس چرا کسانیکه 
(ایشان را) برای تقورٴ٘ب به اللہ معبود (خود) برگزیدہ ہودند آنھا را یاری نکرد؟ بلکه از 
نزد آنان محو شدند و این بود (عاقبت) دروغ و افترای شان. 
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إ8 و یادآور شو وقتی کە گروھی از جن را بەسوی تو روان کردیم تا قرآن را 
بشنوند پس وقتی حاضر شدند: گفتند: خاموش باشید پس چون (تلاوت قرآن) تمام 
شد بەسوی قومشان بازگشتند تا آنھا را ہیم دھند. ۶ گفتند: ای قوم ما! ما کتابی را 
شنیدیم کە پس از موسی نازل شدہ است و تصدیق‌کنندۂ کتاب‌ھای پیش از خود است؛ 
(و) بە حق و بە راہ راست ھدایت می کند. ۳۱۶ ای قوم ما! سخنان دعوتگر الھی را 
ہپذیرید و بە او ایمان آورید تا اللہ گناعانتان را بیامرزد و شما را از عذاب دردناک امان 
دھد. 4۳۲ و کسیکە (دعوت) دعوتدھندۂ اللہ را نپذیردہ پس نمی تواند (اسہاب 
غضب اش) در زمین را عاجز کند و برای او جز اللہ ھیچ ولیٗ و یاوری نیست, (بلکەه) 
ایشان در گمراھی آشکارند. ٭۳۳*٭ آیا ندیدەاند که اللہ ھمان ذاتی است که آسمان‌ھا 


و زمین را آفریدہ و در آفریدن آنھا عاجر و حسته نشدہ است: قادر است بر آنکە مردہ 


ھا را زندہ کند؟ا بلی؛ او ہر ھر کاری قادر است. ٭٣۳٣٭‏ و روزی که کافران بر دوزخ 
عرضه شوند (بە آنان گفته می ‌شود:) آیا این حق نیست؟ می گویند: ہلیە قسم بە 
پروردگارما. اللہ (بە ایشان) می فرماید: پس به سہب آنکە کفر می ورزیدید عذاب را 
بچشید. 4۳٥۶‏ (وقتی سزای شان چنین باشد) پس صبر کن طوری کە پیغمبران اولوالعزم 
صبر کردند و برای (عذاب) آنھا شتاب مکن. روزی کە آنچە را وعدہ دادہ می شوند 
ہبینند گوپی (در دنیا) جز ساعتی از روز نماندەاند این (قرآن) ابلاغی است. پس آیا 
(قومی) جز گروہ فاسقان ھلاک می شود؟ 
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در مدینه ٹازل شدہ و سی وہشت آیت است 
بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
آنان کە کفر ورزیدند و مردم را از راہ (دین) الله منع کردند (اش) اعمال شان را تباہ کرد۔ 
8ء آنان کە ایمان آوردند و کارھای نیک کردند و بە آنچه کە بر محمّد نازل شدہ است, ایمان 
آوردند چون کە ان حق است و از سوی پروردگارشان آمدہ است: (الل) گناھانشان را از آنان 
محو می کند و حال و وضعشان را (برای کارھای نیک) اصلاح و سامان میبخشلہ۔ 
این (دو عاقبت) به ان خاطر است کە کافران از باطل پیروی کردند و مؤمنان از ھمان حقّی 
پیروی کردند که از سوی پروردگارشان آمدہ است.۔ این چنین الله برای مردم مثالھای ایشان را 
بیان می دارد. ٣پ"‏ پس وقتی با کافران روبرو شدید گردنھایشان را بزنیدہ تا آنکه آٹھا را مغلوب 
سازید (و چون در دست شما اسیر شوند) پس آنان را محکم بہندید. باز آنان‌را بە احسان یا در 
بدل فدیه رھا کنید تا جنگ بارھای سنگین خود را بگذارد و پایان یابد این است (حکم اللہ) 
و اگر اللہ می خواست از آنان انتقام می گرفت ولی (می خواھد) برخی از شما را با برخی دیگر 
بیازماید۔ و کسانی که در راہ اللہ کشتھه شوند الله ھرگز اعمال آنانرا ضایع نمی کند. ۹٥‏ بە زودی 
الله آنانرا ھدایت خواھد کرد و حال و وضعشان را نیکو و اصلاح می سازد. ٭ و آنان‌را بہ 
جنتی داخل خواھد کرد کە بە آنان (در قرآن) توصیف کردہ است. 4۷ ای کسانی که ایمان 
آوردہ اید اگر اللہ را یاری و مدد کنیدۂ اللہ (ھم) شما را یاری و مدد می کند و گامھایتان را ثابت 
و استوار می دارد 4۸ و آنان که کفر ورزیدند مرگ و ھلاکت بر آنان باد و الہ اعمال شان را 
نابود و بی اثر گردانید. 4۹ این (ذلت و ھلاکت) بە آن خاطر است که آنان آنچه را که اللہ نازل 
کردہ استء مکروہ پنداشتندہ پس در نتیجه اللہ اعمال شان را تباہ کرد ۰١ب‏ آیا در زمین سیر 
نکردند تا ہبینند سرانجام کسانیکه پیش از ایشان بودند؛ چطور شد؟ الله (ھمه چیز) آنان‌را نابود 
کرد و برای کافران نیز (سزای ہد) مائند آن خواھد بود. ط4۱۱ این (مدد مؤمنان و ھلاکت کافران) 


به این سیب است ک اللہ کارساز مؤمنان است و کافران ھیچ کارسازی ندارند. 
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داخل می‌کند کە نھرھا از زیر (قصرھا و درختان) آن روان است. و کافران (در دنیا) 
برخوردار میشوند و می خورند (بدون فرق حلال و حرام) طوری کە چھارپایان 
می ‌خورند و در آخرت دوزخ جایگاہ آنھاست. 4۱۳ و چه بسیار (اھالی) قریەھای که 
آن‌ھا از (اهالی) شھری کە تو را از ان بیرون کردند قدرتمندتر بودند و ما آنان‌را نابود 
کردیم پس ھیچ یار و مددگاری نداشتند. ١٢‏ آیا کسی کە از سوی پروردگارش بر دلیل 
واضح قرار داشتہ باشد مانند کسی است کہ کردار بدش برای او مزین شدہ 
و (ایشان) از موی و ھوس خود پیروی کردند؟ ٢۱٥8‏ صفت جنتی که بە پرھیزگاران 
وعدہ دادہ شدہ (چنین است کە) در آن نھرھابی از آب (زلال و خاص) است کە بدہو 
شدنی نیست و نھرھابی از شیری است که مرٌەاش تغییر نکردہ و نھرھایی از شرابی است 
کە:تزاق ترشلاگان لت بخان ات و تھرغانی او علن اث که تاب و خالصض اث 
و در آن‌جا برای آنان ھرگونه میوہ است و از آمرزش پروردگارشان برخوردارند۔ 
(آیا ایشان) مانند کسانی ھستند کە در آتش دوزخ دائمی‌اند؟ و از آب جوشان نوشاندہ 
می شوند که رودەھایشان را پارہ پارہ می ‌کند. ٢٦‏ و از آنان (منافقان) کسانی ھستند 
کە بە تو(در ظاھر) گوش میدھند امّا وقتی کە از نزد تو بیرون می روند بە کسانی کە به 
آنان علم و دانش بخشیدہ شدہ است (به طور تمسخر) می گویند: او ھم اکنون چە گفت؟ 
ایشان کسانی‌اند که الش ہر دلھایشان مھر نھادہ است و از هوی و ھوس‌ھایشان پیروی 
کردەاند. ۱۷ و کسانی کە ھدایت یافته اند الله بر ھدایت شان افزود و اسہاب تقوایشان 
را بە آنھا داد. 4۱۸ پس آیا در انتظار قیامت ھستند که ناگھان بە آنان بیاید؟ بە راستی 
کە ھماکنون علایم و نشانەھای آن ظاھر شدہ است پس چون قیامت بە سراغشان بیاید 


عبرت گرفتن شان چە سودی برای آنان خواھد داشت؟ 4۱۹ پس بدان کە معبود بە حق 


جز الله نیست و برای گناھانت و برای مردان و زنان مؤمن آمرزش بخواہ و الله گردش 
و آرامیدن تان را می داند. 
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۲۰ و مؤمنان(آرزوکنان) می گویند: چرا سورہ ای (در بارۂ جھاد) فرستادہ نشد؟ پس 
چون سورۂ روشن و محکم نازل شود و در آن جنگ ذکر گرددہ آنان را کە در دلھایشان 
مرض نفاق است می ‌بینی مائند کسی بە تو نگاہ می ‌کنند کە بە سبب مرگ بیھوش شدہ 
باشد پس ھمان مرگ برایشان بھتر است. ٭4۹۲۱ فرمانبردارای و گفتار نیک برای آنھا 
بھتر است؛ پس چون امر (جنگ) قطعی شد: اگر به اللہ راست گویند (و صادقانه بجنگند) 
حتما برایشان خیر است. ٭ 4۲۲ پس آیا اگر روی گردان شوید جز این از شما انتظار 
نمی رود کە در زمین فساد کنید و پیوندھای خویشاوندی تان را قطع کنید؟ ۲۳ ایشان 
کسانی اند که الله آنھا را لعنت کردہ است بنابراین گوش‌ھایشان را کر و چشہھایشان را 
کور کردہ است. 4۲٢‏ آیا در قرآن نمی اندیشند یا بر دلھا(یشان) قفل‌ھابی زدہ شدہ 
است؟ 8۲٥‏ البته کسانی که پس از آنکە ھدایت برایشان روشن شد بە آن پشت کردند 
شیطان (کارھایشان را) برای آن‌ھا آراسته جلوہ داد و آنانرا با آرزوھای طولانی فریفتهہ 
است. ط٦4۲‏ این بہ خاطر آن است که آنان بە کسانی کە از دستورات نازل شدۂ اللہ 
ناحوش بودند گفتند: در برخی از امور از شما اطاعت خواھیم کرد و اللہ پنھانکاری 
آنانرا می داند. ط4۲۷ پس (حالشان) چگونە خواہد بود وقتی که فرشته ھا جان‌ھایشان 


را قبض کنند و روی ھا و پشتھای ایشان را می زنند؟ ۹۲۸8 این (گونە قبض نمودن 
ارواح شان) بە ان جھت است کھ آنان از آنچه کە الله را ناراض می سازد پیروی کردند 
و (کسب) رضایت او را ناخوش داشتند پس (اللہ) اعمالشان را تباہ و برباد ساخت. 
۶ آیا کسانیکە در دل‌ھایشان مرض نفاق است گمان کردہ اند که اللہ کینەھای 
(پنھانی) شان را آشکار نخواهد سامخت. 
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ط4۳ و اگر بخواھیمء آناذرا یک یک به تو نشان می دادیم پس آنان‌را بە سیمایشان 
می شناختی. و حتما آنان‌را در طرز سخن گفتن میشناسی و الله اعمالتان را می داند. 
و بدون شک شما را می آزماییم تا مجاھدان و صابران شما را معلوم کنیم و اخبار 
شما را بیازماییم. یقینا کسانیکە پس از این کە هھدایت برایشان روشن شد کفر 


ورزیدند و (مردم را) از راہ اللہ باز داشتند و ہا پیغمبر مخالفت کردند ھرگز بہ اللہ 
کمترین زیانی نمی ‌رسانند و الل اعمالشان را تباء محواعد کرد. ۳٣‏ ای کسانی کە ایمان 
آوردہ اید از اللہ و پیغمبر اطاعت کنید و کارھای خود را (با مخالفت اللہ و رسولش) 
باطل و ضائع نسازید. 4۳٣‏ البته آنانکە کفر ورزیدند و (مردم را) از راہ الله باز داشتند 
باز مُردند در حالیکه کافر بودندء پس ھرگز اللہ ایشان را نخوامد بخشید۔ ۳٥‏ (وقتی 
کە انجام کفر چنین باشد) پس سست مشوید و بە سازش دعوت ندھید: چرا کە شما 
برترید و اللہ با شماست و ھرگز (اجر و پاداش) اعمالتان را کم نمی کندہ 
( بی گمان زندگی دنیا تنھا بازی و سرگرمی است. و اگر ایمان بیاورید و پرھیزگاری 
کنید پاداش‌ھایتان را بە شما می دھد و مالھایتان را هھم نمی خواھد۔ 4۳۷ اگر اللہ 
مالھایتان را از شما بخواھد و (ہر این امر) اصرار بورزد بخل خواھید ورزید و (این 
درخحواست) کینەھای شما را آشکار می کند. ٭8۳۸ آگاہ باشید این شما مستید کە دعوت 
دادہ می شوید تا در راہ اللہ انفاق کنیدا (و لیکن) بعضی از شما بخل می ورزند و ھرکس 
کە بخل ورزد در حق خود بخل می روزد و الله بی ‌نیاز است و شما نیازمندانید و اگر 
روی بگردانید قوم دیگر را جایگزین شما می کندہ باز آنان مائند شما (بخیل) نخواھند 


بود. 
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در مدینه ازل شدہ و بیسٹونه آیت است 


بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
البته ما برای تو بە فتحی آشکار حکم کردیم۔ ٭ تا (در نتیجەه) الله عمه گناھان 
گذشته و آیندۂ تو را بیامرزد و نعمتش را بر تو تمام سازد و تو را بە راہ راست هدایت 
کند. 4۳ و تا اللہ تو را بە نصرت قوی و غالب (شکست ناپذیر) مدد کند. 4١‏ اوست 
ذاتی کە در دل مؤمنان سکون و اطمینان را نازل کرد تا ایمانی بر ایمان خود بافزایند۔ 
و لشکرھای آسمان و زمین از اللہ است و الل دانای باحکمت است. 40 تا مردان و زنان 
مؤمن را در باغھای درآورد کە در زیر (درختان و قصرھای) آن ٹھرھا جاری است 
و ھمیشه در آن خواھند بود و اینکە بدی‌ھایشان را محو سازد و این در نزد اللہ کامیابی 
بزررگ است. !48 و تا مردان و زنان منافق و مردان و زنان مشرک را عذاب دھد کە به 
الله گمان بد دارند بدی‌ها و بلاھا تنھا بر ایشان است و الله بر آنان غضب کردہ و آنانرا 
لعنت کردہ است و دوزخ را برایشان آمادہ ساختہ است کم دوزخ بد جایگاہ است۔ 
8۵ و لشکرھہای آسمان و زمین از اللہ می ‌باشد و اللہ غالب باحکمت است. ۸8 البته 


ما تو را گواہ (ہر اعمال) و مژدەرسان و بیمدھندہ فرستادیم,. ۹ تا به اللہ و پیغمبرش 
ایمان بیاورید و او را مدد کنید و او را بزرگ بدارید. و صبح و شام ال را به پاکی یاد 
گناہ 


5م ا 6 
: چ ہچ ےچھے 7 سے بیج وہ یہ ی ے کے یی اد و 


رد پوپ عق جو پک 


ت 


کی تا ہہ 
5 یر 


ےج 


۳ 
ل۸ 


- سا ٌ 


وت 


۹ 


سس سے ؟ 


حاورا ےت 
الْشحراب کات انا وَأمَاريا 


0 


ة+ب-. 


سس ١‏ -۔ 


7 پک ولاک او 2 


5 
۸م 


عت کی جو کو مکی و 
رخ ا ریش 


83ب 


او ودای ۶تت 
توالت کہ کت ١‏ 


ار 
پت۴ 4 
سب ا۔0 


بعد 
ا 


کی 


تع 


پچ 


٦ ٠ 72 
ھا‎ 02020800 


0ے کیچ 
جا 
ای 


کا قلود (ی5ے -- 
5 تک لن تافتلکرد سلفم 

1 ےا 
ض× َال ن شا وہس وکا 


0 
۰ 


مث 
ہر | ج 


2 


کر ا یک تا 
ری سو 3 
کے ے۷٦ھ‏ ۷ے 


وف 


9ی دک 


جس 


می سی و 
ارہ 


کے 
1 


لئ کنا 


۲ھ 


البتہ کسانیکە با تو بیعت می ‌کردند جز این نیست کە با اللہ بیعت می کردند. 
دست الله بالای دست ھای آنان استء پس ھرکس پیمانشکنی کند پس بە زیان خود 
پیما‌شکنی می ‌کند و ھرکس بە آنچە کە بر آن با الله عھد بسته است وفا کند پس (اش) 
بە زودی پاداش بزرگی بە او خواھد داد. ١١‏ زود است کە پس ماندگان عرب‌ھای 


بادیەنشین بە تو بگویند: اموال و فرزندان ماء ما را مشغول ساخت: پس برای ما آمرزرش 
بخواہہ ہا زہانھایشان چیزی را می گویند کە در دلھایشان نیست, بگو: چەہ کسی می تواند 
برایتان در برابر اللہ اگر در حق شما زبانی بخواھد و یا در حق شما نفعی را ارادہ کند 
اختیاری دارد: بلکە اللہ بە آنچه می کنید آگاہ است. ٢۲‏ (مشغول نبودید) بلکه گمان 
کردید کە پیغمبر و مؤمنان ھرگز بەسوی خانوادہ ھای شان باز نخواھند گشت و این در 
دلھایتان آراستہ شد و گمان بد کردید و مردمان ھلاک شدہ و بدبخت بودید۔ 
١۹۶‏ و ھرکس بە اللہ و پیغمبرش ایمان نیاورد پس (بداند کە) ما برای کافران آتش 
شعله ور آمادہ کردەایم. ١١‏ و فرمانروایی آسمانها و زمین از اللہ است ھرکسی را 
بخواهد می امرزد و ھرکسی را بخواھد عذاب می دھد و اللہ امرزندۂ مھربان است. 
زود است هھمان پس ماندگان (غزوۂ حدیبیه) بگویند وقتی کە شما برای بەدست 


ُوردن غنیمتٹ‌ھای (خیبر) روان شویدہ بگذارید کە ھمراہ شما برویمم می‌خواھند سخن 
الله را تغییر دھند. بگو: ھرگز ہا ما نخوامید رفت: الش از پیش این چئین (در بارۂ شما) 
فرمودہ است: پس خواھند گفت: (اللہ نگفته است) بلکە شما نسبت بە ما حسد می ورزید۔ 
(مسلمانان حسد نمی ورزند) وی آنان جز اندکی نمی فھمند. 
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بە پس ماندگان بادیەنشین بگو: بە زودی از شما دعوت خواهد شد کە بەسوی 
قوم جنگجو و قدرتمند بروید تا با آنان بجنگید یا اسلام آورند. پس اگر اطاعت کنید 
اللہ پاداش نیک بە شما خواھد داد. و اگر روی بگردانیدء طوریکه پیش از این روی 
گرداندید شما را بە عذاب دردناک شکنجه خواعد کرد. 8۱۷۶ بر نابینا گناھی نیست 
و بر لنگ گناھی نیست و بر ہیمار گناھی نیست (که بە جھاد نروند) و ھرکس از اللہ 
و پیغمبرش اطاعت کندہ اللہ او را بە باغھابی وارد می سازد کهە از زیر (درختان 


و قصرھای) آن نھرھا روان است. و ھرکس روی بگرداندہ او را بہ عذاب دردناک عذاب 
خوامد داد. 4۱۸ هرآئینە کە اللہ از مؤمنان راضی شدہ ھنگامیکە زیر درخت با تو بیعت 
می کردند پس آنچه را کە در دلھایشان بود دانست؛ در نتیجه بر آنان سکون و آرامش 
نازل کرد و بە آنان فتح نزدیک را پاداش داد ٭4۱۹ و غنیمتھای بسیاری کە آنرا بە 
دست خواھند آورد و اللہ غالب باحکمت اسٹ. ۲۰ب اللہ غنیمٹھای بسیار را بە شما 
وعدہ کردەاست که آنھا 07 می‌آورید و این (غنیمت) را زودتر بە شما داد 
و دست تجاوز مردم را از شما ہاز داشت. تا نشانه ای (نصرت الھی) برای مؤمنان باشد 
و شما را بە راہ راست ھدایت کند.۔ ١۲پ‏ و غنیمتٹھای دیگری (را نیز نصیب تان 
خواہد کرد) کە ھنوز قادر بە گرفتن آن نشدہ اید اما اللہ ہر آن احاطه دارد. و الله بر هر 
چیزی قادر است. 4۲۲ و اگر کافران (در حدیبیه) با شما می جنگیدند بە یقین پشت 


ھای شان را می گردانیدند باز کارساز و مددگاری نمی یافتند. ۲۳ این سنت اللہ است 
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او همان ذاتی است کە در داخل مکە دست کافران را از شما و دست شما را از 


ایشان بازداشت بعد از آنکہ شما را بر آان پیروز سامخت و اللہ به آنچه میکنید 
ہیناست. 4۲٥8‏ آنٹھا کسانی ہستند کە کفر ورزیدند و شما را از مسجد الحرام منع 
کردند و نگذاشتند قربانی‌ھایی نگاہ داشتہ شدہ بہ جایگاھش برسد و اگر مردان و زنان 
مؤمن (و مستضعف مکەھ) نبودند که آنا‌را نمی شناسید (و ممکن بود) آنھا را پایمال 
کنید پس نادائسته دربارۂ آنان رنج و آسیب بە شما می رسید. (اللہ هھرگز مانع این جنگ 
نمی ‌شد) تا الله عرکسی را بخواھد در رحمت خود درآورد. اگر (مؤمنان و مشرکان) از 
ھم جدا بودند حتما کافران را بە عذاب دردناکی گرفتار می کردیم. ط٦٢‏ وقتی که 
کافران تعصّب و ننگ جاھلیٔت را در دلھایشان جای دادند پس اللہ سکون و آرامش 
خود را ہر پیغمبرش و (نیز) ہر مؤمنان نازل کرد و آنان‌را بە کلمة تقوا ملزم ساخت 
و آنان بە ان سزاوارتر و اھل ان بودند و الله بە هر چیز داناست. 4۲۷۶ البته اللہ خواب 


پیغمبر مود را راست (به او نشان داد) و بە حق تحقق بخشید که اگر اللہ بخواهد ایمن 
و در حاليکه موی سرتان را تراشیدہ و کوتاہ کردەاید بدون ترس وارد مسجد الحرام 
خواهید شد. ولی ال چیزھایی را می دانست کە شما نمی دانستید. پس, پیش از این فتحی 
نزدیک را مقر گردایند. 4۲۸8 اوست ذاتی کە پیغمبرش را ہا ھدایت و دین حق فرستاد 
تا آن‌را بر ھمۂ ادیان غالب گرداند و کافی است کہ الل گواہ باشد. 
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۹9+ محمّد فرستادۂ اللہ است: و کسانی کە با او همستند بر کافران سختگیر و درمیان 
خود مھربائند. آنانرا در حال رکوع و سجدہ می بینئی کە فضل و خشنودی الل را می جویند. 
نشائة صلاح ایشان از اثر سجدہ در چھرەھایشان نمایان است. این وصف آنان در تورات 
است: و امًا توصیف شان در انجیل چنین است کہ مائند کشتزاری هستند کە جوانەھایش 
را بیرون آوردہ و اُٹھا را نیرو دادہ و محکم نمودہ پس بر ساقەھای خویش راست 
ایستادہ باشد طوریکە کشاورزان را در تعجب می اندازد تا کافران را بە سبب آنان 
خشمگین کند. اللہ بە کسانی از آنان که ایمان آوردہ و کارھای شایسته انجام دادەاند 


آمرزش و پاداش بزرگ وعدہ دادہەاست۔ 


در مدینه نازل شدہ و ھجدہ آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
ظ"ی کسانی که ایمان آوردہ اید در مقابل اللہ و رسولش پیش دستی نکنیدہ و از الله 
بترسیدء ھمانا اللہ شنوای داناست. 4۲ ای کسانی کە ایمان آوردہ اید صدای خود را 
از صدای پیغمبر بلند نکنید وطوریکه با یکدیگر بلند گفتگو می کید با پیغمبر بە آواز 
بلند سخن نگویید تا دانسته اعمالتان بی اجر و ضایع نشود۔ ٭4۳ بی گمان کسانی کە 
صدای خود را نزد پیغمبر اللہ پست می کنندہ آنان کسانی اند که اللہ دل‌ھایشان را برای 


(پذیرش) تقوا آزمایش و آمادہ کردہ اأآست. آمرزش و پاداش بزررگ مخصوص آنھاست. 
البتہ آنان کە از پست حجرەھا تو را باصدای بلند می خوانند بیش‌ترشان 
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اجھ 


و اگر آنھا صبر می کردند تا تو بەسوی آنان بیرون آپی برایشان بھتر بود و اللہ 
آمرزندۂ مھربان است. ١‏ ای کسانی ‌که ایمان آوردەاید! اگر فاسقی خبری را برایتان 


آورد دربارۂ آن تحقیق کنید تا (مبادا) بە نادانی بە گروھی زیان رسانید پس بر آنچه 
مرتکب شدہاید پشیمان شوید. 4۷ و بدانید کە پیغمبر اللہ در میانتان است: اگر در 
بسیاری از کارھا از شما اطاعت کند به مشقّت خوامید افتاد ولی الله ایمان را در نظرتان 
محبوب گرداند و آن‌را در دلھایتان زینت بخشید و کفر و فسق و نافرمانی را در نظرتان 
زشت و ناپسند جلوہ داد. اینھا اند کە راہ یافتەاند۔ ۸ (این) بە فضل و نعمتی از سوی 
الله است و اش دانای حکیم است. ط4۹ و اگر دو گروہ از مژمنان بە جنگ ہا یکیگر 
پرداختند بین آن دو گروہ آشتی و صلح برقرار کنید پس اگر پکی از ان دو گروہ ہر 
دیگری تجاوز کرد با آن گروھی کە تجاوز می کند بجنگید تا این که بہ حکم اللہ 
برگرددہ پس چون بازگشت در میان ایشان عادلانه صلح برقرار سازید و عدال و انصاف 
کنیدء بی گمان اللہ عادلان را دوست دارد. 4٢۰‏ جز این نیست کە مؤمنان با یکدیگر 
برادراند پس درمیان ہرادران تان صلح و آشتی را برقرار کنید. و از اللہ بترسید تا مورد 
رحمت قرار گیرید. ۱۱ ای کسانی که ایمان آوردہایدا نباید گروھی از شما گروھی 
دیگری را مسخرہ کند چه بسا کە أنان از ایشان بھتر باشند و نباید زنانی زنانی دیگر را 
مسخرہ کنند چه بسا کە آنان از ایشان بھتر باشند و در میان تان عیب جوبی نکنید و 


یکدیگر را با لقب‌ھای زشت مخوانید. چه بد است نام وعنوان فسق بعد از ایمان آوردن! 
و کسانیکە توبه نکنند پس ایشان ھمان ظالمان اند. 
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وَالنه بصٌر7 


ءئٗؿ٦ی‏ کسانی که ایمان آوردەاید! از بسیاری از گمان‌ھا اجتناب کنید چون بعضی از 
گمان‌ھا گناہ می باشد. و جاسوسی مکنید و برخحی از شما برخی دیگر را غیبت نکند: آیا 


کسی از شما دوست دارد که گوشت برادر مردەاش را بخورد؟ به یقین کە آن‌را کریه 
و ناپسند می دانیدء و از الله بترسید یقینا اللہ توبەپذیر مھربان است. ٢٢۳‏ ای مردم! ما 
شما را از مرد و زن آفریدیم و شما را گروەھا و قبیلەھا قرار دادیم تا یکدیگر را 
ہبشناسید. بی گمان گرامی ترین شما نزد اللہ باتقواترین شماست. ھمانا اللہ دانای باخبر 
است. 48١٣8‏ بادیەنشینان اعراب گفتند: ایمان آوردەایمء بگو: شما ایمان نیاوردەاید بلکه 
بگوئید: مسلمان شدەایم و ایمان نوز بہ دلھایتان وارد نشدہ است۔ واگر از اللہ 
و پیغمبرش فرمانبرداری کنیدء اللہ از (پاداش) کارھایتان چیزی نمی ‌کاھد, بە یقین اللہ 
آمرزندۂ مھربان است. ٢٥‏ مؤمنان (واقعی) تنھا کسانی ہستند کہ به الله و پیغمبرش 
ایمان آوردہ اندہ باز ھرگز شک به دل راہ ندادہ ان و با مال ھا و جانھای شان در راہ اللہ 
جھاد کردەاند. ایشان (در ایمان خود) ھمان راستگوپانند. ١۱٦‏ ہگو: آیا اللہ را از دینتان 
آگاہ می ‌سازید حال آنکە اللہ آنچه را کە در آسمانھا و آنچه کە در زمین است میداند 
واو بە ھر چیزی داناست؟ ۱۷۷۶ بر تو ملت و احسان می گزارند کە اسلام آوردەاند۔ 
بگو: با اسلام خود بر من منّت مگذارید بلکە اللہ بر شما منّت می گزارد کە شما را بەسوی 
ایمان ھدایت کردہ است, اگر راست می گوئید. ٭4۱۸ البته اللہ غیب آسمانھا و زمین را 


ور و َََ 
ٰ 2 کے 9 -ھ2> 
بے اوا مرن 
تاقوا ارم غَبا 1 ن جَهَهْرشزِرمِنْهَم 
+0 ح رت 
تاد و عِلمَتَام لتقم تفص الار مه کت 
یت من لکنا کل 
توافت نز تی او 
لان رن 1ی مار 267 
ان 1 زج بهیچ وا وذ دی ل کید 
یب تا ناکما مآ مرکا تاب جک 
سی "7 لے در اَل اکس اي تَْدتلزَقًا 
العاد ا اوہ2 تینکر کت قب 


72 ۰ رر و ہی جج 


و ج وَاصحب یں و وَعَادُوَفْرَعَوب واحَون 


ری ا 5 کر 83 
0 کیک و روک ناو ری ا کر 


س1 
گ 


پھر ک۱ و 
فپ ابو ہی 


نی 
ر 


چرخ 
لف 
٣ے‏ 
5 ح یچ ری 
7 030 7] 
ات و نپا رت 


ا تی 


080ص 
کاو 


: و 
وھ رف اکر 


ار ی۸۹٦‏ 
ہو“ 'جھ ف 


تر ٹین 
کی و 


ہس سض 
ار 


ہگ گے یی اص ھی 
7 ہی اج لا ا او 
ا سے 09 یور کوک ہریرہ 7 


ا 


سے کے یں 
کائیاب ے0 الا ٦‏ 2 مب 607 


یل 


ہے 


بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
۶ (مفھوم این حرف بہ اللہ معلوم است)ء قسم بە قرآن کە دارای مجد و بزرگی 
است. 4٢‏ بلکه تعجب کردند از اینکە ہیم دھندہ ای از خحودشان بەسوی آنان آمد. پس 
کافران گفتند: این (کلامی کە از امور غیبی خبر می دھد) چیز عجیبی است. 
آیا وقتی مردیم و خاک شدیم (دوبارہ زندہ می شویم؟) چنین برگشت بعید است! 
8 یقینا هر چه را کە زمین از آنان می ‌کاھدء میدانیم. و نزد ما کتابی است (که همه 
چیز را در خحود) حفظ می کند. ٥۵۶‏ بلکه آنان وقتی حق برایشان آمد دروغ شمردند 
پس آنان در کار (بعثت و نبوت) پریشان و حیران هھستند. ٦‏ پس آیا بە آسمان بالای 
سرشان نگاہ نکردہ اند کە ما چگونە آن‌را بنا کردہ ایم و با (ستارگان) ان را مزین نمودہ 
ایم که در آن ھیچ شگافی نیست؟ ط۷ و زمین را ھموار کردیم و کوەھای محکم 
و استوار را در آن افگندیم و در آن از هر نوع (گیاہ) پسندیدہ رویانیدیم۔ ۴۸ تا (این‌ھا) 
برای بیئش و پند دادن هر بندۂ توبەکنندہ باشد. 4۹ و از آسمان آب پر برکت را فرود 
آوردیم و بە وسیلڈ آن باغھا و دانەھای درو شدنی رویاندیم. ۱۰ ٭ و درختان بلند خرما 
را (رویانیدیم) کە آن میوۂ باھمپیوسته دارد۔ ۱١‏ ٭ (آن‌را) برای روزی بندگان (آفریدیم) 
و با آن سرزمین مردہ را زندہ کردیم خروج از قبر (نیز) این طور است. 4٢۱۲۶‏ پیش از 
ایشان قوم نوح و اصحاب (رس) و قوم ثمود (پیغمبرانشان را) تکذیب کرذہند. 
و نیز قوم عاد و فرعون (ہا قومش) و برادران لوط. 4۱٢8‏ و اصحاب ایکە و قوم 
تبٌع ھریک پیغمبران را تکذیب کردند و وعدۂ عذاب من دربارۂ ایشان قطعی شد۔ 
١‏ آیا ما از آفریدن اوٴل درماندہ و ناتوان شدیم؟ (نه) بلکە انان دربارۂ آفریئش جدید 


شک و تردید دارند. 
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البتہ ما انسان را آفریدیم و میدانیم آنچه را کە نفسش به او وسوسه می کند 
و چپ (بە مراقبت) نشسته (اعمال انسان را) دریافت می کنند. ( ھیچ سخنی را بر 


زبان نمی آورد مگر آنکه نزدش نگھبان آمادہ (حضور) دارد۔ 4۱۹ و (وقتی) بیھوشی 
و سختی مرگ بە راستی بیاید (بە انسان گفته می شود:) این ھمان چیزی است که از آن 
می گریختی۔ 4۲۰ و در صور دمیدہ می شود این روز (تحقَق) وعدۂ عذاب است. 
8 و ھرکس در حالی (بە میدان محشر) می ‌آید کہ سوق‌دھندہ و گواھی. ہا خحود 
دارد۔ 4۲٢۲‏ یقینا از این (روز) در غفلت بودی: پس پردۂ غفلت را از دیدەات برداشتیم 
و امروز چشمانت تیز شدہ است. ۲۳ و (فرشتة) ھمراعش گوید: این است آنچه در 
نزد من آمادہ است. ٢۲٢‏ هر کافر سرکشی را بە دوزخ باندازید.۔ ہ٥۲٢4‏ آن کە مانع ھر 
خیر (و) تجاوزگر شک انداز است. 4۲٦‏ آن کە معبود دیگری را با اللہ مقرر کردہ بود 
پن اؤ را خر عطاب سفت (ترزغ) باندازید 4۷۷ (نطان) ھم نشین او می گویدا ای 
پروردگار ما! من او را گمراہ نساخته بودم بلکه (خود او) در گمراھی دور از حق بود. 
ال می فرماید: نزد من با یکدیگر مشاجرہ مکنید و بی گمان (پیش از این) برایتان 
بیم و وعدۂ عذاب دادہ بودم. 4۲۹ سخن (فیصله شدہ) در نزد من تغییر دادہ نمی شود 
و من ھرگز بہ بندگان ظالم نیستم۔ ٭٣۳٭‏ روزی کہ بە دوزخ بگوییم: آیا پر شدەای؟ 
و (دوزخ) می گوید: آیا افزون بر این ھم ھست؟ ط4۳۱ و جنت برای پرھیزگاران 
نزدیک کردہ شود و از آنان دور نخواھد بود. ۳۲ گفتہ شود: این است آنچه بە شما 
وعدہ دادہ میشد کە برای ھر توبەکار و حافظ (حدود الھی) است. ط۹۳۳ برای 
کسی که در نھان از پروردگار مھربان بترسد و با دل توبەکار پیش (بە سوی اللہ) آید۔ 
ج٣‏ بە سلامت وارد جنت شوید. این است روز زندگی دائمی. 4۳٥‏ آنان در آنجا 


ھرچه بخواھند دارند و نزد ما افزون (ہر خواهشات آنھا) است. 
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جزء ۲٦٢٦‏ سورۂ قاف ٠٥‏ 


8۶ و پیش از آنان اقوام زیادی را ھلاک ساختیم که از ایشان نیرومندتر بودند و در 
شھرھا سیر کردند و آنرا گشودند امّا آیا برای انھا راہ گریزی بود؟ 4۳۷ و یقینا در 
این عبرت است برای کسیکھ دل (آگاہ) داشته باشد و با حضور قلب (بە سخنان) گوش 
فرا دھد. 44۳۸ و البتہ آسمانھا و زمین و آنچه را کە در ہین آن دو است؛ در شش 
روز آفریدیم و ھیچ خستگی بە ما نرسید۔ ۳۹ پس بر آنچه می گویند صبر کن و پیش 
از طلوع خورشید و پیش از غروب آن بە ستایش پروردگارت تسبیحگوی. 4٦۰‏ و در 
بخشی از شب و در عقب نمازھا نیز او را بە پاکی یاد کن. ٭١١‏ و گوش بەه (زنگ) 
روزی باش که ندادھندہ از مکان نزدیک ندا کند. ج۲٢‏ روزی کە بانگ مرگبار حقیقی 
را می شنوندہ ان روز روز بیرون آمدن (از قبرھا) است. ۳ 4 البتہ ما ھستیم که زندہ 
میکنیم و می‌میرانیم و بازگشت بەسوی ماست. ٠٤١8‏ روزی که زمین بە سرعت از 
(روی) آنان می ‌شگافد این حشر بر ما آسان است. ×٢٥‏ ما بە آنچه می گوبند داناتریم 
و تو مأمور بە اجبار مردم (بە ایمان آوردن) نیستی. پس هر که از وعدۂ عذاب میترسد 
بە وسیله قرآن پند دہ. 


در مکە نازل شدہ و شصت آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 
قسم بە بادھایی که (ھرچیز را) با شدت پراگندہ می کنند۔ قسم بە ابرھای 


گران بار۔ ۳ قسم ب بە کشتی‌ھای که بە آرامی می روند۔ 8 و قسم بە فرشتگانی که 
کارھا را (به امر اللہ) تقسیم می کنند. ظ٥‏ بی گمان آنچە کە وعدہ دادہ می شوید راست 


است. ٭٦4‏ و حتما روز جزا (قیامت) واقعشدنی است. 
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جزء ۲٦٢‏ سورۂ ڈذاریات ۵۱ 


( قسم بہ آسمان که دارای راەھای مختلف است. ط۸٤‏ ھمانا شما در سخنان 
راہ راست) بازگردانیدہ می شود. 4۱۰ مرگ بر دروغگویان(کہ ہدون دلیل و برھان در 
بارۂ قرآن و قیامت سخن می گویند)۔ 8٢١‏ کسانی کە ایشان در نادانی و بی خبری 
غرقند. 44٢۱۲‏ می پرسند: روز جزا چە وقتی خواعد بود؟ 4۱۳ روزی که آنان بر آتش 
عذاب دادہ شوند. ٭٢4۱‏ (گفته شود) بچشید عذاب تان راء این ھمان عذابی است کهھ 
در بارۂ آن عجله داشتید۔ ٦)‏ البته پرھیزگاران در ہاغھا و چشمه سارھا خوامند بود۔ 
8 چیزھابی را کە پروردگارشان بە آنان می دھد بدست می آرند. چون آنان پیش از 
این (در دنیا) نیکوکار بودند. ط4۱۷ آنان بودند که اندکی از شب را می خوابہیدند. 
١۵(‏ ر در سحرگاھان (از پروردگارشان) امروَشْن می خواستند, 8 و در اموالشان 
است,. 4۲١‏ و در وجودتان (نشانەھابی قدرت الھی است) آیا نمی ‌بینید؟ 
ریم و روزی شما و9 آنچه وعدہ دادہ می شوید در آسمان (مقزر) است. 
ج(۲۳٢‏ ب4 پروردگار آسمان و زھین قسم کہ البته این(وعدہ) حق است؛ء مائند اُنکه شما 
سخن میگویید۔ ط٢۲٢‏ آیا داستان مھمانان گرامی ابراھیم بہ تو رسیدہ است؟ 
ریو وفتی که بر او وارد شدند پس گ۴فتند: سلام (بر تو ابراھیم نیز) گفت: سلام بر 
شماء مردمان ناشناس هستید. 44۲٦‏ پس آھسته بەسوی خانوادہەاش رفت و گوسالۂ فربہ 
(و بریان شدہ) آورد۔ ب۷ ڈگ پس آن‌را نزدیک آنان نھاد (و) گفت: آیا نمی خورید؟! 


٢۸8‏ ر (در دل) از ایشان احساس ترس کرد. گفتند: مترس و او را بە پسر دانا مزژدہ 
دادندہ۔ 8۵ ہپس ھمسرش (ہاشنیدن مژدہ فرزند) فریادکنان پیش آمدہ و بر چھرۂ خحود 
زد و گفت: پیرزنی نازا (ھستم)۔ ر یں فرشتەھا گفتند: پروردگار تو این چیٹن گنت 
است؛ء چون او ہباحکمت داناست. 
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جزء ۷ سورہۂ ذاریات ٥۵۹‏ 


(ابراهیم) گفت: ای فرستادگان کار شما چیست؟. 4۳۲ گفتند: ھمانا ما بەسوی 
قوم مجرم و گناھکار فرستادہ شدہایم۔ إ4۴۳٭ تا بر آنان سنگھاپی از گل بریزیم. 
4۳ کە نزد پروردگارت برای(نابودی) اسرافکاران نشاندار شدہ است. 4۳٥‏ پس ھر 
کس از مؤمنان را کە در آنجا بودند بیرون کردیم۔ ۶ھ پس در آنجا جز یک خانه ای 
از مسلمانان نیافتیم. (۴۳۷* و در آن قریه برای کسانی که از عذاب دردناک می ترسند 


نشانه ای (برای عبرت) گذاشتیم. 8و در قصۂ موسی (نیز نشانه ای عست) وقتی که 
او را با دلیلی آشکار بەسوی فرعون فرستادیم, پس با لشکر محویش روی گردان 
ہزات ایر فرفابت 0وس مار نکاس اد و کرت 
گرفتار کردیم و انھا را در دریا انداختیم در حالیکه او سزاوار سرزنش بود۔ 4١١‏ و در 
(ماجرای) عاد (نیز عبرتھابی است) وقتی تند باد بی خیر و برکت را بر آنان فرستادیم۔ 
بر هر چیزی که می وزید آن‌را باقی نمی گذاشت مگر اینکه آن‌را چون استخوان 
پوسیدہ می گردانید۔ 4۳ و در قصۂ قوم ثمود نیز علامت عبرت گذاشیتم وقتی که بە 
ایشان گفته شد: تا مدّتی (از نعمتھای دنیا) مستفید شوید. 4٤٤‏ پس از حکم پروردگارشان 
سرکشی کردند در نتیجه صاعقه (حادثةه بیھوش کنندہ) ایشان را فرا گرفت درحالیکه 
نگاہ می کردند. ٢٥‏ پس نہ توان برخواستن را داشتند و نہ توانستند از کسی کمک 
بطلبند. 4٢٦8‏ و پیش از اُنھا قوم نوح را ھلاک نمودیم؛ چون اما قوم فائق بودند۔ 
۶ و آسمان را با قوت و توانمندی بنا نمودیم و یقیناً ما وسعت دھندہایم. 


و زمین را ھموار کردیم پس چە خوب هموار کنندہ ایم. ۹ء و از هر چیزی 
دو نوع (جفت) آفریدیم تا شما پند گیرید. 4۰ پس (از شرک) بە سوی (توحید) اللہ 
بگریزید, البته من از سوی او برایتان بیمدھندۂ آشکار ھستم, ہپ و با ال معبود دیگر 
قرار ندھید ھمانا من از سری او برایتان بیمدھندۂ آشکار فشم: 
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ط٥‏ همچنین ھیچ پیغمبری بەسوی مردمان پیش از ایشان نیامدہ است مگر اینکه 
گفتند: جادوگر یا دیوانە است. 4۵۳ آیا یکدیگر را (بە گفتن چنین سخنی) سفارش 
کردەاند؟! (نه) بلکه آنان قوم سرکش اند. 4٥‏ لذا از آنانذ روی بگردان چون تو 
سزاوار نکوھش و ملامتی نیستی. 40٥‏ و (بە مردم) پند دہ یقینا کە پند دادن بە مؤمنان 
نفع می رساند. 4٦٦‏ و من جن و انس را نەآفریدم مگر برای آنکە مرا عبادت کنند۔ 
۵ من از آنھا ھیچ رزقی نمی خواھم. و نمی خواھم کە بە من طعام دھند۔ 4۵۸ 
چون تنھا الله روزیرسان و صاحب قدرت و نیرومند است. 4٦۹۶‏ همانا برای کسانی کھ 
ظلم کردند نصیبی(از عذاب) مائند نصیب یارانشان (و هم مسلکان شان) دارند پس نباید 
(عذاب را) بە شتاب (از من) بخواھند. ظ٦٦4‏ پس وای ہر کافران از ان روزشان که وعدہ 
دادہ می شوند. 


اک ۳ 
و او یا 


در مکە نازل شدہ و چھل و لہ آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان۔ 
قسم بہ کوہ طور۔ ط4۲ و بہ کتاب نوشتەشدہ. 4۳ در ورق گشودہ. ط٤‏ و قسم 
بە خانه معمور و آباد (از ملایکه ای کە در آسمان قرار دارند). ۵۶ و قسم به سقف بلند 
(اََعائ): و قسم بە بحر شعله ور و افروخته شدہ! ط۷ کە عذاب پروردگارت 
حنما واقع شدنی است. (ء برای آن ھیچ دفع‌کنندہ ای نیست. روزی کە آسمان 
بە شدت پیچیدہ شود و بچرخد. ۱۰8 کوھھا بە شتاب روان شوند. ۹۱۱ پس در آن 
روںل وای بر تکذیب کنندگان. ٗ4 کسانی که در کفر و بیھودەگویی سرگرمند. 


روزیکە بە سختی بە سوی آتش دوزخ راندہ شوند. ٢٢‏ (گفته می شود) این 


ھمان دوزخی است کە آن را دروغ می شمردید۔ 
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آیا این جادو است یا این کە شما نمی بینید؟. ٢۱٦‏ بە آن وارد شویدء چهھ 
صبر کنید یا صبر نکنید بر شما براہر است: جز این نیست که در برابر آنچه می کردید 
جزا دادہ می شوید. 4۱۷۶ البته پرھیزگاران در باغھا و ناز و نعمت خواہند بود. 
بہ آنچە پروردگارشان بە آنان دادەاست شاد و مسرور اندہ و پروردگارشان آنانرا 
از عذاب دوزخ محفوظ و مصئون داشته است. ۵۶ (گفته شود) بە پاداش کارھایی که 
کردہ اید گوارا بخورید و بنوشید. 8۲۰ بر تختھای کە کنار ھم چیدہ شدہ تکیە کردہ 
اند و زنان زیبا و سیاہ چشم را همسرشان می گردانیم. 4۲١‏ و آنان که ایمان آوردند 
و فرزندانشان نیز در ایمان آوردن از آنان پیروی کردہائد فرزندانشان را بە آنان ملحق 
میکنیم و از عملشان چیزی نمی ‌کاھیم۔ هر شخص در گرو کاری است که کسب کردہ 
است. 4۲٢‏ و آن ھا را با میوہ و گوشت از ہر نوع که بخواھند مدد میکنیم۔ 
۵ در آنجا جامی را از دست همدیگر می گیرند کە در (نوشیدن) آن ھیچ بیھودگی 
و گنامی نیست. 4۲١‏ و نوجوانانی ھمچون مروارید در صدف: برای (خدمت آنان) بر 
گردشان می گردند. 4۲٥‏ و رو بە دیگر نمودہ و از همکدیگر می پرسند (کە سبب 
کامیابی ما در اینجا چیست؟). ج٦۲٭‏ گویند: البته ما پیش از این در میان اھل حویش؛ 
د یو بج سی سیت موم وت 


کە او (بر بندگان مؤمن خود) احسان‌کنندہ و مھربان است. ۲۹ب پس (بە مردم) پند بدہ 
کە تو بە فضل پروردگارت کاھن و دیوانە نیستی. 4۳۰ یا می گویند: (محمد) شاعری 
است و ما منتظر رسیدن مرگ ناخوش او ھستیم؟ 4۳۱ بگو: انتظار بکشید کە من هم 
9۷ 4+ 
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آیا عقلھایشان آنھارا بە این (سخنان) دستور می‌دھد یا آنھا قوم سرکش اند؟! 
4٣‏ یا می گویند: قرآن را مخود (محمد) ساخته (و بە اللہ نسبت دادہ است)؟ نہ بلکه 
آنھا ایمان نمی آورند. ط٣۳‏ اگر راست می گویند پس سخنی مانند آن‌را بیاورند. 
(8۶ آیا بدون ھیچ خالقی آفریدہ شدہاند یا خود آفرینندۂ خود اند؟ 4۳٦‏ یا آسمانھا 


و زمین را آفریدەاند؟ نہ بلکەه (حق این است کە) یقین نمی کنند. 4۳۷ آیا نزد آنھا 
خزانەھای پروردگار توست؟ یا اینکە (بر عالم) یں دارند؟ ۳۸ آیا زینە ای دارند 
کە بە وسیله آن (اسرار آسمانھا را) می شنوند؟ (اگر چنین است) پس باید شنوندۂ آنان 
دلیل آشکار بیاورد. 4۳۹ آیا دختران سھم الله نکر ماس تا یا از آٹھا 
مزد می طلبی که پرداخت آن ہر آنھا دشوار است؟ ۱ یا علم غیب نزد آن‌ھاست کھ 
(ھرچه بخواھند) می نویسند؟ 8٢۲8‏ یا می خواھند حیله و مکری را (به خلاف پیغمبر) 
بکار برند؟ پس لبدانند کھ) کافران خود گرفتار حیله و مکر خوامند شد. 
آیا برای آنھا معبودی غیر از الله هست؟ اللہ پاک و منزّہ است از آنچه برای او 
شریک قرار می دھند.۔ 4٤٤‏ اگر بینند که قطعه ای از آسمان می افتد(باز ھم ایمان 

نمی آورند)ء می گویند: ابری متراکم است (نە غضب الھی). ظ٥‏ پس آنھا را (به حال 
خود شان) بگذار تا آن روزشان را ببینند کە در آن گرفتار صاعقه (عذاب الھی) شوند۔ 
روزی کە حیله شان چیزی (از عذاب اش) را از آنان دفع نمی کند و مدد و یاری 
نمی شوند۔ وت برای آنان کە ظلم کردہ اند عذابی است غیر از این عذاب (دنیا 
و برزخ)ء ولی بیۂ بیشترشان نمی دائند۔ 4٢۸8‏ و بر (رساندن) حکم پروردگارت صبر کن که 
تو زیر نظر ما ھستی. و ھنگامی کە (از خواب) برخواستی. با ستایش پروردگارت را 
تسبیح گوی. 4٢۹8‏ و در بخشی از شب و (نیز) بعد از پنھان شدن ستگارگانء او را بە 
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در مکہ نازل شدہ و شصت ودو آیت اسٹ 


بنام اللہ بخشندۂ مھربان. 
ظ٦‏ قسم بە ستارہ وقتی پنھان شود. م٢‏ (که) هعمصحبت شما نہ گمراء شدہ و نهہ 
منحرف گشته است. ٭4۳ و از روی ھوی و هھوس سخن نمی گوید. ط٤٭‏ نیست این 
حالیکە او بر کنارۂ بلند آسمان بود. ظ۸ باز نزدیک شدہ پس فرود آمد. 4۹ تا جابی 
کە فاصله اش بە اندازۂ دو کمان پا گر گرڈ ۰ پس بە بندۂ خود وحی کرد 
آنچە را وحی کرد. 4۱۱ دل (پیغمبر) آنچە را دید دروغ نشمرد. 8٣‏ یا با او دربارۂ 
چیزی کم می ‌بیند جدال می‌کنید؟ 4٢۱۳‏ و البته او (فرشتہ) را بار دیگر در فرود آمدنش 
ھم دید۔ 4١١‏ نزد سدرہ المنتھی (درختی کە علم مخلوقات به آن منتھی می شود)۔ 
سدرہ را پوشاند آنچه کە می پوشانید. ط۱۷١‏ 4 چشم (پیغمبر) منحرف نشد و از حد تجاوز 
نکرد. 4۸ البتہ او بخشی 2 نشانەھاىی بزرگ پروردگار خود را مشاھدہ کرد 
۹ آیا (ہتھای) ہلات؛ و (عرٌی؛ را دیدەاید؟ ط۰٢‏ و (منات؛ آن بت سومی دیگر را؟ 
39 آیا (گمان دارید کە) پسر برای شما است و دختر برای او (اش)؟ 
۶ ور این صورت این تقسیم ظالمانه است. ۲۳۶ب این بتھا جز نامھابی بیش نیستند 
کە شما و پدرانتان آنرا نام نھادەاید که اللہ دربارۂ (حقانیت) آن دلیلی نازل نکردہ است؟! 
آنان ھدایت آمدہ است. ٭٢۲*‏ آیا (گمان دارند کە) انسان بە ھر چه آرزو کند می رسد؟ 
ڑ4 پس آخرت و دنیا برای اللہ است۔ ٢٦٢‏ و چه بسا فرشتگانی در آسمانھاست 
(ولی) شفاعتشان سودی ندارد مگر بعد از آنکه اللہ برای ھرکس کە بخواھد و راضی 
شود اجازہ شفاعت دھد. 
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۶ البته آنان کە بە روز آخرت ایمان ندارند فرشتەھا را ہنام دختران نام گذاری 
می کنند. 4۲۸ درحالیکه آنان بە آن ھیچ علمی ندارند جز از گمان پیروی نمی کنند و 
بە یقین گمان, انسان را از (شناخت) حق بی نیاز نمی ‌کند. 4۲۹۶ لذاء از کسی روی 
بگردان کە از یاد ما روی گردان شدہ و جز زندگی دنیوی نمی خواھد۔ ط8۳۰ این 
مُتھای علم و شناخت آنان است: بی گمان پروردگارت بہ کسیکم از راہ او گمراہ شدہ 
داناتر است و او ہہ کسیکە راھیاب شدہ داناتر می باشد. 4۳۱ و آنچه در آسمانھا 


و زمین است برای اللہ است تا کسانی را کە بدی کردہاند بە (سزای) آنچه کردەاند جزا 
دھد و تا نیکوکاران را بە بھترین وجه پاداش دھد. 4۳۲ آنانی که از گناھان کبیرہ 
و زشتی‌ھا جز گناھان صغیرہ اجتناب می کنند (بدائند که) البته پروردگارت (نسبت بە 
آنان) آمرزشش وسیع است. او بە (حال) شما وقتیکە شما را از زمین آفرید و ھنگامی که 
شما در شکم ھای مادرانتان جنین‌ھا بودید داناتر است. پس از پاک بودن خود سخن 
مگویید. او بە پرھیزگاران داناتر است. 4۳۳ پس آیا دیدی آن شخصی را کە اعراض 
کرد؟ ط٣٣‏ و اندکی ز(از مال) داد و سنگدل شد (و از دادن آن دست کشید)۔ 
۶ آیا او علم غیب دارد پس او (ھمه چیز را) می بیند؟. 4۳٦‏ یا به آنچه کە در 
صحیفە‌ھای موسی آمدہ خبر دادہ نشدہ است؟. 4۳۷ و (نیز بە آنچه در صحیفەھای) 
ابراھیم کە (در عھد خود ہا الل) وفا کرد. 4۳۸ (مضمونِ ھمۂ کتب آسمانی این بود کە) 
ھیچکس بار گناہ دیگری را حمل نمی کند. 4۳۹ و اینکه برای انسان جز آنچه تلاش 
کردہ (نصیب دیگر) نیست. 4٢٤‏ و اینکە تلاش و سعی او به زودی دیدہ خوامد شد. 
باز جزای کافی بە او دادہ خوامد شد. 4٢٢‏ و اینکه انتھای ھمه چیز بە سوی 
پروردگار توست. ٭۳٢‏ و اینکہ اوست کھ می خنداند و می گریاند۔ ٭٤٤4‏ و اینکھ 


اوست کە می میراند و زندہ می کند. 
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و اوست کە دو زوج نر و مادہ را آفرید. إ٦‏ از نطفه ای کە (در رحم) ریخته 


میشود. ط۷٢4‏ و بر (عھدۂ) اوست آفریدنِ دوبارہ. ٢۸8‏ اوست که غنی می سازد 
و راضی میکند. ٤٢۹‏ و اوست پروردگار ستارۂ شعری. ٭۰٭ و او عاد اول را نابود 
کرد ظ١‏ و قوم مود را (ھلاک کرد) و کسی از ایشان را باقی نگذاشت. 
۶ء (نیز) پیش از این قوم نوح را (ھلاک کرد) چون آنان ظالم تر و سرکشتر بودند۔ 
و (دیار) مؤتفکە (زیر و زبر شدۂ قوم لوط) را سرنگون کرد. ٤٤٤‏ پس آن قریه 
را (ہا قھر و غضب خود) پوشانید آنچە پوشانید۔ ب٥١4‏ پس بە کدام یک از نعمتھای 
پروردگارت شک و تردید می ‌کنی؟ 4۵١٦‏ این (پیغمبر) بیم دھندہ ای از بیمدھندگان 
پیشین است. 4۷ قیامت نزدیک گردیدہ است, ٢۸۶‏ ه٭ کسی غیر از اللہ برطرف 
کنندہ ای (شدت و سختی آن روز) نیست. 40۹8 آیا از این سخن الھی تعجّب می کنید؟ 
۰ و می خندید و گریە نمی کنید۔ 4٦٦‏ در حالیکە شما غافلید و ھوس رانید؟ 


٭ِ 
پس تھا برای اللہ سجدہ کنید و (او را) عبادت کنید۔ 


در مک نازل شدہ و پنجاەوہنج آیت انت 


بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
قیامت نزدیک شد و ماء شگافت. ٢‏ و اگر معجزہ ای را ببیند روی می گردانند 
و می گویند: جادوپی پی در پی است. ٣‏ و تکذیب کردند و از خواھشات (نفسانی) 
خود پیروی نمودند. و ھرکاری ھم جایگاہ و قرارگاھی دارد. ٭غه البته خبرھای مھ 
آنچه کھ مو جب بیزاری (از گناھان) شود بھ اندازۂ کانی برای آنان أمَذہ سیت 
پس از ایشان روی بگردان (و منتظر باش تا) آن روزی کە دعوتدھندہ بە سوی 


چیزی ناخوشایند فرا خواند. 
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کو مر جع 
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تو 
ےھ 


ڈ 
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00 چشمھایشان (از ترس و وحشت) فروافتادہ است. از گورھا چنان بیرون 
می‌آیند که گوبی آنھا ملخھابی پراگندہاند۔ ۴۸۶ شتابان بەسوی دعوتدھندہ می روند۔ 
کافران می گویند: این روزی ہسپار سخت است. ۹ پی پیش از آنان قوم نوح تکذیب 
کردند و بندۂ عارا دروغگو شمردند و گفتند: فان است. و (او) بە4 خحشونت 


(از دعوتدادن بە سوی حق) منع شد. 8۱۰۶ پس پروردگار خود را خواند کە من 
مغلوب شدہام پس (از آنھا) انتقام بگیر. ۱١۱‏ پس درھای آسمان را با ریزش آب باز 
کردیم. ٭4۹۱۲8 و از زمین چشمەھا جاری کردیم پس (ھردو) آب برای انجام کاری که 
مقڈر شدہ بود یکجا شد. 4۱۳ و نوح را بر کشتی که دارای تختەھا و میخھا بود 
برداشتیم. 4٢‏ (کشتی) زیر نظر چشمھای ما روان بود. (این امر) پاداش کسی بود که 
(نبوتش) انکار شدہ ہود. ٢٥8‏ و البته آن‌را نشانه ای باقی گذاشتیم پیں:آیا عزت 
. گیرندہ ای هھست؟! ٢٦‏ پس عذاب و ترساندن من چطور بود؟ 4۱۷۶ البته ما قرآن را 
برای تذکر و عبرت آسان گردانیدەایم پس آیا عبرت گیرندہ ای ھست؟ 4۱۸۶ (قوم) عاد 
تکذیب کردند (پس ببین) عذاب من و بیم دادن عایم چطور بود؟ 9 البتہ کە ما در 
روزی بی ‌خیر و ہبرکت (و) پی در پی تند باد سختی را ہر آنان فرستادیم۔ ۰ آن باد 
مردم را (از زمین) برمی داشت: گوبی کە انھا تنەھای درختان خرمای ریشه کن شدہ اند. 
پس عذاب من و بیم دادن ھایم چطور بود؟. 4۲٢‏ و البته قرآن را برای پند و 
عبرت گرفتن آسان گردانیدہەایم پس آیا عبرت گیرندہ ای ھست؟. ط4۲۳ ثمود بیم دادن 
(پیغمبرشان) را تکذیب کردند. ۲ پس گفتند: آیا از فردی پیروی کنیم کە از خود 
ماست؟ یقیناً ما در این صورت در گمراھی و جنون عمیق خواھیم بود. 4۲٥‏ آیا از میان 
ھمه ما وحی بر او نازل کردہ شد؟ بلکه او دروغگوبی متکبر است. 4۲٦‏ فردا خواھند 
دانست کە دروغگوی و عتکبر کیست؟ 4۲۷۶ البتہ ما مادہ شتر را برای امتحان آنان 


خواهھیم فرستادء پس (ای صالح) انتظار (ھلاکت شان) باش و صبر کن. 
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٣۸(‏ و بە آنان خبر دہ کە آب درمیان آنان تقسیم شدہ است. نوبت ھرکدام کە 


باشد بر سر آب حاضر شود. ٭4۲۹ پس یارشان را صدا کردند و او دست درازی کرد 
پس شتر را از پای در آورد. ۳٣‏ پس عذاب من و بیم دادن ھایم چطور بود؟ 
ھمانا بر آنان صدای مرگہار را فرستادیم و ایشان ھمگی مائند گیاہ خشک و ریزہ 
شدہ شدند. 4۳۲ و البته قرآن را برای پند و عبرت گرفتن آسان گردانیدہەایم پس آیا 
عبرت گیرندہ ای ھست؟ ظ۳۳٭* قوم لوط بیم دھندگان را دروغ شمردند. ۳٣‏ ٭٭ (لذا) ما 
بر آنان سنگہاد فرستادیم جز خانوادۂ لوط که آنان‌را بە ھنگام سحر نجات دادیم, (ھمه 
نابود شدند). ط۳۵١‏ این (نجات) نعمتی بود از جانب ماء این چنین کسی را کە شکر 
گزار باشد جزای نیک می دھیم. ۶٦۳٭‏ و البته (لوط) آنانرا از عقوبت ما بیم دادہ بود 
اما آنان دربارۂ ہیم دھندگان (پیغمبران) شک کردند. 4۳۷۶ و البته (با لوط) دربارۂ 
(سوء قصد بە) مھمانائش سخن گفتندء پس ما چشمھای آنھا را کور کردیم (و گفتیم: 
لذت) عذاب من و ترسانیدن ھای مرا بچشید. ٭4۳۸ و البته صبحگاھان عذاب پیاپی 
و پایدار بر ایشان آمد. ۶ (و گفتیم: لذت) عذاب من و ترسانیدن ھای مرا بچشید۔ 
ج9 و البتہ قرآن را برای پند و عبرت گرفتن آسان گردانیدەایم پس آیا عبرت 
گیرندہ ای ھست؟ ٭١٢٭‏ و البته بیم دھندگان به نزد فرعون و پیروان او آمدہ بودند. 
آنان همه آیات ما را تکذیب کردندہ لذا آنھا را مانند گرفتن مقتدر و توانا (به قھر 
خود) گرفتیم. چ۳ (ہگو: ای اھل مکھا) آیا کافران شما از این ھا (که ذکر شد) بھترند 
یا اینکہ برائت شما از عذابء در کتاب‌ھای (آسمانی سابق) درج است؟ 
4 یا میگوبند: ما گروہ شکست ناپذیر و انتقام گیر ھستیم و یکدیگر را پشتیبانی 
می کنیم؟ ٭٥١٭‏ زود است که این گروہ شکست بخورند و (در مقابل مسلمانان) پشت 
بگردانند۔ 4٦٦‏ بلکه وعدۂ عذاب اُنھا قیامت است. و (عذاب) قیامت سخٹتر و تلختر 


است. 4٦۷۶‏ یقینا مجرمان در گمراھی و آتش دوزخ اند. ڈ۸ روزیکە بر رویھای 
شان در دوزخ کشیدہ می شوند (و بە آنان گفته شود:) طعم رسیدن آتش را بچشید. 


ما ھرچیز را بە اندازۂ معین آفریدہایم, 
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و هممسلکان شما) را نابود کردیم. پس آیا پند پذیری ھست؟ ط٢40‏ و ھرچیزی را کە 
انجام دادەاند در نامەھای اعمالشان ثبت است. ط40۳ و هر خورد و بزرگ نوشته 
شدہ است. ۵٥9‏ بی گمان پرھیزگاران در باغھا و (در جوار) نھرھا خواعند ہود. 
در مقام و منزلت راستینء نزد فرمانرواپی مقتدر۔ 
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در مکه نازل شدہ و هفتادوھشت آیت است 
بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
ال بخشندہ (است). 4۲ قرآن را (به محمد) آموخت. ط۳٭ انسان را آفرید. 
بە او نطق و بیان آموخت. ٭١8‏ آفتاب و ماہ طبق حساب مقوٗر روانند. 4٦‏ و گیاہ 
و درخت برای او سجدہ می کنند۔ ط۷ و آسمان را بلند برد و ترازو را مقوّر کرد. 
تا در ترازو از حد تجاوز نکنید۔ 4۹ و وزن را بر اساس عدل برپا دارید و در ترازو 
کم نگذارید. ۱۰ و زمین را برای خلق گسترانید. 4٢۱١‏ کہ در آن میوہ (ھای فراوان) 
هھست و درخت‌ھای خرمای غلافدار۔ 4٢۱٢۲‏ (و در آن) دانه برگدار و گیاہ حوشبو 
است. 4۱۳ پس کدام نعمت‌ھای پروردگارتان را انکار می کنید؟ 0١٢‏ انسان (آدم) را 
از گل خشک مانئند سفال آفرید۔ ([ و جن را از شعلة آتش آفرید. 4٦٦‏ پس کدام 
نعمتھای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ ط4۱۷ (اوست) پروردگار دو مشرق و دو 


مغرب۔ ڈ۸ پس کدام نعمتھای پروردگارتان را انکار می کنید؟ 
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2 کیک 


4۱۹2 دو دریا (شور و شیرین) را (در کنار هم) روان کرد کە ہا یکدیگر متصل 
می شوند. 4۲۰ (اما) بین آن دو حجابہی است کہ (به محدودۂ ھمدیگر) تجاوز نمی کنند. 


مروارید و مرجان بیرون می‌آید۔ 4۲۳ پس کدام نعمت‌ھای پروردگارتان را انکار 
می کنید؟ 4۲٢‏ و او (اللہ) در بحر کشٹی‌ھای ساخته شدہ مائند کوہ دارد۔ 4۲۵ پس 
کدام نعمٹ‌ھای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ط٦۲‏ هر چە بر آن (زمین) استء 
فناپذیر است. 4۲۷۶ و (تنھا) پروردگارت صاحب صورت, کم دارای شکوہ و اکرام 
استء باقی می ماند۔ہ ۲۸ پس کدام نعمتٹھای پروردگارتان را انکار میکنید؟ 
8۵ ہھرکس کھ در آسمانھا و زمین است از او (کمک) می خواھد و هر روزی او در 
کاری است. ٭ 4۳ پس کدام نعمت‌ھای پروردگارتان را انکار می کنید؟ 4۳۱ ای انس 
و جن! بە زودی بە حساب شما می پردازیم. پس کدام نعمت‌ھای پروردگارتان را 
انکار می ‌کنید؟ 4۳٣‏ ای گروہ ھای جن و انس! اگر می توانید از کنارەھای آسمان و 
زمین بگذرید پس بگذرید (اما) نمی توانید بگذرید مگر بە واسطۂ قدرت (کە شما آن 
قدرت را ندارید). و٣۳٭‏ پس کدام نعمت‌ھای پروردگارتان را انکار می کنید؟ 
در آن روز شعله ای از آتش و دود ہر شما فرستادہ می شود. پس نمی توانید انتقام 
بگیرید۔ ط٦۳‏ پس کدام نعمٹ‌ھای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ۳۷ پس وقتی 
آسمان بشگافد پس (مائند) گل سرخ؛ ھمچون روغن گداختہ شود. ٭۳۸٭ پس کدام 
نعمت‌ھای پروردگارتان را انکار می کنید؟ 4۳۹ پس آنروز ھیچ انس و جن از گناعش 
پرسیدہ نمی ‌شود. (بلکه بە علامت شنامحته می شوند). ط٤4‏ پس کدام نعمتھای 
پروردگارتان را انکار می کنید؟ 8۶١ء4‏ گناھکاران از سیما و قیافەھایشان شناخته می شوندء 


پس از موھای پیشانی و قدمھایشان گرفته می شوند (و در دوزخ انداخته می شوند). 
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ج٣‏ کہ پس کدام نعمتھای پروردگارتان را انکار می کنید؟ دی (گفته شود) این 


ھمان دوزخی است کە مجرمان آن را دروغ می شمردند ٭٤٥‏ بین آتش و آب گرم 
جوشان میگردند۔ ط٥٥4‏ پس کدام نعمٹ‌ھای پروردگارتان را انکار می کنید؟ 
و برای کسیکھ از ایستادن (در حضور) پروردگار خود ترسیدہ باشدہ دو باغ است. 
۶[ پس کدام نعمت‌ھای پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ ط4۰۸ (آن دو باغ که 
درختائش) شاخە‌ھای بسیار دارد۔ ۹8 ٭ پس کدام نعمت‌ھای پروردگارتان را انکار 
می کنید؟ 4۵٥‏ در آن دو (باغ) دو چشمۂ جاری است۔ 4٦١‏ پس کدام نعمتھای 
پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ ٥۵۲‏ در آن دو (باغ) از هر میوہ ای دو نوع است. 
( پس کدام نعمت‌ھای پروردگارتان را انکار می کنید؟ 4۵٥‏ ہر فرش‌ھایی تکیە 
کردہ اند کە آسترھایش از ابریشم ضخیم است. و میوۂ ان دو باغ برای چیدن در دسترس 
است. ۵٥‏ ٭ پس کدام نعمتٹھای پروردگارتان را انکار می ‌کنید؟ ۵٦‏ در آن (کاخھا 
و باغھا حوریان) ھمسران شان است کە نگاھشان را از دیگران فرو می اندازند (و) پیش 
از آنان دست ھیچ انس و جن بە آٹھا نرسیدہ است. ط۷١ب*‏ پس کدام نعمتھای 
پروردگارتان را انکار می کنید؟ 4٦۸‏ (آن زنان چنان زیبا اند کە) گویا یاقوت 
و مرجاناند. 4٦۹‏ پس کدام نعمتھای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ظ٦٦٭‏ آیا پاداش 
نیکوکاری جز جزای نیکو است. 4١٦‏ پس کدام نعمتھای پروردگارتان را انکار 
می ‌کنید؟ 4٦٢٢‏ و غیر از ان دو باغ (برایشان) دو باغ دیگر هم است. ظ٣٦٭‏ پس کدام 
نعمتھای پروردگارتان را انکار میکنید؟ ٦٦‏ و آن دو باغ از شدت سبزی سیاہ 
معلوم می شوند. ٭٦٢٭‏ پس کدام نعمت‌ھای پروردگارتان را انکار می کنید؟ 
در آن دو باغ دو چشمہ فوارەکنان است. ط۷٦‏ پس کدام نعمتھای پروردگارتان 


را انکار می کنید؟ ٦۸‏ در آن دو (باغ) میوەھا و درخٹ‌ھای خرما و انار است۔ 
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سورۂ واقعه ٦٥‏ 


([ در آن باغھا زنان نیک‌سیرٹ و خوبصورت است. ٥۷۱‏ پس کدام نعمتھای 
پروردگارتان را انکار می کنید؟ حوربان نگە داشتہ شدہ اندذ (ہرای نشستن ھمرای 
ازواج خود) در حیمەھا۔, ھی پس کدام نعمتھای پروردگارتان را انکار می کنید؟ 


([ در حالیکه دست ھیچ انس و جن پیش از آنان (مؤمنان) بە آنان نرسیدہ است. 
( پس کدام نعمت‌ھای پروردگارتان را انکار می کنید؟ 4۲۷۱۶ درحالیکە (جنتیان) 
بر بالشھای سبز و بسترھای بی نظیر و زیبا تکیە زدەاند. ۷۷۶٭ پس کدام نعمتھای 
پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ ۷۸8 بسیار بابرکت است نام پروردگارت کە صاحب 
جلال و اکرام أست, 


در مکە نازل شدہ و نود وشش آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
چون واقعۂ (بزرگ قیامت) واقع شود۔ ٭4۲ کە در واقعشدن آن ھیچ دروغی 
نیست. 4۳ (آن واقعه گروھی را) پایین می ‌آورد (و گروھی دیگر را) بالا میبرد. 
ط٤‏ ٭ آن وقت کە زمین بە شذّت تکان دادہ می شود. ١‏ و کوەھا کوہیدہ و بە شدت 
متلاشی شوند. 4٦١‏ پس چون غبار پراگندہ شوند۔ ۷ و شما (انسان‌ھا) بہ سە گروہ 
تقسیم خواھید شد. پس(گروہ اول) اھمل سمت راست هستند! اما اھل سمت راست 
چە کسانی ھستند؟. ءز (گروہ دوم) اھل سمت چپ هستندا اما اھل سمت چپ چه 
کسانی ہستند؟. 8۱۰ و (گروہ سوم) سبقتکنندگان, (کە در کارھای نیک) سبقت کنندہ 
اند۔ 4۱١‏ آنان مقرّبان (دربار الھی) اند. +٢۱۲8‏ کە در باغھای نعمت خوامند بود. 
۳ (آن مقربان) گروہ زیادی از پیشینیان اند۔ ٢١‏ و گروہ اندک از پسینیان اند. 


و بر تختھای چیدہ شدہ و بافتەشدہ از در و یاقوت (خواهند ثظہت). 


ج٦۸‏ در حالیکە روہروی ھم نشسته اند بر این تخت‌ھا تکیە می‌کنند. 
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سورۂ واقعه ۵٦‏ 


۵ ہر آنھا پسرانی کە ھمیشہ جوان اند می گردند. 48ا جامھا و کوزەھا وظرفھای 
از شراب جاری (که ھیچ بیماری و آفتی ندارد بر آنان می گردند). 4۱۹۶ نە از آن 
(شراب) سردرد شوند و نە مست و ببھوش. 4۲۰ (و بە گرد آنان می گردند) با میوەھایبی 
که اختیار کنند. ۲۱۳ و گوشت پرندەھا از ھر نوع که اشتھا دارند. 8۲٢۲‏ و زنان 
سفیدروی و بزرگ چشم (گرد آنھا می گردند). پ۲۳ کە ھمچون مروارید پنھان شدہ 
در صدف اند۔ 4۲٢‏ (نعمٹ‌ھاپی که بە ایشان دادہ می شود) بە پاداش کارھابی است کهھ 
می کردہاند. ج٥4۲‏ در آنجا نە سخن بیھودہ می شنوند و نہ سخن گناہ. 4۲٦‏ مگر این 
سخن را کە (ھمگی) سلام و درود با 4۲۷ و اصحاب دست راست چە (وضع و) 
حالی دارند اصحاب دست راست؟. 4+۲۸۶ در (میان) درختان سدر (کنار) بی خار اند۔ 
۹۹۶٢؟‏ و در باۂھای درختان موز کە میوەھایش چیدہ شدہ است. ٭۳۰٭ و در سایەھای 
گستردہ اند. 4۳۱ و آب رہزان (از چشمه ھا). ٤۳٢‏ و در میوەھای فراوان اند. 
4۳٣‏ کہ نہ تمام می‌شود و نە از مصرف آن منع می گردد. ٭٣٣*‏ و (ہر) بسترھای بلند 
(نشسته اند). 8۳٥‏ البته ما آن حوران را بە طور خاص آفریدیم۔ ×٣‏ پس ایشان را 
دوشیزہ و باکرہ گردانیدیم, 4۳۷ زنانی ھم سن و سال و شوھر دوست اند. 
۶ھ این نعمتھا برای اصحاب دست راست است. ط8۳۹ که گروھی از امتھای 
پیشین. ٢٤‏ و گروھی از امتھای پسین هستند۔ ١١ہ‏ و اصحاب دست چپ چه 
(وضع و) حالی دارند اصحاب دست چپ؟ ٭۲)٭ در باد گرم و آب جوش خواھند بود۔ 
و در سایه ای از دود سیاہ. ك٤‏ کہ نہ سرد است و نە سودبخش. ٥ب4‏ چون 
آنان پیش از این (در دنیا) در ناز و نعمت و مخحوشگذران بودند. ٦٦‏ و ھمیشه بر گناہ 
بزرگ ادامه می دادند۔ ١۷‏ و می گفتند: (راجع بە انکار قیامت) آیا چون مردیم و خاک 
و استخوان گشتیم دوبارہ زندہ خواھیم شد؟ ٢۸7‏ و آیا پدران نخستین ما (نیز دوبارہ 
زندہ می شوند؟) ٢۹8‏ بگو: البته تمام پیشینیان و پسینیان. ٢٥‏ بە سوی وعدگاہ روز 
معین جمع کردہ می شوند. 
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سورۂ واقعه ۵٦٦‏ 


ہباز شما ای گمراھان تکذیب کنندہ (توحید و قیامت). ط٥0‏ حتما از درختی 
3 زقوم است؛ خواھید خورد, ط۵۳ پ٭ پس شکھھا را از آن پر خواھید کرد. 
8 باز بالای آن از آب جوش مینوشید۔ ظ٥٤4‏ و مائند شتران تشنہ می‌نوشید۔ 
8 این است پذیرایی آنان روز قیامت. ٦۷‏ ما شما را آفریدہایم پس چرا تصدیق 
نمی ‌کنید؟ ط4۸ آیا دربارۂ نطفه ای که در (رحم زنان) می ‌ریزید دقت کردەاید؟ 
آیا شما آنرا (بصورت انسان) می آفرینید یا ما آفریدگاریم؟ 4٥٦‏ ما درمیان شما 
مرگ را مقدر کردەایم و ھرگز عاجز و ناتوان نیستیم و کسی بر ما پیشی نمی گیرد. 
ز اینکە مانند شما را جاگزین کنیم و شما را در جھانی کە نمی دانید دوہارہ 
آفرینش تازەای بہخشیم. 8١٢٢‏ و البته شما آفریدن بار اول را دانستەاید پس چرا متذکر 
نمی شوید؟ ٭٦٢4‏ آیا آنچە را کشت می کنید دیدەاید؟ 4٦٦‏ آیا شما آنرا می رویانید 
یا ما می رویانیم؟ 4٦٦‏ اگر بخواھیم آنرا گیاھی خشک و خاشاک می گردائیم پس 
تعجب خواھید کرد۔ 4٢٦‏ (و می گوئید کہ) البته ما خسارمند شدیم. ط۷٦4‏ بلکه ما 
محروم و بدبختیم. 4٢۸‏ آیا آبی را که می‌نوشید دیدەاید؟ 4٦٢٦۹‏ آیا شما آنرا از ابر 
پایین آوردەاید یاعا آن‌را فرود می ‌آوریم؟ 4۷۰ اگر بخواھیم آن‌را شور می گرداندیم پس 
چرا شکر نمی گزارید؟ 4۷۱۶ آیا آتشی را کە می افروزید دیدہ اید؟ ۷۲ آیا شما 
درخت آن را آفریدەاید یا ما آفرینندہایم؟ 4۷۳ (بلکه) ما آنرا وسیلەۂ تذکر (آتش 


آخرت) و منفعتی برای مسافران قرار دادەایم. پس نام پروردگار بزرگت را بە پاکی 
یاد کن. ۷۵ ٭ پس قسم به جایگاہ ستارگان. ط4۷ و البنہ اگر بدانید آن قسمی است؛ 
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و یہ ا ان حتف کر سے 9 ا ای پا 7 ای ا یا 
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لو 


سورۂ واقعه ۵٦‏ 


که این (کتاب) قرآنی گران قدر است. 4۷۸ در کتاب پنھان (پوشیدہ از نظر 
انس و جنٌ) قرار دارد۔ 4۷۹ کە به آن دست نمی رساند مگر پاکان (فرشتەھا). 
[ ز (سوی) پروردگار کائنات نازل شدہ است. 8۸۱ آیا شما با این کلام (الھی) با 
سستی و سبکی برخورد می کنید؟! ۸۲ و (به جای شکر) روزی تان (روزی دھندہ) را 
تکذیب می کنید؟ ٭۸۳* پس چرا وقتی کە جان بہ حلقوم می رسد (توانایی بازگرداندن 
آن‌را ندارید؟). 4۸8 و شما در آن وقت (سکرات موت را) می نگرید. 4۸۵ و ما از 
شما بە او (محتضر) نزدیکتریم ولی شما نمی بینید. 4۸٦8‏ پس اگر شما (در برابر اعمال 
تان) جزاء دادہ نمی شوید. 4۸۷ چرا روح را باز نمی گردانید اگر راست می گویید؟ 
4۸۸ پس امّا اگر از مقرٌبان (دربار الھی) باشد. ۸۹ پس آسایش و ریحان و باغ پرناز 
و نعمت دارد۔ ۹۰8 و اما اگر از اصحاب دست راست باشد. ۹۱۶ب پس از سوی 
اصحاب دست راست بە تو سلام بادا. ٥۹۲‏ و امًّا اگر از جملة تکذ یب کنندگان گمراە 
ہاشد. ۹۳ پس با آب جوش از او پذیرابی می گردد. ط١4۹‏ و (عاقبتش) افتادن در 
دوزخ است. 4۹١‏ بی گمان این (قرآن) خبر راست و یقین است. ٭٦۹*‏ پس نام 
پروردگار بزرگت را بە پاکی یاد کن. 


در مدینهہ نازل شدہ و پیسٹونه آیت است 


بنام اللہ بخشندۂ مھربان. 
8 اآنچە در آسمانھا و زمین است اللہ را به پاکی یاد میکنند و اوست غالب 
باحکمت. 4٢‏ پادشاھی آسمانھا و زمین خاص از اوست و او زندہ می کند و می میراند 
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کو اوستٹ ذاتی که آسمانھا و زمین را در شش روز آفرید آنگاہ بر عرش مستقر 
گردید: می‌داند آنچه را کە در زمین داخل میشود و آنچه را کە از آن خارج می گردد 
ھرکجا که باشید او با شماست و اللہ بە آنچە می کنید بیناست. ٤٣8‏ فرمانروابی آسمان‌ھا 


و زمین خاص از اوست و ھمہ کارھا بە او بازگردانیدہ میشود. ڈ١‏ شب را در روز 
و روز را در شب داخل می کند. و او بە راز سینە ھا خوب داناست۔. ۷۶ به اللہ 
و پیغمبرش ایمان بیاورید و از آنچهە شما را در (استفادۂ) آن جانشین قرار دادہ است: 
انفاق کنید. پس کسانی که از شما ایمان آورند و انفاق کنند برایشان پاداش بزرگ است. 
ء شما را چە شدہ کە بە اللہ ایمان نمی آورید درحالیکە پیغمبر شما را دعوت میدھد 
تا بە پروردگارتان ایمان بیاورید. یقینا الله از شما پیمان گرفته است اگر باور دارید۔ 
اوست ذاتی کە بر بندۂ خود (محمد) آیات واضح نازل می کند تا شما را از 
تارپکی‌ھا به سوی نور بیرون کند و ھمانا اللہ نسبت بە شما مشفق و مھربان است. 
و شما را چە شدہ است که در راہ اللہ انفاق نمی کنیدہ حال آنکە میراث آسمانھا 
و زمین برای اوست؟! کسانی از شما که پیش از فتح (مکە) انفاق کردەاند و جنگیدہاند 
(ہا انفاق کنندگان و مجامدان پس از فتح) ہرابر نیستندء آنان درجه و مقامشان برتر از 
درجه و مقام کسانی است کە بعد از فتح بذل و انفاق نمودہ و جنگیدەاند. اما بە ھرحال 
الله بە همه وعدۂ نیک دادہ است و اللہ بە آنچه می کنید آگاہ است. +۱١۱‏ کیست آن که 


به اللہ قرض نیک دھد تا آنرا برایش دوچندان گرداند و ہرای او پاداشی ارزشمند است. 
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روزیکه مردان و زنان مؤمن را می بینی کە نورشان از پیش روی آنان و در جانب 


راستشان شتابان می رود امروز شما را مژدہ باد باغھابی که (در زیر قصرھا 
و درختان ان) نھرھا جاری است و در آنجا جاودانه می باشید. این است کامیابی بزرگ. 
روزی کە مردان و زنان منافق بە مؤمنان می گویند: درنگی کنید (و بە ما بنگرید) 
تا از نورتان سھمی حاصل کنیم۔ گفتہ می شود: بہ عقب برگردید و (در آنجا) لور 
بجویید۔ پس میان آنان دیواری زدہ می‌شود ہا دری کە داخل آن رحمت و جانب بیرون 
آن رو بە عذاب است. ٢٢١۶‏ (منافقان) مؤمنان را ندا می دھند: آیا (در دنیا) با شما 
نبودیم؟ می گویند: بلی: و لیکن خویشتن را گرفتار فتنه کردید و چشم به راہ (حوادث 
بد بر مؤمنان) بودید و (در دین حق) شک کردید و آرزوھای باطل شما را فریفتہ 
ساخت, تا آنکە حکم اللہ رسید و فریب گر بزرگ (شیطان) شما را در بارۂ الله فریب داد. 
پس امروز از شما (منافقان) و ا تار کە کفر ورزیدند بدل و فدیه پذیرفته 
نمی شود۔ جایگاہ شما دوزخ است. آتش اور شماست و بد جای بازگشت است. 
آیا برای مؤمنان وقت آن نرسیدہ است کە دلھایشان بە (ھنگام) یاد الله و بە (سبب 
یاد آوردن) آنچهە از حق نازل شدہ استء نرم و متواضع گردد و مانند کسانی نباشند که 
پیش از این بە آنان کتاب دادہ شد و زمان ہر آنان طولانی شد؛ پس دلھایشان سخت شد 
و بسیار شان فاسق اند؟! 84۱۷ بدانید که اللہ زمین را پس از مرگش زندہ می کند. البتهہ 
آیات (قدرت و وحدانیت خود) را بە وضاحت برایتان بیان کردیم تا اینکە شما تعقل 
کنید. 8۱۸۶ یقینا مردان و زنان صدقه دھندہ و کسانی ‌کە ہه اللہ قرض نیک دادەانکك 


(پاداش) آنان چندین برابر دادہ می شود و برای آنان اجر عزتمندانه است. 
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جزء ۲۷ سورۂ حدید ۵۷ 


8 وإ آنان کە بە اللہ و پیغمبران او ایمان آوردہاند ایشان راستان کامل اند۔ و شھیدان 
نرد پروردگارشانء پاداش و نورشان را دارند۔ و کسانی‌کە کفر ورزیدند و آیات ما را 
تکذیب کردند آنان یاران دوزخ اند. ۲١‏ بدانید کە زندگانی دنیا چیزی جز بازی؛ 
سرگرمی و زینت و فخرفروشی درمیانتان و افزون‌طلبی در اموال و اولاد نیست. مانند 
بارانی کە گیاہ (رویدۂ) آن کشاورزان را بە تعجب می آورد باز خشک می شود و اآذرا 
زرد می بینیء باز کاہ می گردد. و در آخرت عذاب سخت و (ھم) مغفرت و رضامندی از 
جانب الله است. و زندگانی دنیا نیست مگر سبب و وسیلڈ غرور و فریب. ب١۲٢4‏ (لذا) 
بەسوی آمرزش از جانب پروردگارتان و جنتی کە پھنایش مانند پھنای اسمان و زمین 
است؛ بشتابید کە برای کسانی که ہه اللہ و پیغمبران او ایمان آوردەاند آمادہ شدہ است. 
این فضل اللہ استہ به ھرکس کھ بخواھد آترا میدھد و اللہ دارای فضل و بخشش 
بزرگ است. ھیچ مصیبتی در زمین و ئە در جان‌ھاپتان بە شما نرسد مگر پیش از 
آنکه آن‌را ایجاد کنیم در کتاب (تقدیر) ثبت و نوشته است. چون این امر بر اللہ آسان 


است. ل4۲۳ این برای آنست تا بر آنچه از دستتان رفته است افسوس نخورید و بھ 


نمی دارد. همان کسانی کە بخل می‌ورزند و مردم را بە بخل ورزیدن فرمان می دھند 
رعرکی غتارری گردات تک ود الد یا اش او فا مسطاتی انیٹ 
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٢‏ البته ما پیغمبران خود را با دلایل واضح فرستادیم و با آنھا کتاب و ترازو را نیز 
نازل کردیم تا مردم در میان خود عدالت را قایم کنند۔ و آھن را کە در آن نیروی سخت 


و منافع برای مردم است نازل کردیم, تا الله بداند چە کسی او و پیغمبرائش را نادیدہ یاری 
می ‌کند زیرا اللہ قوی (و) غالب است. 4۹۲٦‏ و البته نوح و ابراھیم را فرستادیم و در نسل 
ھردو نبوّت و کتاب را قرار دادیم پس بعضی از آنان ھدایت یافتند ولی بسیاری از آنھا 
فاسق اند. 8۲۷۶ باز بہ تعقیب آنان پیغمبران خود را فرستادیم و عیسی پسر مریم را در 
پی آنان فرستادیم و بە او انجیل دادیم و در دلھای کسانی که از او پیروی کردند مھربانی 
و شفقت را قرار دادیم. و (اما) رھبانیّتی (ترک دنیا) را کە خودشان آنرا اختراع نمودند 
ما آنرا ہر آنان واجب نکردہ بودیم بلکە نان برای بە دست آوردن خشنودی اللہ (آن‌را 
ایجاد کردہ بودند) ولی چنانکە باید (حقّش را) رعایت نکردند. پس بە مؤمنان شان پاداش 
آنانرا دادیم و بسیاری از آنان فاسقان بودند. ۲۸٭ ای کسانی که ایمان آوردہاید! از الله 
بترسید و بە پیغمبر او ایمان بیاورید تا الله دو پاداش از رحمت خود را بە شما بدھد 
و برایتان نوری قرار دھد کە در روشنی آن حرکت کنید۔ و تا شما را بیامرزد و الله آمرزندۂ 
مھربان است. 4۲۹۶ تا در نتیجە اھل کتاب بدانند کە چیزی از فضل الل را در اختیار 


ندارند و اینکه فضل و رحمت در دست اللہ است: آن‌را بە ھرکس که بخواھد میدھد۔ 


و الله دارای فضل و بخشش بزرگ است. 


الِتءالقَامِنْوَالمفْ رون موَزَة ناذا 


وی کے چ حڈر یہ جکہ ھی ہوں یی کی ےھ در ا خکاف مسر کور سی کو جم جکہں ا 
پت با ری راک ری ناف ےت رف رف رف 
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سورۂ محادله ۸ 
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در مدیله نازل شدہ و بیستودو آیت است 


ہنام اللہ بخشندۂ مھربان 
البتہ اللہ سخن زنی را شنید کە دربارۂ همسرش با تو گفتگو می‌کرد و بہ اللہ 
شکایت می کرد. و اللہ گفتگوی شما دو نفر را می‌شنود. بی گمان اللہ شنوای بیناست. 
٭ کسانی از شما کە با زنانشان ظھار می‌کنند (و می گویند: تو بە من مانند پشت 
مادرم هستی) آنان مادرانشان نیستند. بلکه مادرانشان تٹھا زنانی هستند که آنھا را زادەاند 
و ھمانا آناذ سخن زشت و دروغ می گویند و ہدون شک الله عفو کنندۂ آمرزگار است. 
آنانی که ہا زنان خود ظھار می کنند باز از آن چە گفتەاند باز می گردند پیش از 
آنکە ہا یکدیگر نزدیکی کنند باید بردہ ای را آزاد کنند. این درس و پندی است کہ بە 
شما دادہ می شود و اللہ بە نچ می کنید آگاہ است. 8٭9١٭‏ پس اگر کسی (بردہ) نیابد باید 
دو ماہ پی در پی روزہ بگیرد پیش از آنکە زن و شوھر با همدیگر نزدیکی کنند۔ و کسی 
کە نمی تواند پس باید شصت نفر مسکین را طعام بدھد. این برای آن است کە بە اللہ 
و پیغمبرش ایمان بیاورید. و این (احکام) حدود مقزر شدۂ الله است و کافران عذاب 
دردناک دارند, ۵ یقینا آنانی که ہا اللہ و پیغمبرش مخالفت می کنند خوار و ذلیل 
میىشوند ھمان‌طور کہ پیشینیانشان خوار شدند و البته نشانەھای واضح نازل کردیم 
و برای کافران عذاب رسواکنندہ است. 4٦‏ روزی کہ اللہ ھمۂ آنان‌را برانگیزد تا بە آنچه 


کردەاند خبرشان دھد؛ الله آن (اعمال) را شماریدہ و آنان فراموش کردہاند و اللہ بر همه 
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سورہ مجادله ٥۸‏ 


0:0۸00 شر شس مٹسس ہے 0ص 1]) ػس.. ےر گے 0 لوا ا ےک کے 


9 آیا ندیدی کہ اللہ آنچه را کە در آسمانھاست و آنچهە را کە در زمین است 
می داند؟ ھیچ سە نفری نیست کە با همدیگر رازگوپی کنند مگر این که اللہ چھارم ایشان 
است و نە پنج نفری مگر این ‌که الله ششم ایشان است و نە (رازگویانی) کمتر از این 
و نە بیشتر از اینە مگر این‌که اللہ با ایشان است در هر کجا که باشند. باز روز قیامت به 
آنچه کردەاند حبرشان میدھد چرا که الل بە عمه چیز داناست. ۸ آیا ندیدہ ای آنانی 
را کە از نجوی (رازگویی) منع شدہاند باز بە آنچه از آن منع شدہاند بازمی گردند و برای 
انجام گناہ و سرکشی و نافرمانی پیغمبر با ھمدیگر بە نجوا می پردازند و چون نزد تو 
آیند طوری بە تو سلام و تحیت می گویند که الله تو را اَنطور سلام و تحیت نگفته است 
و در میان خود می گویند: پس چرا اللہ ما را بە خاطر آنچە می گوییم عذاب نمیدھد؟ 
دوزخ برای آنان کافی استت٤َ‏ وارد آن می شوند و (دوزخ) چه بد جای و سر انجامی 
است. ٭4۹ ای کسانی که ایمان آوردہ اید! ھرگاہ با ھعمدیگر بە رازگوبی پرداختید برای 
انجام گناہ و تجاوزگری و نافرمانی از پیغمبر راز مگوپید. و به نیکی و پرھیزگاری راز 
بگوپید و از اللہ بترسید که بەسوی او محشور میشوید. 4۱۰ جز این نیست کھ 
رازگوبی از (کارھای) شیطان است تا مؤمنان را اندوھگین سازد و ھیچ ضرری بە آنان 
رساندہ نمی تواند مگر به ارادۂ اللہ و مؤمنان باید بر اللہ توکُل کنند. 4٢۱١‏ ای کسانی که 
ایمان آوردہ اید چون بە شما گفته شود: در مجلس (برای دیگران) جای فراخ کنید جای 
فراخ کنید تا الله (رحمت خود را) برایتان فراخ گرداند۔ و چون گفته شود: برخحیزید! پس 
برخیزید. اللہ بە کسانی از شما که ایمان آوردەاند و آنانی را کە علم دادہ شدہاند رفعت 


و بزرگی می بخشد و الله بە آنچە می کنید آگاہ است. 
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سورۂ مجادله ۵٠۸‏ 


(۶ءٗ ئی کستائی کم ایمان اُوردہ اید ھرگا: خواستید با پیغمبر نجوا (رازگوپی) کنید 
پیش از نجوایتان صدقه ای بدھید این برایتان بھتر و پاکیزەٹر است پس اگر (صدقه) 
نیابید (ہدانید که) اللہ آمرزگار مھربان است. ۱۳ آیا می ترسید کە پیش از نجوایتان 
می را یہ کے ۷کس نھافسی 2 کم ھتا را لیت ور ھاو زا برپا 
کنید و زکات را بدھید و اللہ و پیغمبرش را اطاعت کنید و الله به آنچه می کنید آگاہ است. 
8 آیا ندیدی بە سوی کسانی‌که دوستی کردند ہا قومی که اللہ بر آنان غضب نمودہ 
است! آنھا (منافقان) نە از شما اند و نە از آنان (یھود) و بە دروغ سوگند می‌خورند در 
حالیکە می دانند. 4۱٥‏ اللہ برای آنان عذابی سخت آمادہ کردہ است: زیرا کاری انجام 
می دھند کە ہسیار بد است. آنان قسم ھایشان را سپر ساختەاند و مردم را از راہ 
اللہ منع نمودند لذا برایشان عذاب خوارکنندہ است. ۱۷ذ ھرگز مال و اولادشان چیزی 
از عذاب الله را از آنھا دفع نمی کند؟ (چون) این گروہ دوزخیاناند کە انھا در دوزخ 
جاودان اند۔ 4۱۸ روزی که اللہ همة آنان‌را زندہ می گرداند پس برایش قسم می خورند 
چنانکە برای شما قسم می خورند و گمان می ‌کنند کە ایشان ہر چیزی هستند۔ آگاہ باش! 
یقینا ایشان دروغگویائند. ۱۹ (چون کە) شیطان ہر آنان غالب شدہ است: پس یاد الله 
را از یادشان ہردہ است,: لذا آنھا حزب شیطان ھستند. آگاہ باش که حزب شیطان 
زیانکارانند. 4۲۰ یقینا آنانی کە با الله و پیغمبرش دشمنی می کنند از جمله پستترین 
و خوارترین (مردمان) خواہند بود. ١۲ب‏ اللہ نوشتہ (و مقرٗر داشتہ) است که من 
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۶ گروھی را که به الله و روز قیامت ایمان می آورند نخوامی یافت ہا کسی کہ با الله 
و پیغمبرش مخالفت ورزبیدہ اآاسشت دوستی کنند ھرچند پدرانشان یا فرزندانشان گ 
برادرانشان یا خویشاوندانشان باشند. ایشان اند کە (الش) در دلھایشان اپمان را نوشتهھ 


است و آنانرا بە روحی از سوی خود تأبید نُمودہ است و آنان‌را بە ہاغھابی درم ی آورد 
کە از زیر (قصرھا و درختان) آنھا نھرھا روان است و جاودانه در آنجا می‌مانند. اللہ از 
آنان راضی است و آنان (نیز) از او راضی اند. ایشان حزب اللہ همستند. آگاہ باشید! که 


در مدینه نازل شدہ و بیست و چھار آیت است 


بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
ھر آنچە در آسمانھا و هر آنچه در زمین است: الل را بە پاکی یاد می‌کند و او 
غالب باحکمت است۔ ٢۶‏ او ذاتی است که کافران اھل کتاب را در نخستین 
جمعشدنشان (عليه پیغمبر اسلام) از سرزمینشان بیرون کرد شما گمان نمی کردید کە 
آنان(از مدینه) بیرون شوند و آنان گمان می ‌کردند که قلعەھایشان آنانرا از (عذاب) اللہ 
محافظت میکند پس (عذاب) اللہ از راھی کە گمان نمی ‌کردند بر آنھا وارد شد و در 


دلھایشان ترس و ھراس انداخت طوری کە با دستھای خود و دست‌ھای مؤمنان 
خانەھای خویش را ویران می کردند. پس ای صاحبان بصیرت و آگاھی عبرت بگیرید. 
۳ اگر اللہ آوارگی را ہر آنان مقرر نمی کرد حتما انان را در دنیا بە عذاب گرفتار می کرد 


و برای آنھا در آخرت عذاب دوزخ است۔ 
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7 این عذاب بە سہب آن است که آنان با اللہ و رسول او دشمنی و مخالفت نمودند 


و ھرکس کہ با اللہ دشمنی و مخالفت کند (پس ھلاک می شود) چون اللہ سخت 
عذاب‌دھندہ است. 4۵ آنچە از درختان خرما را بریدید یا آنرا بر پایەھایش قائم 
گذاشتیدء پس بہ حکم اللہ ہودہ است و تا بدکاران را خوار و رسوا کند. ٦‏ و آنچه اللہ 
از (اموال) نان بە پیغمبرش دادہ است شما برای حصول آن ھیچ اسپ و شتری را نتاختید 
بلکە الله پیغمبرائش را بر ھرکس کە بخواہد مسلط می ‌سازد و الل بر هر چیزی قادر 
است. 4۷۶ آنچه الله از (اموال) اھالی آبادی‌ھای دیگر بە پیغمبرش دادہ است متعلّق بە 
الله و پیغمبر و خویشاوندان (پیغمبر) و یتمیان و مسکینان و مسافران (در راہ ماندگان) 
است تا تنھا درمیان ٹروتمندان شما دست به دست نگردد. و آنچە کە پیغمبر بە شما 
بدھد آنرا بگیرید و از آنچہ که شما را از آن منع می کند اجتناب ورزید. و از اللہ 
بترسید چون اللہ سخت عقوبت دھندہ است. 4۸8۶ (ھمچنین غنائم) برای فقرای مھاجرین 
است که از خانەھایشان و اموالشان راندہ شدەاند فضل و رضایت اللہ را می جویند و اللہ 
و پیغمبرش را مدد می کنند. این گروہ ایشان راستگویائند. 4۹8 و آنانیکە پیش از آنان 
(مھاجرین) خانه و کاشنە را آمادہ کردند و ایمان (نیز) در دلشان جای گرفت: کسانی را 
کە بەسوی آنان ھجرت کنند دوست میدارند و در دلھای خود از آنچە (بە مھاجران) 
دادەاند احساس نیازی نمی کنند و (دیگران را) بر خودشان ترجیح می دھند ھرچند که 


خود سخت نیازمند باشند. و آنانی کە از حرص نفس خویش مصئون باشندء ایشان اند 


که رستگارند۔ 


جو یں ۶۸ 
ار القَامِن7 
جمہ ہس ےہ 


صا 
بی 


ٍ۔ 
ب+ےھے۔ے 


7 ہٰت18ئ۶۳2 
۱ جَاءَوەِن بعَدِهع یقولوت رتا اعفرلہ 


کر 
ارتا 


سی 
گ 6 


ںی 
متسو 
ے۳۷ے 


را۶ ا 
ر2 
رج اسر مہہ سی حر وف ہے ہین 
ےس کک ا وا وو مر ا 
یر بت ارک 


09 


2امنوا سان 


خسی کے 
سے ے وے کے کے > سرس۔ وو تھے ک2 28 
2 اخرجٹرلتخرجن تَِيعٌفٔکرَاحداابدا 


سح 


یف 


سط ےےیس| 
کت 1 
سن 


نے 


2 
رر 


: کی 9 


پت 
جس 


۶م 
کی رو نے 
ا 


* قم کک وہ ۶ے ےا کو ہے و کوے ٦‏ کو 
ان تلم أت صر یحم والل میدن لح 


مب 


وھ ظ 
دی 


۴ 


- سے 


ہج و :کی وو ہم۔ہوہے) ‏ ر4؟ی۔ وو کوہ 
ان أَ روا اون معن ولین فوتاوا ابص رون 


مر 


سے و ہہ 
وا 
ہے اھ گے 


7 جم" ا ںا 
پور 


کے ۔حے 7 عو 6.00 +7 2 
و لپن تَصرهِمهَۃ لیواریا لادبرتم لایتہرویت الات 
ا و 7و و و کے 

أَشدرفة فی صْدورهم تب الو دک یا تر وم 
کی > جو ھی و بی وش کی ظا وی 
اي ةھوت لھالا يفَیِلویںک مر جیعای لاق فری سے 


ج 


ور پ ‏ 
کان 


کی 


٤و‏ و سسکوے پ> 


ک ک. و و" عم 
امن ور جدر با سم بب 
3 سے سے 


مع وی بی ے7 
پر کی ریف اہی 


2 


سک اس سس گے ہ 


لیت من قلح قری با ذافوا 
2ھ 30 
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او نے سے ہس 7 
رب یا یی اج می ا 
پک کا خاوت ا ا ش ےم ا او و 


٤ھ‏ و آنانیکه پس از (مھاجرین و انصار) آمدند میگویند: ای پروردگارما! ما 
و برادران ما را کە در ایمان آوردن از ما سبقت نمودند بیامرز و در دلھای ما ھیچ 


کینە ای در حق کسانی که ایمان آوردہاند قرار مدہہ ای پروردگار ما! یقینا توپی کە بخشندۂ 
مھربانی. 4١۱١‏ آیا منافقان را ندیدی کە بە برادران کافر خود از اھل کتاب (یھود) 
می گویند: ھرگاہ شما را بیرون کنند ما هم با شما بیرون خواھیم آمد و در حق شما ھرگز 
آرغگیی رقف ےپ یرت اگر یا سنا گان یکا شود اقترا یازی س راہن 
و اللہ گواھی می دھد کہ آنان دروغگو ھستند. 4۱۲ اگر (یھود) بیرون راندہ شوند با نان 
بیرون نمی روند و اگر با آنانٰ جنگ صورت گیرد بە آنان یاری نمی رسانند و اگر ارادۂ 
کمک کنند حتما پشت می گردانند و میگربزند باز یاری و مدد نخواہند شد۔ 
ك۷ البته ترس شما (مسلمانان) در سینەھای ایشان بیش از ترس آنان از الله است. این 
بە ان خاطر است که آنان قومی اند که نمی فھمند. 4٢٤8‏ آنان ھرگز ہا شما بہ صورت 
دسته جمعی جز در پس قلعه ھای محکم و یا از پشت دیوارھا نمی جنگند۔ عداوت 
و جنگشان درمیان خودشان سخت اسٹت, ایشان را متّحد می پنداری حال آنکه دلھایشان 
پراگندہ است, این (اختلاف) بە آن خاطر است کہ آنان گروھی اند که تعقل نمی کنند۔ 
(وصف مافقان) مائند داستان کسانی است کم اندکی پیش از آنان بودندء پس 
سزای کارشان را چشیدند و آنان عذابی دردناک دارند. ٢٦‏ مانند حالت شیطان چون 


بە انسان گفت: کافر شو؛ پس چون کفر ورزید گفت: من از تو بیزار زیرا من از اش 
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پس عاقبت ھردو (انسان کافر و شیطان) آن است که ھمیشه در دوزخ باشند 


و این عذاب ابدی سزای هر ظالم است. 4+۱۸ ای کسانی که ایمان آوردہ اید از اللہ 
بترسید و هر شخص باید بنگرد کە چە چیزی را برای(عاقبت) فردا پیش فرستادہ است. 
و از الله بترسید: چون الله به آنچه می کنید باخبر است. 4۱۹ و مانند کسانی نباشید که 
الله را فراموش کردند در نتیجه (اللہ نیز) خودشان را از یاد خودشان ہرد این گروہ بدکاران 
۶ھ گر این قرآن را بر کوھی نازل می کردیم البتہ آن‌را از ترس اللہ خاشع و عاجز 
و از ھم پاشیدہ می دیدی. و این مثال‌ھا را برای مردم بیان می کنیم تا کە ایشان باندیشند. 
ٗ اوست اللہ کە ھیچ معبودی بە حق جز او نیستء دانای پوشیدہ و آشکار. اوست 
بخشندۂ مھربان. ٢٣۵‏ اوست الله کە ھیچ معبودی بە حق جز او نیست: او پادشاہ منزہ 
و بی عیب و نقصء امان‌دھندہ و امنیّیت بخشندہ محافظ و مراقب؛ قدرتمند و غالب؛ 
بزرگوار و شکوھمند و والا مقام و صاحب بزرگی کامل است. پاک است اللہ از آنچه 
(ہا او) شرک می ‌آورند. اوست اللی آفریدگار پدیدآورندہ صورت دھندہ. ناھای 
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در مدیله نازل شدہ و سیزدہ آیت است 


ہنام اللہ بخشندۂ مھربان 
ای کسانی که ایمان آوردہ اید دشمنان من و دشمنان خود را بە دوستی نگیرید. 
شما با ایشان دوستی می کنید درحالیکه آنھا بە حق و حقیقتی ایمان ندارند کە برای شما 
آمدہ است. پیغمبر و شما را بە خاطر ایمان آوردن به اللہ کە پروردگارتان است (از شھر 
و دیارتان) بیرون می کنند. اگر شما برای جھاد در راہ من و طلب رضایتم بیرون آمدہاید 
(با آنان دوستی نکنید) در نھان با نان دوستی می ‌کنید درحالیکه من نسبت بہ ھرچه 
پنھان می ‌کنید یا آشکار می ‌سازید داناثر هستم۔ و ھرکس از شما چئین کاری را کند یقینا 
از راہ راست گم گشته است. 4۲ اگر بر شما مسلط شوند دشمنان سرسخت شما 
خواھند بود و دستان و زبانھای خود را بەسوی شما ہه بدی دراز می کنند و دوست 
دارند کە شما کافر شوید. ۳ در روز قیامت خویشاوندانتان و فرزندانتان سودی بە 
شما نخواھند بخشید, در آن روز اللہ درمیانتان جداپی خواھد آورد و اللہ بە آنچە می کنید 
بیناست. 8٢‏ البته برای شما در ابراھیم و آنانکە ہا او بودند سرمشقی نیکوست. وقتی 
بہ قوم خود گفتند: ما از شما و از آنچه بەجای اللہ می پرستید بیزاریم بە شما کفر 
ورزیدەایم و بین ما و شما برای ھمیشه دشمنی و کینە ابدی است تا این ‌کهە تٹھا به اللہ 
ایمان آورید مگر گفتة ابراھیم بە پدرش کە (گفت:) ہرایت آمرزش خواھم خواست 
و در برابر اللہ برایت اختیار چیزی را ندارم. پروردگارا! بر تو توکل کردەایم و بەسوی تو 


روی آوردہ ایم و بازگشت بەسوی توست. ط4 ای پروردگارما! ما را محل آزمایشی 
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ظ٦‏ البته در آنان برای شما سرمشق نیکوست برای کسی (از شما) کە به ملاقات اللہ 
و روز قیامت امیدوار است و ھرکس رویگردان شود (بداند کە) اللہ بی نیاز و ستودہ است. 
۷ امید است کہ اللہ بین شما و کسانی که با آنان دشمنی داشتەاید(بہ وسیلة اسلام 


آوردن شان) دوستی برقرار کند و اللہ تواناست و اللہ آمرزگار مھربان است. ۸۶ب اللہ 
شما را از کسانی کە با شما در (بارۂ) دین نجنگیدەاند و شما را از خانەھایتان بیرون 
نکردەاند منع نمی ‌کند کە به آنان نیکی کنید و در حقٌ آنان بە عدل و انصاف رفتار کنید 
چون الل عادلان و با انصافان را دوست دارد. 4۹ تٹھا شما را از کسانی منع می کند 
که در (بارۂ) دین با شما جنگیدەاند و شما را از خانەھایتان بیرون کردەاند و در بیرون 
کردن تان (دیگران را) پشتیبانی کردەاند از آن‌که ہا آنان دوستی کنید و هر کس با آنان 
دوستی ورزد پس این گروہ ھمان ظالمان اند۔ ١۰‏ ای کسانی کە ایمان آوردہاید! چون 
زنان مؤمن ھجرت کردند و بە نزد شما آمدند آنان‌را بیازمائید - اللہ به ایمانشان داناتر 
است - پس اگر آنان‌را زنانی مؤمن دریافتید آنان‌را بە کافران برنگردانید نە اینان (زنان 
مژمن) برای آنان (کافران) حلالند و نە آنان (کافران) برای اینان (زنان مؤمن) حلالند 
و آنچە را مردان (کافر) انفاق کردەاند بە آنان بدھید و گناھی ہر شما نیست که با آنان 
ازدواج کنید بە شرطی کە مھرھایشان را بە انان بدھید. و عقد زنان کافر را محکم 
نگیرید و آنچه را انفاق کردہاید بطلبید و (کافران نیز) باید آنچه را انفاق کردہاند بطلبند. 
این حکم اللہ است کە بین شما حکم می‌کند و الله دانای باحکمت است. ١اب٭‏ و اگر 
کسی از عمسرانتان بەسوی کافران رفته و از دست شما برود پس وقتی (کافران را) سزا 
دادید (و اموالشان را بە غنیمت گرفتید) بە آنان کە ھمسرانشان (بەسوی کفار) رفتەاند بە 


مقدار آنچه انفاق کردەاند بپردازید و از اللہ آن ذاتی بترسید کە شما به او ایمان دارید۔ 
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۶ ءٰی پیغمبرا هنگامی کە زنان مؤمن پیش تو بیایند و بخواھند با تو بیعت کنند بر 
اہن‌کە چیزی را شریک الل نسازند و دزدی نکنند و مرتکب زنا نشوند و فرزندانشان را 
نکشند و بھتانی را کە با آن (از روی دروغ) فرزندی را بە شوھرانشان نسبت دھند 
درمیان نیاورند و در کارھای نیک (از فرمان) تو نافرمانی نکنند با آنان بعیت کن و از 
اللہ برای آنان آمرزش بخواہ۔ چون اللہ آمرزگار مھربان است. ٭۱۳٢*‏ ای کسانی ‌که ایمان 
آوردہاید! قومی را دوست خود قرار ندھید کە الله بر انان غضب کردہ است: در حالیکه 
آنان از آخرت ناامید اند چنانکه کافران از گورخفتگان ناامید شدہاند. 


در مدینه ازل شدہ و چھاردہ آیت است 


ہنام اللہ بخشندۂ مھربان 
89 انچه در آسسمانھا و آنچه در زمین اسےت اللہ را به پاکی یساد می کند و او غالب 
باحکمت اسست. ط۹۲ ای کسانی که ایمان آوردہ ایدا! چرا ھی زا کر ا 
انجام نمی دھید؟ ٢۳‏ بسسیار ناپسند اسست نزد الش؛ اینکه چیزی بگوئید که آنرا انجام 
نمی دھید. 8ء یقینا الله کسسانی را دوسست دارد کە در راہ او صف بس می جنگند 
گوپی بناپی استوار و بە ھم پیوسته اند۔ ط٥‏ و یادآور شو آن وقت که موسی بە قوم خود 
گفست: ای قوم من! چرا مرا آزار می دھید حال آنکه خوب میدانید کە من فرسستادۂ اللہ 


بەسسوی شما ھہستم؟! پس چون منحرف شدند اللہ دلھایشان را منحرف ساخت و اللہ 
گروہ فاسقان را ھدایت نمی کند. 
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و یاداآور شو وقتی که عیسی پسر مریم گفت: ای بنی‌اسرائیل! من فرستادۂ اللہ 
بەسوی شما ہستم و تورات را کە پیش از من آمدہ تصدیق می‌کنم و بە پیغمبری کە بعد 
از من می آید و نام او احمد است مژدہ می دھم. پس چون با معجزەھا بەسوی آنان آمد 
درحالیکه بە اسلام دعوت می شود و اللہ گروہ ظالمان را ھدایت نمی کند. (منافقان 
و اھل کتاب) می خواھند ہا دھانھای خود نور الله را خاموش کنند و اللہ کامل‌کنندۂ نور 


خود است ھرچند کافران خوش نداشته ہاشند. ٭۹٭ اوست ذاتی کە پیغمبر خود را با 


ھدایت و دین حق فرستاد تا آنرا بر ھمۂ ادیان غالب سازد ھرچند مشرکان خوش 
نداشته باشند. 4۱۰ ای کسانی کە ایمان آوردہ ایدا آیا شما را بر تجارتی راھنمائی کنم 
کە شما را از عذاب دردناک نجات دھد؟ ط١٢‏ (آن تجارت این است کە) به اللہ 
و پیغمبرش ایمان آورید و در راہ الله با اموال و جانھایتان جھاد کنید این برای شما بھتر 
جاودان بە دست آورید این است کامیاہی بزرگ۔ ۱۵ و (نعمتی) دیگر (به شما 
می دھد) کە آن‌را دوست دارید؛ پبروزی از سوی الله و فتحی نردیک (فتح مکكەه) اس 
و بە مؤمنان مژدہ دہ. ١‏ ای کسانی کە ایمان آوردہ ایك نصرت دھندگان (دین) الله 


باشید طوری کە عیسی پسر مریم بە حواریان گفت: مددگاران من (در دعوت) بەسوی 
اللہ کیست؟ حواریان گفتند: ما مددگاران (دین) اللہ ایم پس گروھی از بنی ‌اسرایئل ایمان 
آوردند و گروھی کفر ورزیدند در نھایت مؤمنان را بر دشمنانشان توان دادیم پس 
(تا اینکه) پیروز شدند۔ 
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در مدینه نازل شدہ و بازدہ آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
آنچه در آسمان‌ھا و آنچهە در زمین است الله پادشاہ پاک (و) غالب (و) باحکمت 
را بە پاکی یاد می کنند. 4۲ اوست کسی که در میان ناخوانان پیغمبری از خود آنان 
فرستاد کە آیاتش را بر آنان می خواند و آنان‌را پاک می دارد و بە آنان کتاب و حکمت 
می ‌آموزد ھرچند کە پیش از این در گمراھی آشکار بودند. إ۳ و (این بعثت خاص بە 
زمان پیغمبر نیست بلکە) دیگرانی از آنان (است) که ھنوز بە ایشان نپیوستەاند و او غالب 
با حکمت است. 8٢89‏ این (بعثت) فضل اللہ است, آن‌را بہ ھرکس که بخواھد میدھد 
و اللہ دارای فضل بزرگ است. ٭4۵ مثال آنان کە مکلف بە تورات شدند باز (چنانکه 
باید) رعایت یتش نکردند مانند الاغی ہستند کە کتاب‌ھابی حمل می کنند. چە بد است مثّل 
گروھی که آیات اللہ را دروغ شمردند! و اللہ قوم ظالم را عدایت نمی ‌کند. ٦‏ بگو: ای 
یھودیان! اگر گمان می ‌کنید کەہ شما دوستان اللہ ہستید ئە دیگر مردمانء پس اگر 
راستگوئید آرزوی مرگ کنید. ٭4۷ ولی آنان بەخاطر آنچه پیش از این فرستادہاند 
ھرگز آرزوی مرگ نخواھند کرد و اللہ بە (حال) ظالمان داناست. ۸ بگو: آن مرگی کە 
از آن می گریزید (بدانید) کە آن به شما رسیدنی استہ باز بە (نزد) دانای پٹھان 


و آشکار بازگرداندہ میشوید پس شما را يہ (حقیقت) آنچە می کردید آگاە می ‌سازد. 
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8 ای کسانی کە ایمان آوردەاید! ھرگاہ در روز جمعه ہرای نماز ندا دادہ شد بە یاد 


الله بہشتابید و خرید و فروش را رھا کنید این برایتان بھتر است اگر بدانید۔ ٢۰۶‏ ٭ چون 
نماز ادا شد در زمین پراگندہ شوید و از فضل اللہ بجوئید و اللہ را بسپار یاد کنید تا شما 
رستگار شوید۔ 4۱۱ و چون تجارت و سرگرمی را ببینند بەسوی آن پراگندہ شدہ و تو 
را ایستادہ رھا می کنند. بگو: آن‌چه نزد الله است از سرگرمی و تجارت بھتر است و اللہ 


بھترین روزیدھندگان است. 


۷7 رج کی ہت 


ارہ انید ھی ۹س0 
در مدینه نازل شدہ و یازدہ آیت است 
یج اللہ بخشندۂ مھربان 
ج کە تو یت اللہ کا و اللہ گواھی میدھد کہ منافقان وت 
قسمھای خود را سپر قرار دادەاند (برای پوشانیدن نفاق خود) پس مردم را از راہ 
اللہ منع کردند البته بد است آنچه آنھا می کنند. 4۳ این (نفاق) به آن خاطر است که 
ایشان ایمان اوردنک باز کفر ورزیدئد پس ہر دلھایشان مھُر نھادہ شل پس آنھا 
نمی فھمند۔ ف١‏ و ھنگامی که آنھا را مى‌بینی قد و قامت شان تو را در تعجب 
می اندازدا و اگر سخن گویند بە گفتة آنان گوش می دھی, آنان گویا تختەھائی هستند که 
تکیە دادہ شدہ اند۔ ھر فریادی را عليه خود می پندارند آنان دشمناند۔ پس از آنان 


برحذر ہاش! اللہ ایشان را بکشد از (حق) بە کجا گردانیدہ می شوند؟ 
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سورۂ منافقون ٥٦‏ 


چون بە آنان گفته شود: بیایید تا رسول اللہ برایتان آمرزش بخوامد سرھایشان را 
می گردائند و آنان‌را می بینی کە دیگران را از راہ اللہ منع می ‌کنند در حالیکه تکبر 
می ورزند۔ 4٦‏ برای آنان برابر است؛ چه برایشان آمرزش بخواھی و چه آمرزش 
نخواھی؛ ھرگز اللہ ایشان را نمی آمرزد. زیرا اللہ مردمان فاسق را هھدایت نمی کند۔ 
تھا کسانی اند کە می گویند: ہر آنانی کە نزد رسول اللہ مستند انفاق مکنید تا متشر 
و پراگندہ شوند. حال آنکە خزانەھای آسمان و زمین از اللہ است؛ ولی منافقان نمی فھمند. 
((و نیز) می گویند: اگر بە مدینە بازگردیم بە یقین عزتمندتر ذلیل تر را از آنذجا بیرون 
میکند حال آنکه عزت تنھا مخصوص اللہ و رسول او و مؤمنان است: ولی منافقان 
نمی دانند۔ 4۹ای کسانی کە ایمان آوردەاید! اموال و اولادتان شما را از یاد اللہ غافل نکند 
وٴھرکس کە چنین کند پس ھمان گروہ زیانکارند. ٭4۱۰٭ و از چیڑھایی کە بە شما روزی 
دادەایم انفاق کنید پیش از آنکە مرگ یکی از شما برسد و بگوید: پروردگارا! چرا مرگ 
مرا تا مدّتی اندک بە تأخیر نە انداختی تا صدقه میدادم و از صالحان می‌شدم۔ 
۶ء اللہ هرگز (مرگ) کسی را چون اجلش ہرسد بە تأخیر نمی اندازد. و اللہ بە آنچه 
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در مدینه ازل شدہ و ھژدہ آیت است 


ہنام اللہ بخشندۂ مھربان 
8 آنچه در آسمانھا و آنچە در زمین است الله را بە پاکی یاد می کنند فرمانروابی 
(حقیقی) از اوست و ستایش (نیز) او راست و او بر ھر کاری تواناست. ٢‏ او (اللہ) 
ذاتی است کە شما را آفریدہ است پس بعضی از شما کافر و بعضی از شما مؤمن ہستید 
و اللہ بہ آنچه می کنید بیناست. 4*۳ آسمانھا و زمین را بہ حق آفریدہ و شما را 
صورت بخشید و صورتھای شما را خوب و زیہا کردہ است و بازگشت ھمە بەسوی 
اوست. 4٢‏ آنچه را کە در آسمانھا و زمین است می داند و آنچه را کە پنھان می کنید 
و آنچه را کە آشکار می سازید میداند و اللہ بہ آنچه در سینەھا است آگاھی دارد. 
آیا خبر آنان کە پیش از این کافر بودند بە شما نیامدہ است؟ آنان سزای کار خود 
را چشیدند و عذاہی دردناک (در پیش) دارند۔ 4٦‏ این (عذاب) بە این جھت بود کە 
پیغمبرانشان با معجزات (آشکار) نزد انان آمدند و گفتند: آیا بشری (عادی) ما را ھدایت 
میکنند؟ پس کفر ورزیدند و روی گرداندند و اللہ اظھار بی نیازی نمود و الله بی ‌نیاز 
ستودہ است. 4۷۶ کافران گمان کردند کە دوبارہ زندہ نخواھند شد بگو: اتااف نت 
پروردگارم! بە یقین دوبارہ زندہ خواھید شد باز از آنچهە می‌کردید به شما خبر خواهد 
داد و این کار برای اللہ آسان است. پس بە اللہ و پیغمبر او و نوری که نازل کردەایم 


ایمان بیاورید و الل به آن‌چه می کنید باخبر است. ٭۹ وقتی کە (اللہ) شما را در روز 
اجتماع جمع کند ان روز روز زیان و نقصان است و کسی کہ به اللہ ایمان بیاورد و کار 
نیک کند بدیھایش را از او دور می سازد و ہہ باغھابی داخل می گرداند کە از زیر 
(قصرھا و درختان) ان نھرھا جاری است که در آنجا هھمیشه و جاودانەاند۔ این است 
کامیابی بزرگ. 
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و آنان کە کفر روزیدند و آیات ما را دروغ شمردند ایشان دوزخی اند در آن 


جاودانەاند و این سرانجام بدی است. ۶ ھیچ مصیبتی نمی رسد جز بە حکم اللہ 
و ھرکس بە الله ایمان ہیاورد اللہ دل او را ھدایت می کند و اللہ بهە همه چیز داناست. 


۶ الله و پیغمبر اطاعت کنید و اگر رویگردان شوید (پس بدانید کە) بر فرستادۂ ما 
جز رسانیدن پیغام آشکار نیست. 4۱۳ اللہ است که جز او معبودی بە حق نیست؛ء پس 
مؤمنان ہابد بر اللہ توکل کنند.۔ 4٢١,‏ ای کسانی کە ایمان آوردەاید! بەیقین بعضی از 
همسران و فرزندانتان دشمن شما اند پس از آنان حذر کید و اگر عفو کنید 
و چشمپوشی نمائید و درگذرید (بدانید) کە الله آمرزگار مھربان است. ڈإ٥۱*٭‏ جز این 
نیست که اموالتان و فرزندانتان وسیلۂه امتحان شمااند و نزد اللہ پاداش بزرگی است. 
پس تا حد توان تان از الله بترسید و بشنوید و اطاعت کنید و انفاق نمائید که 
برای خودتان بھتر است و کسی که از بخل نفس خویش در امان بماند پس ھمان 
رستگارائند۔ ۱۷ اگر به اللہ قرض الحسنه بدھید آن‌را برایتان چندین براہر می سازد 


و شما را میآمرزد و اللہ سپاسگزار بردبار است, ۱۸2٭ و او دانای شمهے پوشیدہ و آشکار 
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در مدیله نازل شدہ و دوازدہ آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
ٗی پیغمبر! وقتی کە خواستید زنان را طلاق دھید آنانرا در وقت عدَۂ شان طلاق 
دھید و عذّہ را ہشمارید و از اللہ پروردگارتان بترسید. آنانرا از محانەھایشان بیرون نکنید 
و آنان ھم بیرون نروند مگر آنکە کار زشت آشکاری را مرتکب شوند و این حدود الله 
است و ھرکس از حدود اللہ تجاوز کند در حقیقت بر خود ظلم کردہ است. تو 
نمی دانیء چه بسا الله بعد از آن امری (دیگر) درمیان آورد۔ و چون مذت عدّۂ انان 
بە پایائش نزدیک شد آنان‌را بە نیکی نگاہ دارید یا بە نیکی از آنان جدا شوید و دو مرد 
عادل از میانتان گواہ بگیرید و گواھی را برای (رضای) اللہ ادا کنید. این طورہ کسی کە به 
الله و روز قیامت ایمان دارد به آن پند دادہ میشود و کسی کە از اللہ بترسد برایش راہ 
رھایی (از مشکلات) قرار خوامد داد. ٣۳‏ و او را از جاپبی روزی خواھد داد کە او 
گمان نمی برد. و کسی کہ بر الله توکل کند او برایش کافی است. بی گمان الله امر خود را 
محقق می سازد۔ بە تحقیق اللہ برای ھر چیزی اندازہ ای مقرٗر کردہ است. ٭ و زنانیکه 
از عادت ماھواری ناامید شدہ اند اگر (در عدۂ آھا کی کون عدۂ آنان سە ماہ است 


و (نیز) آنانکە بە سن حیض نرسیدہاند۔ و عدۂ زنان باردار وضع حمل است۔ و ھرکس از 
است که آن‌را به سوی شما نازل کردہ است و ھرکس از اللہ بترسد گناھائنش را محو می 
کند و پاداش او را بزرگ می گرداند۔ 
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8 آنانرا در جایی سکونت دھید کە خود تان سکونت دارید و در تواناپی شماست 
و به نان زیان نرسانید تا کار را بر آنان تنگ کنید. اگر باردار باشند بە آنان نفقه دھید تا 
آنکە وضع حمل می کنند. پس اگر (فرزندتان) را برای شما شیر دھند مزدشان را بدھید 
و (در بارۂ نوزاد) میان خود بە نیکی مشورت و توافق کنید۔ و اگر به دشواری افتادید 
(باید) زن دیگر (به درخواست) او (شوھر) شیر دھد. 4۷8 باید صاحب دارابی از 


دارابی خود نفقه دھد و کسی که روزیاش تنگ شدہ است باید از آنچه اللہ بہ او 
دادەاست انفاق کند اللہ ھیچکس را جز بە ھمان اندازہ کهە بە او دادەاست مکلف 
نمی ‌کند. به زودی اللہ پس از سختی آسانی را می آورد. ظ۸" و چە بسا (اھالی) قریه ھا 
از فرمان پروردگارشان و (فرمان) رسول او سرکشی کردندہ پس بہ سختی از آنان 
حساب گرفتیم و به عذابی سخت ناشنامختہ عذاہشان کردیم. ۹8 پس سزای کار خود 
را چشیدند و سرانجام کارشان خسارہ و نقصان شد. 8۱۰ اش برای آنان عذابی سخت 
آمادہ کردہ است. پس ای خردمندان مؤمن! از الله بترسیدہ بەراستی اللہ به سوی شما 
کتاب (وسیله تذکر) را نازل کردہ است. ٭۱١۱٢پ‏ (آن وسیلۂ تذکر) پیغمبری است کهھ 
آیات الشء بیانگر (حق و باطل) را برایتان می خواند تا آنان‌را کە ایمان آوردہ و کارھای 
شایسته کردەاند از تاریکی‌ھا بەسوی نور بیرون آورد و کسی کہ بە الله ایمان دارد و کار 
شایسته انجام دھد (الش) او را بە باغھابی که از زیر (درختان و قصرھای) ان نھرھا روان 
است وارد خواعد کرد کە ھمیشه در ان جاودانەاند۔ یقینا اللہ روزی او را نیک ساخته 


است. 8۱۲ الل ذاتی است کە ھفت آسمان را آفرید و از زمین نیز ھمائند آن را (آفرید) 


فرمان الھی میان آنھا نازل می شود تا بدانید که اللہ بر ھر کاری قادر است 
و علم او ھمه چیز را احاطه کردہ است. 
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در مدینه نازل شدہ و دوازدہ آبت است 


بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
یی پیغمبر! چرا چیزی را که اللہ برایت حلال کردہ است بە خاطر بە دست آوردن 
خشنودی ھمسرانت بر خود حرام می ‌کنی؟ و اللہ آمرزگار مھربان است. ۲۶ب البته اللہ 
گشودن(شکستن) سوگندھایتان را 0109" و اللہ مددگار شماست 
و اوست دانای باحکمت. ٭۹۳ و وقتی که پیغمبر با یکی از زنائنش سخنی نھانی گفت: 
پس چون وی آن (سخن) را برای (زن دیگر) بازگو کرد و الله (پیغمبر) را ہر آن مطلع 
گردانید (پیغمبر) بخشی از آنرا اظھار کرد و از بخشی (دیگر) اعراض نمود. و چون 
(موضوع) را بە آن (زن) خبر دادء وی گفت: چە کسی این را بە تو خبر دادہەاست؟؛ء 
گفت: (اللہ) دانای آگاہ بە من خبر دادہەاست. ط١‏ (شما ای دو ھمسر پیغمبر) اگر بہ 
درگاہ الل توبە کنید (ہرایتان بھتر است)ء بی گمان دلھایتان منحرف گشته است و اگر ہر 
ضد او همدست شوید (بدانید) که اللہ مددگار اوست و (نیز) جبرئیل و مؤمنان لیک 
و فرشتگان مددگار او مستند. ۵8 اگر شما را طلاق دھد چه بسا پروردگارش ھمسرانی 
بھتر از شما ہرایش جایگزین سازدہ (زنانی کە) مسلمان مؤمن, فرمانبرداں توبەگاں 
عبادت پیشہ: روزەداں اعم از ببوہ و دخٹر. ٦‏ ای کسانی که ایمان آوردەاید! خودتان 
و خانوادەتان را از آتشی حفظ کنید کە ھیزمش مردم و سنگھا خواھند بود. فرشتگانی 
بر آن مقرر است کہ محشن و سخت گیر و زورمند و توانا هستند, از اللہ در آن‌جه بە آنان 
امر کند نافرمانی نمی کنند و آنچه را کە فرمان یابند انجام میدھند۔ ۷۶ ای آنانیکه 
کافر شدہاید! امروز عذرخواھی نکنید. جز این نیست که در براہر انچه (در دنیا) 


می کردید جزا دادہ می شوید. 
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:ای کسانی کە ایمان آوردہاید! بە درگاہ اللہ رجوع کنید و توب خالصانه بکنید امید 


است پروردگارتان گناھانتان را محو کند و شما را بە باغھابی درآورد کە از زیر (درختان 
و قصرمای آن) نھرھا روان است. روزی کہ اللہ پیغمبرش و آنانی‌را کە با او ایمان 
آوردەاند خوار و رسوا نمی ‌سازد. نورشان پیش روی آنان و بە سمت راستشان باشتاب 
روان است. می گویند: ای پروردگارما! نور ما را برای ما کامل گردان و ما را بیامرز چون 
تو بر هر کاری توانایی. ٭4۹ ای پیغمبرا ہا کافران و منافقان جھاد کن و بر آنان 
سخت گیرں و جایگاہ آنان دوزخ است و بدجای بازگشت است. ۹۱۰ الله برای کافران 
زن نوح و زن لوط را مثال زدہ است کە (آن دو) در نکاح دو بندہ از بندگان صالح ما 
بودند ولی بە انان خیانت کردند پس ان (دو پیغمبر) نتوانستند از (عذاب) اللہ چیزی را 
از آن (دو زن) دفع کنند و گفتہ شدۂ: با واردشدگان بە آتش (دزوخ) درآئید. 
و اللہ برای مؤمنان (نیز) زن فرعون را مثٹل زدہ است؛ ھنگامیکە گفت: ای 
پروردگار من! برای من در بھشت نزد خودت خانه ای بساز و مرا از فرعون و کارھایش 
نجات ہدہ و مرا از (دست) گروہ ظالم نیز نجات بدہ۔. ۱۲۶ و (اللف) مریم دختر عمران 
(را نیز مثل زدہ) کە شرمگاہ خود را از حرام نگە داشت (و پاکدامنی ورزید۔ پس از روح 


(آفریدۂ) خود در او دمیدیم و او سخنان پروردگارش و کتاب‌ھایش را تصدیق کرد و از 
اطاعت کنند گان بود. 
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در مکه ازل شدہ و سی آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
بابرکت (و بزرگوار) است آن ذاتی کە پادشاھی (عالم) بە دست اوست و او بر 
ھرچیزی قادر است. 4۲ آن ذاتی کە مرگ و زندگی را آفرید تا شما را بیازماید که 
کدام یک از شما نیکوکارتر است و او غالب آمرزگار است. ۳۶× آن ذاتی کہ ھفت 
آسمان را طبقه طبقه (و ھماھنگ) آفرید ۰ آفریئش پروردگار مھربان ھیچ تفاوت 
و خحللی نمی بینی, باز چشم بگردان آیا (در آن) نقص و خللی می بینی؟ ٭٢*‏ باز ھم پی 
در پی چشم خود را برگردان (خواھی دید کە) چشم در حالیکه خسته و ناتوان است 
بەسویت باز می گردد. 8۵ البته آسمان دنیا را با چراغھا زینت دادیم و انھا را (وسیلة) 
سنگسار کردن شیطانھا آمادہ کردیم و عذاب سوزان را برای آنھا آمادہ کردەایم. 
و برای آنانیکە بە پروردگارشان کفر ورزیدند عذاب دوزخ (آمادہ است) و بد 
بازگشتگاھی است. ۷۶ چون در آنجا افگندہ شوند از آن آواڑھایی (بد) میشنوند 
درحالیکە می جوشد. 45۸ نردیک است کە (دوزخ) از مخشم پارہ پارہ شود ھرگاہ کە 
گروھی (از کفار) در ان انداختہ شوند نگھبانائش از آنھا می پرسند: آیا بیم دھندہ ای 
بەسوی شما نیامدہ بود؟ ٭۹8٭ گویند: بلی! بیم دھندەای نزد ما آمد لیکن ما (دعوت او 
را) دروغ شمردیم و گفتیم: الله چیزی را نازل نکردہ است. جز این نیست کە شمادر 
گمراھی بس بزرگ ھستید. 4۱۰۶ و گویند اگر می‌شنیدیم و یا تعقل می کردیم در 
(زمرۂ) دوزخیان قرار نمی گرفتیم. 4١١‏ پس بە گناہ خود اعتراف کردند. پس نفرین بر 
دوزخیان بادا! یقیناً آنانی که در نھان از پروردگار خود می‌ترسد آمرزش و اجر 
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آگاء است۔ ور٤١8‏ آیا کسی که (ھهمه چیزڑز را) آفریدہ اشّث نمی داند؟ درحالیكکه او 


باریک بین از ھرچیز آگاہ است. 4۱٥8‏ او ذاتی است کھ زمین را برایتان مسخر گردانیدہ 
است پس در اطراف آن بروید و از روزی اللہ بخورید و بازگشت (زندہ شدن دوبارہ) 
در دست اوست, 4۱٦‏ آیا از ذاتی کە در آسمان است خود را در امان می دانید کە شما 
را در زمین فرو بَرّد درحالیکە آن میجنبد. 4۱۷۶ آیا از ذاتی کە در آسمان است ایمن 
شدەاید کە طوفانی از سنگریزہ بر شما بفرستد؟!ا پس خواھید دانست کهھ ہیم دادن من 
چگونە است! 4۱۸ البتہ آنانی که پیش از اینھا بودند (پیغمبران را) تکذیب کردند (پس 
ہبین) عقوبت من چگونە بودہ است! 4۱۹ آیا پرندگان را بالای سرشان ندیدند کە گاھی 
باللھای خود را گستردہ و گاھی جمع می کنند؟ا جز پروردگار مھربان انھا را (از افتیدن) 
نگاہ نمی داردہ یقینا او هر چیزی را می بیند. ۲۰ و کیست آن کە لشکر شما باشد و بە 
جای پروردگار مھربان بە شما کمک کند؟ کافران جز در فریب و گمراھی یستند۔ ×٢٢‏ 
پا کیست کسی کھ اگر اللہ روزی خود را قطع کند بە شما روزی دھد؟ بلکه در سرکشی 
و نفرت لجاجت می کنند۔ 4۲٢۲‏ پس آیا کسی کە ہر چھرۂ خود افتادہ راہ می رود ھدایت 
یافته تر است یا کسی که ایستادہ بە راہ راست می رود؟ ۲۳٣‏ بگو: او ذاتی است که 
شما را آفریدہ و برایتانڈ گوش و چشمها و دلھا قرار دادەاست.(ولی) کمتر شکرگزاری 
می کنید۔ ۲٢‏ بگو: او ذاتی است که شما را در زمین منتشر ساخت و تنھا بەسوی او 
حشر می شوید. 4۲٥‏ و می گویند: این وعدہ ای کە میدھید کی خواھید بود اگر راست 
می گویید؟ ج٦4۲‏ بگو: علم (آن) تٹھا نزد اللہ است و جز این نیست کھ من ہیم دھندۂ 
اشکار هستم. 
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پس ھرگاہ آنرا (که وعدہ دادہ می شدند) نزدیک ببینند چھرەھای کافران قبیح 
و گرفته می گردد و گفته می شود: این ھمان وعدہ ای است که می طلبیدید. ٢۲۸‏ بگو: 
بە من خبر دھید اگر اللہ من و ھمراھان مرا ھلاک کند و یا بر ما رحم کند پس چە کسی 
کافران را از عذاب دردناک پناہ می دھد؟ ۲۹ب بگو: او پروردگار مھربان است: بہ او 
ایمان آوردہ ایم و تنھا بر او توکل کردەایمء پس خواعید دانست که چه کسی در 
گمراھی آشکار است. ۰٣۳ب‏ بگو: به من خبر دھید اگر آب شما در زمین فرو رود چە 
کسی برایتان آبی روان (و شیرین) می آورد؟ 


در مکه نازل شدہ و پنحاەودو آیٹ است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 
ن. (مفھوم این حرف بە الله معلوم است) قسم بە قلم و بە آنچه می نویسند. 
(کە) تو بە فضل پروردگارت دیوانە نیستی. ۳ و یقینا برای تو اجر (دائمی و) 
بی پایان است. 4٢8‏ و حقا که تو دارای اخلاق بس‌بزرگ ھستی. ط٥‏ ٭ پس خواھی دید 
و (آنان) ھم خواعند دید. إ٦‏ (و خواھند دید) که کدام یک از شما دیوانه است؟ 
٭ البته پروردگارت بە کسی کە از راعش گمراہ شدہ داناتر است و او بە راەیافتگان 
(ھم) داناتر می باشد. ٭۸8٭ پس از تکذیب‌کنندگان اطاعت مکن. ٭۹ آنان (مشرکین) 
وق دارند که نرمی و سازش کنی تا آنان ھم نرمی و سازش از خود نشان دھند۔ 
[8ءو از هر حقیر و پستی که بسیار سوگند می خورد پیروی مکن. 4۱۱۶ (آن کە) 
بسیار عیب جوی است (و) ھمیشه سخن‌چینی می ‌کند۔ ٢۲‏ بسیار منع کنندۂ خیر (و) 
تجاوزگر گناھکار است. ٢٣۳‏ بد اخلاق استء (و نیز) بی اصل و نسب است. 
4٤‏ (این همه بدیھا در او بە این سہب است) که دارای مال و اولاد (ہسیار) است. 
چون آبات ما بر او خواندہ شود میگوید: افسانەھای پیشینیان است۔ 


بە زودی بر بینی او داغ ذلت خواھیم نھاد (و او را رسوا خواھیم کرد)۔ 
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() البته ما آنانرا آزمودیم طوری کە صاحبان آن باغ را آزمودیم وقتیکە قسم 
خوردند کكه میوەدھای باغ را صبحگاھان بچینند. ظ۸“ و ان شاء الله نگفتند. ۹۵۳ پس 
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بر آن باغ بلایی از سوی پروردگارت آمد درحالیکه آنان خوابیدہ بودند. ۲۰ پس 
(باغ شان چنان سوخت کھ) مانند شب تاریک گردید. 8۲١‏ باز (بی خبر از ماجرا) 
صبحگاھان ممکدیگر را ندا دادند. ۲۲+٭ کە اگر قصد چیدن میوہ دارید پس صبح بە 
کشتزار برسید. ۲۳ پس روان شدند در حالیکه آھسته به یکدیگر می گفتند. ٢۲ب‏ که 
نباید امروز مسکینی در باغ نزد شما بیاید۔ ۲٥۶‏ و صبحگاھان قصد باغ کردند در 
حالیکە خود را قادر بر جمع محصول (و منع مساکین) می پنداشتند. ۲٦‏ پس چون 
باغ را (سوخته) دیدند گفتند: حتما ما راہ را گم کردەایم۔ ط۷ (نه) بلکە ما از کشتزار 
خود محروم شدہایم. !4۲۸ بھترین آنان گفت: آیا بہ شما نگفتہ بودم که چرا اللہ را بہ 
پاکی یاد نمی کنید؟ 4۲۹ گفتند: پروردگارما پاک و منزہ است البتہ ما ظالم بودیم. 
۰ پس ملامتکنان بە یکدیگر روی آوردند. 4۹۳۱ گفتند: ای وای بر ما! واقعا ما 
سرکش بودیم. ۳۲ * امید است پروردگارما بھتر از انرا برای ما عوض دھد یقینا ما بە 
پروردگار خویش رغبت و امید داریم. 4٣۳۳‏ این چنین است عذاب (دنیا) و البته عذاب 
آخرت (از این) بزرگٹر استء اگر می دانستند۔ ط٣4۳‏ البتہ برای پرھیزگاران در نزد 
پروردگارشان باغھای پر نعمت است. ۳٥‏ پس آیا مسلمانان (فرمانبرداران) را مانند 
مجرمان (گناھکاران) قرار می دھیم؟ 4۳٦‏ شما را چہ شدہ؛ چگونە حکم می کنید؟ 
۶ آیا برای شما کتابی ھست کم در آن می‌خوانید؟ ٭۳۸×* و شما آنچە را که 
می پسندید در آن است؟ ط4۳۹ آیا شما بر عھدۂ ما تا روز قیامت عھدھایی محکم دارید؟ 
کە عر چه را حکم کنید برای شما باشد؟ ط۰٢4‏ از آنھا (کفار) سوال کن کە کدام یک از 
ایشان ضامن چنین عھد است. ٢١‏ یا برای آنھا شریکھائی است: پس اگر راست 
می گویند شریکان خود را بیاورند. ٢٢‏ روزی کە ساق (پروردگار عالمیان) آشکار 


ساخته می شود و ہە سجدہ فراخواندہ می شوند ولی نمی توائند. 
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۲ این در حالی است کە چشمانشان بەزیر افتادہ و خواری و ذلت ایشان را فرا گرفتهہ 
استہ در حالیکه (در دنیا) برای سجدہەکردن فراخواندہ می شدند و آنھا سالم (و تندرست) 
بودند(ولی سجدہ نمی کردند). ٤٥٤‏ پس مرا ہا کسی بگذار کە این (قرآن) سخن الھی را 
تکذیب میکند زود است که به تدریج آنھا را از جایی کە نمی دانند خواھیم گرفت۔. 
اما (فعلاً) ایشان را مھلت میدھیم چون تدبیر من محکم و استوار است. 
آیا از ایشان مردی طلب می کنی که آنان از پرداختٹن آن سنگین بارند؟ 

یا اینکه نردشان علم غیب وجود دارد که ایشان (از روی آن) می نویسند؟ 
۸ پس در رسیدن حکم پروردگارت صابر ہاش و مانند صاحب ماھی مباش کە با دلی 
پر اندوہ ندا (دعا) کرد. ٭٭۹٢ب٭‏ اگر نعمت پروردگارش نبود: در حالیکه قابل ملامتی بود بە 
صحرابی بی آب و گیاہہ افگندہ میشد. ۶٥٤*٭‏ (لیکن باز) پروردگارش او را برگزید و در 
زمرۂ صالحان قرار داد. ١١١٥‏ و به یقین نزدیک بود کافران چون قرآن را شنیدند تو را با 
چشہھای(تیز) خود بلغزائند و می گویند: یقینًا این شخص لیغمبر) دیوانہ است۔ 
حال آنکە آن (قرآن) پندی برای جھانیان است. 


در مکهہ ازل شدہ و پنجاەودو آیت استا 


بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
١‏ حاقه (حادثة ثابت و واقع شدنی). ۲٢٭٭‏ چیست آن حاقه (حادثۂ ثابت و واقع 
شدنی)؟ ۳۶ و تو چه می دانی کہ ان حاقه (حادثه ثابت و واقع شدنی) چیست؟ 
قوم ثمود و عاد ان حادثڈ کوبندہ و واقعشدنی را تکذیب نمودند. 0٤‏ امًا ثمود بە 
(وسیلة) آواز سخت و مرگبار ھلاک شدند. ط٦1‏ و امَّا عاد بە (وسیلۂ) تندبادی سرد 
و سوزندہ ھلاک شدند. ۷۵ کہ اللہ آنرا عفت شب و ھہشت روز پی در پی ہر آنان 


مسلط کرد آنگاء مردمان را می دیدی که روی زمین افتادەاند و گوبی تنەھای پوک 


درختان خرما اند۔ ۸ پس آیا می بینی که اثری از آنھا باقی ماندہ باشد؟ 
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اف 


و فرعون و کسانی کە پیش از او بودند و ھمچنین اھالی قریه ھای زیر و زبرشدہ 
(قوم لوط) مرتکب گناہ و نافرمانی شدند.۔ ٭۰٢٭‏ زیرا آنان از (فرمان) فرستادۂ 


پروردگارشان نافرمانی کردندء و اللہ ایشان را بہ سختی گرفت. 8٢۱١‏ البته وقتی که 
آبپ(بہ امر ما) طغیان کرد شما را در کشتی روان برداشتیم. ١۱۲‏ تا آن (عذاب) را 
برایتان پندی قرار دھیم و گوش‌ھایی شنوا آن‌را بە خاطر ہسپارد. ل۱۳٭ پس چون در 
صور دمیدہ شود یک دمیدنی. ۱١‏ و زمین و کوھھا برداشته شوند پس یکبارہ درھم 
کوبیدہ شوند۔ 4٢٥‏ پس در آن روز واقعه(قیامت) رخ دھد۔ ٦٢ب‏ و آسمان (نیز) 
بشگافد و در آن روز سست گردد. ط۱۷ و فرشتەھا بر اطراف آن (آسمان) خواعند بود 
و عرش پروردگارت را در آن روز ھشت فرشته بالای سر خود حمل می کنند۔ 
۶ در آن روز شما (بە بارگاہ پروردگارتان) عرضه می شوید ھیچ پوشیدۂ شما 
(کە آنرا انجام دادہ بودید) مخفی نماند۔ 4۱۹ پس هر کس کہ نامة اعمالش بهہ دست 
راستش فادہ شود (شادی کنان) می گوید: بگیرید نامة اعمال مرا بخوانید۔ 
چون من یقین داشتم که البته با حساب خودم روبرو خواہم شد. ط١۲‏ پس او 
در زندگانی خوش و رضایت بخش خواھد ہود۔ 4۲۲ در بھشت (بسیار) بلند خواھد 
بود۔ ۲۳ب که میوۂ آن در دسترس است. 4۲٢٢‏ (گفتہ می شود) گوارا بخورید و بنوشید 
به (پاداش) آنچه در روزگاران گذشته انجام می دادید. 4٢۲٥‏ و اما کسی کە نامة اعمالش 
بہ دست چپش دادهہ شود پس می گوبد: ای کاش نامه ام بمن دادہ نمیشد, 
وی و (ای کاش) نمی دانستم که حساب من چیست. ط4۲۷ و ای کاش مرگ 
فیصلەکنندہ و پایان کارم بود. 4۲۸ داراپی من ھیچ نفعی بمن نرساند. 4۲۹(8 قدرت 
و پادشاھی من از دستم رفت. ط8۳۰ (گفتہ می شود) او را بگیرید پس بە زنجیرش 
کشید. 8۳۱ باز او را در دوزخ داخل کنید. 4۳۲ باز در زنجیری کھ درازی آن هفتاد 
گز باشد او را ببندید. ۳۳ ه4 چون او به الله بزرگ ایمان نمی آورد. ط٣۳٭٭‏ و (مردم را) بر 
طعام دادن مسکین ترغیب نمی کرد۔ 4۳٥۶‏ پس او امروز در این جا ھیچ دوست مھربانی 
ندارد۔ 
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8ھ و نە طعامی دارد جز زرداب دوزخیان. 4۳۷ کە جز گنھگاران آن را نمی خورد. 
ظ۸ پس قسم ب4 آنچه می بینید. ٣۹٣‏ و بهہ آنچه نمی بینید. ط٤‏ که این (قرآن) 


سخن فرستادہ (فرشتہ) بزرگوار است. ٢١‏ و آن سخن شاعری نیست: اندکی ایمان 
می آورید. ر٢٢‏ و (قرآن) گفتةۂ غیبگو و کاھن نیست, اندکی عبرت می گیرید۔ 
(بلکه) از سوی پروردگار جھانیان نازل شدہ است. ٤٤٤‏ و اگر (بالفرض) پیغمبر 
بعضی از سخنان را بە دروغ بە ما نسبت می کرد۔ ٢٥‏ البته او را با قدرت می گرفتیم۔ 
٦‏ باز رگ دلش را قطع می کردیم. 1:٦۷۶‏ پس ھیچکس از شما منعکنندہ ای 
(جزای ما) از او نیست. ٭8:۸* البته قرآن برای پرھیزگاران نصیحت و پند است. 
ء البته ما بە یقین می دانیم کە برخحی از شما تکذیب کنندەاید. ط٥٠‏ و البته آن 


(تکذیب) مایۂ حسرت بر کافران است. ۶١٥ب‏ و البته آن (قرآن سخن) حق و یقینی 
است. ٦٥‏ پس نام پروردگار بزرگت را بە پاکی یاد کن. 


در مک نازل شدہ و چھل وچھار آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
درخواست کنندہ ای (بە تمسخر) عذاب واقع شدنی را طلب کرد. ۲۶ بر کافران 
است (و) ھیچ دفعکنندہ ای برای آن نیست. ٭۳٭ از سوی اللہ صاحب درجات و مراتب 
بلند (است)۔ 4٤‏ فرشتگان و (نیز) روح در روزی کە مقدارش پنجاہ هزار سال است 
بەسوی او بالا می روند. ط٥‏ پس صبر کن صبری نیکو (و بدون شکوہ). 8٦‏ البته آنان 
آن (روز) را دور می ‌بینند. ۵ و ما آن را نزدیک می ہینیم, ۶ (قیامت آن) روزی که 
آسمان مانند مس گداخته شود. ۹ و کوەھا مانند پشم حلاجی شدہ و رنگین گردد. 


و ھیچ دوستی از (حال) دوست دیگر نمی پرسد. 
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۹ھ 


(دوستان و خویشاوندان) بە اپشان نشان دادہ می شوندہ گناھکار آرزو میکند کە 


فرزندان خود را فديه (برای نجات) از عذاب آن روز قرار دھد. ٢۱۲‏ هھمچنین هھمسر 
و برادرش را. ٭۳٢٭‏ و قبیلهُ خود را که به او جای میدادند (و مدد می کردند)۔ 
(بلکە می خواعد کە) تمام انسانھای روی زمین را (فدا کند) تا (این کار) او را 
نجات دھد. ۱٥8‏ ھرگز نهہ دوزخ آتش سوزان و سراپا شعله است. 4۱٦‏ که پوست 
بدن را بە شدت جدا می کند۔ 8۱۷ کسی را طلب میکند کە پشت کردہ و (از حق) 
روی گردانیدہ است. ۱۸8 و (نیز کسی را کە) مال جمع کرد و نگاہ داشت, 
٦)‏ واقعا کە انسان بی تاب و بی صبر (و حریص) آفریدہ شدہ است. 4۲۰ چون به 
او مصیبت رسد بی تاب و پریشان می گردد. 4۲١‏ و چون خوبی به او رسد بخیل 
می گردد (و منع می کند). 4۲٢‏ مگر نمازگزاران. ۲۴ آنانی که بر نماز شان (پایبندی 
و) مداومتدارند. 4۲٢٢‏ و آنانی کە در اموالشان سھمی معین و معلوم است. 
4 برای گدا و محروم. 4٢٦‏ و آنانی کە بە روز جزا (قیامت) یقین کامل دارند۔ 
4+۲۷ و آنانیکە از عذاب پروردگارشان بیمناک و ترسناکند۔ 4٢۲۸‏ چون از عذاب 
پروردگارشان ایمنی نیست. 8۲۹ و آنانیکه شرمگاەھایشان را (از حرام) محافظت 
می کنند. 4۳۰ مگر بر زنان و کنیزان حود کهە (در این صورت) ملامتی برایشان نیست. 
پس ھرکس فراتر از این را (برای قضای شھوت خود) ہجوید آنانند که تجاوز کارند. 
ھٗ و آنان که ایشان امائتھا و عھدشان را رعایت می کنند. ط۳۳٢‏ و آنان کە به 
(ادای) گواهی‌ھایشان قایم ھستند (و از آن انکار نمی کنند). ط٣4۳‏ و آنان که ایشان بر 
نمازھای خود محافظت و مواظبت می کنند. 4۳٥‏ ایشان اند کە در باغھای جنت باعزت 
و گرامی داشتہ می شوند. ۳٦‏ پس کافران را چە شدہ که بەسوی تو شتابان می آیند؟! 
۶۵ گروہ گروہ از جانب راست و از جانب چپ. ٭۳۸٭ آیا ھریک از ایشان آرزو دارد 


کە بە بھشت پرناز و نعمت درآوردہ شود؟. ۶ نەه چنین نیست, یقینا ما آنان را از 


آنچه می دانند آفریدہایم. ئک سوگند بە پروردگار مغربھا و مشرقھا کە ما توانائیم۔ 


2 ي س ۹ کے کر 
رك ِخَالنریة کے 


27 


یک ا جا جں 2 ای ای 
کف اہر ف رہف ری 


۶ککس,-۱*یئھ)] مَرَاِقَنْهَموَما اادرتاگزصد و 6ڈ 
وط ا ئا 07 وک ان77 


ہجوو ہہ 


2 جتت 20 زالَضْوفِسْرتَ ق 
حتَ تم تتفر اي ة ات زا یک زار۵ 
نج مک سو رواوہ ےر ۱ 


امہ 


ہیں یں 
نس 4 نے 3 


٦ 


وت 
امم 


2 
۴ یہر 
9 


ای ا 


۸ 


کر اف2 ہا وہ کد ا جو 
پا کک 7 
8۷۰ رئ/) 


سریں 
اش 
اط ۳ 
ا 4 


اہ 


ےہ 
وی 


و 


گا ا7ے وا دن رز لین كَل اد یھ 
پت 1 0807 گر ھے :۰ 
عَََ ے ے ےت قبْدوا 


لے وَاتَفوه رو کو لو ذاوو اڑا ئک 


ِلَاَجَلۃ سی 2 پا اذا ج2 هن 22 َمْعترںؤق 3 
َال زیت ا مو کی 1چ ٤ک‏ ور 

و 0 7 2 2 7 7 رہ 
فرارا لق وَإِن مدع وتَهَا اتل جعاو وا ام يتَۂرق اھ 


ای 7 
ہو لیر 


2 وَأمَتَتکوا اون وا 5ات بد 
ےج چھار ہما ے۔ 


00پ 5 
ہس 
417 


22 2 ھا 


کر 


مر 
ی۵ 
کات 


اٹ 


1 
7 


رپ کے و 
ا دن ہچ 


٦ 


ا تہ 34 ےق 1ت.ص.ً7.-72× 
ہی ا س 6 62 الا پا 


۷۷۰ھ 


بر اینکە بھتر از آنا‌را جایگزین کلیم و ما ناتوان نیستیم. ط٢١4‏ پس آنان‌را بہ 
حال خود بگذار تا در باطل خود فرو روند و (به متاع دنیا) بازی کنند تا روزی را که 
وعدہ دادہ شدہ اند ملاقات کنند. ط٣٢‏ روزی که شتابان از قبرھای خود بیرون 


می شوندہ گوبی آنان بەسوی نشانه ھای(بت ھای) نصب شدہ می دوند. ٢٤8‏ درحالیکه 
چشمانشان زیر افتادہ و خواری و ذلت ایشان را فرا گرفته استء این است آن روزی که 


وعدہ دادہ می شدند۔ 


در مکه نازل شدہ و بیست‌وہشت آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 
البته ما نوح را بە سوی قومش فرستادیم کە قوم خود را پیش از این که عذاب 
دردناک بە سراغ آنھا بیاید بترسان۔ ط۲٢‏ (نوح) گفت: ای قوم من! من برای شما 
بیمدھند ای آشکارم. إ٣‏ این که الله را عبادت کنید و از او بترسید و مرا اطاعت کنید. 
٤‏ کہ اللہ گنامان شما را می آمرزد و اجل شما را تا وقتی معین بە تأخیر می اندازد۔ یقینا 
ھرگاہ اجل لو مہھلت) عقوٗر اللہ برسد بہ تآحیر نمی افتدہ اگر میدانید. 
نوح گفت: ای پروردگارم! من قومم را شب و روز(به سوی توحید) دعوت دادم. 
ولی دعوت من جز بر فرار آنان نافزود۔ 4۷ و ھرگاہ من آنان‌را دعوت دادم تا 
(گناھان) شان‌را بیامرزی: انگشتان شان را به گوش‌ھای خود درآوردند و جامەھایشان را 
بە چھرہ ھای خود پیچیدند و بر (طغیان خود) اصرار نمودند و سخت تکبر ورزیدند. 
4۸ باز ایشان را بە آواز بلند دعوت دادم, ۹۶ باز (دعوتم را) برای آنان اعلان کردم 
و گاھی بە صورت نھائی (ھم) بە ایشان دعوت دادم. 4۱۰۶ پس گفتم: از پروردگارتان 


مغفرت بخواهید که او ہسیار آمرزندہ اأست۔ 
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۵ گر چنین کنید اللہ) از آسمان باران‌ھای یپاپی بر شما می ‌باراند۔ 4۱۲ و شما را 


با اموال و فرزندان مدد می کند و برای شما باغھا قرار میدھد و برای شما نھرھا جاری 
می سازد۔ ٭۱۳٢ن*٭‏ شما را چە شدہ است کە بزرگی و جلال برای اللہ قابل نمی شوید؟ 
حال آنکە شما را در مراحل مختلف آفریدہ است. ط۵٢4‏ آیا نمی بینید که اللہ 
چگونە ھفت آسمان را پکی ہر بالای دیگر آفریدہ است؟! ٢٦‏ و ماہ را درمیان آنھا 
تابانذ و خورشید را چراغ درخشان گردانید؟! 4۱۷۶ و اللہ شما را از زمین (مانند گیاہ) 
رویانید (آفرید). 4۱۸8 باز شما را بە زمین باز می گرداند و (باز) شما را (از زمین) 
بیرون می ‌آورد. 4۱۹ و الله زمین را برای شما بستر ھموار گردانید. 4۲۰۶ تا در راەدھای 
وسیع آن بروید۔ ط١4۲‏ نوح (در دعای خود) گفت: پروردگارا! بی گمان ایشان از من 
نافرمانی کردند و از کسی پیروی کردند کە مال و اولادش جز زیان و نقصان بر او 
نافزود۔ 4۲٢۲‏ و آن (پیشوایان در بارۂ پیروان خود) دست بە مکری بس بزرگ زدند۔ 
٦٢‏ و گفتند: معبودان خود را ترک نکنید خصوصاً (پنج بت را کە عبارتاند از) ود 
و سواع و یغوث و یعوق و نسر را (ترک نکنید). ب٢۲‏ واقعا کە مردم بسیار را گمراہ 
کردند (پس) ای الل! ظالمان را جز گمراھی نه افزا.۔ ۶٥۲ب‏ بە (سبب) گناھانشان غرق 
شدند باز بە آتش درآوردہ شدند و برای خود در برابر اللہ مددگارانی نیافتند. 


زیرا اگر آنھا را زندہ بگذاری بندگانت را گمراہ می سازند و جز بدکار و کافر 
نمی زابند۔ ۲۸ ای پروردگارم! من و پدر و مادرم را و ہر کسی کە مؤمن بە خانەام 
داخحل شود و مردان و زنان مؤمن را بیامرز و ظالمان را جز نابودی نە افزاء 
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در مکهە نازل شدہ و بیست وہھشت آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
بگو: بە من وحی شدہ کە گروھی از جن (بە تلاوت من) گوش دادند پس گفتند: 
ما قرآن عجیبی شنیدیم. (۲٭ کە بە راہ راست ھدایت می ‌کند پس بە آن ایمان آوردیم 
و (بعد از این) ھرگز کسی را با پروردگار خود شریک نمی سازیم. ٭۳٭٭ و(ایمان آوردیم 
بە اینکه) شأن و شکوہ پروردگار ما بسپار بلند است: او زن و فرزندی (برای خود) 
نگرفتہ است. 4١‏ و (شگفت) اینکه نادان ما دربارۂ الله سخنان دروغ و ناحق می گفت 
(کە او شریکی دارد). ٦‏ و ما گمان می ‌کردیم که انسانھا و جنھا ھرگز بر اللہ دروغ 
نخواھند گفت. 4١‏ و اینکە مردانی از انسان بە مردانی از جن پناہ می بردند پس به 
این وسیله ہر سرکشی آنھا افزودند. ۷۶ب و اینکه آنھا (انسان‌ھا) گمان کردند طوری 
کە شما (جنیات) گمان کردید کە ھرگز الله کسی را (به پیغمبری) مبعوث نخواھد کرد. 
و اینکە ما بە آسمانھا نردیک شدیم و آن‌را چنان یافتیم کە از محافظانی نیرومند 
و شھاب‌ھا پر شدہ است. 8۹8۶ و اینکه ما (پیش از این) در گوشەھای آسمان برای 
استراق سمع (شنیدن کلام عالم بالا) می نشستیم ولی اگر کسی اکنون گوش دھدہ برای 
خود شھاہی مراقب را می یابد. 4٤۰۶‏ و اینکه ما نمی دائیم کە آیا برای ساکنان زمین شر 
ارادہ شدہ یا این‌کە پروردگارشان برای آنان خیر و هدایت خواستہ است. 4٢۱٢۶‏ و اینکھ 
برخی از ما صالح و نیک و برخی غیر آن(بد) اند. ما گروەھای گوناگون ہستیم, 
ءما یقین کردیم کە ھرگز نمی توانیم بر ارادۂ الله در زمین غالب شویم و نمی ‌توانیم 
ہا فرار از سلطه او خارج شویم. ٭۱۳ل و اینکه چون (ندای حق و) ھدایت را شنیدیم بە 


آن ایمان آوردیم پس ھرکس کە به پروردگارش ایمان بیاورد نە از نقصان حقی میترسد 
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١‏ و اینکه (اکنون) بعضی از ما فرمانبردار و بعضی از ما سرکش و ظالم اندء پس 
کسانی که اسلام آوردندہ ایشان اند که راہ راست را می‌طلبند۔ ۱٥‏ و امّا ظالمان 


(و منحرفان) پس ھیزم دوزخند. 4۱٦‏ و اگر ہر راہ راست استقامت کنند البته آنھا را با 
آپ بسیار سیراب می کنیم۔ 8۱۷۶ (و لیکن ہر آنھا تنگی نمودیم) تا ایشان را بازمابیم 
و ھرکس از ذکر و یاد پروردگارش روی گردان گردد او را بە عذابی سخت داخل 
می گرداند. 8۱۸8 و اینکه مساجد خاص برای عبادت اللہ است؛ پس کسی دیگر را با الله 
مخوانید۔ 4۱۹ و اینکە چون بندۂ اللہ برخواست تا او را بە (عبادت الل) بخواند نزدیک 
بود کە ہر او ھجوم آورند. 4۲۰ بگو: (ای محمد) من فقط پروردگار خود را می خوانم 
(عبادت میکنم) و کسی را با او شریک نمی گردانم۔ بگو: من مالک هیچ گونە 
زیانی برای شما نیستم و نمی توانم شما را ھدایت کنم. ۲٢‏ بگو: ھرگز کسی مرا از 
عذاب اللہ پناەدادہ نتواند و ھرگز پشت و پناھی جز او نمی یاہم. 4۲۳۶ تنھا (می توانم) 
پیغامی از جانب اللہ و رسالت‌ھای او را بہ انجام می رسانم و ھرکس از (فرمان) اللہ 
و رسول او نافرمانی کند بی گمان آتش دوزخ برای او خواہد بود کە در ان جاودانه 
می ماند. 4۲٢‏ (آنان در غفلت بە سر می برند) تا اأنکە آنچه را بە آنھا وعدہ دادہ می شود 
ببینند پس آن وقت خواھند دانست کە چە کسی مددگارانش ناتوان‌تر و تعدادش کمتر 
است. ج٥۲‏ بگو: نمی دائم آیا آنچه بھ شما وعدہ دادہ می شود نزدیک است یا اینکه 
پروردگارم مدت طولانی برای آن مقرّر می کند؟ ۲٦‏ (چون او) دانای همه رازھای 
پوشیدہ است؛ پس ھیچ کسی را بر غیب خود آگاہ نمی سازد. ۲۷8 مگر کسی از 
رسولانی کە خود بپسندد پس (در این صورت) او پیشاپیش و پشت سر او نگھبانی 
می فرستد. 4۲۸۶ تا بداند کە پیغمبران پیامھای پروردگارشان را رساندەاند و (اش) بە 
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در مکە نازل شدہ و بیست آیت است 


بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
ای جامه بخود پیچیدہا ط4۲ شب برخیز مگر اندکی (از آن را). ۳ (برخیز) نیمی 
از شب یا اندکی از ان کم کن. ل٤4‏ یا اندکی بر آن بافزای و قرآن را با تدبر 
و تأمل و شمردہ بخوان. ط٥‏ (چون) ما کلام نھایت گران (و موجب مسٹولیت را) بر تو 
القا خحواھیم کرد. ٦‏ به یقین شب زندەداری در تزکیە و اصلاح نفس مؤثرتر و در 
سخن استوارتر است. ٭۷٭ چون تو در روز مشغولیت و تلاش طولانی داری۔. 
پ۸ و نام پروردگارت را یاد کن و (از هر چیز صرف نظر کردہ و) بە سوی او متوجّه 
شو. 4۹ (چون) او پروردگار مشرق و مغرب و (ھمه جھات) است کە ھیچ معبودی 
(برحق) بہ جز او نیستء پس او را وکیل و کارساز خود قرار دہ. ط۰٢*‏ و بر آنچە 
(کفار) می گویند صبر کن و بە شیوه نیکو از ایشان دوری کن. ١٦ب‏ و مرا با این 
تکذیب‌کنندگان برخوردار از ناز و نعمت تھا بگذار و آنھا را اندکی مھلت دہ. 
(کە) نزد ما (سزاهابی چون) زنجیرھای سنگین و آتش سوزانِ دوزخ است. 
٣ھ‏ و (نزد ما) غذابی گلوگیر و عذاب دردناک است. ٢:١٢‏ (اپن عذاب) در روزی 
خوامد بود کە زمین و کوەھا بجنبند و کوەھا به تودەھای پراگندہ و تپەھای ریگ روان 
تبدیل می گردند. ٢۱٥8‏ *٭ البته ما پیغمبری را کە بر شما گواہ است بەسوی شما فرستادیم 
چنانکە بەسوی فرعون پیغمبری فرستادیم. ١٦ب‏ پس فرعون از ان رسول نافرمانی کرد 
(لذا) او را بە سزای سخت گرفتیم. 4١۱۷‏ پس اگر کفر ورزید چگونە خود را از 
(عذاب) روزی کە کودکان را پیر می گرداند نگاہ می دارید؟! ۱۸ آسمان بە سہب 
(ھول) آن روز شق می شود (چون) وعدۂ او حتما شدلی است. 8۱۹ البته این (قرآن) 


پند استء پس ھرکس کم بخواعد راھی بەسوی پروردگار خود درپیش بگیرد. 


۷ 


۔“ رو نْ سُورَة ۱م 


یلہا وید 
ہرقف بر 


و دع بابک 
لو 


0 پر پیج 


کی یہ 


: ای 7 
ڑے ہف یں 


ما ےا 
شر اسر 


7. 


2 


- 
اسر سج ھ_”ھ رز چو 


ََ ت 


ہےپوی۔ 


2ئ 


۹ ار کت 


ر0 2 نی کر ١‏ 


ا اوہ : شارت س فیا رہ 


و سے ور ہت ک٤‏ ہے 


3 
- 


ت 


7٭ا 
7 


02,80 و 


نان کپ کی ا ٦‏ رک انان پر پا ساتہ 


حو چہ 
٦‏ 3 تج 
7 زا تا کر امم 
اك اکم یا ایریا 


0 


رت 


ریت کہ نے کیر 
ستثار بر وا فاص یر لے اف ادائئر 
9ٗك9ھ ت7 نعرسر 


ہے سے سے و مان کت و خر ع 
ے‫ 


ا 7ک ا 
کے اہم 
عور ہبہ 
9 ىپ- تم 


تو 


وا ول تہ 
جرتہھرھ جے 
سم ہی با ہپ ہے 
چک ا 


٣م‏ 
چا یں 


اہر 


پوت 
ار 
وا 


رد ہی 


رٹ 


حا یا 
ے>+٭ے۔ 
-ہےے 

پل کٹ 

پ ںا 


کر 


کے 


ان 


رک 
ام > 


7 و 
لہٹپے 


ك2 


کو کت ۱ عیدالق 6 اتھٹا ے صغعُودا مم 


یی کے ہے ری کہ 
از عو کر ای الچ کر سادا اح وت کر ا وی کر 
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٢٢‏ ھمانا پروردگارت می داند کە تو و گروھی از کسانی‌کە با تو هھستند نزدیک بهھ 


دو سوم شبء یا نصف و یا یک سوم آن را بە نماز می ایستید. و الله شب و روز را 
اندازہ می کند. الل دانست کە شما نمی توانید حساب اذرا داشته باشیدہ لذا از شما 
درگذشت, پس آن مقدار از قرآن را (در نماز) بخوانید که ہرایتان میسشر است و اللہ 
دانست کە برخی از شما بیمار خواھند بود و دیگرانی ھم برای بە دست آوردن نعمت 
اللہ در زمین مسافرت می کنند و گروھی دیگر در راہ الله جھاد می کنند. پس آنچه میششر 
باشد از آن بخوانید. و نماز را برپا کنید و زکات را بپردازید و به اللہ قرض الحسنه 
بدھید(در راہ او بە اخلاص انفاق کنید)۔. و کارھای نیکی را کە برای خودتان پیش 
می ‌فرستید آن‌را نزد اللہ بھتر و با پاداش بیشتر خواھید یافت. و از اللہ مغفرت بخواھید 
کە یقینا الله آمرزندۂ مھربان است. 


در مکهھ نازل شدەو پنجاەوشش آیت است 


ہنام اللہ بخشندۂ مھربان 
رو ای جامهہ بر خحود کشیدة۔ :مہ برخحیز و (مردم ر از عذاب اللہ) بترسان. 
ط۳ و پروردگارت را بە بزرگی یاد کن. ٭8٤4‏ و لباس‌ھایت را پاکیزہ دار. ۵۶ و از 
پلیدی دوری کن. 4٦‏ و بخشش مکن تا بیش از ان بخواھی. ۹۷۶ و برای (رضایت) 
پروردگارت صبر کن. ۸8 پس چون در صور دمیدہ شود. 4۹۶ پس ان روز روزی 
سخت است. 4۱۰ بر کافران آسان نیست. 4٢١‏ مرا ہا آن کە تنھا آفریدمش بگذار۔ 
و بہ او مال فراوان دادم. 8ءء پسرانی کە (ھر وقت در کنارش) حاضرند. 
ءء برای او (وسائل زندگی را) از هر نظر آمادہ ساختم. 4۱٥۶‏ (ہا این حال) باز ھم 
طمع دارد کە او را بیشتر دھم۔ ١١۵‏ ھرگز ئ4 زیرا او در مقابل آیات ما عناد 


می ورزید. 4۱۷۶ (بلکه) بەزودی او را بە بالا شدن بر گردنڈ سخت مجبور می سازم. 


١۸‏ ھمانا او (برای مہارزہ ہا قرآن) اندیشید و سنجید۔ 
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ره مدثر ۷٢‏ 


کے یرقو ت ‏ اک سال 7.7 9 9 1 :] . ے تھے ھت وہ کے 


) پس مرگ بر او باد چگونہ سنجیدا؟ 4۹۲۰ باز مرگ بر او باد چگونە سنجید؟ 
باز نگریست. 4۲۲ باز روی ترش کرد و پیشانی در ھم کشید. ط۹۲۳ باز بپشت 
گردانید و تکبر کرد. ٢٢‏ پس گفت: این (قرآن) چیزی جز جادوی نقل شدہ 
(از پیشینیان) نیست. 4۲٥‏ و این (قرآن) نیست مگر گفتة بشر. ٦٢ل‏ (بە سزای این 


.لسوت 


سخن) زود است که او را در سقر (دوزخ) داخل کنم۔ ۷٢ب‏ و تو چە می دانی کە سقر 
چیست؟ ۲۸+ (سقر چیزی است کھ) لە باقی میگذارد و نە رھا میکند. 
([) تغیردھندہ و سوزائندۂ پوست انسان است. ٣۳۰‏ بر آن (دوزخ) نوزدہ فرشتہ 
(محافظ) مقرراند۔ ۳۱ ب٭ و ما محافظان دوزخ را جز از فرشتگان قرار ندادیم و شمار آٹھا 
را نیز جز وسیلۂ آزمایش کافران قرار ندادیم تا اھعل کتاب یقین کنند(کە قرآن کتاب 
آسمانی است) و تا ایمان مؤمنان بیشتر شود و تا اھل کاب و مؤمنان شک نکنند و تا 
بیماردلان (منافقان) و کافران بگویند: اللہ از این متّل چە خواسته است؟ اللہ این چنین 
ھرکس را کە بخواهد گمراہ می ‌سازد و ھرکس را کە بخواهد ھدایت می کند. و لشکرھای 
پروردگارت را جز او کسی نمی داند و این جز اندرزی برای بشر نیست. ۳۲پ نە چنین 
نیست (که کفار می پندارندک قسم به ما >٣‏ قسم بہ شب چون پشت کند. 
۶( قسم بہ صبح چون روشن شود. 4۳٥۶‏ کە دوزخ یکی از نشانەھای بزرگ 
(قدرت اللہ) است. 44۳٦‏ در حالیکە ترسائندۂ بشر است. 3۳۷۶+ (ترسانندہ است) برای 
ھرکس از شما کە بخواھد پیش رود (در گناہ) یا پس ماند (از نیکی)۔. ۳۸۶ هر نفس 
(ھر شخص) در گرو گارقی است کھ انجام دادہ است۔ :۳۹ مگر اصحاب ذقشبیت: زاسستا: 
که انھا در باغھا اند و می پرسند. 4١٤‏ از مجرمان (کافران) ٣٢٢‏ *٭ کە شما را 
چه چیز در دوزخ درآورد؟ ظ٣‏ (در جواب) گویند: ما از نمازگزاران نبودیم۔ 
و مسکینان را طعام نمی دادیم. 4١٥‏ (بلکه) با آنانی کە سخن باطل می گفتند 


(در کفر گوبی) فرو می ‌رفتیم. ط٦٦‏ و روز جزا را دروغ میشمردیم. ۷١ب‏ تا آن کە 
مرگ بە سراغ ما آمد۔ 
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پس (این تکذیب‌کنندگان بی‌ایمان را) شفاعت شفاعتکنندگان نفع نرساند. 
پس آنان‌را چەہ شدہ است که از پند روی گردانند؟! ٥٥‏ * گویا آن‌ھا گورەخرانی 
رمندەاند۔ 4١١٥‏ کە از شیر گریخته اند۔ +۵٢‏ بلکە هر فردی از آنھا می خوامد کە 
صحیفەھای سرگشادہ (از سوی اللہ) بە او دادہ شود. ۳٥ب‏ چنین نیست, بلکه ایشان از 
روز آخرت نمی ترسند. 4٥‏ واقعا کہ آن قرآن تذکر (و پند ارزشمند)است. 
پس ھرکس بخواہد آن‌را یاد کند. ج٦4۵‏ و یاد نمی کنند مگر اینکە اللہ بخواهد 
(و بە ایشان توفیق دھد)۔ او (ارثے) سزاوار تقوی انمنگ و او سزاوار آمرزش اسک: 


کے سس کیک 


در مکه نازل شدہ و چھل آبت است 
بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
8 قسم می خورم بہ روز قیامت. 4۲۶ و قسم میخورم بهہ نفس ملامتکنندہ 
(و پشیمانشوندہ). ٭۳ل٭ آیا انسان گمان می کند که استخوانھایش را جمع نخواھیم کرد؟ 
بلی! (چنین خواھیم کرد) در حالیکه قادریم بر ان کە (حتی) سرانگشتان او را (ھم) 
برابر سازیم. 4٥‏ بلکه انسان می ‌خوامد (با انکار نمودن) راہ فسق و فجور را پیش روی 
خود باز کند. ط٦4‏ (و بہ طور استھزا) می پرسد: روز قیامت چه وقت است؟ 
پس وقتی کہ چشہھا خیرہ شود. 4۸ و ماہ بی نور و تاریک شود. ڈ۹ و آفتاب 
و ماہ یکجا جمع شود. ۱۰* و (وقتی روز قیامت برپا شود) انسان می گوید: راہ گریز 
کجاست؟ ۱۱۶ نە! ه رگز جای (گریز و) پناہ نیست. ۱۲ ٭ (بلکه) در آن روز قرارگاہ تنھا 
بە سوی پروردگار تثوست, ٣‏ انسان در آن روز بە آنچە پیش فرستادہ و بە آنچه پس 
گذاشته است خبر دادہ می شود. ٢٢‏ بلکه انسان به (خوب و بد) نفس خود بیناست. 
اگر چە (در آن روز) عذرھایی پیش کند. ع٦٢‏ (ای پیغمبرا! در وقت نزول وحی) 
زبانت را حرکت مدہ تا در یادکردن آن شتاب کئی۔ 8۱۷ بی گمان جمعکردن ان در سینڈ 


تو و خواندنش ہر عھدۂ ماست. ۱۸× پس چون آآن را (به زبان جبریل) خواندیم پس 
قرائت آن را پیروی کن. 44۱۹ باز بیان (حقایق و تفسیر) آن بر عھدۂ ماست. 


۹۲ نە؛ چنین نیست (کە می گوپید) بلکە شما دنیای زودگذر را دوست میدارید. 
8 و آخرت را ترک می کنید.۔ ۲٢‏ (حال آنکە کامیاب و ناکام در آخرت معلوم 
شود) در آن روز چھرەھاپی شاداب (و خرم) ھستند. ۲۳ب (چرا کە) بە پروردگار خود 
می نگرند.۔ 4٢٤‏ و چھرەھابی در آن روز گرفته (و غمگین) است. ج٥۲*‏ (چون) یقین 
دارند کە بە مصیبت کمرشکن گرفتار می شوند. ۲٦‏ چنین نیست (که ایشان گمان 
دارند) ھنگامی کە جان بہ گلوگاہ رسد. ط٭۲۷>٭* و گفته شود: آیا کسی ھست کہ افسون 


ہخواند؟ 4۲۸8 و (محتضر) یقین کند کە زمان جدابی (روح از بدن) فرا رسیدہ است. 
و ساق پا بە ساق دیگر بپیچد (کە دیگر حرکت ننتواند). ٣٣ب‏ آن روز روز 
سوقدادنش بە سوی پروردگار توست. ۳۱ پس (انسان نافرمان) نە تصدیق کرد و نە 
نماز گزارد۔ 4۳۲ بلک دروغ شمرد و اعراض نمود. ط4۳۳ باز متکبرالہ و خرامان بہ 
سوی خانوادەاش رفت. 4۳٣۶‏ وای بر تو؛ باز وای بر تو. ب۳۵ باز وای بر توء وای بر 
تو. 4۳٦‏ آیا انسان گمان می‌کند که بە حال خود گذاشتہ می شود (و با او حساب 
و کتاب صورت نمی گیرد)؟ آیا او نطفه ای از منی کە در رحم ریخته شدہ نبود؟ 
۸ باز خون بسته ای بود کە (الل آن‌را) آفرید ہاز (خلقت او را) استوار و برابر کرد. 
8۵ھ پس از آن (قطرۂ منی) دو جفت مرد و زن را آفرید. ٣٤‏ آیا ھمین (آفرینندۂ 
انسان‌ھا از منی) قادر نیست کە (بار دوم) مُردەھا را زندہ کند؟ 


در مکه نازل شدہ و سی ویک آیت است 


ہنام اللہ بخشندۂ مھربان 
آیا بر السان مدتی از زمان گذشت کە چیزی قابل ذکر نبود. ۲۶ب البته ما انسان را 
آمیخته از نطفه (مرد و زن) آفریدەایہ تا او را ہازمائیم (لٰذا) او را شنوای بینا گردانیدیم. 
ظ٣"‏ البته ما به انسان راہ راست را نشان دادیممء خواہ شکرگزار باشد خواہ ناشکر۔ 
٤‏ (لیکن) ما برای کفار زنجیرھا و طوقھا و آتش سوزان را آمادہ کردہایم۔ 


البته نیکان از جامی می نوشند که با کافور آمیخته شدہ است۔. 
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جڑء ۲۹ سورۂ انسان ۷٦‏ 


شحف 


٦‏ چشمه ای که بندگان نیک اللہ از ان می ‌نوشد ھرگونە بخواھند آن را جاری 
می سازند. 48۷ (علامت آن بندگان الله این است کە) بهە نذرھای خود وفا می کنند و از 
روزی می ترسند کە شرش عام و گستردہ است. ٭۸* و طعام را با وجود محبت و حاجت 
خودہ به بینوا و یتیم و اسیر می دھند. (و می گویند) ما برای رضای الله بە شما طعام 
می دھیم و از شما ھیچ پاداش و تشکری نمی خواھیم. 8۱۰8 البتہ ما از پروردگار ما 
می ترسیم در روزی کە ترش روی و دشوار است. 4۱١۱‏ پس اللہ آنھا را از شر و ضرر 
آن روز حفظ کرد و بە انھا درخشانی چھرہ و خرمی بخشید. 4۱۲ و در مقابل صبر 
شان (اش) باغ و (لباسھای) ابریشمی بەه آنان پاداش می دھد. ۱۳ در حالیکە بر تختھا 
تکیە زدہ اند نە (گرمی) آفتاب و نە (سوز) سرما را در آن‌جا می ‌بینند. 4١‏ و سایەھای 
ان (درختان جنت) به ایشان نزدیک است و میوەھایش در دسترس (شان) قرار دادہ شود. 
و بر آٹھا ظرفھای نقرہ پی و جام ھای بلورین گردانیدہ می شود. 
۸ بلورھای از نقرہ کە آذرا بە اندازہ ھای (متفاوت) اندازەگیری کردہاند۔ 
در آنجا جام شرابی نوشانیدہ می ‌شوند کە آمیختۂ آن از چشمۂ زنجبیل است. 
۶ چشمۂ است در جنت کە سلسبیل نامیدہ می شود. ۱۹ و پسران ھمیشہ جوان 
(ہرای خدمت) بر آنان می گردند و چون ایشان را ہبینیە آنان‌را مرواریدھای پراگندہ 
می پنداری. 4۲۰۶ و چون آنجا را نگاہ کنیە نعمت فراوان و پادشاھی بزرگ را می بینی. 
بر تن آنھا (جنتیان) لہا س‌ھای ابریشم نازک و ابریشم ضخیم است و با دستبندھای 
از نقرہ آراستہ شدہەاند و پروردگارشان شراب پاکیزہ بە انھا می نوشاند. ٭4۲۲ البته این 
(نعمٹھا) پاداش (اعمال) شما است و سعی تان مورد سپاس (و قابل تقدیر) است. 
البته ما قرآن را بە تدریج بر تو نازل کردەایم. 4۲١‏ پس ہر حکم پروردگارت 
صاہر باش و گناھکار یا ناسپاس آنان را اطاعت مکن. ج٥4۲‏ و نام پروردگارت را در هر 
صبح و شام یاد کن. 
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جزء ۲۹ سورۂ مرسلات ۷۷ 


ء در حصه ای از شب برای الله نماز بگذار و در حصۂ طولانی از شب او را بە پاکی 
یاد کن. 4۲۷۶ بی گمان ایشان دنیای زودگذر را دوست میدارند و روز دشوار آخرت را 
پشت سر خویش می نھند. ما آنھا را آفریدیم و آفرینش آنھا را استوار و محکم 
کردیم و هر وقت بخواھیم مانند آنھا انسانھای دیگری را جایگزینشان می کنیم. 
یيقینا این (تعلیمات قرآن) یادآوری و پندی است؛ پس هر کس بخوامد راھی را ہہ 
سوی پروردگارش برگزیند.۔ ٢۳۰‏ شما نمی توانید(چیزی را) بخواھید مگر این کہ اللہ 
بخواعد بی گمان اللہ دانای باحکمت است. ٭۳۱* (لذا) در رحمت خود کسی را کە 
بخواهد داخل می کند و برای ظالمھا (کە مستحق رحمت نیستند) عذاب دردناک را آمادہ 
کردہایم. 


در مکه نازل شدہ و پنجاء آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 
و قسم بە بادھای فرستادہ شدہ ای پیدرپی. ط4۲ (باز) قسم بە بادھای تیز وزندہ. 
إ۳ و قسم به بادھای کە ابرھا را منتشر می کنند (برای باریدن باران). باز قسم بە 
فرشتگان فرقکنندہ (ہین حق و باطل)۔. 4٥‏ پس قسم بە فرشتگان القاکنندۂ وعظ 
ووحی۔ دو برای رفع عذر یا ہیم دادن (از عذاب اللہ)۔ ۷ کہ البته آنچه وعدہ دادہ 
می شوید (از جزا و سزا) واقع شدنی اشنت: پس وقتی که ستارەھا بینور و محو 
شوند۔ ۹ و وقتی کہ آسمان شگافتہ شود. ٭۰٢٭*‏ و وقتی که کوەھا ریشهہ کن 
و پراگندہ شوند. 4۱۱۶ و وقتی کە برای (جمع شدن) پیغمبران وقت تعیین شود, 
ط٢4‏ برای کدام روزی پس انداختہ شدہاند؟ ۱۳ برای روز فیصله (به دادگاہ الھی 
پس انداخته شدہاند) ٭ج ١‏ و تو چه می دانی کە روز فیصله چیست؟ ١‏ در آن روز 
وای ہر تکذیب‌کنندگان. ٭٦٢٭٭‏ آیا ما پیشینیان(مجرم) را ھلاک نکردیم؟ 
۹ ًٗ٭باز پسینیان ڑھلاک شدہ) ر در پی آنان می ‌آوریم۔ ۸ة ما با مجرمان این گونە 
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سورۂ مرسلات ۷۷ 


9 آیا شما را از آب حقیر (منی) نەآفریدیم؟ ۲٢‏ باز ان را در قرارگاہ محفوظ 
و استوار (رحم مادر) قرار دادیم. 4۹۲٢‏ تا مدتی معین (نە ماہ). 4۲۳ پس اندازہ کردیم 
(برای بودن ان در رحم مادر) پس ما چه خوب اندازہەکنندەگانیم. ٢ه‏ در آن روز 
وای بر تکذیب‌کنندگان. 4٢‏ آیا زمین را جمعکنندہ نگردانیدیم؟ 4۲٦‏ (برای) 
زندەھا و مردەھا؟ 4۲۷ و در آن کوەھای بلند قرار دادیم و بە شما (از زمین) آب 
شیرین نوشانیدیم. 4۲۸ در آن روز وای بر تکذیب کنندگان. ۲۹ (بەه مجرمان گویند) 
بروید بە سوی ان چە که ان را دروغ می شمردید. 4۳٣‏ بروید بە سوی سایه سه شاخحه 
(سایهۂ آتش دوزخ). ۳٣‏ (آن سايیه) ئە سردی دارد و نە گرمی شعله آتش را دفع 
می کند. ۳۲ آتش پارەھابی از خود بیرون میاندازد کە مائند قصر (ہبزرگ) است. 
گوبی شعله ھای آن (در بزرگی) مانند شترھای زردرنگ است. ٣٣۳ب‏ در آن روز 
وای بر تکذیب کنندگان۔ ي٥۳*‏ این روزیست کە (کفار) نمی توائند سخن بگویند۔ 
8٣۳‏ و بە آنان اجازہ دادہ نمی شود تا عذرخواھی کنند. ۳۷۶ب در آن روز وای بر 
تکذیب‌کنندگان. 4۳۸۶ (و گفته شود) این روز روز فیصله است کە شما و مردمان پیشین 
را جمع کردیم. ۳۹ پس اگر حیله ای دارید 7 بکار گیرید. ٢٤‏ در آن روز وای 
بر تکذیب‌کنندگان. ١١پ‏ البتہ پرھیزگاران در سايەہا و چشمەھا قرار دارند. 
و از هر نوع میوہ کە بخوامند. ط۳٢‏ (بە آن‌ھا گفتہ شود کە) بخورید و بنوشید 
خوشگوار بە پاداش آنچه (در دنیا) می ‌کردید. ٤٤8‏ ٭ ھمانا ما اینطور نیکوکاران را پاداش 
می‌دھیم۔ ۵+ در آن روز وای بر تکذیب‌کنندگان. ٦٦ہ‏ (بہ تکذیب‌کنندگان گفته 
می شود) بخورید و بھرہ گیرید اندک: یقینّا شما مجرمید. ط۷١‏ در ان روز وای بر 
تکذیب‌کنندگان. 4٢۸8‏ و چون بە آنان گفته شود بە رکوع بروید نمی توائند بە رکوع 
بروند۔ 4٢۹‏ در آن روز وای بر تکذیب کنندگان. 48٢٥۶‏ پس بعد از این (انکار قرآن) بە 


کدام سخن ایمان می آورند؟ 


در مک نازل شدہ و چھل آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 
در بارۂ چه از یکدیگر می پرسند؟ 4۲ از خبر بزرگ (می پرسند). ط٣‏ (خبری) 
که آنھا در آن اختلاف دارند. ٢‏ چنین نیست (آن خہر را عنقریب) خواھند دانست. 
ز(باز می گویم) چنین نیست (آن خبر را عنقریب) خواھند دانست۔ ڈ٦‏ (برپاکردن 
قیامت بە ما چه مشکل است؟) آیا ما زمین را بستر نگردانیدەایم؟ ۷ و کوەھا را 
(ھمچون) میخ ھا (نگردانیدەایم)؟ ظ۸ و شما را جفت (نر و مادہ) آفریدیم۔ 
۹ و خوابتان را سبب آرامش قرار دادیم. ٭۰٢ب٭*‏ و شب را (مانند لباس) پوششی 
گردانیدیم. 4۱۱۶ و روز را وقت تلاش و معاش گردانیدیم. 4٢۲۶‏ و بالای سر شما 
ھفت آسمان محکم بنا نمودیم. ۱۳ و (آفتاب را) چراغ فروزان و درخشندہ ساختیم. 
و از ابرھای متراکم و فشردہ اب فراوان نازل کردیم. ٥۱ب‏ تا بە وسیله آن دانە 
و گیاہ را بیرون آریم. 4۱٦‏ و باغھای تر ود و انبوہ را نیز (آفریدیم). ط۱۷٢‏ یقینا 
روز فیصلفء وقت مقرر و معین ھست. ۱۸ب روزی که در صور دمیدہ شود پس 
(بە دربار پروردگارتان) گروہ گروہ بیایید۔ 4٢۱۹‏ و آسمان گشودہ شود و ہە صورت 
دروازہ ھایی باز درآید. ج۲۰*٭ و کوەھا روان شوند و مائند سراب گردند. ۲۱ب البته 
دوزخ در انتظار (مردم سرکں) است. 4۲٢۲۶‏ و برای سرکشان جای بازگشت است. 
٢٣‏ در آنجا مذّت طولانی می مانند۔ ٭٤4۲‏ در آنجا نە سردی می چشند و نه 
نوشیدنی گوارائی مینوشند۔ ط٥۲‏ مگر آب جوش و زرداب زخم دوزخیان را 
این جزابی است مناسب و موافق (حال و وضعیت آنھا). ۲۷× (چون) آنھا 


(در دنیا) حساب روز قیامت را امید نداشتند۔ ۲۸ و آیاٹت ما را بە شدت تکذبب 
کردند۔ ٢ی4۲‏ ولٰی ما ھرچیز را با نوشتن حفظ نمودەایم, ۶٣پ‏ پس (برایشان گفتہ 
می شود کە) بچشید عذاب راء چون ھرگز به شما جز عذاب نخواھیم افزود۔ 


ہے تع رص 
ھن 
وج 


وف 
سے ۸۷ گی۔۔ 


ھی را موب فا لو وی جا جا رك 2ت 
ے ہت .._۔ سے می و 


جٍ 


اس بجح- 
ھ ص032) و۴ 21 مر ٦‏ کے ى2 ےک کے ق7 4 
+4 بب و 


نف یم نا 
7 کی 


1 
پر لیر 


٭ہے 


چوک 
سا 6۶د 


کر 
ےپ اک ری 


رپا و رج 

ری 

30 833 جم 
کی رہہ 


یں تا 
9 


5 
کا 


ار وم يظُرُ 
توم 


0پ ۴ی تد 27 ا رک اف 


مراف ۴ 2 2 مم 7 جا ری ای تیروت 


راج 


رر جا و پر 


پ2 


20200" ... کے 
لیکن سا ة لے ا وو یف ا تن 
وو زوَلِجنڈ 0چ اصع حَسَدث 

ال دا اش ا 

إاا تعرس دہ امام السا 
رر نت تھا 


سپ کر کی ٭ 
ا ۶ 2.-+. یی ا تھی 


دی 
خی“ چجط ئن 
ے۸۷ ٣ص‏ 


چا 


نے 


ر لیخ سے 


نے 
٥‏ 
۲ چو یں 
پ چظررت 


7 


شیرف یہب 


الا ا ؟ 


ای 


۶ البته برای پرھیزگاران کامیابی بزرگ است. 4۳۲ و باغھا و درختانِ انگور۔ 
۳۳ و دختران نوجوان و همسال. 4۳٣‏ و پیاله ای پر از شراب. 4۳٣‏ در آنجا سخن بیھودہ 
و دروغ نمی شنوند۔ ۳۳+ این پاداش از سوی پروردگار تو (است) پاداش و بخششی از روی 
حساب. 4۳۷۶ پروردگار آسمانھا و زمین و ھرچه در ہین آندو قرار دارد کە او بسیار مھربان 
است (ہا این وصف از عظمت او) نمی توانند با او سخنی بگویند. ٭۳۸ روزی کە جبرئیل 
و دیگر فرشتەھا (به دربار اللہ) صفبسته می ایستند سخن نمی گوبند مگر کسی کھ پروردگار 
مھربان به او اجازہ دھد و او نیز سخن حق و درست بگوید. 4۳۹ آن روز روز حق (و راست) 
استء پس هر کە بخواھد نجات یابد (عمل درست انجام دھد) کە در روز قیامت بەسوی او 
بازمی گردد۔ 4١٤‏ البته ما شما را از عذاب نزدیک ترسانیدیمم روزی کھ انسان آنچه را با دستان 
خویش پیش فرستادہ است می بیند و کافر می گوید: ای کاش من خاک می بودم! 


رو ریا و ہیں اس ریا 
گ8۶ 0" 
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شی 2ھ ید یں 7 


در مک نازل شدہ و چھل و شش آیت است 
بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
قسم به فرشتە‌ھای که ارواح کافران راب سختی می گیرند۔ ط٢‏ ٭ و قسم بە فرشتەھای کە 
ارواح مژمنان بە آسانی می گیرند۔ 4۳و قسم به فرشتگانی که (در اجرای اوامر الھی) به سرعت 
شناورند۔ ط٤4‏ پس قسم بە فرشتگانی کە (در اجرای اوامر الھی) از یکدیگر سبقت 
می گیرند. ط٥٥‏ باز قسم بە فرشتگانی کە همۂ کارھا را تدبیر می کنند. 4٦‏ روزی کە زلزله 
سخت ھمه چیز رابە لرزہ می آورد. ۷ن به تعقیب ان لرزۂ دیگر واقع شود. ۸ برخی از دلھا 
(درآن روز) ترسان و لرزان است. ط۹٭4(و) چشمھای ایشان پایین افتادہ است. 4۱۰ می گوبند: 
آیا ما دوبارہ بازگردانیدہ می شویم (بە حالت نخستین)؟ 4۱۱ آیا (باز زندہ می‌شویم کە) 
استخوانھای پوسیدہ شویم؟ ١۱۲۶‏ گویند (اگر چنین باشد) آن زندگی زیانبار محواعد بود۔ 
ط۳ ؛٭ (الل در جواب انھا فرمود:) جز این نیست کە ان تنھا آواز بلند است, ٭٣۱٭‏ پس ناگھان 


در میدان محشر (که جای بی خوابی است) حاضر شوند. ج٥4۱‏ آیا داستان (دعوت) موسی بە 
تو رسیدہ است؟ وقتی کە پروردگارش او را در وادی پاک طوی صدا کرد۔ 


> 4س یٹ سر و عم 
_۔ کہ 8 سور جو 
وج وج رک او رہ 


ا نٹ قضت 7 ام 
1 ار کر زی س 
کت 


و ۔ 


7 8-7 کن 


٦ 


وا ۷ ہی 


6 


ِ سے 
-, 7 
مر 


ے 


/ 
ہےہ 
پر نا 


مرج 2 کی 
مر کییگے 
جم 
۱ ۴ 
گا 


جا 


اك 


کیہ 
‌ 
ا را 


8 
ریب 
سے 


نر ہک ار 
رس سج 
9-1:1 ._...:__,... 
ہے 
ا ہت 
7را ا 


می 
2۵ ش۵ 
٦‏ 9 


ات لاو ف12 ار بد دزن ایا 
ہت َ۰ کے 
وم تم لسن 


1 


۳ 


جر ییے 


ھ 
۵ 


9ی مل ھا 
رما و لم 
۰ --۔ 
ےپ 
7اک 


072 


۳ ۷ئ 


ی 
پر یہ 


72 


ہر و کا 
وف جو 


انتا 


1 


یم رچچر ای تج مر جک 
ناف رر خیش ا ررش 


یا 
7 
پ0 
٠‏ 


60 برع جج رد سا ۸ . وی مھ سس سر 


2 ٤ 


و 


ا 
پھر ژےے 


۔ چس 
.]۶ راگ رنہ ی2 


و 


کے دک 
کے 


ا وق اعت کر ا ا کی کر 
۸٤‏ 


سورہ نازعات ۷۹ 


(ہبە او گفت:) بەسوی فرعون برو کە سرکشی و طغیان کردہ است. ۱۸۶٭ پس بە 
او بگو: آیا می خواھی که (از کفر) پاک شوی؟ ٭۱۹ و تو را بە سوی پروردگارت 
راهنمائی کنم تا (بعد از شناختن پروردگارت) بترسی (و ایمان آوری و سرکشی نکنی). 
۲٭ پس (موسی) معجزۂ بزرگ را بہ او نشان داد ٢٢ب‏ اما او دروغ شمرد 
و نافرمانی کرد۔ ب٢4۲‏ باز پشت کرد (از مجلس موسی و برای فساد) سعی مینمود. 
4٣‏ پس (ساحران را) جمع کرد و اعلان نمود۔ ٭(٢٢*‏ پس گفت: من پروردگار 
ورگاتز شما ھستم. ۶ پس اللہ او را بہ عذاب آخرت و دنیا گرفتار کرد. 
کو انی ود فی سی ارد اعتات ا۵ مت غرت اف 
۵ آیا (دوبارہ) آفریدن شما سخت تر است یا آفریدن آسمانی که او (اش) آن را بنا 
کردہ؟. ۲۸ و بلندی آن را بر افراشت؛ پس آن را استوار و برابر کرد۔ ۲۹ و شبش 
را تاریک و روزش را روشن گردانید. ۳٣‏ و بعد از آن زمین را ھموار نمود۔ 
۳ از آن (زمین) آب و چراگاھش را بیرون کرد ٢۳۲‏ و کوەدھا را (بر زمین) محکم 
و پابرجا کرد 4۳۳ (این همه را پیدا کرد) برای منفعت شما و چھارپایانتان. 
4۶ پس وقتی کە بزرگترین حادثه (قیامت) بیاید. ۳۵٥‏ روزی که انسان آن کوشش 
خود را (در دنیا) بە یاد می آورد۔ ٢۳٦‏ و دوزخ برای هر بینندہ ای آشکار و نمایان شود. 
8۳۷ اما هر کسی طغیان و سرکشی کرد ٭4۳۸ و زندگانی دنیا را (بر آخرت) ترجیح 
داد. 4۳۹ پس یقینا دوزخ جایگاہ اوست. ط١‏ و اما کسی که از ایستادن در حضور 
پروردگارش ترسید. و نفسش را از ھوی و ھوس باز داشت. ١١‏ پس یقینا جنت 
جایگاہء اوست. ٦٢‏ دربارۂ قیامت از تو می پرسند کہ چه وقتی برپا میشود؟ 
تو را چە خبر از (وقت برپا شدن) آن. ٤٦‏ پایان و سرانجام ان ہا پروردگار 
توست. ط٤4‏ تو تنھا بیمدھندۂ کسی ھستی که از آن (قیامت) می ترسد. ٹڈ٦٢4‏ روزی که 
آنرا می بینند گویا کە آنان جز (بە قدر) شب یا چاشتی (در دنیا و برزخ) درنگ نکردہاند. 
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در مکه نازل شدہ و چھل ودو آیٹت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 
روی ٹرش کرد و اعراض نمود. 4۲۶ به اینکه نزد او نابینا آمد. 4٣۳‏ و تو چه دانی کہ او 
شاید در پی پاکی باشد. ٤‏ یا پند گیردہ پس آن پند بە او سود رساند۔ *٥‏ امّا کسی که خود 
را ہی نیاز می داند. 4٦۶‏ پس تو در پی او شدی؟ 4۷۶ و اگر او (شخص بی نیاز) پاک ھم 
نشود گناھی بر تو نیست. ط4۸ و اما کسی کھ شتابان نزد تو آمد. ٭4۹ در حالیکه (از اللہ) 
می ترسید۔ ۱۰۶ پس تو (به دیگران مشغول شدہ) از وی رویگردان می شوی. 4۱۱۶ چنین 
نیست (که آنھامی پندارند) یقینا قرآن وسیلە ای پند است. 4۱۲۶ پس ھرکس (پند) بخواھد باید 
آنرا یاد کند. ء٢‏ (ھمانا آیات قرآن) در صحیفەھای قدرمند درج و محفوظ است. ١‏ کہ 
بلندمرتبه و پاکیزہ است. ۱٥‏ بدست نویسندگان ط٦4۱‏ بزرگوار و نیک کردار. ٭۱۷٭ مرگ 
بای اشاق کاخ یی فا سر توف تا إ۸ (دقّت نکردہ کە) اللہ او را از چە چیز 
آفریدہ است؟ ۶٦ز‏ نطفه (قطرۂ منی در رحم مادر) او را آفریدہ پس (اندازۂ ماندن او در رحم 
مادر را) مقرر کرد 4۲۰ باز راہ را برای او آسان گردانید. 4۲١‏ باز (بعد از پایانیافتن عمر) او 
رامی میراند و در قبر می نھد. ٢۲ن‏ باز ھر وقتی که بخواھد او را زندہ می کند. 4۲۳ نە! آنچه 
راکە ب او فرمان دادہ بود انجام نداد ٢٤‏ پس باید انسان به غذای خود بنگرد. 4۲٥‏ (کە) ما 
آب را بە فراوانی فرو ریختیم۔ 8٢٢‏ باز زمین رابە خوبی شگافتیم. 4۲۷ پس در زمین دانەھا 
رارویانیدیم۔ 4۲۸ و (درختھای) انگور و سبزیجات را ۲۹ و (درمحتھای) زیتون و خرما 
را ط٣٣4‏ و باغھای پر درخت را 4۳۱ و میوەھا و علف زارھا (چراگاہ ھا) را۔ 
4 (این ھمہ را آفریدیم) برای نفع شما و حیوانات شما. ۳۳ پس چون آواز سخت 
و ھولناک (قیامت) بیاید. ط٣٣‏ روزی کھ انسان از برادر مود می گریزد۔ 4۳۵ و از مادر و پدر 
خود. ط4۳۷ و از زن و فرزند خود. 4۳۷۶ (چون) ھرکس از آنان در آن روز حالتی دارد کە 
برایش کفایت می کند. ۳۸ ب4 در آن روز چھرەھابی شادو درخشانند۔ 4۳۹۶ و خوش و خندائند۔ 


8ء در ان روز چھرەھایی بر انھا غبار نشسته است. 
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در مکه ازل شدہ و بیست‌وئه آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
وقتی که آفتاب پیچانیدہ شود (بی نور گردد). 4۲ و وقتی که ستارەھا بی نور و 
تاریک شوند. إ۳ و وقتی که کوەھا را روان سازند. ط١‏ و وقتی که مادہ شتران باردار 
معطل گذاشتہ شوند. 40 و وقتی که حیوانات وحشی حشر شوند. ٢٦‏ و وقتی که 
بحرھا بہ جوش آیند. 4۷ و وقتی که اجساد را با ارواح یکجا کنند۔ 4۸ و وقتی که از 
دختر زنده بەگور شدە پرسیدهە شود ۹۶× (که) بە کدام گناہ کشتهہ شدہ است؟ 
و وقتی کہ نامەھای اعمال گشودہ شود. ١۱١۱‏ و وقتی که آسمان از جای کندہ 
شود۔ ٢۱٢‏ و وقتی کہ دوزخ شعله ور شود۔ ٭إ۳٢٭*‏ و وقتی کە جنت (ہبرای اھلش) 
نزدیک آوردہ شود ط١٢“‏ ھرکس آنچه (از نیکی و ہدی) را کە آمادہ (و حاضر) کردہ 
است بداند. 4۱٥۱‏ پس قسم به ستارەھای که باز می گردند. ٢۱٦‏ (ستارگان) حرکت 
کنندہ (باز در افق) نھان شوندہ. ۱۷۶ و قسم بہ شب چون برود. 4۱۸8 و قسم بە صبح 
چرخ بفنل 8119 ینا (قرآق) مخ رمونں قڑای ات :1۷[ك) ا ری ومد اعت 
و در بارگاہ صاحب عرش (ال) دارای منزلت والابی است. *۲٢‏ از او فرمان می برند 
در آنجا (او) امین است. ۲٢۲ب‏ و ھم صحبت شما (محمد) دیوانه نیست. 
٤ھ‏ و البتہ (او) آن (فرشته) را در کنارۂ آشکار آسمان دید. 4۲٢‏ و او بر رسانیدن 


سخنھای غیب بخیل نیست. ط٥۲‏ و قرآن سخن شیطان‌راندەشدہ نیست. ط٦4۲‏ پس 
(قرآن را گذاشتهہ) بە کجا می روید؟ 4۲۷ آن قرآن جز پند و اندرز برای جھانیان نیست. 
۸ برای کسی از شما کە بخواهد (کردارش) بھ راہ راست؛ مستقیم شود 
و شما چیزی را نمی خواھید مگر آن که اللہ پروردگار جھانیان آنرا بخوامد. 
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در مکە نازل شدہ و وزدہ آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 

وقتی کہ آسمان شگافتہ شود ط٢‏ و وقتی که ستارەھا پراگندہ (تاریک) شوند۔ 
۳ و وقتی که دریاھا جاری شوند. 4٤8‏ و وقتی که قبرھا سر و زیر شود (و مردەھا زندہ 
شوند). ط٥‏ عھر شخص آنچه را پیش فرستادہ و آنچه را کە پس گذاشته است بداند۔ 
8ی انسان! چە چیزی تو را در برابر پروردگار بزرگوارت مغرور ساخته (و فریب دادہ) 
است؟ 4۷ آن که تو را آفریدء پس (اندام) تو را ہرابر و معتدل کرد۔ ۸ڈ بە ھر شکلی 
(و صورتی) کە حواست تو را ترکیب کرد. 4۹8 چنین نیست (که می گویید) بلکە شما سزا را 
دروغ می شمارید۔ ۱۰ در حالیکه برشما نگھبانانی مقرر شدہ است۔ 4۱۱ نویسندگان 
بزرگوار (اند). 4١٢۲‏ ھرچە را می کنیں می دانند. 8۱۳ البتهہ نیکوکاران در نعمتھاو (جنت) 
آند۔ 4١٤١‏ و البته ہدکاران در دوزخ اند. 4٢٥۵‏ که در روز جزا بە آن داخل خواھند شد. 
۳ء آنان ھیچگاہ از آن دور (بیرون) نمی شوند۔ ۵ئ تو چهە میدانی کە روز جزا چیست؟ 
( باز (گفتہ می شود کە) تو چە میدانی کە روز جزا چیست؟ ٭۱۹٢٥‏ روزی که ھیج 
کسی برای دیگری نمی تواند کاری بکند و در آن روز فرمانہ فرمان الله است (و بس). 
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در مکهە نازل شدہ و سیوشش آیت است 
ہنام اللہ بخشندۂ مھربان 
وای بر کمکنندگان (حقوق مردم) 4۲ کسانی که وقتی از مردم پیمانە بگیرند ہہ 
آیا بە این گمان نیستند (و نمی دانند) کە دوبارہ زندہ میشوند. 
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ووجحے ہے 


برای روزی بس بزرگ؟ ٦‏ روزی کە مردم در پیشگاہ پروردگار جھانیان (برای 
جواب دادن) می ایستند. 4۷ چنین لیست (که آنان گمان دارند) البته عمل نامة بدکاران 


در سجُین (درج) است. ٭۹۸ و تو چە می دانی کە سجّین چیست؟ 4۹۶ کتاب نوشته 
شدہ است. ۱۰ وای ہر تکذیب ‌کنندگان (منکران) در آن روز۔ ٥۱١‏ آنانی کە روز جزا 
را انکار می ‌کنند. 4١٢٢8‏ و تکذیب (و انکار) نمی کند روز جزا را مگر هر تجاوزگر 
گنھگار۔ ٭۳٢ب٭‏ چون آیات ما ہر او خواندہ شود می گوید: اپن افسانەھای پیشینیان است. 
8 چنین نیست, بلکە آنچه می کردند (از کفر و معاصی) بر دلھای شان زنگ نھادہ 
است. 8١۱٥‏ چنین نیست؛ بی گمان انان آن روز از (دیدار) پروردگارشان در حجاب‌اند.۔ 
باز بی گمان اُنھا در دوزخ داخل خواھندشد. ط۱۷٦‏ باز (برایشان) گفته 
خواهدشد که این هھمان عذابی است کە ان را دروغ می دانستید. ۱۸ب چنین نیست, حقا 
که عمل نامه نیکان در علیٔین (درج) است. 4۱۹ و تو چه می دانی کە علیّین چیست؟ 
4۹ کتاب نوشته شدہ است. ۲١۶‏ مقربان (دربار الھی) در آنجا حضور می‌یابند. 
ہی گمان نیکان در نعمت ھا اند۔ “٣۲۳‏ بر تخٹ‌ھا نشسته (تکیە زدہ و) می نگرند. 
٤(‏ (تو ای مخاطب) خوشی و خزّمی نعمت را در چھرەھایشان می ‌بینی. 
٤۵‏ از شراب خالص و مھر شدہ 0+7 می شوند. ۷٦‏ مھر آن مشک است. 
و رغبت‌کنندگان باید در (حصول) این نعمت رغبت کنند. ۲۷ و مخلوط آن از تسنیم 
است. 4۲۸ (تسنیم) چشمه ای است کم مقزبان از آن مینوشند.۔ ٢۲۹‏ بی گمان 
گناھکاران (در دنیا) بە مؤمنان می خندیدند۔ ٭۳۰٭ و ھرگاہ مسلمانان از کنار آنھا 
می گذشتند (بە طور استھزا با چشم و ابرو) بہ یکدیگر اشارہ می ‌کردند. 
۳٣‏ و ھنگامی ‌کهہ گناھکاران بەہ خانوادۂ خود بازمیگشتندء شادمان برمیگشتند. 
و چون مؤمنان را می دیدند می گفتند: یقیناً این گروہ گمراہاند. ٣۳٣ب‏ در حالیکه 


2: 


بر آنان (مؤمنان) نگھبانان فرستادہ نشدہاند.۔ 
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(تکیە زدہ و) می نگرند. ي٦۳‏ (و می پرسند) آیا بە کافران سزای کارھایی که می کردند 


دادہ شدہ است؟ 


در مکە نازل شدہ و بیستوپنج آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 
وقتی کە آسمان بشگافد (و پارہ پارہ شود) 4۲ و حکم پروردگار خود را فرمان 
برد کە چنین سزاوار است. ٭۳٭ و وقتی که زمین کشیدہ شود و ھموار گردد. ٭٤٭‏ و آنچه 
در آن است بیرون اندازد و تھی گردد. و حکم پروردگار خود را فرمان برد کە چنین 
سزاوار است. ٦٭‏ ای انسان! یقینا تو با تلاش و رنج فراوان بەسوی پروردگارت 
رھسپاری و سرانجام او را ملاقات خواھی کرد. ۷۶ (پس از ملاقات) کسی کہ نامۂ 
اعمالش بدست راستش دادہ شود ظ۸٭٭ پس بهہ آسانی با او حساب خواہد شد. 
ط۹ و شادمان بسوی خانوادۂ خود باز می گردد۔ ٢١‏ اما کسی که نامه اعمالش از 
پشت سر (بە دست چپ) او دادہ شود. 8١۱ب‏ پس با داد و فریاد ھلاکت را می طلبد. 
۶ و وارد دوزخ خواهھد شد. ٭۱۳١٭‏ چون او (در دنیا) در میان خانوادۂ خود شادمان 
(و غافل از آخرت) بود. ٢٢‏ و چون او گمان می کرد که ھرگز(به سوی الل) باز نمی 
گردد۔ 4۱٥‏ آری! (بازگشت به سوی اللہ حق است) به درستی که پروردگارش بە او 
ہیناست., پس قسم بە شفق (سرخی بعد از غروب آفتاب)۔ ۵ء قسم بە شب 
و آنچه (در زیر سیاھی خود) جمع می ‌کند. ف۱۸ و قسم به ماہ چون کامل گردد. ۱۹× 
کە ھمیشه از یک حالت بە حالت دیگر درآیید۔ ط۲۰٭ پس کفار را چە شدہ که ایمان 
نمی ‌آرند؟ 4۲١۱‏ و ھرگاہ قرآن بر آن‌ھا خواندہ شود سجدہ نمی کنند (منقاد نمی شوند). 
[) (سجدەکردن چە کە) بلکە کفّار قرآن را تکذیب می کنند. 4۹۲۳۶ و الله به آنچە در 


دل دارند عالمتر است. 4٢٢‏ پس انھا را به عذاب دردناک مژد دہ. 
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4٢‏ مگر آنانی کە ایمان آوردەاند و کارھای نیک انجام دادہ اند کە برای آن‌ھا اجر 


در مکە نازل شدہ و پیستو دو آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 
قسم بە آسمانی کە دارای برج ھاست. ج۲٭ و قسم بە روز موعود (روز قیامت). 
و قسم بە شاھد (روز جمعه)؛ و قسم بە مشھود (روز عرفه). ٤‏ ال خندقھا 
کشته شدند. ط٥4‏ خندق‌ھای پرآتش و دارای ھیزم فراوان. ٦‏ وقتی کە بر آن (تحندق‌ما) 
نشسته بودند۔ 4۷ و آنھا بر آنچهە با مؤمنان می کردند حاضر ہودند۔ ط4 و آنھا از 
مؤمنان انتقام نگرفتند مگر اینکه بە اللہ غالب و ستودہ ایمان آوردہ بودند. 44 ان ذاتی 
که فرمانروابی آسمان‌ھا و زمین خاص از اوست و اللہ بر همه چیز گواہ و آگاہ است. 
9 یقینا آنانی کە مردان و زنان مؤمن را در فتنه اندامحتند (عذاب دادند) باز توبه 
نکردند پس برای آنھا عذاب دوزخ و ھمچنین عذاب سوزندہ است. 8۱۱۶ البته آنانی 
کە ایمان آوردند و کارھای نیک کردند باغھایی دارند که از زیر ان جویھا روان است. 
این است پیروزی بزرگ. 4٢۱۲‏ (لیکن به یاد داشتہ باش کكھ) البته گرفتِ پروردگارتو 
بسیار سخت است. ۱۳ چون او (آفرینش) را آغاز می‌کند و (ہار دوم نیز) او (زندگی 
ھرچیز را) بازمی گرداند. م١١‏ ب* و او آمرزندہ و دوستدار مؤمنان است. +٢٥۶‏ و اوست 
صاحب عرش دارای مجد و عظمت. غ +۷٦‏ ھرچهہ را بخوامعد حتما انجام می دھد. 
آیا قصۂ آن لشکرھا (که ھلاکشدند) بە تو رسیدہ است؟ ط8۱۸ (لشکریان) 


فرعون و ثمود. ٭۱۹بە (اما کفار از قضّەھای قرآن عبرت نمی گیرند) بلکە کافران عمیشه 
در پی تکذیب قرآناند۔ 4۲۰ و لیکن الله از هر طرف بر آنھا احاطہ دارد۔ ۲١‏ (قرآن 
قابل تکذیب نیست) بلکە قرآن کتابی بزرگوار و عالی‌قدر است. ۲٢‏ که در لوح 
المحفوظ (لوحۂ کھ از دسترس مخلوقات محفوظ است) ثبت است۔ 
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در مکه ازل شدہ و ھهفدہ آیت است 


بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
سم بە آسمان, و قسم به طارق (یعنی ستارہ ظاھرشوندہ درشب) ۲“ تو چه می دانی کە 
طارق چیست؟ 4)۳ آن ستارۂ درخشندہ است. و٢‏ 4 کسی نیست مگر آنکھ بر او نگھبانی است. 
٭ پس باید انسان بنگرد که از چه آفریدہ شدہ است؟ ط٦‏ از آب (منی) زودریزندہ آفریدہ شدہ 
است. 4۷۶ که از میان استخوان پشت (مرد) و استخوان سینە (زن) بیرون می شود ط۸ لذا الله بر 
بازگردانیدن (یعنی دوبارہ زندەکردن) انسانھا قادر است. ٭4۹روزی کە راڑھای پوشیدہ ظاھر شود. 
پس درآن روز (برای انیتان) فی قوتی وھیچ یاری دھندہ ای نیست. 4۱۱۶ قسم به آسمان 
باران دار۔ ۱۲و قسم بھ زمین شگافندہ (برای رویانیدن نباتات). ط٣۱‏ ٭ کە قرآن کلام فیصلەکنندہ 


نیرنگ می کنند. ٦و‏ من نیز (برای مجازات شان) چارەاندیشی می‌کنم. ۵(۶ پس کافران را 
مھلت دہ (تا فکر کنند و) زمان اندک آنھا را رھا کن۔ 


در مکە نازل شدہ و وزدہ آیت است 
بنام اللہ بخشندۂ مھربان 

نام پروردگار بلند مرتبه ات را به پاکی یاد کن۔ ۲ن4 کسی کە آفرید (ھرچیز را؛ پس 
(آن را) استوار و براہر کرد۔ ظ۳ ٭ و کسی کہ اندازہ را (برای ھرچیز) مقرر کرد باز ھدایت نمود. 
و کسی کہ (از زمین ھای علفسزار) چراگاہ را رویانید۔ ٥‏ باز آن را مخشک و سیاہ 
ساخت. 1٦‏ ما بر تو (قرآن را) می خوانیمء پس تو دیگر فراموش نخواھی کرد. 4۷ مگر آنچه 
را اللہ خواسته باشد (که از دلت فراموش می کند) چون اللہ آشکار و انچه کە پوشیدہ است 
می داند۔ ٭ء تو را برای شریعت آسان آمادہ میکنیم, 8 پس پند دہ (مردم را) اگر پنددادن 
مفید افتد۔ ۱۰ب ٭ کسی کہ از الله می ترسد به زودی پند خواعد گرفت. 
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و بدبختترین انسانھا از آن اجتناب می ورزد. ط۱۲ آن کس کە در آتش 


بزرگ داخل خواہد شد. ۱۳ باز در آنجا ان میمیرد و انه زندہ می ماند۔ 
ط١×‏ البته کسی کە خود را از (پلیدی شرک) پاک کرد رستگار شد. ٢٥8‏ و نام 
پروردگار خود را یاد کرد و باز نماز خواند. ٭٦۱٭‏ ولی شما زندگانی دنیا را ترجیح 
می دھید. 4۱۷ حال آنکه زندگی آخرت بھتر و پایندەتر است. 8 البتہ این مضمون 


در صحیفەھای سابق هھم آمدہ است. "٢۱۹۶‏ صحیفەھای ابراھیم و موسی۔ 


تع 
0.003 


در مکە نازل شدہ و بیست‌وشش آیت اسٹ 
بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
آیا خبر حادثۂ احاطەکنندہ (قیامت) به تو رسیدہ است؟ 4٢۲‏ که چھرەھاپی در آن 
روز خوار و ذلیل اند. ظ٣‏ (ہا آنکہ) مشقتکشیدہ و رنج بردہ اند۔ ٤‏ (لیکن) در آتش 
شعلەور و سوزان داخل شوند. "٥‏ از چشمۂ داغ جوشان نوشانیدہ شوند. 
( خوراکی جز ضریع(خار تلخ) ندارند۔ ۷ب4 که نہ فربہ می کند و نہ از گرسنگی 
نجات می دھد. 4۸8 چھرەھابی در آن روز خرّم و تازہ خوامند بود. ۹ب و از کوشش 
خود راضی اند. ۱۰ در بھشت ہرین (و بلند جای دارند). ٥۱١‏ در آنجا سخن بیھودہ 
نشنوند۔ ۱۲+ در آنجا چشمۂ جاری است. ×٢۳‏ و در آنجا تخٹ‌ھای بلند است۔ 


١ک‏ و جام ھاىی چیدہ شدہ است. ج٥8۱‏ و بالش‌ھای در صف نھادہ شدہ است۔. 
و فرش‌ھای گرانبھا گستردہ شدہ است. 8۱۷۶ آیا بە شتران نمی نگرند(منکران 
توحید) کە چگونە آفریدہ شدہاند؟ 4۱۸۶ و به سوی آسمان نگاہ نمی کنند کہ چگونە 
برافراشتہ شدہ است؟ ۱۹ب و بهہ طرف کوەھا (نمی نگرند) کە چگونه نصب (برقرار) 
گردیدەاند؟ ۲۰ و به طرف زمین کە چگونە ھموار شدہ است؟ ٭٦۲٭‏ پس پند و اندرز 
دہ کە وظیفه تو تنھا پنددادن و یادآاوری است. ٢۲٭‏ ہر آنھا مسلط نیستی۔ 
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َ۳۰ 


۳ مگر آنکه روی گرداند و کفر پیشه کند. ۲٢‏ پس الل او را بە عذاب سخت سزا 
می دھد. ٢۲٥‏ یقیناً بازگشت آنھا بہ سوی ماست. ۹۲٦‏ باز حساب آن ھا با ما خواہد 


بود. 


22ت 


در مکه نازل شدہ و سی آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
8( قسم بہ فجر (صبح). 4۲ و قسم بہ شب‌ہای دہەگانہہ 4۹۳ و قسم بہ جفت 
و طاق !ل٤ک‏ و قسم بە شب چون سپری شود. 4۵۶ آیا درین (امر) قسم کافی برای 
صاحبان خرد نیست؟ (بلی ھستا). ط١4‏ آیا ندیدی که پروردگارت با قوم عاد چە 
کرد؟ 8٦۷‏ قوم ارم کہ صاحب قامت‌های بلند و ستون مانند بودند۔ ۸ که مانند آن 
در (ھیچیک) از شھرھا آفریدہ نشدہ بود۔ 4۹ و با قوم ثمود؟ آنانی کە سنگھا را در 
وادی (القری) می تراشیدند. 4۱۰ ہا فرعون؟ کە میخھا (برای سزا دادن مردم) داشت. 
(این سە قوم) ھمان کسانی بودند کە در شھرھا سرکشی کردند۔ ٢٢‏ پس در 
آن شھرھا فساد بیشتر کردند۔ 48٢۱۳‏ لھذا پروردگارت آنان‌را بە عذاب سخت گرفتار 
کرد. ١١8‏ یقینا پروردگار تو در کمین گاہ (مراقب اعمال بندگان) است. 4٢۱٥‏ پس 
اما انسان ھرگاہ پروردگارش او را امتحان کند و به او مقام و نعمت دھد میگوید: 
پروردگارم مرا عزت داد۔ 4٢٦‏ و اما وقتی کہ پروردگارش او را امتحان کند 
و روزیاش را بر او تنگ سازد می گوید: پروردگارم مرا اھانت کردہ است. ط۱۷ نہ 
چنین نیست: بلکە شما یتیم را گرامی نمی دارید. ۱۸ و ھمدیگر را بر طعام دادن 
مسکین ترغیبِ نمی کنید. 4۱۹ و میراث دیگران را ہا مال خود خلط نمودہ (بە طریقۂه 
نادرست) میخورید۔ 4۲٢‏ و مال را بسیار (بیش از حد) دوست مودارید۔ 
چنین نیست, بلکە وقتی زمین بە شدت درھم کوبیدہ شود. 4۲٢‏ و پروردگارت 


بیاید و فرشتگان صف بستہ حاضر شوند. 
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و آن روز دوزخ در میان آوردہ شود ان روز انسان (کافر) عبرت میگیردہ ولی 
چنین عبرت گرفتن چهە سودی برای او دارد؟! ط٤٢‏ می گوید: ای کاش برای این 
زندگی ام چیزی قبلا می فرستادم. 4۲٥‏ پس آن روز ھیچ کسی چون عذاب الله عذاب 
نکند. 4۲٦‏ و ھیچ کسی ھمچون اللہ او را بە بند (زنجیرھا) نمی بندد. ۲۷۶ ٭(و در حالت 
نع گفته شود که) ای نفس (شخص) آرام گیرندہ (ہە ایمان)! ۲۸ بە سوی پروردگارت 


بازگرد (در حالیكه) تو از او راضی واو از تو راضی ( ا ۵8 پس در زھرہ بندگانم 
داخل شو. 4۳۰ و در جنت من داخل شو۔ 


در مکە نازل شدہ و بیست آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 
قسم بە این شھر (مکە مکرمہ). 4۲ و در حالیکە تو در این شھر (مکه) ساکن 
فستی ۳ و قسم بە پدر و بە آنچه از او تولد شدہ است. 8٢‏ که البته انسان را در 
(قعر) مشقت و تکلیف آفریدیم. ٭٦4‏ آیا (انسان) گمان می کند کە ھرگز کسی بر او 
قادر نمی شود. 4٦!‏ و می گوید: مال بسیار انفاق کردم. ط4۷ آیا گمان می ‌کند که او را 
کسی ندیدہ است؟ ٭۹۸ آیا برای او دو چشم قرار ندادیم؟ ڈ۹ و یک زبان و دو لب؟ 
و بہ او راہ خیر و شر را نشان دادیم؟ 48۱۱ پس در آن گردنۂ سخت قدم 
نگذاشت؟ 4۹۱۲۶ و جە میدانی کە آن گردنڈ سخت چیست؟ ط۱۳٢٭‏ آزادکردن گردنھا 
(بردہ ھا) است. ۱٢١8‏ پا طعامدادن در روز گرسنگی است. ١٥١٭‏ بە یتیمی که از 
اقارب باشد. 4۱٦‏ یا بە مسکین خاکآلود. ط3۱۷ باز از آنانی باشد که ایمان آوردہاند 


و یکدیگر را به صبرنمودن (در راہ دین) و نرمی و مھربانی سفارش کردہ اند۔ 
ی44 این گروہ اصحاب دست راستاند. 
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8ء آنانی کە بە آیات ما کفر ورزیدند, آن‌ھا اصحاب دست چپاند. 4۲۰ بر آنان 
(از ھرسو) آتشی مسلط باشد (که راہ فرار نداشته ہاشند)۔ 


کو ھا 
ارس 


در مکه ازل شدہ و پائزدہ آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 

قسم بە آفتاب و روشنی آن. ط4۲ و قسم به ماہ چون از پی آفتاب رود (بعد از غروب آفتاب 
ظامر شود). 4۳ و قسم بە روز چون ظاھر کند روشنی آفتاب را۔ ٢‏ و قسم بە شب چون 
بپوشاند نور آفتاب را۔ ٥‏ و قسم بہ آسمان و به آن ذاتی که آنرا ساخته است. 
و قسم بە زمین و بە آن ذاتی کە آنرا ھموار کردہ است. ۷ و قسم بہ نفس انسانی و بہ 
آن ذاتی کە برابر کردہ است (قوت جسمی و روحی او را)۔ ط۴۸ باز بە او راہ بدی و نیکی او را 
الھام کرد. ط4۹ البته کامیاب شد ھرکس کە نفس خود را پاک کرد. ۱۰ ٭ و البته ناکام و نا امید 
شد آنکە نفس خود را بە گناہ آلود. 4١۱۱‏ (مانند) قوم مود کە بە سبب سرکشی رسول اللہ را 
تکذیب نمودند. 4۱۲ آن وقت که بدبختترین انھا برخواست. 4۱۳ پس رسول اللہ بە آن‌ھا 
گفت: شتر (آفریدۂ) اللہ و آب خوردن آن را بگذارید۔ ٭٢۱٭‏ پس او را تکذیب نمودند 
و شتر راکشتند پس بە سزای گناھانشان, پروردگارشان ہر آنان عذاب نازل کرد و ایشان را ملاک 
کرد و آن عقوبت ھمۂ آنھا را با خاک براہر کرد۔ 44۱۵ و الله از عاقبت کار نمی ترسد۔ 
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.2 
رق ٹنرف 


در عکھ نازل شدہ و بیست ویک آیت است 

بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
قسم بە شب چون روز را (ہا تاریکی) بپوشاند۔ 4۲8 و قسم بە روز چون روشن 
شود ظ۳ و قسم بە آن ذاتی کە نر و مادہ را آفریدہ است. ٭ط٢٭‏ ھمانا کوشش‌ھای شما 
گوناگون و مختلف است. ۵ پس اما کسی که (در راہ الله مال مود را) بخشید 
و پرھیزگاری :کر 1ٛ4 و شریعت نیک (و آسان) را تصدیق کر ب۷ پس 
(راہ رسیدن) بە آسایش را برای او آسان می گردانیم. ۸8 ولی کسی که بخل ورزید 
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میں ہپ کہ ہیں ہے نس مہ یہ ہیں ہہ رد یں ںہ اس و یں رہ ارک ںا 
0 رف ہت کچھ ا تھشن یکو ا ا ان جالق کا ا ا حا ا اک لص 


پس زودا کە راہ سختی (راہ دوزخ) را ب او آسان کنیم۔ ٢١‏ و وقتی (بە گور) 
انداخته شود مال و داراپی‌اش به او سودی نخواھد کرد. ٢۲‏ البته راھنمائی (انسانھا) 
بر عھدۂ ماست. ٭۱۳٭ و الہته (کامیابی) دنیا و آخرت در اختیار ماست. 4١٢8‏ پس شما 


را از آتشی کە شعله می زند ترسانیدم. 4١۱٥‏ جز بدبختترین انساٹھا در آن درنیاید. 
آن کە تکذیب کرد و روی گشتاند۔ ط۱۷ و پرھیزگارترین (انسانھا) از ان دور 
داشته خواهد شد. 8۱۸۶ آن که مال خود را می دھد تا پاک شود۔ 4٢۱۹‏ و ھیچ کسی 


نزد او نعمتی ندارد که پاداش (آن‌را) ببیند. 4۲۰٢‏ (انفاق نمی ‌کند آن متقی) مگر برای 
کسب رضایت پروردگار والاترش. ۹۲۱۶ و البته بە زودی راضی شود. 


درمکه نازل شدہ و یازدہ آیت است 
بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
قسم بە وقت چاشت. ۲۶ و قسم بە شب چون (تاریک شودو)آرام گیرد إ٣‏ ٭ پروردگارت 


تو را رھا نکردہ و ہر تو مخشم نگرفته است. ٤‏ و البته آخرت برای تو بھتر از دنیاست. 


کرد ۹۸8 و تو را فقیر یافت پس غنی گردانید۔ ڈ۹٭ پس بر یتیم قھر مکن. ۱۰ و سائل 
و گداگر را از خود مرآن. 4۱١۱۶‏ و اما نعمٹھای پروردگارت را بازگو کن. 


در مکه نازل شدہ و ھشت آیت است 


ہنام الله بخشندۂ مھربان 


آیا سینەات را ہرایت نکشادیم؟ ژء بار سنگین را از تو برنداشتیم؟ 


١‏ مرڈاعا تن َََ کے 


کا 
نیع یا 


+۴ رد ہیں 


کٹ 


کب یا یں 


27 نا وا لسن و سیت۵ 1ءكذاللر كرالْشني 
کان ا ۲ ضف أَحس تین مد َمَتَل نین 
ھ بی“ ےہ 7 ہے۔ہ ط۶ جَُ دیۃ سر جے 

الا ان ما راصح تیر آجرے رم رو۵ 


ہی ا8ص وی 


چو ا پا شی الا رح 


ا تا ہے جح ق دک چو 9ئ ۴و۳ 


َال سا کم نت وت یو یك انب ری 


چیہ 7د ان کان 
تھے وپ2 ہے کغ ٭٭ یت ات 
,7211 


ری و در 
کر ےک کرت 


ید 


سر مم ہے 


ہے۔ 


ین 1 


س۷ 


ک4 


رن 


لا 


‫َ 


فم اہ بای بک بشد یالزین 0ق الس ئن 


۵+ کہہے پک توب ۸۸ 2 ْ۶ 3 رب مد موہ 


کا کی کا کا در نات وی و 


ا دو سے 


ہے 
پچ 

2 
ے4۴ے 


یں 


کے ا علق خَاقالإسن انا 


1س 


ہے ےت ٹن 


ہی 2 
ا اون0 


کی ن 


7 3 یں 


و 


فین ۷ ہز 
7 


ہک 
ہے کو 


2 ان اہ 
جا لق ٤۵ےا‏ ِ ےت 


در 


ا 
ک ٭ 


جم 


تین ۹۵ سورۂ علق ۹٦‏ 


مان باری که پشت تو را سنگین کردہ بود. ٤‏ و آوازەات را برایت بلند 
گرداندیم. ۵8 پس یقینا باھر سختی آسانی است. ٥٦‏ یقینا با (ھمان) سختی آسانی 
(دیگر) اآسنتٹ: و پس هر گاہ فارغ شدی (از دعوت و تبلیغ پس بکوش (ہرای 


در مکه نازل شدہ و ھشت آیت است 


بنام الہ بخشندۂ مھربان 
8 قسم بہ انجیر و زیتون. ط۲ و قسم بە طور سینا۔ ظ۳ و قسم به این شھر امن 
(مکه). ٤‏ بی گمان انسان را در بھترین صورت (و ترکیب) آفریدیم. 4٥‏ باز او را ہہ 
پست‌ترین مرحله (حقیرترین مرتبە؛ بە سبب کفر) بازگردانیدیم. 4١‏ مگر آنانی کە ایمان 
آوردند و کارھای نیک انجام دادند پس برای آنھا اجریست قطع ناشدنی۔ 
پس چهە چیز سبب می شود (ای انسان) کە قیامت را تکذیب کئی۔ ٭۸*٭ آیا اللہ 
بزرگترین فرمانروایان نیست؟ (بلی ھست! و من بر آن از جمله گواھانم). 
اف : 20 کے 7 وک بت ' 22 ! 
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در مکە نازل شدہ و نوزدہ آیت است 
ہنام الله بخشندۂ مھربان 
8 بخوان بە نام پروردگارت کە (ھمه چیز را) آفرید۔ ٢۲‏ (و) انسان را از خون 
بسته آفرید۔ بخوان کە پروردگارت کریم تر (و گرامی تر) است. ط١4‏ آنکه (انسان 
را) با قلم آموخت. ط٥4‏ آن چیزی را بە انسان آموخت کہ نمی دانست. 4٦‏ نە چنین 
نہ نیستء ہی گمان انسان طغیان میکند. ۷ چون خود را مستعن (بی نیاز) می بیند, 
بندہ ای را کە نماز گزارد. 4۱١‏ آیا دیدہ ای (ای مخاطب) کە (آن بندۂ نمازگزار) 
بر راہ راست باشد. ظ۷ 
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5 _ کچ ۵) .ہہ 
پالمسر سے سپ سو ہے یہ مو ہے یں 3 ہے کو حر ا سو روہ یہہ سس ہے یا ایا ٦‏ 
کر ا اح ا اما اون تن رپ اعت جا ما نا ا چا وت ا ان علق کا ا با عق پل ا ا پا سا ا ا ۵یا 


آیا دیدہ ای (ای مخاطب کە) اگر (حق را) تکذیب کند و اعراض نماید (آیا اللہ او 
را بە حالش می گذارد؟) ط١٢‏ آیا ندانست کہ اللہ می ‌بیند؟ ٭٥٢ن٭‏ چنین نیست (کھ او 
گمان دارد)ء اگر بازنیاید (آن منعکنندہ) البه پیشانیاش را خواھیم کشید۔ ط٦٢4‏ پیشانی 
دورغگوی خطا کار. 4٢۷۶‏ پس باید اھل مجلسش را بخوامد. ط4۱۸ ما ھم بە زودی 
فرشتەھای موظف دوزخ را طلب می ‌کنیم. ۱۹۶ب نہء چنین نیست, ھرگز از او اطاعت 


در مکه نازل شدہ و پنج آیت است 


ہنام الله بخشندۂ مھربان 


یقینا ما قرآن را در شب قدر (شب دارای مرتبه و فضیلت) نازل کردیم. ٭۲٭ و تو 


چه می دانی کهہ شب قدر چیست؟ ط ۳پ شب قدر بھتر است از ھزار ماہ. 
(خاصیت آن شب این است کە) فرشتگان و جبرئیل در آن شب بە حکم پروردگار 


در مدینه ازل شدہ و ہشت آیت اسٹ 


بنام اللہ بخشندۃ مھربان 
کافران اھل کتاب (یھود ونصاری) و مشرکین (از دین وآئین خود) دست بردار 
نیستند تا آن کە دلیل ظاھر بە آن‌ھا بیاید۔ ×٢‏ پیغمبری از طرف اللہ کە صحیفەھای 
پاک را بر آن‌ھا تلاوت می کند. ٭۳* که در آن نوشته ھای (احکام) راست و درست 
است. 4 و اھل کتاب متفرق نشدند (اختلاف نکردند) مگر بعد از اینکە بە ان‌ھا دلیل 
روشن آمد. ١ب4‏ حال آنکە مأمور نبودند مگر اینکه اللہ را خالصانه عبادت کنند کە برای 
او دین و عبادت خود را خالصں سازند و متنفر از دین‌ھای باطل باشندء و نماز را برپا 
کنند و زکات را بدھند و این است دین راست و درست. 
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سورۂ عادیات ٠۰‏ 


يقينًا آنانی از اھل کتاب و مشرکان که کافر شدند در آتش دوزخ اندہ در آن جاودانه اندے 
این گروہ بدترین مخلوقاتاند. 8۷ الہته آنانی که ایمان آوردەاند و اعمال نیک انجام دادند 
اینھا بھترین مخلوقاتاند۔ 4۸8 جزای (ثواب) آنھا نزد پروردگارشان باغھای جاودانه است 
که از زیر نھا جوی‌ها می رود جاودانه و برای ھمیشه در آن خوامند ماند. الله از آن‌ھا راضی 
است و آنھا از الله راضی اندہ این جزا برای کسی است کہ از پروردگارش بترسد. 
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در مدینه نازل شدہ و ہشت آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
وقتی که زمین بە لرزش شدید خود لرزاندہ شود ٢‏ و زمین بارھای سنگین 
خود را (معادن و اموات را) بیرون کند۔ ى۳ و انسان گوید: این زمین را ہے شدہ 
ست؟ 4٢‏ درآن روز زمین خبرھای خود را (راجع بە اعمال بنی آدم) اظھار کند. ۵۶ )٭ 
چرا کەه پروردگارت ہەه او (این کار را) وحی کردہ است. ٦ہ‏ درآن روز مردم (بە دربار 
الھی) گروەھای متفرق از قبرھا بیرون می آیندہ تا اعمال شان بە آنان نشان دادہ شود. 
( پس ھرکس بہە اندازۂ ذرّہ ای نیکی کردہ باشد (پاداش) آنرا می بیند. 
ظ۸ و ھرکس بە اندازۂ ذرہ ای بدی کردہ باشد (پاداش) آنرا (در ان روز) می بیند, 
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در مکە نازل شدہ و بازدہ آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 


8 قسم بہ اسپان دوندہ (در عرصة جھاد) که نفس‌زنان می دوند. 4۲۶ باز قسم بە 
اسپانی کە (از سم شان) جرقه می افروزند. ۳ باز قسم بە اسپانی کە در وقت صبح بر 
دشمن یورش می برند۔ ط٤‏ پس (بہ سبب تیز دویدن) گرد و غبار برمی‌انگیزند. 
باز در میان گروہ دشمن داخل می شوند۔ 
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کو ھمانا انسان (در مقابل پروردگار خود) ہسیار ناشکر است. 4۷۶ و او ہر ناشکری 
خود گواہ است. ظ۸ واو علاقة شدیدی بە مال و داراپی دارد. 3 آیا انسان نمی داند 
که وقتی آنچه در قہرھاست؛ برانگیخته شود. رد و آنچه در سینە4ھاست ظاھر شود 


البته پروردگارشان در آن روز از وضع و حال انھا باخبر است. 


در مکە نازل شدہ و یازدہ آیت است 
ہنام الله بخشندۂ مھربان 
قارعہ (حادثهہ کوبندۂ قیامت) ۲ چیست آن قارعه (حادثه کوبندہ)؟ ۳ب و تو 
را چە چیز آگاہ ساخت که آن قارعه (حادثه کوبندہ) چیست؟ ٢٤‏ (آن حادثه در) 
روزی (ظاهر گردد) کهہ مردم مانند پروانەھای پراگندہ شوند. من ہے و کوەھا مانند پشم 
رنگین و حلاجی شدہ شوند. آ٦4‏ پس کسی که کفه ترازوی نیکی‌ھای او گران شود. 
پس او در زندگی رضایتبخشی باشد. ظ۸٭ اما کسی کە کفە ترازوی نیک یھای 
او سبمک شود پس مأوای او ھاویه است, ط۰ َو تو را چھ چیز آگاہ ساخت که 


در مکه ازل شدہ و ہشت آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 
طلب کثرت مال و اولاد شما را مشغول (غافل) ساخت. ۲ تا ان کە بە قبرستان 
رمیدید (یعنی دفن گردیدید). ظ۳ ٭ چنین نیست؛ خواھید دانست (در قبر). ٦ل‏ باز 
شما (حق‌بودن قیامت را) بە یقین می دانستید (از آمدن آن غافل نمی شدید). ط٦8‏ البته 
دوزخ را (بعد از موت در برزخ) خواھید دید. 4۷۶ باز البته ان (دوزخ) را بە دیدۂ یقین 
(در روز قیامت) خواھید دید۔ 4۸ باز البته در ان روز دربارۂ نعمت‌ھای کہ الله به شما 


دادہ استء پرسیدہ خواھید شل: 
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در مکه ازل شدہ و سه آیت است 
بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
قسم بہ زمانہ۔ ۲ب4 که البته انسان در خسارہ است. ۳*٭ بہ جز آنانی که ایمان 
آوردند و اعمال نیک انجام دادند و یکدیگر را بە حق توصيه کردند و یکدیگر را بہ 
صبر (در راہ حق) توصيه کردند. 
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در مکە نازل شدہ و ئە آیت اسٹ 
بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
وای ہر هر طعنەزنِ عیب جو۔ آَنکە مال را جمع کرد و آن را شمارید۔ ٣ہ‏ گمان 
میکند که مالش او را جاودانہ می دارد. رو لہ چنین نٹیست (بلكەه) در حطمه انداختہ 
خوامد شد. ط4۵ و تو را چه چیز آگاہ ساخت که حطمه چیست؟ 4٦‏ (آن) آتش اللہ است 
که برافروختہ شدہ. 48۷۶ آتشی که بر دل‌ھا مسلط می‌شود. ٭4۸ البته (دروازۂ) آن آتش بر 
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در مکە ازل شدہ و پنج آیت است 


ہنام اللہ بخشندۂ مھربان 


آیا ندیدی کە پروردگارت با صاحبان فیل چە کرد؟ 4۲ آیا نیرنگ آنھا را تباء 
و باطل نگردانید؟ ٣‏ و ہر آنھا پرندەھای (کوچک) را گروہ گروہ فرستاد۔ ل٤‏ که بر 
آنھا سنگریزہ ھای از گل انداختند. 4۵ پس (اش) آنھا را مانند کاہ جویدەشدہ ساخت. 
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بن اا٣‏ 
شس کی 


در مکە نازل شدہ و چھار آیت است 
بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
برای الفتدادن قریش. ٤۲‏ الفتدادن آنھا بە سفر زمستان و تابستان. ٭۳٭ پس 
باید صاحب این خانه را عبادت کنند. 4٢‏ کسی که آٹھا را در گرسنگی طعام داد و در 
وقت ترس امن و امان بخشید۔ 


نی نیا سردم یی ا 
کا یا 


ا 4 


بر رر یک وق 0 


در مکە نازل شدہ و ھفت آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
“یا دیدی آن شخصی را کە جزای اعمال را تکذیب می کند. ۲ب پس آن شخص ھمان 
است که یتیم را (اھانت کردہ) از خود میراند. ۳ و (مردم را) بر طعامدادن مسکینترغیب 
نمی کند۔ 4١8!‏ پس وای بر آن نمازگزارانی کہ ى٥‏ از نماز خود غافل اند۔ ڈ٦‏ آنانی که 
خودنماپی می کنند. ۷۵ و از دادن وسایل (یا حاجت ہه ھمسایه) خودداری می کنند۔ 


در مکە ازل شدہ و سه آیت است 


بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
اإالبته (ای محمد! خیر بسیار کە از جمله آن) حوض کوثئر (می‌باشد) بە تو دادیم. 
پس برای (رضای) پروردگارت نماز بگزار و قربانی کن. ط۳ یقینًا دشمن تو 


بیعقب و مقطوع النسل خواھد بود. 
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در مکە ازل شدہ و شش آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 
بگو: ای کافران۔ من نمی پرستم چیزی را کە شما می پرستید. ۳ و نه شما 
می پرستید آنچه را کە من می پرستم. ل٤4‏ و نە من می پرستم آنچه را کە شما پرستش 
کردہ اید. ٥‏ و نه شما (در آیندہ) آنچه را کە من می پرستم می پرستید. ٦‏ (لذا) 
وی سی داھتفت 


در مدینه ٹازل شدہ و سە آیت است 


بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
چون مدد الله (فتج مکكەہ) برسد. ٢‏ و مردم را بینی کە دسته دسته در دین اللہ 
(دین اسلام) داعل شوند. پس پروردگار خحود را به پاکی و ثنا یاد کن و از او 
مغفرت بخواہم چون کە او توبه پذیر است۔ 


در مکه نازل شدہ و پنچ آیت است 
بنام اللہ بخشندۂ مھربان 
بریدہ (و شکستعە) باد دست‌ھای ابو لھب, و (ابو لھب) ھلاک شد. 8۲ (که) مال 
و آنچه بدست آوردہ است (از عزت و رباست) بە او سودی نکرد. ٢۳‏ به زودی در 
آتش شعلەور داخل شود (بعد از مرگ). 4٢8‏ و ھمسر او (نیز داخل شود با او) در 
ایک فرح کا او ت0ر کرت لی کسانی ار بت ضرا اشک 
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در مکە نازل شدہ و چھار آیت است 
بنام الله بخشندۂ مھربان 
(ای پیغمبر) بگو: او اللہ یگانە است. 4٢‏ (و) اللہ از ھرچیز بی نیاز (و بر طرفکنندۂ 
نیازھا) است. ۳ نہ کسی را زادہ و نە او زادہ شدہ است. ١8‏ و ھیچکس مانند 
و ھمتایى او نیست. 


در مدینه نازل شدہ و پنج آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 
(ای پیغمبر) بگو: پناہ می برم بە پروردگار صبح (سپیدہ دم)۔. ۹۲۶ از شر هر آنچھ 
آفریدہ است. 4۳۶ و از شر تاریکی شب وقتی که ھمه جا را بپوشاند. >٤‏ و از شر زنان 
جادوگر کە در گرەھا می دمند. ج٥4‏ و از شر ھر حسودی وقتی کە حسد ورزد. 


در مدینه ازل شدہ و شش آیت است 


بنام الله بخشندۂ مھربان 
4۱۶ (ای پیغمبر) بگو: پناہ می برم ب4 پروردگار مردم. ط٢‏ (و بە4) پادشاہ (حقیقی) 
مردم. یو (و به) معبود (حقیقی) مردم. از شر وسوسەکنندہ ای که واپس 
می رود. ٥‏ آن کە در دلھای مردم وسوسه می اندازد. و از جنس جن باشد و یا 


ان:حشن:انتاق: 


ٗ'_ 605 ۱ 


و پش کے : یا وی وی 
ہے سورۂ ھای کَ اھ وبیان 8 ومدنی آن 


سورۂ فاتحهہ 


سورۂ بقرہ 


"٠. 
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سورۂ آل عمران 


"۰ 
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سور کان 


سورۂ مائدہ 


سورۂ انعام 


سورۂ اعراف 
سورۂ انفال 
سورۂ توبه 


سورۂ یونس 


سورۂ ھود 
سورۂه یوسف 
سورۂهٔ رعد 


سورۂ ابراھیم 


سورۂٗ حجر 
سورۂ نحل 


سورۂ أاسراء (ہنی اسرائیل) 


و دی در اد دی وی دہ وی یہ ا ای ا ا ای سوا ا ا وک ا ا 
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نام سورہ شمارہ سورہ 


سورۂ قصص 
سورۂ عنکبوت 
سورۂ روم 
سور مات 
سورۂ سجدہ 
سورۂ احزاب 
سورۂ سبأ 
سورۂ فاطر 


سورۂ یس 


سورۃ فاطر 
سورۃ یس 
سورۃ الصافات 


سورۂ صافات 
سورة ص سورۂٴ ص 
سورة الزمر سورۂ زمر 
سورۃ غافر سورۂ غافر (مزمن) 


سورۃ فضلت سورۂ فصلت (حم سجدہ) 


سورة الشوری سورۂ شوری 
سورۃ الزخرف سورۂ زخرف 


سورۃ الدخان سورۂ دخان 


سورۃ الحائثیة سورۂ جائیه 


سورۃ الأحقاف سورۂ احقاف 
سورة محمد 
سورۃ الفتج 
سورۃ ال حخجرات 


سورۃ ق 


سورۂ محمد 
سورہ فتح 
سورۂ حجرات 
سورۂ ق 

سورۃ الذاریات 
سورۃ الطور 
سورة الئجم 
سورۃ القمر 
سورة الرمن 


سورۃ الواقعة 


سوره ذاریات 
سورۂ طور 
سورۂ نجم 
سورۂ قمر 


سورۂ رحمن 


۴ت تیج یٹ ا جا یک کہ رٹ کک بے یڑ جا جا تو ا لے ےك 


سوره واقعه 


و و و و دای اہ ا ا سو جو ا ا دو یی وم دای ا ا یں 
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سورۂ حدید 
سورۂ مجادله 
سورۂٴ حشر 
سورۂ ممتحنه 
سورۂ صف 
سورۂ جمعه 
سورۂ منافقون 
سورۂ تغابن 
سورۂ طلاق 
سورۂ تحریم 
سورۂ ملک 
سورۂ قلم 
نو لِعافة 


سورۂ معارج 


سورۂ نوح 


سورۂ جن 
سورۂ مزمّل 
سورۂ مدثر 
سورۂ قیامت 
سورۂ انسان (دھر) 
سورۂ مرسلات 
سورۂ نأ 
سورۂ نازعات 
سورۂ عبس 
سورۂ تکویر 
سورۂ انفطار 
سورۂ مطفقین 
سورۂ انشقاق 


سورۂ بروج 
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سورۂ طارق 
سورۂ اعلی 
سورۂ غاشيه 
سورۂ فجر 
سورۂ ہلا 
سورۂ شمس 
سورۂ لیل 
سور ضحی 
سورۂ انشراح 
سورۂ تین 
سورۂ علق 
سورۂ قدر 
سورۂ بیّنه 
سورۂ زلزال 
سورۂ عادیات 
سورۂ قارعه 
سورۂ تکاثر 
سورۂ عصر 
سورۂ ھمزہ 
سورۂ فیل 
سورۂ قریش 
سورۂ ماعون 
سورۂ کوثٹر 
سورۂ کافرون 
سورۂ نصر 
سورۂ مسد (لھب) 
سورۂ اخلاص 
سورۂ فلق 


سورۂ ناس 


سہ 


١٤ 


نت ور ون رات می و فا ور او نات 
الَلککة العَری یو الشعود ]کت 
سرکعر تیب کر 
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وزارت شئون اسلامی و اوقاف و دعوت و ارشاد 
کشور عربستان سعودی 

قرآن کریم و ترجمۂ معانی آنرا بە زبان دری از 

مجمع منتشر می کند و از درگاہ اللہ متعال مسثلت 


دارد کە آنرا سہب منفعت عموم مسلمانان این زبان 
قرار دادہ و بە خادم حرمین شریفین ملک سلمان 
ابن عبدالعزیز آل سعود بخاطر کوشش ھای فراوان 
ایشان در نشر کتاب الل کریم بھترین پاداش خیر 
عطا فرماید ۔ 
و اللہ توفیق دھندہ و یگانە راھنما بە راہ راست 


است. 
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تل لڈام وین ہیں مم 
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مجمع اللہ فھہ لماع السنلطد الم یں -” 


گی اد ہو ہیں 
و ہب چتموظلة 


کل لف را امعللزکتاکون 
یی کیا ےہ یس ہار عسف' سپ ہدے رت 
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بفضل الہ 
متعال و توفیق او چاپ 
این قران کریم ہا ترجمۂ معانی ز ‏ 
آن در مجمع ملک فھد متصدی 
چاپ قران کریم در مدیدہ منورہ 
زیر نظارت وزارت شئون اسلامی و ١إ‏ 
اوٹاف و دعوت و ارشاد کشور 
1 عربستان سعودی در سال 
ٰ و ہے ۷٤٣۱ھجری‏ بەہ اتمام 


حق چاپ برای چاپ خانۂ مجمع ملک فھد محفوظ است 


ص.ب: ٢٦٦٦‏ مدینه منورہ 


٣۷۷ ٢۷.0130001 ۸.028 
:ہ٥0۰:900:3ہتمآ 0۷یہ‎ .3 


3 جمع الملك فھد لطباعة الصحف الشریف ۷٤۱۲ھ‏ 
فھرسة مکتبة الملك فھد الوطنیة أثناء النشر 


جمع الملك فھد لطباعة الصحف الشریف 
ترجمة معانی القرآن الکریم إلی اللغة الدریة / مجمع الملك فھد 
لطباعة الصحف الشریف - ا مدینة امنور ۷٤٢۱ھ‏ 
۸ ص؛ ۲۱×۱۶ سم 
ردمك: ۹۷۸-٣۰۳-۸۱۷۳-۱٦-۹‏ 
١‏ القرآن -ترجمة - اللغة الدریة ا العنوان 


۹ ٥ ۲؟؟۱٢٢ دیوي‎ 
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